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1HALETTI ITALIANI 


*- 2 V- 3_2 


CON 


1 LLUSTH AZIONI ETNOLOG1CHK. 


PROEMIO. 


Nello addossarmi 1’incarico di fare una raccolta 
di italiani dialetti o vernacoli, non avevo dimenticato 
la giusta avvertenza del celebre nostro Niccolini, che 
gli studii cioe intorno la lingua furono ormai abba- 
stanza esaltati dall’ arrogante inopia dei grammatici, 
e vilipesi dall’ orgoglio degli scienziati : laseiando li- 
bero il campo ai filologi di sostenere discussioni 
sulT italiano idioma, mi dichiaro pienamente disposto 
ad adottare le loro conclusioni, ogniqualvolta le trovi 
sostenute da giusti argomenti. Per park! inia intesi 
di limitarmi a raccogliere efTettivi esempi, cost del 
fraseggiare come delle pronunzie ora usate nelle di- 
verse italiane contrade, collo scopo di portare mate- 
riali da impiegarsi nella costruzione di un solido 
monumento, il quale attesti senza vane dispute, qual 
sia 1’ italico dialelto che meriti la preferenza sopra 
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gli altri, e con ten to dell’ evidenza, mi dichiaro alieno 
dal prender parte a letterarii conflitti. 

Prolesto altrcsi cho nel maggiore bisogno di unio- 
ne per consolidate il ricupero della indipendenza na- 
zionale, mi guarderei bene dal sottopormi all’ accusa 
di voler ridestare le sopite gare municipali, funesto 
fomite di citladine discordie. I fautori passionati, non 
diro del Perticari e del Monti, ma dello stesso mor- 
dace Baretti sappiano, che di buon grado acconsento, 
che il sonante e gentile idioma si chiami italiano, 
troppo splendido essendo un cosi bel distintivo. Io 
pongo a confronto i diversi dialetti, perche spontanea 
ne emerga la preferenza da darsi al migliore : col 
quale bensi vorrei, che la gioventu di tutta Italia si 
mostrasse sollecita di familiarizzarsi. 

Alle tavole comparative che mi propongo di pub- 
blicare, premettero intanto la seguente avvertenza sui- 
te cause che mi suggerirono di formar 1’ annunziata 
raccolta. Pochi chilometri, come 6 noto, segnano la di- 
stanza di Bologna dal confine toscano : ora siccome 
nei primi viaggi intrapresi nell’ eta mia giovanile, ne 
col pi oltremodo la differenza enorme che passa tra 
il volgare fiorentino e il popolare linguaggio bolognese, 
concepii fin d’ allora vivissima brama di conoscere i 
principali almeno tra i tanti dialetti italiani ; ma non 
mi fu dato di conseguire quell’ intento, se non quando 
mi nacque in mente 1' ardito concetto di compilare la 
Corografia dell’ Italia. Compresi allora esser venuto 


Digitized by-Qotjgle 


i 



5 


il momento di ottenere la bramata raccolla compa- 
rativa, e difalti potei mettorne insierae oltre ai qua- 
ranta. Prima pero di pubblicarli , faro necessarie 
avvertenze sul modo che prescelsi, per meglio addi- 
tarne le diversita specifiche ; indichero poi la norma 
adottata per la divisione dei medesimi, conforman- 
dola cioi* sulla lopogi alica ; dimostrero infine qual 
sia 1’ importanza delle illustrazioni etnologiche, colie 
rjuali corredar volli 1’ annunziata raccolta. 
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TRADUZIONE 


REPARTIZIONE E ILLUSTRAZIONI 

PEI 

PRINCIPAL! DIALETT! ITALIAN!. 


I. 

TRADUZIONE DI UN DIALOGO. 

Premettasi priraa di tutto colle parole stesse di G. B. 
Niccolini, che dialetto, considerato genericamtnle, e lingua 
e maniera di parlare, colla quale una nazione dall' altra 
distinguesi; considerato specialmente, come nel caso nostro, 
e particolar maniera di favellare, raerce la quale si distin- 
guono popoli che usano la stessa lingua. 

Nell’ accingermi alia ricerca di quelle distinzioni non 
ignoravo, che il Salviati aveva prescelto la traduzione di 
alcune novelle del Boccaccio; che ai tempi nostri il primo 
Napoleone, giunto all' apice della sua potenza e conoscer vo- 
lendo i principali dialetti dei 130 Dipartimenti costiluenti 
il suo vasto Impero, adottb il suggerimento datogli di do- 
mandare ai Prefetti la traduzione della parabola del Figlio 
prodigo; e che modernissimamente il Principe Luigi Luciano 
Bonaparte, propostosi di porre a confronto i principali dialetti 
di Europa, si c prevalso della traduzione di alcuni libri della 
Bibbia: salvo pero il debito rispetto ad autorita cost solenni, 
confessero francamente di non aver potuto imitarne l'esem- 
pio, non sembrandomi atte quelle traduzioni a far conoscere 
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le qualita distintive, ossia lo spirito. dei divcrsi popolari 
linguaggi. 

Meditando sui mezzo piu acconcio a eomprendere il 
diverso modo di esprimersi dei connazionali, mi era sem- 
brata opporluna la traduzione di un qualche brano di sloria, 
da cui emanassero gcnerosi sensi di amore di patria ; 
senonche nel 1836, quando nella mia Coi-ografxa pubblicai 
i primi dialetti, 1’ Italia gemeva tuttora sotto il giogo di 
usurpalori slranieri, e pensai cbe quel nobilissimo sentimento, 
animatorc di pochi patriotli, non poteva essere compreso c 
degnamente espresso da popoli avviliti sotto una schiavitii 
vetutislissima. 

Un tale riflesso ne suggeriva di preferire la traduzione 
di qualche lettera, stanteche lo stile familiare sarebbe stato 
mollo piu couforme al modo di esprimersi degli abitanti di 
ogni classc nei diversi paesi. Ci6 mi condpceva, non alia 
preferenza assoluta di questo secondo progelto, ma bensi 
al divisamonlo seguente cbe mi sembro di ogni altro il 
migliore. 

Considerando che un giovine padrone debba supporsi 
abbastanza colto, per usare espressioni desuntc da un vol- 
gare corretto, e ripensando che un suo servitore esser possa 
la persona piu adattata a farci conoscere il vernacolo del 
suo paese, mi appresi al partito di scrivcrc un Dialogo Ira 
un Padrone ed un suo Servitore. Subietto del Dialogo sono 
le moltiplici commissioni date dal padrone al servo; il quale 
dopo essersi recato dalla casa di campagna in citta per 
eseguirle, al suo ritorno rende conto di ci6 che ha fatto a 
discarico degli ordini ricevuli: ed in quelle commissioni 
studiai il modo di eomprendere le varie occupazioni e le 
diverse provviste, che sogliono farsi nell’ andamento della 
domestica amministrazione: ma cio meglio polra compren- 
dersi, esaminando 1' adottato dialogo. 
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II. 

REPART1ZI0NE DEGLI 1TAUAN1 DIAI.RTTI 
MODELLAT \ SULLA DIVISIONE TOPOGR AKICA DELLF. PROVINCIE. 

Piacquc a taluno istiiuir confronto Ira Ic origini della 
lingua italiana e della greca, ma qui sorge di nuovo la vocc 
autoreVole dell’ cruditissimo Niccolini, per dimostrare , che 
se la lingua ellenica primitiva non produssc che i due 
dialctti altico e ilnrico, dal primq dei quali derivd piii lardi 
I’lonico, c dal secondo l 'polio, restando bens't la lingua 
comune dei greci madre di tulle, altreltanlo non avvennc 
in Italia. Vero e die signoreggio in essa la lingua dei ro- 
mani, raa il latino parlato dai popoli dellc diverse provincie 
non fu mai lo stesso, e ci6 in forza delle grandi variety dellc 
primitive usate favelle. E quando poi la sciagurala penisola 
vcnne inondata da barbarc orde, didercnli tra loro di ori- 
gine e di linguaggio, colanta promiseuanza di imperi e di 
fortune, di vinci tori e di vinti, rese quasi prodigiosa quella 
certa rassomiglianza che reslo nella lingua ilalica. 

Dopo si chiara dimostruzione, qual meraviglia sc in 
ogni angolo d’ Italia il popolo fa uso di t'ernacoli notabil- 
mente diversi? Nc reca piu presto imbarazzo c non lievc, il 
dividere quei dialetti in gruppi o classi alle quali non manchi 
una certa confonnita, e questa non potra rinvcnirsi che 
in un' esatta repartizione topografica per contrade: solo ne 
spiacc il rischio che corro, di trovarmi implicato nellc an- 
tiche astruse dispute sulla primitiva origine dei popoli ita- 
liani, ma studierf) il modo di schivare gli scabrosi ostacoli 
disseminati dall'incertezza in quest' arduo sentiero filologico, 
attenendomi alle circoscrizioni natural! anzichc alle politichc. 
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I. Italia superiore o settentrionale — Tra le due mon- 
tuosc catene delle Alpi e dell’ Appennino stendesi una va- 
stissima valle, cbe il Po irriga c Iraversa da ponente a 
levante. La benignila del clima e la feracita del suolo at- 
tirarono in ogni tempo barbare orde di predoni slranieri 
ad invadere e signoreggiare si bel paese; tanlo piu che sulle 
cime alpine si contano non meno di venli varchi, piu o meno 
praticabili, quindi non inaccessibili alle tonne di rozzegenti, 
animate da feroce spirito di invasione e di usurpazione. 

H questa la parte d’ Italia, che in forza dei suoi na- 
turali confini viene distinta giustamenle col nome di Alla 
Italia o Sellenlriunale ; nella quale, per la ragione delle tanlc 
razze di invasori che l’oppressero, ini fu dato di raccogliere 
notabile numero di dialetti, provenienti appunto da quelle 
popolazioni di origine diversa. 

II. Italia Media o Centrale. — Per bene determinare 
i conlini di questa seconda sezione territoriale, e necessa- 
rio premettere alcune iinporlanti topografiche avverlenze. 
La catena montuosa che puo dirsi veramenle italica, e quella 
dell 'Appennino; ma il suo distacco dalle Alpi 6 articolo di 
storia fisica molto controverso. Rispettando le opinioni dei 
geologi e degli storici che mi precedcrono, a me sembro giu- 
sla I’opinione, di riconoscere sul Monte Linco e sulle allure 
di Roccabarbcna 1’ origine dell’ Appennino. Consegucntemente 
la sua prima sezione distendesi dal Monte Linco lino alle 
cime del Monte Gottero in Lunigiana, ed e questo appunto 
1’ Appennino ligure, che per le addotte ragioni ritenni come 
compreso nell’ Alta Italia. 

Ma dal Monte Gottero, o dalle sorgenti della Vara tri- 
butario il piu occidentale della Magra, con una spina piu o 
meno tortuosa, si eslende da maestro a levante lino all’ Alpe 
della Luna nell’ alia valle del Tevere 1’ Appennino detto to- 
svano; la di cui giogaja serve di confine naturalc tra quella 
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contrada e I Emilia. Cio preraesso si j>orti il confine lungo 
le rive della Mareccbia fino all' Adriatico, e nel lato oppo- 
sto presso quelle del Tirreno ; indi si segua la linea politica 
di separazione tra gli antichi Stati pontificii e i napoletani ; 
cosi verra a stabilirsi I’ eslensione dell’ Italia Media o Centra/e. 
In questa era compresa 1’ Etruria, il Lazio, l'antica Roma, 
avvertenze non inutili per rapporlo ai dialetti che ivi raccolsi 

III Bassa Italia o Meridionals. — Dall’Alpe della Luna 
distendesi una sezione di Appennino fino al Gran Sasso di 
Italia negli Abruzzi, dopo aver diviso una parte dell’ Umbria 
dall’ antica Etruria ; traversa poi il gi& Stato papale fino 
all' eccelsa cima del Velino, ed in quel tratlo apre il pas- 
saggio alle malagevoli vie del Furlo e di Colfiorilo, poi della 
Forca e di Antrodoco. 

Ma il Monte Corno, la di cui sommita chiamasi appunto 
il Gran Sasso d’ Italia superiore a tutte le allure delf Ap- 
pennino, k principio all’ ultima sezione della gran catena, la 
quale divide gli antichi dominii siciliani di qua dal Faro in 
due parti, orientale cioe ed occidentale ; quindi lullo il ter- 
ritorio adiacente alle sue pendici , che resta chiuso tra le 
rive dell’ Adriatico in un lato e quelle del Tirreno e del- 
F lonio nell’ altro, forma quella sezione fisica della Penisola, 
che viene distinta col nome di Bassa Italia o Meridionals ; 
nella quale non ne fu dato che di raccogliere pochi Dialetti. 

IV. Isole appartenenti ALL* Italia. — Quel cataclisma, 
o a dir meglio, quci rinnuovati sollevamenti di suolo che spin- 
gevano da un lato la gran catena alpina a lenere separata 
1' Italia dalla Francia e dalla Germania, e la giogaja dell’ Ap- 
pennino a divider la penisola quasi in mezzo, produssero a un 
tempo profondi avvallamenti, poscia ripieni dalle acque del 
Tirreno e dell’Adriatico, dando origine in tal guisa ad un con- 
siderevole numero di Isole, per la loro posizione all’Italia con- 
giunte, e che restarono poi anco politicamente ad essa ag- 
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gregate. Dividendole in grandi c piccole si trovano tra le 
prime la Sicilia, la Sardegna, la Corsica, e tra le minori quelle 
che formano Y Arcipclago del mare toscane, i gruppi dellc 
altre piu o meno vicine alle grandi, e quello pure di Malta 
c dellc Tremili nell' Adriatico. 


Ill 

ILLUSTRAZIONI KTNOLOG1CHE. 

Ottimo e laudevole divisamento dei moderni economist! 
fu quello, di arricchire le scienze morali di un nuovo impor- 
tantissiino ramo, costituito dall’ erudite ricerchc sulle origini 
dellc nazioni, per cui si rese sempre piu vivo il sentimento di 
attrazione verso le genti di una stessa agnazione. Sono abba- 
stanza noti gli sforzi politici di alcuni popoli, i quali manife- 
slaronoai nostri giorni le tendenze delle nazioni di una stessa 
stirpe a riunirsi, minacciando di frangere i legami coi quali 
vennero avvinti dalla prepolenza di violenti usurpatori. Nacque 
da cio modernamente, si nei geografi come negli storici, il 
provvido pensiero di un'accurata descrizione e classifica- 
zione delle nazioni, e dar si voile a siffatte ricerchc il di- 
stintivo di Elnografia ; dottrina cruditamente svolla dal dot- 
lore tedesco G. L. Krieg 

Ma questo nuovo genere di investigazioni, piu special- 
menle rivolte sul caratlere fisico, morale e intelleltuale delle 
nazioni, colla guida deU’archeologia, della storia, dcll’an- 
tropologia e dello studio delle lingue, si voile distinguere 
con allro greco vocabolo Elnologia, destinata a riccrcare le 
remote origini, le migrazioni, le unioni ed i caratteri spe- 
ciali dei popoli. 

Da ci6 deducasi di quanta importanza esser debbano 
le illuslrazioni che precedono e corredano gli ilalici dia- 


Digitized by Google 



<3 


lelti. Ccrto 6 chc nel dccennio impiegato, dal 1835 al 1845, 
nella compilazione della Corograkia, alle gravi fatiche so- 
stenute in quell' ardua intrapresa servirono di grato conforto 
le investigazioni etnologiche, che di provincia in provincia 
andai raccogliendo, avendo esse prodolto ovunque tali risul- 
tati, da farmi insuperbire di aver sorliti i natali in Italia. E 
poich6 nel far conoscere i diversi dialetti recheranno spesso 
ingrata sorpresa lc gravi alterazioni prodolte dai vernacoli 
nel gentile idioma , nulro la lusinga che verranno addolcite 
quelle disgustose impressioni dai miei preludii appunto sul 
carattere delle popolazioni diverse. 
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DIALETTI DELL’ALTA ITALIA 

PRECKDl'Tl 

DA ILLlSTRAZIftNi fcTNOI.WIKHE 


Abitanti del Piemonte. — Subitoche nella Corografia 
dell’ Italia ne incominciai la descrizione dall' alta Valle del 
Po, volli calcare le stesse orme, nel raccogliere i principal! 
dialetti delle piemontesi provincie e le correlative illustra- 
zioni etnologiche. 

Tra i piu antichi invasori di quella vasta estensione di 
ricco suolo circompadano, che resta chiusa tra le Alpi, 
1' Appennino e il Ticino, le tradizioni storiche additano i 
Liguri, approdati da tempi remotissimi alle coste poi dette 
ligustiche. Quelle tribu discese sul Po, per lungo tempo 
rozze ed incolte , subirono modificazioni notabilissime , in 
forza di moltiplici eoraunanze contratte prima con i Celti 
precursori dei Galli, indi colle romane colonie, e piu tardi 
nolle babare razze dei Goli e dei Longobardi. 

Ma le uniformi qualita del clima e del suolo influirono 
a poco a poco sul fisico temperamento di quella numerosa 
popolazione, e piu tardi la dipendenza comune da un solo e 
medesimo regime governativo contribul ad amalgamarne le 
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quality morali; sicche vcnne a formarsi un la! carallerc 
nazionale, che con molta esaltezza pu6 distinguersi col nome 
di piemmlese. Sopra di esso ebbero dunque molta influenza 
gli effelti fisici delle condizioni atmosferiche e della uniforme 
giacitura del suolo; se nonch6 debbesi aggiungere che 1 : esser 
questo quasi da per tutto molto ferace, risparmio agli abitanti 
di quelle uberlose campagne le dure faticbe dei Liguri marit- 
timi, e percio vennero giudicati, sebbene a torto, meno di 
questi industriosi. 

Se si eccettuino intanto le localita poste presso la linea 
dei confrni, ove gli abitanti sempre partecipano piii o meno 
agli usi ed ai costumi dei limitrofi, si troveru in tutte le 
provincie centrali del Piemonte una popolazione vegeta e 
robusta ; di svelte forme muscolari ; di forte espressione nei 
lineamenti della faccia ; di colorito tendente al bruno; di encr- 
gica attitudine nei piu laboriosi esercizii, ma principalmenle 
in quello delle armi in cui si mostro sempre assai prode. 
Sono queste le principali quality fisiche dei Piernontesi : ma 
del loro carattere morale dovrei per giustizia far tale cnco- 
mio, da rendermi forse sospetto di parzialita nazionale pres- 
so gli stranieri, se non potessi ripelere cio che gia ne scris- 
sero tra i loro stessi storiografi i meno favorevoli al decoro 
del nome italiano ! 

Lady Morgan, che lagnavasi di aver passato con tanto 
disagio il Moncenisio, nei porre il piede sulle prime soglie 
d’ Italia riceve cosi grate impression i, da formarsi il piu 
fausto augurio per tutto il resto del viaggio. Essa lrov6 in- 
fatti i Torinesi spiritusi cd attivi, cordiali ed amabili nell'ospi- 
talita, fomiti di animo benevolo, ed ornati di solidissime co- 
gnizioni; in generale poi tutto il popolo piemontese le. comparve 
dolato di egregic qualitd e di un merilo eminente. A cosi no- 
bile e non sospetto elogio nulla restami da aggiungere, se 
non la semplice avvertenza, che chi voile motteggiare sui 
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pregiudizii popolari, forsc csistenti tra i Piemontcsi sul finire 
del passato sccolo, confuse crroneamenle gli effetti di una 
inceppata legislazione e del privilegio arislocratico, colla 
pretesa e non vera tendenza di tutta la nazione al torpore 
ed all’ incuranza dei sociali raiglioraraenti; mentre 6 certo, 
ehe se la classe dei dotti piemonlesi non b tanlo numerosa 
come in altrc italiane contrade, sail pero in gran rinomanza, 
e non tanto per 1' ardore con cui vengono da essa colli vati 
i buoni studi, come per le classiche opere scientifiche e 
lelterarie, prodolte dai valentissimi ingegni, dei quali pub 
giustamente gloria rsi. 


DIALETTI PIEMONTE8I. 

F,a lingua volgare usata in Piemonte accostasi spcsso 
ai modi dell'idioma francese, ma la sua sintassi b italiana. 
Essa non manca di una certa grazia e sveltezza, e sebbene 
gli storici e -i poeti non ne abbiano fatto grand’ uso, pure b 
adoperata sulle scene da un attore di classe plebea, detto 
il Gianduja, cbe sotto la maschera di uomo slordito nascon- 
dendo Una accortezza per ottenere il suo inlento, eccita nel 
popolo moltissima ilarila. 

Gli abitanti.de! Piemonte parlano abitualmcnte il loro 
dialetto, e quantunque abbiano molta facilitii nello esprimersi 
in lingua italiana, pure e manifesta una certa loro prefe- 
renza per la francese: alia quale poco lodevole propensione 
fu sollecito di opporsi 1’ egregio Cav. Galeani-Napione col 
suo aureo Tmttato dell' uso e dei pregi della lingua italiana, 
dimoslrando con energies eloquenza ai suoi compatriotti, 
quanto sarb sempre glorioso per essi il difendere coll’ opere 
dell’ ingegno 1' italiana letteratura, come le loro armi furono 
in ogni tempo l’antemurale dell’italica liberta. E per con- 
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forto tli cost provvido consiglio rammento loro 1 immortal Duca 
Etnanuele Filiberto, il quale sebbene educato da oltramon- 
tani islitutori ed unito in matrimonio con principessa fran- 
cese, pure decreld che ogni atto pubblico deltato fosse in 
lingua italiana, e voile tutta italiana 1 educazionc e 1 istru- 
zione di suo figlio: sicche dal suo esempio eccitali i suc- 
cessori, ed alcuni dei piu assennati tra i loro ministri, 
promossero il coltivamenlo del gentile idionui, conoscendo 
quanto avrebbe influito un tale studio a rendere piu italiana 
la popolazione piemontesc. 

Ma la galanleria cortigianesca, ed il traslocamento allora 
frequenle dei RR. impiegati dal reggimento di provincie 
cisalpine alia residenza in distretti della Savoia, avevano 
manlenuta sempre viva la predilezione al linguaggio francese, 
onde il Napione invito saggiamente i Piemontesi a rendersi 
familiare 1’ italica lingua, e la sua voce vennc finalinente 
ascoltata. Cessato infatti il dominio napoleonico, ogni legge 
ed ogni atto pubblico e privato, tutle le sentenze forensi e 
qualunque giuridico procedimento venne dettato in lingua 
italiana. Di questa incominciarono poi quasi esclusivamente 
a fare uso i dottissimi Socii della R. Accademia delle 
Scienze di Torino, che dal 1760 al 1814 avevano spesso 
data la preferenza nei loro atti all’ idioma francese. Varii 
libri elementari vennero pubblicati per ini«iare la gioventu 
nello studio dell' italiano, e per mantenerne animato il col- 
tivamento vi fu perfino chi si di6 cura di registrarc utili 
precetti di pura favella in un Giornale letterario, che 
periodicamente in quest’ ultimi decorsi anni veniva pub- 
blicato. 

Era difatti autore il Sr* Ponza di un foglio periodico 
eol titolo di Annotatore Piemontese, che conteneva principal- 
mente utilissime e dotte osservazioni suit uso della lingua 
italiana. Il cel. Grassi acquistd doppio titolo alia gratitudine e 
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alia lode dei colti italiani col suo Saggio dei Sinonimi c col 
Dizionario Militare; opere sommamente utili pel bene che 
hanno fatto e per quello altresl che hanno agcvolato e pro- 
mosso. E il ch Cav. Giacinto Carena, onorevole amico di 
sempre cara memoria, pubblicb lavori filologici molto applau- 
diti, additando con sana critica moltc voci mancanti nei vo- 
cabolarii italiani, ed altre meritevoli di emenda. 

Ma i moderni avvenimenti, che produssero il risorgi- 
mento della nazionale indipendenza, saranno molto piu elo- 
quenti di qualunque opera letteraria, nel far comprendere 
ai Piemontesi 1' imperioso bisogno di rendere familiare alia 
loro gioventu 1'usodel puro e sonante idioma; deducendo in 
parte questa veritii anco dall’ esame del seguente Dialogu, 
col porre cioe a confronto il volgare corretto con quello da 
essi usnto 
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DIALOGO ITALIAN) 

TKA UN PADRONE 

ID C* Bl'O SIRT1TORE. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte lc com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu cbe bo potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
(juarto cro gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met& 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi e piovuto tan to! 

Pa dr. Che al soli to sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se ! E perchd non hai preso 
L orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l’impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si 6 rannuvolato. Piu tardi si 
& alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandme che 


TRADl Z10NE 

NED DIADETTO 
TORINB8E. 

Padroun. Siche , Batista, 
astu fait lute le coumissioun 
ch ' it eu date? 

Doumesti. I peus assicu- 
, reic ch' i eu proucura d'feie 7 
mei ch' i eu poudu. Sta matin 
a ses ore e un quart t" era gia 
pr’ stra, a set e mesa t" era a 
meta strd, a eut e tre quart 
i'inlrava ant Turin : ma a la 
j piouvti tan t 

Pad. Ch, second 7 solit, it 
ses stait ant n oustaria a fe 7 
plandroun /»■’ aspete ch'a ces- 
seisu. E prche astu nen pia 7 
parapieuva ? . 

Doc. Pr nen caiieme d'coul 
ambreui : e peui jer seira, 
quand’ i soun andait a durmi 
a piuvia pi nen, o s' a piuvta, 
a piuvia bin poch : sta matin 
quand im son Ivame, a l era 
lull siren, e a 1 e mach al Ive 
d’l soul, ch'a le vnu nivou, 

I e peui un po pi lard a s' e 
i Ivasse un ventdss, ma al post 
; d'mande t’ia le nivoule ala 
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ha durato mezz’ ora , c poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
lendere di non aver fatto quasi 
niente di cid che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. ‘N et tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colle 
stafTe era no finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, c di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gh scarpmi da ballo 


| pourtane na tempest a ch a i a 
dura mes' oura, e pern ddp a 
i d ancnura piouvd a sie. 

Pad. Louli a I'e peui pr vni 
a di cli it as fait quasi wen 
d' loch it avia dite, ne ? 

Dou. Ansa i sperou ch a 
sera countent, quand’a savrd 7 
gimch'ii eu fail ant' doui oure. 

Pad. Sentiouma ste tone 
vagliantise. 

Don. Mentre ch a piuvia 
im soun fermame ant la bou - 
teg a di sarlour e i' eu vist ch 
so surtou ale gin arangia , 
e ch a i a 7 coulet, e le feudre 
neuve : so vesti neuv, e i pan- 
taloun con it tirant a soun gid 
ftni, e 7 compel a i era an 
cam in a tajelou. 

Pad. Taut tnei. Ma da gid 
chit ere vsin al caple, e al 
j calie, i’ astu gnanca faui un 
I pass? 

Dou. Si sgnour : 7 caple 
a netidva so capel frust, e 7 
neuv a i avia mac pi da our- 
lelou. ’L calie peui aid gid 
fini i so stivai, le scarpe da 
cassa, e i so scar pin da bal. 
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Padr. Ma in casa di iuio 
padre quando sei andato, che 
questo era l’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovaton6 suo padre, 
ne sua madre, n6 suo zio, per- 
che jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello perd? o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una troltata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor Pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza verso la Cerlosa. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perch6 le portassc a chi 
doveva averle. 


Pad. E a ca d papa ch' a 
l’ era i essensial, quand s< : stu 
anddie? 

Dou. Subit ch’ a l' a fini 
d' pieuve : ina »’ eu nen trouvd 
ne so papa, ne soua maman, 
ne so barba. prche 1’ autr jer 
a soun andait an canpagna, e 
a i an durmi Id. 

Pad. Pr autr a i sard bin 
sldie me fratel, o soua fuumna? 

Doc. No sgnour, prche a 
l an fait na spassgiada fina 
vers Mouncale, e a soun mnas- 
se 7 pcit, e la pcita. 

Pad. Ma i doumesti i' irne 
tutti fora d ’ cd ? 

Dou. L ci/sine a l' era an- 
ddit an canpagna coun so pa- 
pa : la creada e doui dottmesli 
a i erott coun soua cugna, e 7 
carousse, ch’ a i a avu ourdin 
d' lache souta pr mne a spass i 
cavai, a l' dra andait con la card- 
sa vers la Cerlousa d’Cmlegn. 

Pad. Dunque at era nssun? 

Dou. J' eu mach trouvd 7 
palafme, e i' eu date a chiel 
lute le litre pr ch’ ai pour- 
teissa a soua adrcsa. 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
erescere il lesso di vitella, ho 
preso un pezzo di castrato. II 
fritto lo fari> di cervello, di 
fegalo e di carciofi. Per umido 
ho Comprato del majate, ed 
un' anatra da farsi col cavolo. 
E siccome non ho trovato n6 
lordi. ne starne, ne beccacce, 
rimediero con un lacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliolc e triglie. 

Padr Cost va benissimo: 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere. dove hofatto prov- 
vista di zucchero, pepe, garo- 
fani, cannellac eioccolata, cosi 
ho parlalo anchc a lui. 


Pad. ,1 la buon otira. 
E le prouvisioun pr dou- 
' man ? 

Doc. L eu faie. Pr la 
I mne&tra »’ eu pid d paste, e 
postou ch'ii'era, i’eu pid d four- 
mag e d bulir. Pr ch’ 7 bui 
d vitil a fousmna n pd d pi, 
i' eu pia un loch d monloun. 
La frilura i la faren d sr- 
vele, d fide, e d articioch. Pr 7 
sloufa i' eu coumpra d ani- 
! mal, e un ania, ch’ i la guar- 
i nireu d cdi. E peui scoum 
i’ eu nen trouvd ne d grive, 
ne d prnis, ne d bcasse, t ri- 
mediireu coun un piton, ch’ i 
fareu cheuse ant 7 fourn. 

Pad. E V astu nen coum- 
\ pra d pess ? 

Dou. A nssi i n eu plane 
moutoubin prche ch a l' crou 
a slrassapatt. P eu pid, dprss 
sola, e d triglie. 

Pad Va benissim. E 7 
pruche l’ astu nen poudulou 
vede ? 

Dou. Anssi scoum a l a la 
boutega vsin a coul fotmdiche, 
andoua i i eu pia 7 sucher, 7 
peiver, i garofou, e la cicou- 
lala, i’ eu den parlaie. 
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Pa dr. E che nuove ti ha 
date ? 

Skrv. Mi ha delto chc 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo ainico perde 
1’ altra sera al giuoco tutte !e ! 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congcdato 
il promcsso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. (lelosie — questa si ; 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e | 
bevo un bicchier di vino,, e 

I 

torno subilo a riccvere i suoi i 
comandi. 

Padr. Siccorae ho fretta 
c devo andare fuori di casa, '■ 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai ] 
quanto ti piaccra. 

. Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiarao fare, prepara tutto 
net salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli mi- 
gliori; tra i piatti scegli quelli 


Pad. E cosa I alou elite 
d' neuv ? 

1)f.i A m a dime ch' l’ ope- 
ra aid fait furour, ma ch' I 
bdl a l' an ft sc hi alou ; ch coul 
giouvnut so aniis a I'd perdu 
gross i autra seira.al gieugh. 
e chadess a splava nen autr 
ch’ la diligenssa a partirisa 
prande a Genoua. A ma peui 
ded dime, ch tola Lusiin a I'd 
manda a fe scrive .so spous, c 
ch a Pd giurd ch a vouria pi 
nen spouse lou. 

Pad. Vuai '. gelousie.... a 
le prdpi dr 61a slassi.,... ma 
pensouma 'n poch a noui. 

Dou. S ass countenta » 
vad a mange un boucoun 
d' pan e beive na coupd d vin. 
c peui i sown sdbit a pie i 
so ourdin. 

Padr. Ma i t' eu pressa, c 
i i en da surtt : scoula bin 
prima , loch i veui, e peui il 
mangeras, e it arpousrds fin- 
ch' it veule. 

Dou. Cham coumanda para. 

Pad. Pr 7 disne ch i i’ ou- 
ma da de, prounta tutt ant’ la 
saletta mei. Pin l man til mei, 
e le met s&rviete : bit la le 
sidle d pourslana , e proucu- 
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di porcelluna, e procura che 
non manchino ne 8Codelle, n6 
vassoj. Accomoda la credenza 
con frutta.uva, noci.mandorle, 
dolci, confetlure c boltiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forcbctte e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati chc le bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella saba servita 
puntualmcnte. 

PAdr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia ISonna. Tu 
sai quanto &stucchevole qu^lla 
vccchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa'rienipire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sullacatinelladisten- 
di un asciugamano ordinario 
cd uno fine. Fa’tutto in rego- 
la, e la mancia non manchera 

Serv. Per verita clia mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto 


ra ch' ai manna nen, mi le 
scudele ne i cabaret Prounta 
la fnita, e guar da ch' ai sia 
d' liva. d nous, d mdndoule, 
d counfitufe e d boute. ‘ 

Dou. E che pousdde t e ti- 
ne da butc. 

Pa dr Pia i cuciar d ar- 
gent, e le fourceline e i coutei 
' coun 1 mani </' avoriou , c 
arcbrdte d butc le Caroline , i 
bicer, e i sanin d cristhl mould. 
Biita peui le cadreghe le min 
ch' ai sia. 

Doc. A sara. servi an rr- 
goula. 

Padr Arcbrdte ch sla seira 
a i'ariva mia imrnan granda : 
it sas coula veia coum' a l’ e 
nouiousn. Ardngia la stanssa 
de parada, fa empi la paiassa, 
e arfe i malar ass. Arcbrdte 
d' fe l lell, buteje i linseui e 
le foudrelte pi fine, e cbrvilo 
conn la sinsalera. Emp d'aqua 
I'ighiera, e biita ant 7 cairn un 
suaman e na touaia. Arangia 
bin tutt, e it sards coun tent d'mi. 

Don. A m’ a dimne d le 
cose : ma ch' as diibila d nen, 
i fareu lull. 
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AVVERTENZE SPECIAL! 


SUL PIALKTTO PltMONtt'SK 


II signor Valery suppose di poter pronunziar giudizio sul 
Dialelto piemontese, ed ecco le espressioni delle quali voile 
servirsi : 

« Le dialect piemontais, si rauque, si criard, si gros- 
» sier, qui separe et isole ceux qui le parlenl des autres 
» Italiens, est une sorte de monument hislorique, puis- 
» qu il a conserve des mots des plus anciennes langues, lel- 
» les que le celle, letrusque, le gaulois, le proven^al, 
» lespagnol, 1’allemand, et de tous ces barbares guerriers 
» qui ont successivemenl passe les Alpes. 11 ne manque 
» pas, dit-on, d'originalite, de naturel, de vivacite, si Ton 
» en juge par les poesias du P. Isler et du Doct Calvo. » 
(Voyage on Jtalic, Tom. V, pag. 107). Se le poesic del 
P. Isler e del D. Calvo provano che il dialetto piemon- 
tese non manca di naturalezza e d» vivacita, indiehero colla 
seguente nota di voci popolari la sua piu probabile primi- 
tiva provenienza, lasciando al signor Valery la cura di far 
conoscere 1' etimologic gallo-celtiche, e T etrusche ! 


VOCI POPOLARI PIEMONTESI DI PROVENIENZA LATINA. 


Abba 

Capo del balloodialtro. 

Bcquic 

ltiposare. 

Bouli 

Fungo. 

Srrne 

Separarc alcune cose. 

Ciser 

Cece. 

Stabt 

Stalls. 

Douja 

Boccale. 

Slerni 

Acciottolare e anomat- 

Erca 

Madia. 


tonaro. 

Mayiltcr 

Maestro. 

Tossi 

Veleno. 

Oula 

Peotola. 
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D1 PROVENIENZA FRAKCESE. 


Abime 

Mandare in precipizio. 

Adressa 

Soprascritla. 

A fasson de 

A guisa di. 

Agrcman 

Grazia. 

/I muse 

Divertire. 

Anfonsc 

AlTrondare. 

A mi a 

Voglia. 

Anvirone 

Circondare. 

Arangie 

Accoociare. 

Articioch 

Carciofo. 

Badinage 

Scherzo. 

Bendagc 

Fasciatura. 

Bergc 

Pecorajo. 

Bionda 

Merletto di seta. 

Boucliet 

Mazzetto di Gori. 

Boulversi 

Metier sossopra. 

Bordura 

Orlalura. 

Borgnon 

Cieco. 

Bornese 

Limilarsi. 

Bourii 

Rurbero. 

Brancard 

Barella grossa con | 
gambe. 

Brave 

Affrontare. 

Brocta 

Schidione. 

It rode 

Hicamare. 

Brossa 

Spazzola. 

Bufet 

Credenza. 

Cabaret 

Vassojo e Bettola. 

Ciadcuvra 

Capo d’ opera. 

Cofou 

Cassone. 

Coulissa 

Scanalatura. 

Conserge 

Custode di Castelio. 
di Carceri ec. 

Cotise 

Tassare. 

Craehe 

Spacciar favole. 

Cracia 

Feccia, Lordura. 

Crajon 

Matila. 

Crate 

Sfacelare. 

Crcus 

Profondo. 

Crossa 

Grnccia. 

Cusin 

Zanzara. 

Deghisc 

Traveslire. 


Dclabrc 

Rovinare. 

Dctgagesse A tire liar si. 

Dsabilie 

Abito da camera. 

Dupe 

Inganuare. 

Esausa 

Facilita. 

Famma 

Camerista. 

Famina 

Carestia. 

Fanean 

Intingardo. 

Fatras 

M ucch io di cosed i verse. 

Flambo 

Candelotlo di cera. 

Flate. 

Lusingare. 

Fouate 

Sferzare. 

Forgia 

Fucioa. 

Fronse 

Increspare. 

Gage 

Salat io, pegno. 

Garote 

Arreslare. 

Glisse 

Insinuare destramenle. 

Grave 

Iniagliare. 

Lapin 

Coniglio. 

Lingot 

Verga di metallo line. 

Lorgne 

Sbirciare. 

Menage 

Famiglia e cura della 
caaa. 

Moulc 

Arreslare. 

Mouchessc Burlarsi. 

Nuansa 

Mezza tinla. 

Oberge 

Locanda. 

Pape 

Carta. 

Pub 

Perno. 

Plafon 

Slojato, sollitta. 

Range 

Ordmare. 

Ravage 

Guasto. 

It egret 

Rammarico 

Bidb 

Tenda. 

Sagradon 

e Bestenimiare. 

Sagrin 

AlTlizione. 

Sanson 

Spenaieralo. 

Scamotc 

Carpire deslramente. 

Sesi 

Sequeslrare. 

Sot 

Sciocco. 

Tapagc 

Fracasso. 

Tola 

Latta 
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DKR1VATK DA ALTRK L INGLE VIVE 



Mi bINCRRTA 

mOVIMEN/A. 


A$hi 

Seojattolo 

Lourd 

Stordito. 

Arbi 

Specie di Tinozza. 

Madona 

Suocera. 

Arprim 

Tritello. 

Magna 

Zia. 

Baricce 

Guercio. 

Mar oman 

Quand’ ecco. 

Baudevria 

Gozzoviglia. 

Marglie 

Pastore proprielario 

Bedra 

(irossa pancia. 


di vacche. 

Boughe 

Biroccio. 

Matnr'i 

Fanciullo 

Bren 

Crusca. 

Neck 

Mnlincomco. 

Brick 

Piccolo poggio. 

Pantalera. Tenda e Tettoia. 

Cabassa 

Gerla. 

Pee 

Nonno. 

Cavioun 

Bandolo. 

Pceron 

Biaooano. 

Ciorgu 

Sordo. 

Sana 

Bicchiere col piedc. 

Cotta 

SoUaruno dei fanciulli. 

Sbame 

SpavenUire.sbaragliare. 

Cnn 

Porco. 

Splua 

Favilla. 

Crota 

Canlioa. 

Scturgui 

Assordare 

Couirou 

Panziera. 

Scourata 

Calesse scoperto. 

Fait aria 

Concia. 

Scoussal 

Parafaogo. 

Faudal 

Grembiale. 

Sebcr 

Bigoncio. 

Fca 

Pecora. 

Sgaire 

Scialacquare, sciupare 

Fioca 

Neveepanna montata 


una cosa. 

Fima 

Stizza. 

Sbrgiaire. 

localzare, far fuggire. 

From 

Chiaviaiello. 

Smouni 

Esibire. 

Garbm 

Trogoletlo. 

Sia 

Secchia. 

Carte 

Stuzzicare. 

Tabalouc 

Minchione. 

Langassa 

Cappio. 

Tiletta 

N’olificazione pubblica. 

Lotra 

Svogliatezza per Irop- 
po calore eslivo. 

Tuym 

Peolola. 
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DIALETT1 D’ AOSTA, DI CASALE-MONFERRATO 
E DI NOVARA. 

II Dialetto picmontese va soggetto a molte varieta, spe- 
cialmente in tutti quei distretti che stanno a confine della Fran- 
cia, della Savoia e della Svizzera. Che se dei diversi vernacoli 
dovei considerare come primario quello di Torino, volli pero 
porre a confronto la traduzione del Dialogo torinese con quella 
in Casalasco, perch& il Monferrato non fu che tardi ceduto alle 
R. Casa di Savoja; e con un’ altra in Novarese, perche serva 
come di passaggio dal dialetto picmontese al lombardo.„ 

Giovi anzi il rammentare, che il Novarese, occupato nei 
primitivi tempi dai Levi o Lebui-Liguri, fece parte della 
Signoria di Milano fino al trattato di Vienna del 1735, quando 
cioA fu ceduto colla Lomellina al Re di Sardegna; e ci6 
indusse il primo Napoleone a formarne un Dipartimento del 
suo arbitfario Regno Ilalicn, dichiarandonc capoluogo Novara. 
11 Monferrato poi, staccato al tulto dal Piemonte finch6 formd 
stato indipendente, ebbe Aleramo per primo Marchese nel 
secolo X; indi dominarono i suoi successori fino a Giovanni I 
morto nel 1303 senza figli: poi passo questo Marchesato nei 
principi della casa imperiale dei Paleologhi da Teodoro fino a 
Bonifazio V morto senza prole nel 1530 : finalmente' Maria sua 
sorella ne rese eredi i Gonzaga Duchi di Mantova, che regna- 
rono anche nel Monferrato fino al 1708, anno in cui lo sventu- 
rato Ferdinando-Carlo fu dis|»ogliato per fellonia dei suoi stati. 

Sono queste le riflessioni sloriche che mi indussero a 
pubblicare un saggio dei due Dialetti Casalasco e Novarese ; 
ma non era da dimenticarsi la popolazione alpina della Pro- 
vincia e Ducalo di Aosla. Nell' alia valle della Dora Baltea, 
coronata dalle piu elevate cime della gran catena alpina, 
furono i primi a fermare il domicilio i Salassi, provenienti 
dalf Eivezia e dalle Gallie. Quei rozzi ma intrepidi monta- 
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nari dopo aver sostenute bravamente frequenti zuffe coi li- 
inilroli Levi-Liguri, avevano ardito di fur fronte anco agli 
invasori romani, ma per diritlo di maggior forza Terenzio 
Varrone vcnde al pubblico incanto 30,000 di quegli alpigiani 
da essi chiamati rivoltosi, ed ivi dedusse una romana colo- 
nia da cui discesero le antiche famiglie della nuova popolazio- 
ne. Decadde poi il romano Impero, e la provincia passo sotlo 
il dominio dei potentissimi signori della Borgogna, ci6 de- 
ducendosi dal ricordo storico, che i Longobardi, atlenlatisi ad 
invadere la valle dopo la nieti del VI secolo, furono forzati 
dal. Re di Borgogna a riconoscerlo come assoluto signore; e 
solamcnte due secoli dopo venne restituito da Carlo Magno 
il Val d’ Aosta ai suoi naturali confini. Nei bassi tempi si 
trovano infeudali del territorio i suoi Yescovi, poi i Conti di 
Savoia: ai successori dei quali ne venne assicurato il dominio 
da Emanuele-Filiberto; e nel 1770 Re Cnrlo-Emanuele III 
estinse ogni germe di indipendenza fomentala da qtiella po- 
polozione, sottoponendo anche quel paese alpino al catasto. 
Restarono intanto promiscuati nel territorio Aostano Salassi, 
Galli, Romani, Borgognoni e varie tribu germaniche; per cui 
nella mia perlustrazione di quella valle alpina restai spesso 
colpito dalla tanta variety dei volgari vernacoli : bastino a 
provarlo gli esempi seguenti. 

In un rialto assai elevato, che domina la sinistra riva 
della Dora, sorge S. Nicolas capoluogo di Comune, i di cui 
abitanli usano un linguaggio di purgata origine francese. 
perch6 la gioventd recasi annualmente in quelle oltramon- 
lane contrade, per esercitarvi diversi mesticri. Non puo dirsi 
altrettanto del vernacolo adoperato da quei di Morgex, es- 
sendo un misto di latino, di francese e di alemanno, introdottovi 
dai Borgognoni dopo il V secolo: e di questo stesso gergo fanno 
uso gli abitanli dei Comuni di Arise, di Arvier e di Valgri- 
sanche, mentre a Pre-S. Didier, alia Thuille ed a LaSalle 
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rnoltissimi vocaboli ivi usati hanno 1' etimologia nel vecchio 
gallese; a Connayeur poi si parla una lingua, che partecipa 
del francese, dell' italiano e del piemontese, originala raanife- 
stamente dalla promiscuanza dei forestieri che vi dimorano 
nei mesi estivi, e provenienti dalle precitate contrade. 

Nei Comuni ancora del Mandamento di Gignod possono 
farsi special! avvertenze; stanteche gli abitanti di A Hein 
hanno un vernacolo misto di borgognone antico e di latino; 
quelli di Gignod, Oyace e liionas usano il francese moderno 
piu o meno corrolto; in Douves si adoprano frasi di origine e di 
sintassi germanica: in tutti gli altri Comuni vien parlato un lin- 
guaggio, che sembra derivato da quello degli antichi golesi. 

In alcuni Comuni del Mandamento di Quart parlasi un 
francese corrolto ; altrove 6 piu conservato 1' antico gallese. 
E continuando la perlustrazione dei Mandamenti, notai che 
in quel di Chatillon parlasi facilmente il corretlo francese nelle 
localita postc sulla via provinciale: ma nel monluoso Comune 
di Emarese e nei paesi circonvicini il vernacolo k misto di 
latino italiano e francese, ed in Antey si conservano moltc frasi 
del borgognone antico. Nel Mandamento di Veires odesi il 
consueto amalgama di latino borgognone e piemontese ; in 
Ayas pero si fa uso di un tedesco, sebbene assai alterato. 

Fermiamoci finalmente nel centro del Circondario, ove 
appunto siede Aosta suo capoluogo, e cosl in quella ciltfi 
come nei circonvicini paesi il popolo risponder^t alle nostre 
domande o con gergo impastalo di voci galliche latino e 
piemontesi, o con impure francese. Debbo anzi notare che 
in Aosta la lingua impiegnta cost nella istruzione, come negli 
atti legali e nei pubblici aflari, in questi ultimi tempi almeno, 
fu la francese, cui ora solamente venne sostituita 1’italiana: 
e non 6 questo n6 1’ ultimo n6 il men prezioso frutto della 
ricuperata nazionale indipendenza, la propagazione cioi: del 
nostro idioma nella sua purezza in ogni angolo della Penisola 
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IHALOGO ITALlAiVO 

TRA UN PADRONE 

ED EX 81*0 SERVITORK. 


Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tuttc lc 
commission - ! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle sette e mezzo ero a mela 
di strada, ed alle otto e tre 
(juarti cnlravo in citt£, ma 
poi b piovuto tanlo ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un'osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non ha j 
preso l’orabrello? 

Serv. Per non portarquel- 
I impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
vcva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era 
tutto sercno, e solamente a 
levata di sole si b rannuvo- 
lato. Piu tardi si b alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 
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TfiADIZIOXE 

NED DIALETTO 

D AOSTA. 

Metre. E bin Iiatlxsta as-te 
fet tottc le commissions que ze 
tele baillia ? 

Domesteco. Monseur, ze 
pui vo aschera d' avei ilo pon- 
leal lo me quii tz e possu. Si 
matin a chotui aourc et cun 
quar z ero za en zemin ; a sat 
aoure et demie z ero d la 
mesia dou zemin ; et a ouet 
aoure et trei quar z’entravo eu 
vella ; mai i a poue tan plovu! 

■ Met. T a ita comen a 
i ordenero a fare lo poulron 
ou cabaret, pe altendre qui 
usse cessa de plouvre. Perque 
n’ a tc pas prei lo paraploze ? 

Dom Pe pas porte set em- 
baras, et poue ier net quan 
ze si ala ou liet, i no pioves- 
set pas, ou si piovesset % pioves- 
; set tan pok : si matin quan ze 
m e si leva i ere tot serein, 
et maque quan lo sold ch e 
leva lo ten che t'anebla. Pe lard 
j i che leva eun gran veil, ma 
oulioua d ecove le niule i a 
: porta euna grella que lia dera 
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TRAMZIONE 

XEL DIALETTO 

0 1 C1SAI.E 

Padron. Eben, Batista, 
t'a fat tut al commission, cha 
t o flat? 

Sebvitou. Sgnor pass as- 
sicuralo, cha i o fat tut col 
ca it o podu: st a mattina, com 
cal sa, a ses cn'i e un quart j 
era gia par stra; a sett'ori me- 
sa j era gia a mita camin, e 
a ott e trei quart entrava en 
sita: ma pd l a piouvu taut. 

Padr. Gia al solit (’ avra 
fat al poltron ant un ostaria 
jHir aspelit calfinissa de pieuvi! 
Parchd t a nen pia, l ombrela ? 

Serv. Par nen porta col 
ambreuj ; e pd jar seira quand 
a son andat ant al let al piouvi- 
va pu nent, o s' al piouviva, 
al piousinuva : sta mattina 
quand am son alva, l’ era tut 
seven, e solamcnt quand a s' e 
leva le sou i e deventa nivou: 
pu tardi s' e miss un' gran 
nent, ma en leu de spassa li 
nuvoli, I' a porta una tempesta 


TliAOlZlONE 

NF,t, DIALETTO 
NOVAItRSE. 

Padron. Ebben, Batista, 
ti fai tutti i commission ch i 
j t' ho dai ? 

Sarvitor. Credi d’ avess 
I stai sgaggia pu che ho poduu. 

Sta mattina ai ses e, n quart 
I seri gia in viace ; ai sett e 
I messa, seri a mezsa stra, e 
| ai volt e tri quart, gnevi dent 
'• in cittd : ma ]x>eu e piovuu 
i tant 

Padr. Che, sicond al solit, 
ti 7 save cascia in d' ona osla- 
ria a fa l' lampioon, spicciand 
; cha cessass I’acqua E parch v 
te mia pia su i ombrella ! 

Sarv. Par no ave coul 
i cruszi; e poeu jar sira, quand 
j son andai in left, pioviva gia 
pu, o sa pioviva, pioviva ap- 
pena oun stiszin ; stamattina 
quand i" son leva su, l era tutt 
i seren, e appena nassii 7 sol, 
i e gnu tutt nival. Da li oun 
i pd e gnu su oun gran ven- 
toon, ma insmmbi da mend 
via i nivli, /’ ha manda tam- 
3 
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to una grandine che lia durato 
mezz’ ora, c poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Sf.rv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle staffe erano finiti, e 
lasottoveste stava lagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzoiajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. St signore: il cap- 
pellajo ripuliva ilsuocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpinida ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


eun' ora, el poue i plovecliet a 
loreu. 

Met. Pare le votil tue fare 
entendre que le n a fet quase 
| ren de sen que t avevo co- 
5 manda, n este pas vere? 

Dom Ou contrero z espero 
que vo sarei conten, quan vo 
sarei lo lor gne z e fet pella 
vella en dove zaoure. 

Met. Senten oei te vail- 
lienze. 

Dom. Dou ten ejue pioves- 
sel z e alteudu a la boteca 
dou tailleur el z ai vu de me 
zieu racomoda volro seurlol 
avoue lo collet el le forere 
nuove, volra zeppa nouva, i 
pa n talon avoue le zeleffe ieran 
j azeva, el i copava la souveste. 

Met. Tan miou. Ma t'aveve 
j a do ou Irei pass lo zapetle 
et lo cordonie, el te n e pas 
ala le trove ? 

Don Oa, monseur, lo za- 
pelle jxdechet volro zape usa, 
i i\ avet pas tries que a orle 
lo nou. Lo cordonie area fmi 
volt e Lotte, et le grou soler de la- 
zasse, et le soler fin dou bal. 

Met. Ma a la meizon de 
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ca'la dura mezz' ora, e jtoTacqua pesti, ch‘ in dura mezz' ova ; 

a seggi. e poeu gid acqud a seggii. 

Pa dr. /lc.si t am vuoli fa Padr. Infant con sti robi, 
creddi d avei fat nent, de lull , ti fat squasi gnent da coal 
coal ca t'u cmanda, I'e vejra ? , che ti dovevi fa; I'e vera ? 


Serv. Ansi a sper cal sard 
content, quand cal sacra al gir 
ca i o fat ent dou ouri par la 
sita. 

Padr Sentoumma is to 
proudessi. 

Serv. Ent'al temp cal piou- 
viva am son ferma an te la 
botega dal sartou e i o vist 
con j me eucc u comodd a I so 
frac con bavar e feudra neuva; 
al sol visit neuv e t so pan- 
talon con al stop a i era fournt, 
e al tajava al coipet. 

Padr. Tant me'i : mu t' eri. 
mica apress al capela el al 
calid, e de cosli te ti a nent 
ciama cunt ? 

Serv. Si signor : al capela 
al spassava al so cape veu, e 
j mancava nen che fa /' orlo 
al neuv ; al calia po l' ava pm 
i stiva, al scarpi grossi da cas- 
sa, e i scarpin da bal. 

Padr. Ma a ca de me pari 


Sarv. Ansi, quand al sa- 
, vara aj gir ch' ho fai per la 
’ citta in do ouri, »’ sjteri ch' al 
sard content. 

Padr. Sentouma i to bra- 
vuri. 

Sarv. In tant cha pioviva, 
im son ferraaa in dla bottega 
dal sart, e i’ ho propi vist con i 
me oencc.rigiustaa alsosourtout 
contal bavar e fodri noeuvi; la 
i so marsina noeuva e i pantaloon 
cont i tirant eran pm, e I gile 
I'era adre a tajall fora. 

Padr. Tanto mei. Ma pe- 
ro gh' era li po c lontaen al 
capple e l calzolar, e t e mia 
cerca cunt da lor? 

Sarv. Si, si signor: igli 
diro pn, che 1 capple al sop- 
prassava al so cappel vecc, e 
mancava doma da orla coul 
noeuv. Al calzolar poeu leva 
j pin i slrivai , i scarpi grossi 
j da caccia, e i scarpi par batta. 

Padr. Ma , in ca dal me 
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padre quando sei andato, chc 
questo era I'essenzialc? 

Serv. Appena spiovulo, 
ma non vi ho Irovato ne suo 
padre, nd sua madre, n6 suo 
zio.perchejeril'allroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato, 

Padr. Mio fralello per6, o 
sua moglie almeno. sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambino. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
Padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
1’ ordinc di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to eolla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnale tutte le 
lettere, perch6 le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 


mon pere quail sete ala, sen 
i era i essensiel ? 

Dom Se to qui i a fini de 
plouvre, mai se u e trova tie 
volro pere, tie voir a meri,tie vo- 
ir onclie, perqtie i son ala ier ne 
campagna el i ian passa la net. 

Met. Porlan mon [verb on 
ma seraou dou moen sara re- 
sla a meison ? 

Dom. Na, monsetir, perque 
i son ala fere eitna promenada 
el i an amena avoue leur lo 
pilziot el la pilsioda. 

Met. I domesleco i eran 
zient foura de meison ? 

Dom. Lo quesenie i era 
ala en canpagne avoue shon 
pere, la serventa et i do 
domesleco i eran avoiie sha 
belld seraou , et lo carosse 
aven re (u i ordre d' alcler le 
seva per le fee sorti, i era ala 
avoue la carossa she promene 

Met. Don, la meison era 
vouida ? 

Dom. Lie ren Irova que 
lo garson di baou, et lie con- 
segna tote Id leltere a (in qui 
le portasse a cet que dovea 
aveile. 

Met. Pachence. Et la pro- 
region pe deman ? 
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quand ate andat, souchi at 
era esensial ? 

Serv. Appena cal a fint de 
pieuvi : nut » o nen trouva ne 
so pari, ne so mari.ne so barba, 
parche iatr’erj son' andat an 
campagna, e i an dourmi Id. 

Padr. Me frade o almen so 
moiiie d la sard, stata a cd ? 

Serv. J Vo signor perche j 
ero andat a Varcej, e i avo 
annul con lor al jx'it e la pvitta. 

Padr. Ma i servihu i ero 
tutti feura de ed ? 

Serv. A l cusine al era an- 
dat an campagna con s<> pari ; 
la creada e doi servitou con so 
cugnaja, e al carosse avendu 
am ordin de taca j cava par 
amnaj a spass, al' era andat 
con la carossa vers Mortara. 

Padr. Dunque la cd al era 
veujda '/ 

Serv. .4 t o trouva n ent 
alar, che al garsson de stala, 
e a i o conssegna d Id tut al 
litri par cK a i pourtcissa a 
chi as deviva. 

Padr. Mane mal. E la pro- 
vision par deman 


l>a, quand ti se stai, ch iera I 
j pu bon? 

Sarv. Append cessd da 
piovv ; ma •” ho trovd, ne 7 so 
pa, ne la so mamma, ne 7 so 
zio, parche I'altr er bin andai 
in vigilatura, e ban dor nil Id. 

Padr. Me fradell pern, o 
la so donna almen , la sard 
stai in ca ! 

Sarv. Gnanca lor, parche 
i evan fai ouna scorsa vers 
Var/.ei, e i’ evan mend adre ! 
finlin. c la fiolina. 

Padr. Ma, e la sarvitu 
Iera tutta fora da ca? 

Sarv. Al cusinee iera an- 
dai fora cont al So scior pa, la 
! donsela e da sarvitour cont la 
] so cugnada , e al cairocciee, 
aveiulagh ordina da taccd smitt 
' par fa mow i cacai, iera 
andai cont la carroccia vers 
Mortara. 

Padr. Donca la ca iera 
voia ? 

Sarv / ho trovd altr che 7 
stallee, e gh bo consignd tutti 
i lettri parche ai portass a chi 
gh ' anddvan. 

Padr. Manco mal. E lu 
\ pruvvisioou par domaen? 
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Seiiv. L ho fatta : per 
rainestra ho preso della pa- i 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella. ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fcgato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ analra 
da farsi col cavolo. E sicco- i 
me non ho trovato tordi, 
ne sta me, no beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno 

Padh. E del pesce non ne : 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perch6 coslava po- 
ehissimo Hocompratosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cosi va benissimo 
Ma il parrucchiere non 1'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la | 
hotlcga accanto a quella del 
drogbiere, dove ho fatto prov- 
vista di -zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlato anche n lui, 
Padr E che nuove ti ha 
date 9 

Serv Mi ha detto che 


Dom. Ze l ey fete. Pe In 
seupa s ' ey prei de pate, et 
hen altenden s ay aseta de 
fromaso et de beuro : pe aou- 
menta lo bouilli di ve, s’ ey 
prei run bocnn de mouton ; se 
far pane la frecacha avoue de 
servelle, de feso et de sol- 
jhwu : pe la sossa s' ey aseta 
de yadin et eun canar pe beta 
awue lo sot : et come se n’ ey 
pas trova ne grive, ne perni, 
ne becasse, se remedio pone 
avoue euna polla d'inde )>e 
la foe. conb'e on for. 

Met Te ri a pas aseta de 
peisson ? 

Dom. J cnntrero, sen ey 
prei euna yuan tit a perque co- 
lav on Lien pole, lo sole, In ro- 
se!, lo merleus. et /' omar. 

Met. J est tre bien : mai 
n a te pas possu v ere lo per- 
reque ? 

Pom J contrero : comen » 
a la boleca a cote de eella dou 
drogue, iaou s' ei fet provegion 
de secro, de peivro, dr garof, 
ile eanella, de chccolat, et jmre 
s ' ey cncora parla a gliit. 

Met. Que novellc t' a te 
bag I in ? 

Dom J m a det que I opr- 
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Serv. A I'o fata : par amne- Sarv. Le fai; ho piaa tlla 
stra u i o piii dr la pastil, e j pasta par minestra , e intant 

unlaid a i o crompa dal for- \ ho crompa dal fonnagg, e dl 

mag e dal butir : per cressr al j batin'. Par craess al boh 'd vi- 
boui a j o pin un’ toe de mon- dell, ho piaa 'n lock da birin. 

ton : la frit ura a la faro de j La fruttura la faro da scir- 

sarveli. de fdic, e d articiifrh : \ vella, da moll, darticioch Par 
par stufa a t o crompa dal maett in bagna i' ho crompa 
poursse e un an'ia con al ver- dla cama ad parsed, e oun'dnia 
si; e sicom a i o mil trouva 1 da giusta vomit i versi. K 
ne grim, tie pive, tie becasi parche ho mai trova tie doiird, 
a riinediro con un pichin ai tie stand, ne galinazzi, igh 
foam. rimidiaro count mm pollin, ch’il 

I faro coss al font. 

Padr. E dal pess a taa nen Parr. E paess ti ne crom- 
crompa ? pi, m i a ? 

Serv. Altai a nopiauna Sarv. Anzi tanto parclie 
guantita, parche al valiva po- ildavan via a strascia-marca. 
chissim ; a i o crompa soglio- E i' ho crompa trutti, tcnchi 
le, triglie c razza. e inguilli. 

Parr Aclisial va ben. A/a Parr. Cost va d’incanto. 
a I prtiche a te la poudu Ma, e 7 prucchee t' il avrissi 
nedd't ? 1 mia vist? 

Serv. Ansi sicom' a /' a la Sarv. Altr die; parche 
botega da cant a cottlla dal \ avendagli la bouttega anva a 
foimdighe, douva a io provist coala dal Fondighee, dora ho 
dal succar, petvar, garofou, fai provvista d zuccar, pevar, 
dcolata, achs t a i o parla ! garofol, canneUa, e ciccolatt ; 
unca a hi. tnst glib parla anca a lu. 

Parr. E che iieuvj a t' a Parr: E che noeuvi t’ ha 
dat ? dai? 

Serv . .1 m a dit chc I ope- Sarv. M' ha di che I’opera 
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1' Opera in musica ha latto 
furore, ma che il ballo e stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco lutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congcdalo 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramenlo dinon volerlopiu. 

Padii. Gelosie.... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Sehv. Se ella si contenta 
nfangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Pa dr Siccome ho fretta 
c dcvo andarc fuori di casa, 
ascolla prima cosa ti ordino, 
e poi mungcrai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prcpara (ulto 
nel salotto buono Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quel I i di 
porcellana, e procura che non 
manchino no scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


ra en meseca glia fet feraoit, 
mat gut an sebia lo bal; gue 
j ce saveno tnonseur son ami a 
' perdu /' ah a net i gin totte le 
• gagiure, et gue ara i alien 
J euna occagion pi- parti. J in' a 
encora del gue madanma Lu- 
cietla a congieda ebon epaou, 
et a dgerd di pas mes lo 
v ere. 

| 

Met. Zclozia... uua sen gue 
me fet rire ; ma pensen ara 
a no. 

Dom. Se v’ etc conten :e 
1 mingio tzieca de pan et ze 
bcivo eun vero de vin, et ze 
torno todinco a prendre votre 
zordre. 

| 

Met. Comen z' eg pressa 
et ze deivu sorti de maizon, 

\ ecouta devan sen gue ze /’ e 
comando, et jxiue te mezera et 
| te reposera tot sen gue te void. 

Dom Comanda, pern. 

Met. Pc lo dene gue no de- 
' ven fere, prepara tot deden la 
meiliaou Zambia. Pren lo manti 
et le serviette fine : permi le 
plat ser cis de porcellana et fe 
| ensorta gui no manguet ne ton- 
! din de la sepa ne i plat long 
A renze lo beufet a voue lo frui, 
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ra an musica a /’ a fat fttrour 
ma che I' bill ale slat fiscd : 
die col giovan signin' so amic 
/' atra sejra ala perss al 
gieuc tat al scomissi, e die 
adess al aspetava per parti 
con la diligenza de. Genova. 
El in a anca dit die la siora 
Gmietta a la manda a spass 
al spouss, e a I' a giura an 
/’ ou veu pu. 

Padr. G ilosii : costa si c am 
fa ridi ; mapenssouma a noi. 

Serv. S’ a I e content a 
niang nn pd de pan, e a beiv 
ni i bicer' de via, e tourn subil 
ai so oi'din. 

Padr. Sicom a i o premu- 
ra, e am besogna ca vada 
feura de ca, sent prima die 
v at oi'din, e pd te mangera 
e t’arposera. 

Serv. Cal cmanda para. 

Padr. Par al disna ca 
jomma da fa, jirepara tut en 
te, la saletta bonna. Pin al 
inanli e i mantilot pu bon", 
sern j pint iiie'i de porslanna, 
e procura chi manca ne scu- 
deli, ne vas. Arangia le bufet 
con de la fruta, uga, nous, 


il 

l e fiera, ma c he l ball' l era 
taut dent, ch' ban fna subbid: 
die coul giovnotl scior, so amis, 
laltra sira i ha perdu tucc i 
' scommaessi al gioeuch , e die 
adess 7 speccia d' anda via 
tout la diligenza a Genova. 
M ha di anca si, che la sciou- 
ra Lussietta gh’a dai al each 
ai spos cha l" glia promittuu, 
e I lia giuraa da vorrel pu. 
Padr. f/in gilosii: cousta 
! pui'6 in’ fa rid ; ma adess pen - 
i souma a nu, 

Sarv. S' i e content, man - 
: gi ’n boccoon ad paen, e. bevi 
\ oim biccier ad vin , e poeu 
’ torni subit ai so comand. 

Padr. Speccia, parche a- 
vend pressa , e ilovend anda 
l fora d'cd, senla prima coss’ i 
voeui, e poeu ti mangiare , ti 
riposare fin ch’at par e piass 
Sarv. di al comanda pura. 
Padr. Par al disna, ch ’ »" 
ounia da fa, prepara tutt' in 
dal salott fior. Pin la tovaia 
■ e i man tin posse boon ; dai 
found scei na fora coui da por- 
I cellana, e guarda ben die no 
j manca ni scudelli neministri- 
ni ; rangia la cardenza con 
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frulla, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e boltiglie. 

Serv. E quali posate rnet- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cuccbiai 
d'argcnto, lc forchette e i 
coltelli col manico d' uvorio, 
e ricordati cbe le bocce, i 
bicchicri ed i bicehierini siano 1 
quelli di velro arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola j 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita [ 
puntualmcnte. 

Padr. Ricordati che que- 
sts sera vicne mia Nonna. 
Tu sai quanto b stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pirc il saccone e ribattcre le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e ' 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
tine. Fa’tutlo in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
lard tut to 


resin, mini, mandole, ruba dous- 
sa, confitee, el vin eunboteillia. 

Don Et quinte jiosate fa 
te bele su la tabla ? 

Met. Pirn le qiieillier 
darsen, le forquelline el i Canu- 
te avoue lo manzo d avorio, 
el rafjella-te que le caraffe, 
le veiro el i bilserin sien di- 
crislal puli : appresla pane i 
lor de la labia le pi bone 
careye. 

Don Vo sarei servi poti- 
leahnen. 

Met. Rapela le que seta 
net vindru ma granda : te sa 
comen e liel nojaousa sala 
vielie : apresla lie la meliaou 
sanibra ; fei lie empli lo ques- 
sin et baltre t mate 1 ass. Apre- 
sla la couse avoid le lineheul 
et le queverte le pi fine, el 
quevra la avoue lo ridau. Em- 
ploy i eguieir d egue, eten su 
lo calin do suaman, et m or- 
denero el I'alro fin Fe lot en 
relta, el la bona man no man- 
gae;a pas. 

Dom. Vo in' ey comanda 
bien de bag tie, mu ze farei lot. 
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ina initial i . bounbon e boutegli. su la frutta, uga, brigni, nmiss, 

mandoli , eon fit lure e Imtleglii. 


Serv. Qua! pousadi a bu- 
trd a tavmila ? 

Padr. Pin i cugiar' e le 
forslmni d' argent, e i courte 
cim al manni d' avoglio, e ar* 
cordti che le boutegli, i bicer’ e 
i bicerin i sio cdi de cristal 
mould : arungia po atom a la 
taula al met cadreghi. 

Serv. Al sara servi a 
/wan tin. 

Padr. Armrdti die sta sej- 
ra ai ecu la me dado : ti at j 
sa cutn eu /’ e nojosa colla j 
vega. Bulta a l' ordin la stan- 
za hoima. fa align la pajassa 
e bati i matarass . Arangia al 
let con i lunsseu e al foudretti 
pit /him e creublo con la zen- 
zaliera. Atnpiss la broca de 
/' aequo e ant' al bassin distend 
an sugaman ordinary e. un fin. 
Fa tut en regnla, e la bonna 
man la mancherd nen. 

Serv. A’ la verita In in' a I 
ordina moutouben’de cosi.via 
a fart\ tut. 


Sarv. E ehe possadi met- 
taro gio in tar la ! 

Padr. Pin i cuggiar d' ar- 
gent, e i forzUni e i cortei count 
al manigli d’ atari, e rigdrdat 
die i amoli, i biccier e i bic- 
t irin sian coui da cristal mo- 
ld. Rangia poeu attorna la 
tavla i cadreghi pusse belli. 

Sarv. /)/ sard sarv t pu 
prest ch’ a l pcnsa. 

Padr. Rigdrdalche. sta sira 
vegna chi la me nonua. Ti 
se ben coumm l e nojosa coula 
veggia. Da da ordan la stanza 
bouna ; fa irnpini al pajase, e 
ribatt i mattarazz, fa al left 
con i lanzoeu e fodretti di jru 
fini, e quercial cont la mm- 
tadura. Impinissa al sidlin 
d' acqua, e distenda sul cadin 
mm sugaman fin, c van or- 
dinari. Insomnia fa lull )m- 
litt.e bouna maen Than- man- 
cara mi a. 

Sarv. Anima pugnatta 
quanti robi gho da fa, ma 
faro lull ; pagura gneut 
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. DIALETTI DELLWAT1CO IlEGAO LOMKAltDO-VEXETO. 

Subitochd 1c due possanze riunite della forza e della 
diploraazia tengono tutlora sotlo il giogo straniero quella 
bella parte dell' alia Italia orieatale che resta chiusa tra il 
Mincio e lAdriatico, vollesi conservare 1' odioso nome di 
Regno Lombardo-Yeneto, col meschino conforto di designarlo 
col distintivo di antico. Bene 6 vero, che se in forza di 
decreti di arbitrari Congressi venne a formarsi un solo 
Regno de due territorii Lombardo e Yenelo, quella riunione 
e di troppo recente data, per promiscuare le condizioni po- 
litiche di due paesi da tanti secoli disgiunti; per cui adotlai 
il consiglio di raccogliere prima le illustrazioni cinologiche e 
i dialetti principali delle provincie lombarde e poi delle 
venete: non e forse lontano il tempo che queste suddivisioni 
politiche subir debbano un sostanziale cambiamento, ora 
siamo forzati a rispeltarle. Si facciano intanto le consuete 
investigazioni sul carattere fisico-morale dei Lombardi, per 
far poi conoscere i principali loro dialetti. 

Quella popolazione dell'anlica Italia che tiene il domici- 
lio fra le due sinistre rive del Ticino e del l’o e la destra 
dell’ Adige, ha la massima parte delle famiglie provenienli 
dai vetusti invasori Galli e dai piu moderni Goti e Lon- 
gobardi; sarebbe vano il negarlo e 1' occultarlo. Frammi- 
schiandosi i primi a quei popoli che ci trovarono stanziati, 
e molto probabile che come conquistatori introducessero tra 
gli indigeni le loro leggi e costumanze; quindi le tribu che 
avanti Belloveso erano passate dalla vita pastorale all’ agri- 
cola, nella loro convivenza con gli invasori conlrassero forse 
attitudine industrial, come pure inclinazione passionata ai 
bagni freddi, alle caccie, alle guerre, insofferenza di lunghe 
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fatiche c mutability di pensicro: nel tempo stesso pero ad- 
divennero piu aperti di animo, sentirono vivo impulso alle 
opere d ingegno, ed impararono a mustrarsi intrepidi nel 
campo di battaglia al canto dei Bardi. Certo 6 insomma, 
per testimoniunza di Cicerone e di Tacito, chc venne a 
formarsi una gran famiglia italica prode nell armi e di se- 
vere costumanze. 

L’invasione dei Goti non peggiero le qualita morali di 
quella popolazione; la di cui civilta erasi ormai rovinosa- 
mente corrotta sotto il dominio imperiale romano degradalo 
dai vizii e dall’ avvilimenlo: pur nondimeno sdegnarono que- 
gli italiani amalgamarsi coi conquistatori chiamandoli barbari, 
mentre forse questi si facevano belTe di quel disprezzo di- 
venuto impotente. Ma i Longobardi comparsi dipoi, e per 
lungo tempo dominalori assoluti, influirono non poco sull’ in- 
dole jazionale, modificandola con usi e costumi raanifesta- 
mente germariici. 

Nel successivo dominio degli Imperatori e Re franchi e 
alemanni, la corruttela dei costumi. la cupa ignoranza e le 
violenze della usurpazione giunsero al colmo anche nella 
contrada ormai detta Lombardia : i minislri dell’ altare, resi 
strabocchevolmente opulenti, impugnarono colla stessa mano 
la croce e la spada: i grandi tranquillizzati nelle loro 
depredazioni o ruberie col fondare sacri edifizii e dotarli, 
si collegarono con chi tonne il supremo dominio, per dispo- 
gliare il popolo e schiacciarlo: cadde questo nel massimo 
awilimento, trovandosi posto a bersaglio di tutti gli orrori 
del feudalismo. 

Ma il genio italiano, rimasto assopilo, non era spento! 
La Lega Lo nbarda e la successiva conquista della liberty 
municipale provarono di qual tempra fossero le fisiche e 
morali caratterisliche del popolo lombardo. Affrancalosi ap- 
pena dalla sofferta schiavitii e imbaldanzito nella spcranza 
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ill un avvenire anche piu felicc, addivenne intrepido, pru- 
dente, frugale, e solaraente proclive alle gare citladinescbe. 
in forza dei funestissimi germi di divisione fra esso gettati 
dallo spirito di parte. 

Quei perpetui dissidii misero in cuore dei Lombardi 
rabbiosi sdegni e si forti, che gli avvezzarono a riguardare 
come nemiei anco i vicini, e tutto empirono di stragi, di 
desolazione, di perfidie e di rapine, mentre la pace e la 
liberta avrebbero dovuto raddolcirne i costumi Ben e vero 
che col ricupero della indipendenza municipale si sviluppa- 
rono i germi dell industria ; aumento la popolazione, per la 
facilita degli operai di trovare impiego nelle arti; si accrebbe 
1’ opulenza dei ricchi; partecipo ad una qualche agiatezza 
anche la plebe. I torbidi interni impedivano il progresso 
dell' incivilimento, ma la gioventii pertinente a comode fa- 
miglie passava perfino le Alpi, per applicare agli studii in 
Francia, ove in alloro godevasi molin’ tranquillita. Nei tempi 
poi successivi, fino al termine del dominio dei Visconti, inco- 
mincio il clero stesso a sfarzare negli abiti e nei banchetti, 
inentre le dispute per punti d' onore venivano decise nella 
classe nobile con duelli regolati da prescrizioni governative, 
e intanlocho adoperavasi il giudizio di Dio nell’ indagine dei 
reati e per la scoperta dei rei. Ai tempi finalmente del 
Duca Filippo Maria, ultimo dei Visconti, sali in floridezza 
1' industria e il commercio, ma con poco guadagno nell’ in- 
civilimento dei costumi. 

Nei dominio degli Sforza la popolazione lombarda, imi- 
lando la milanese che aveva dato segni non equivoci di spi- 
rito oligarchico, si mostro anch' essa turbolenta, proclive ai 
tumulti, superstiziosa, incostante ; se nonch6 nella capitale 
salirono in grande estimazione le arti cavalleresche : anzi 6 
da notarsi, che il ballo singolarmente imparavasi dai Francesi 
e dagli Spagnoli nella scuola di Milano, ed il ballo compren- 
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ileva allora allri esercizii ginnastici, come quello di voltcg- 
giare il cavalletto e la scherma. 

Nel successivo governo dei Re spagnoli, di tutti gli 
altri assai peggiore, il cavalleresco modo di vivere della 
classe agiata sub'i notabili rallinamenti, ma crebbero in pro- 
porzione il fasto, T alterigia e la superba ignavia dei grandi, 
con proporzionata dcpressione della classe industriosa ed 
ancor piu del basso popolo. Era necessario infatti, che dallo 
stato miserando in cui era caduta la popolazionc di Lombar- 
dia solto il regime spagnolo, venisse liberata da piu saggia 
Signoria, quale si moslrd per verita V austriaca sotto Maria 
Teresa ed i primi suoi successori, i quali alia falua magni- 
licenza spagnola sostituendo un lusso da privati piuttoslochd 
cortigianesco, dispiegarono provvida sollecitudine nello alti- 
vare i diversi rami dell’ industria, per migliorare la sorte 
del popolo ed aumentare la pubblica ricchczza. 

Vollesi dare un rapido cenno sopra i costumi degli an- 
lichi Lombardi, per fame accuralo confrontocoi moderni e ca- 
ratlerizzarli disappassionalamente. La soeiela milanese, ossia 
della cilia primaria, subiva utili e progressive riforme, quando 
scoppio ia rivoluzione in Francia. I nuovi principii politici 
divulgalisi cagionarono una grande alterazione di interessi, 
di abiludini e di opinioni, producendo scissure nelle slesse 
famiglie. L’ aristocrazia piu non primeggio : il movimenlo 
dalo al commercio ed alle manifallure procaccio alia classe 
media una maggiore agialezza. Il nuovo sistema di educa- 
zione dei due sessi, la riforma degli studii universatarii, 1’aper- 
lura di scuole per le fanciulle, T esercizio dell' arle inilitare 
in forza di coscrizione, e le frequenti cohcilazioni poliliche nei 
primi anni del correnle secolo, conlribuirono a dare alia 
generazione moderna un carattere quasi nuovo. E questo 
dovra subire necessariamente altrc modificazioni in forza 
dei prodigiosi moderni avvenimenti, ma il tipo caralterisli c 
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della popolazionc lombarda non restera cos'i per fretta alte- 
rato. Alta statura e belle forme della persona ; bianca car- 
nagione e nobile fisionomia ; apparonte freddezza, derivante 
da dignitoso contegno ; circospetta riservatezza eoll’estraneo 
non bene conosciuto, ma cuore aperto e nobilmente generoso 
verso T ospite trovato realraente degno di amichevoli dimo- 
strazioni ; somma attitudine intelleltuale agli sludii severi, c 
ben poca proclivity agli inetti giuochi di ingegno ed ai forzati 
Iratti di spirito. Sono queste le caratteristiche principali della 
elasse agiata lombarda cost nobile come cittadinesca : il po- 
polo y operoso, industricso e assai tranquillo; altrettanto 
ilicasi dei campagnoli, i quali percib appunto merilerebbero 
sorte migliore 

Dialetti — I Lombardi hanno un dialetlo reso nota- 
bilissimo da certi particolari modi di dire e dalle proferenze. 
La lingua italiana, scrivevo il Verri, vien pronunziata sulle 
rive del Po con vocali ed accenti affalto stranieri alia pc- 
nisola; per modoch6 chiunque sia avvezzo al parlare di Homa 
e della Toscana, giudichera piuttosto francesi che italiani i 
Lombardi parlanti il loro dialelto. Aggiunge poi il precitato 
storico di Milano, non esscr forse inverosimile 1 opinione, 
che fino dal secolo X si parlasse in Lombiirdia un dialetlo 
poco dissimile da quello oggidl usato, e che nello scrivere 
si adoperasse una lingua diversa dalla volgare. Infalti anche 
attualmente i Lombardi, non esclusi i men colli, usano nello 
scrivere 1’ italiano idioma, mentre parlando tra di loro ado- 
perano un vernacolo talmente deformuto, da non essere in- 
telligibile ai toscani. E queste pure sono senlenze ed espressioni 
del Verri; il quale investigar volendo l'epoca in cui i Milanesi 
incominciarono a far uso del loro dialetlo, manifesto l opinione 
che la lingua da essi impiegata nei bassi tempi per la scrit- 
tura, non fosse quella del dialogo domestico ; indotto a cio 
credere dal non trovare analogia veruna tra una carta e 
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I’ aitra di quell’ epoca. I barbarismi e lc sconcordanze sareb- 
bero state costanti, se fossero state in uso nel parlare ; quindi 
non puo intendersi quella variety di errori, se non suppo- 
nendo che ciascuno si ingegnasse di dare una desinenza latina, 
come meglio sapeva, alle cose che cercava di esprimere. 
Un' aitra ragionc che persuase il Yerri dell’ essere parlato 
anche nei secoli bassi in Milano e in Lombardia quasi lo 
stesso dialetlo che il popolo tuttavia conserva, si fu questa, 
che la vocale u c il dittongo eu pronunziato alia francese 
ed altre desinenze di gallica impronta, non gli sembrarono 
innesti fatti durante la dominazione dei franchi, ma emana- 
zione di antica lingua celtica originale. I Longobardi regnarono 
piu lungamente dei Franchi, e poche voci hanno i Lombardi 
di gerrnanica origine : gli Spagnoli poi che nei due ultimi 
secoli tiranneggiarono il Milanese, lasciarono le sole voci 
infaflo, amparo, gimlet, desdita e poche altre. Consegucnte- 
mente la proferenza lombarda, francese piu che italiana, 6 
tradizionale da padre in figlio; essa risale, per quanto sembra, 
alle primitive invasioni. In queste materie la dimostrazione 
non puo sperarsi, 6 sempre il Yerri che parla; la sola pro- 
bability lo delermind ad adottare 1’ indicata opinione. Un 
contadino del Milanese puo intendersela in breve tempo con 
un campagnolo provenzale. mentre assai dilTicilmente si in- 
tenderanno tra loro un villico lombardo e uno calabrese ; 
tanto il dialetto lombardo piu si accosta all’ idioma francese 
che all' italiano. 

Alle preindicate opinioni del Yerri non si mostro sorda 
Lady Morgan : facendo encomio ai Milanesi del purissimo 
francese da essi usato aggiunse, che la u in singolar modo 
6 la pietra di paragone tra gl’ italiani del mezzogiorno e i 
Lombardi : assert poi che il linguaggio familiare di tutte le 
classi essendo in Milano il dialetto nazionale, sarebbe ivi af- 

fettazione volgare 1' uso dell' accento toscano, per cui b riguar- 
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dato infatti come supremo callivo lono. Al quale asserto della 
viaggiatrice inglese ignoro se piacer possa ai Milanesi di 
soscriversi : astcncndomi da qualunquc confronto e osser- 
vazione, lascio apcrto il campo a chi vorra soltoporre ad 
esatne il consueto Dialogo italiano, trudotto nei tre vernacoh 
di Milano, di Mantova e di Sondrio, scelti tra tanti altri, 
perche usali da popolazioni del terrilorio cenlrale e di due 
suoi estremi confini. 

Ma in proposito di opinioni e scntcnze di stranieri sul 
conlo nostro, dopo aver riferito quelle di Lad} Morgan, di- 
menticavo una notizia di curioso e bizzarro carattere ! E 
abbastanza nola la mania di certi viaggiatori di pubblicare 
le loro relazioni itinerarie di Italia, lardcllandole di stranezze 
talvolta arciilc lal' altra fotilissime. Ora sappiasi che il gi- 
nevrino Galiffe che perlustro 1' Italia verso il 1817, dopo 
averc avvertito il pubblico con solenne honarieta di aver 
vedule le italiche contradc dall’ alto dei campanili (Tomo 1, 
pag. 124), avverte altresi, di aver presa cognizione dei varii 
dialelti colla viva voce dei servitori di piazza, che egli chiama 
maestri, per averli sempre elelti in modo che non sapessero 
affatto 1 italiano ma la sola lingua provinciate, pagandoli tre 
lire al giorno ! (Tomo I, pag. 159-160) ; e conseguenza 
dell adottato sistema fu quello, che lo indusse ad anteporre 
a tutli i volga ri di Italia, il vernacolo adoperalo da un fab- 
bro ch’ ei Irovo in S. Donnino, e non gia nel casale omo- 
niino di Toscana, ma in S Donnino presso Parma ! Dopo 
ci6 si ascolti cosa egli scrissc del diaielto lombardo. 

11 dialetto dei Milanesi (Tom I, pag 77) 6 tanto si- 
mile alia lingua ilaliana quanto ad ogui altra d' Europa. 
Esso 6 una slrana commistione di diversi linguaggi, sopra i 
quali domina 6 vero 1' italico ; ma la pronunzia 6 cost par- 
ticolare, che lo fa in tutto differire dall’ idioma di Italia. 
La vocale « 6 proferita a modo dei francesi : anzi alcune 
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parole sono pronunciate e scritte nella medesima maniera, 
siccome coeur in vece di more. Ed hanno gli abitanti di 
Milano i suoni nasali, come i francesi : hanno altresl alcune 
desinenze spagnuole, talcho il loro favellare c si aspro, che 
io non ho udilo il simile fuorche in Germania. Andundo il 
signor Gaiitfe a Pavia, gli fu recitato da un ragazzo un lungo 
dialogo, nel quale si figurava che un tnilauese e un vene- 
ziano, vantassero nel proprio dialetto i pregii delle patrie 
loro. Ma n6 il ginevrino, ne alcuno di quelli che si trovarono 
presenti non dubitarono, che non fosse il secondo piu ele- 
gante e grazioso, benche il primo abbia una certa espressione 
franca e senza artilizio, la quale mirabilmente si adatta al- 
1 indole del popolo milanese. Cos! gli stranieri, parlando di 
noi, usano di passare di sentenza in senlenza con una di- 
sinvoltura, da imporre talvolta'a quelli ancora che sdegnano 
tl ordinario di rcndersi ligii all’ altrui autorita. 
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DIALOtiO ITALIANO 

THA UN PADRONE 

KO l » 810 SRRYITOBK. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met& 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
le a fare il poltrone in un’osle- 
ria, per aspetlare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1'orabrello? 

Serv. Per non portar quel- 
l’impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letlo non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levula di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran venlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADliZIONE 

NED DIALETTO 
MILANESE. * 


Padron. Sicche Battista, 
el fan lull i commission che 
t ho daa ? 

Servitor. El po sld sicur 
che son staa ponlual pit che ho 
poduu. Slamaltinna ai ses e on 
quart, seva gia in viace, ai sell 
e mezza seva a milaa strada, 
e ai volt e Irii quart vegneva 
dent del dazi ; mo poeu el s' e 
miss tan I a pioeuv ! 

Padr Che ti, segond al so- 
le/, tesurel staa a mend la gumbo. 
in d on quai boeucc, per speccid 
che iacqua la balcass E per- 
che no el loll su I ombrella? 

Serv. Per no tocummadree 
quell' infesc, e poeu jer sira 
quand soul andaa in lecc el pio- 
veva pu, e se l pioveva no scap- 
pava che quai gott:stamattima 
quand sont levaa su i era lull 
bell seven, e i e staa domd al 
h vd del s6 che i e lornaa ni- 
val. Pussee in sul tard e ve- 
gnuu su un gran vent, ma in- 
scambi de boffa via i nivol, l' ha 
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TRADIZIONE 

N'EL DIALETTO 

ni so \ d n i o. 


| 


Padron E ben Battista, 
rjli e I full, cal' t’ ho dill? 

Servitor .'Sior st: al slaga 
sicur cite mi gh ho fait cal c’lw 
jxxh) per moslramegh potilual. 
Stamattina alle ses e un quart 
mi a, s' era za in viaz : alle 
sett’ e mezza mi a s' era a 
mild strada ; alle oil e tri 
quart audava dentar in citta, 
ma po al gh’ha tant piwuvul ! 

Pa dr. Eh al solit, tit’sare 
std a far al poltron in l na 
qtial ostaria a sptarch’ an 
pioeuvess. Par cosa n e t 
tccult con ti l’ ombrclla ? 

Serv. Oh bella, par an 
par tar con mi cl' imbroi, e jh> 
a jer sera qnand' a son audit 
a let I an piwuveva miga, e se 
piveuveva ,piceuveva / wchissim ; 
sta mattina in tl' alba quanda 
mi a m'son lend su, l era seren, 
e in d' alvaras at sol al s i ni- 
vold; a mezza mattina al s' e 
alna un gran vent, ma in 
cambi da sei-enaras al e gnit 


Padron. E bee Battista, 
eet face tut quet che to dice 
de fa ? 

Servitor. Scior, mi poss 
assicnral de es stave pan Inal 
1 piu cli ho padul. Stamattina 
' at' ses e un quart s' eri gid in 
' viagg e at sett e mezza s' eri 
j a mezza strada, e ai ot e 
trii quart entravi in citta ; 
! ma se i e peu pioAt ! 

Pa dr. Sicche, segond el so- 
\ let, te sea stacc in f una osta- 
I ria a fa el poltron per spec- 
cid el tzessas de pieuv ! perche 
eet mitiga toll dret iombrella? 

Serv. Per non porta quel 
impicc ; e pen jer sira quand 
\ son t andacc a lecc, el pioveva 
pit), o sel pioveva, al pioveva 
pochissim; stamattina, quand 
; son levat sit i era tut seree, e 
noma dopo la levada del sou, 
le tonidt a vegm nigol. Piu 
tardi l e dace su un gran vent, 
ma in srambi da casein via 
i nigoli, I' ha jxtrtdt una tem- 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

I 

Padr. Cost vuoi farmi in 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cid che li avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho falto per citta 
in due ore. 

Padr. Scntiamo le tue pro 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con ! 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero c 
fodcre nuove; i pantaloni colie 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava I 
cheorlare il nuovo II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia. e 
gli scarpim da ballo 


menaa win tern pent a che ha 
duraa mess' ora; e poeu gib 
acqua a secc 

Padr. H inset te voeti famm 
cap i, che t ae faa st/uasi na- 
gott de quell che t' aveva ditt, 
vera ? 

Serv. O giust ! el sen lira 
el gir che ho faa in do or. 

Padr. Sentimm i to pro- 
dess 

Serv. lntrattant chel pio- 
veva me son fermaa in del sari, 
e ho vedyu mi coni i mec oeticc 
a giustagh su el sortd, e met- 
tegh la foeudra e 7 barer noeuv : 
la marzinna bleu, e i panta- 
lon coi staff eren a 1 ordin, 
e i era adree a tajagh foeura 
el gile. 

Padr. Benissim; ma ghera 
pur li alacch el capellee, e 7 
calsolar, e pcrche non andagh 
anca de lor? 

Serv Sissignor : cl capel- 
lee el ghe tirava su el capell 
frust. e ghe calava domd de 
arid quell noeuv ; el calsolar 
poeu 1' aveva finii i slivai. i 
scarpon de caccia e i scarpin 
de ball 
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so una tempcsta ehe I' ha du- 
rat mezzora e pd se miss a 
piaeuvar a secc arvers. 

Padr. A sla mantra li a t'e 
m ‘voressi dardin tendar ch 'an I e 
fait quasi gnent d'qwl die mi a 
t’gh'avtva comanda. An level a? 

Skuv. Anzi mi vucei sprar 
ch’ at sard content, quand el 
savra quant pedgar mi ho fait 
per cilia in do ore. 

Padr. Sentem pur le. to 
bravure. 

Skrv hi quel temp die 
piaeuveva mi a m' soitt for- 
ma in bottega dal sartor, e lio 
vist con sti me a cc giustd al 
sorabit col bavar e fceudra noe- 
va : al so zippon lurchin e le 
braghe colic slaffe i era fail, 
e al giustacor I" era adre che. 
al le tajava. 

Padr. Taut mei ; ma a 
gh e pur /Mich Ionian al co- 
pier , e al scarper, e d quest i 
an tn d miga cercd cant. 

Skrv. Si or si, al capler al 
ne lava al so capell vecc e an 
g mancava che d’ orlaral 
d’nceuv. Al scarper al hg’ave- 
va fni i scarpim da cazza, e 
i scarpin da balar 


pesta che l e durada mezz ora, 
e peu dopo acqua a Irilouc. 

Padr. Inc t le veil come 
famm cap'i il’ ave face quasi 
nient de quel che t avi dice ; 
el vera ? 

Sf.rv. Anzi speri ch' el 
sard content, quand el savard 
el gir ch' ho face per la zitta, 

I in dim our. 

Padr. Sentim i leu pro- 
I dezzi. 

Skrv. Inlanl ch’ el pioveva 
cm said fermdt in bottega del 
sartou, e ho vedtit coi mee 
eugg a conscib el so sour hi 
con barer e feudri neuvi ; la 
1 sua gippa turchina e panta- 
loun coi sla/fi, jera find, e el 
gile j era dree! a tajal seu. 

Padr Taut mei. Ma poch 
pas Ionian te ghevet pur el 
capelee c el scarpolin, e di 
quilsch et minga cercaat ? 

Serv. Scior si : el cape- 
lee el nettava el so capel vecc 
e noul ghe. mancava die de 
orlal de neuf El scarpolin 
peu i eva (tail i slivaj e i 
scarpi grdssi da cascia e i 
sraipin de bid. 


Digitized by Google 


56 


Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, che 
questo era l’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovato n£ suo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
che jeri l' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c le bam bine. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avulo l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso la Certosa 

Padr. Dunquc la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzonc di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
terc, perchi le portasse a chi 
doveva averle. 


Padr Ma e de me pader 
quand glie sell andaa, che l e 
che premeva!. 

Serv. Appenna balcau lac- 
qua, via no gho trovaa, tie so 
pader tie soa tnader, ne so zio, 
perche hin andaa in campa- 
gna l altrer, e s’ hin fermaa 
la a dorm'i. 

Padr. Me fradell pero, o 
soa mice ghe saran staa in ca? 

Serv. Sur no, perche even 
andaa a far una troltada vers 
Cassenzagh, c aveven loll su 
| el baga'x, e i tosanelt. 

Padr. Ma, e la servitii lera 
| tutta foeura de ca ? 

Serv. Elcoeugh lera foeura 
col so sur papa, la donzella 
1 e dm servitor eren con soa co- 
i gnada ; e 7 carozse, che gha- 
veveti ditt de laced soli per fa 
moeuv i cavai lera andaa a 
la cassina de Comm. 

Padr. Donca in ca ghera 
nissun ? 

Serv. No gho trovaa che 7 
ruee, e gho lassaa a lu lull 
i lellcr de portai a che ghe an- 
daven. 
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Pa dr Ma in casa a d ine pa- 
der quand a g'se (andd? quest 
i'era quel ch' am prcmeva d'pt). 

Serv. Append la tralassat 
d' piceuvar : in' an gh’ ho tro- 
vd ne so padar, ne so madar, 
tie so zio, perche i alia d\ i e 
andd in campagna, ei se gh' e 
fermat anca la i mil. 

Pa dr. Ma me fradell, o so 
mojer almen la sard stada in 
casa ? 

Serv. Star no, perche » c 
andd a far na Irottada vers 
Pielol, e j ha condott secc al 
putin e la puline. 

Padr Ma la servitu erla 
tutta foe ura d' rasa ? 

Serv. .1/ cceugh l' era andd 
in campagna col so siur pa- 
dar. la camerera e du servi- 
tor i’ era andd eon so cogna- 
da ; e al carrozzer el' arena 
avut l' ordin da tacear i cavai 
per mauvrai, al era andd colla 
carrosza vers Marmirol. 

Padr. Donca la casa al era 
veeuda ? 

Serv. An gh' ho trovd ch al 
moss da stalla, e a lit a gh' ho 
consegnd Inti le letre, perche 
al i ha daga a ch' le va. 


Padr Ma in ch del me 
pd quand seel andacc, che 
quest i era il piu neszessari ? 

Serv. Appena la tzessat 
de pieuv ; ma go trovd t gne 
el so pa, gne la soua mama, 
gne el so zio, perche i altrer 
je andacc in campagna, es je 
stacc Id feu de nocc. 

Padr. Ma perd el me fra- 
del o almanc la soua, fauna 
la sard stada in ca ? 

Serv. Sior no, perche j eva 
face tma Irottada vers Beu- 
benn, e j' eva toll drel el re- 
! des e i redesi. 

Padr Ma la servitu erela 
! tutta feu de cd ? 

Serv. El coeng i era in- 
; dace in campagna col scior pd : 
la camerera e i dii seivitou, 
j era colla soua cugnada, e. el 
carozzee, che /’ eva aut trrden 
de tacca i cavai per meuvei, 
' l’ era induce colla carrozsa 
vers S. Pedro. 

Padr. Donca la cd I'era 
veujda ? 

Serv. Non glio trovd t che 
el stalee, al qudl ho conse- 
gndt lull i letteri, perche el 
ju portass a chi j'andava. 
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Padr. Meno male. E la 
prov vista per domaiii? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanlo ho comprato del for- 
maggio e del burro Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo farh di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per uniido ho comprato del 
majale, edunanatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo n£ lordi, ne starne, 
n6 beceacce, rimedieroeon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo: 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha 
la boltega accanto a quella 
del droghiere, dove ho fatto 
provvista di zucchero, pepe, 
garofani, cannella e ciocco- 
lata, cost ho parlalo anche 
a lui. 


Padr. St si ; e la provista 
per (Ionian? 

Serv. L ho fada : per mi- 
nestra ho toll pasta, ho toll 
riel format e del butter : el 
vedell de fa a less l' era jxxch 
e ghe metlaoo insemma on poo 
| de castraa, per frittura ghe 
| daroti scivivella, fidegh e arti- 
cwccli ; per piatt de mezz ho 
toll dell' animal, e on aneda 
de fa coi verz. Ne dord, ne 
pernis, ne galinazz n ho tro- 
vaa mint/a : faremm scusri on 
pollin coll in del forna. 


Padr E del pess te n' el 
J minga toll ? 

Serv. Anzi, n’ ho toll on 
■ bordell e mezz perche 'l co- 
stava ona riocca ; ho toll di 

1 

sfogli, di trigli, de la trutta, 
del brnnzin e di aragost. 

Padr llenissim, ma el pe- 
rucchee t e minga capittaa de 
vedell ? 

Serv. Glm parlaa anca a 
lu, chcl std giust de boltega 
atacch a l fondeghee dove son 
staa a primed el zuccher, el 
] lever , i stecrhet de garoffol, 
la cannella e l ciccolatt. 
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Padr. Men mal. E la spesa 
jxir daman al e I' falla ? 

Serv. A la gh' ho fatla : 
per mneslra a gh' ho toll d' la 
pasta, e intan ho compra dad 
formaj, e dal holer. Par cressere 
al less d’ avdell a gh' ho toll 
an tore d’ castra. La frittura 
la faro d‘ servelle, d figa c 
d' articiocch Per amid a gh' 
ho compra dal pore e una 
nadra da far coi cavoi, e com 
an gh’ ho trovd dal salvadagh, 
a gli rimedierem con un fie- 
ri rot colt a rost. 

Padr. E dal jiess an tn e 
taiga compra ? 

Serv. Oh sior si, anzi a gii 
ho toll tant, parche al gh’era a 
strazza marca. A gh’ho compra 
rial slurion,di bulbar, na trutla, 
di bosglie, di sevvi, e d’le sfoje. 

Padr. .1 cs t al va benon. 
Ma al barber ant tl'avre mign 
podit vedar ? 

-Serv. Anca quest, cum' ai 
gh’ ha al negnzi avsin a quel 
del drogher, tlnva a gli' ho fait 
spesa a I zuccar, /' perar, a 
/’ brocche d' garofol e t'canella, 
e l' la cicolata, e a sla manera 
a gh' ho parlat anca con In. 


Padr Tu sciavo: e la 
provision per domaan ? 

Serv. L‘ ho faccia : per 
menestra ho loll pasta, e in- 
tant ho crompat formaj e bu- 
ter. Per cres el les de vedel, 
ho toll un toch de castraa. La 
freilura la faroo de scervella, 
de fideg e de articioch. Per 
timed ho crompat cioun e tin 
anedra de fa giou coi verzi. 
E pcrche ho minga trouvat 
gne (lord, gne stand, gne 
beccazsi, remediaroo coni un 
poulin de fa amis in tel fouren. 

Padr. E pes n et minga 
crompat ? 

Serv. Ansi n’ ho toll tancc, 
pcrche i costava pochissim. 


Padr. Inset la va benissim. 
Ala el perucchee. el minga /xidut 
vedel ? 

Serv. Ansi, siccome el gha 
la bottega alag a quella del 
tlrogliee in dmva ho provedvt 
succher, pever, garofouj ca~ 
nella e cioccolat, inset ho par- 
lat anca a luu. 


Digitized by Google 



60 


Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
1' Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd£ 
1' altra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e che ora ospet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ho fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia c i lovaglioli mi- 
gliori; tra i piatti scegli quelli 


Padr. Cossa ghavevel de 
w? 

Serv. El m ha dill che 
i opera i ha faa furor, e che 'l 
ball ilia faa pasch, che. quel 
giovinolt, quell scior, quell so 
amiss i ha pcrdua i ollra sira 
lull i scomess al gioeugh, e 
che adess el specciava de gird 
con la diligenza de Bressa: 
el m ha cuntaa anca che la 
sura Luzietta ilia daa el 
rugh al so sjxis, e no la voenr 
saveglien d’ alter. 

Padr. Gelosii ! oh che 

scenna . ma vegnemm a nun. 

Serv. Se i me permelt 

mangi nil crostin de pan con 

| on biccea de. vin, e son chi 

j so bit a rice v i ordin. 

Padr Primma d’atra coss 
a te vui di che ghoo pressa 
de andd foura de ca, e pue 
dopo mangia e dorma finche 
te voeu. 

Serv. Chel comanda. 


Padr. Per cl disna che s' ha 
de fa melt gib in la sala pu be.l- 



mantin pussce fin, tea foeura i 
land de procelanna eguarda che 


i 


I 


I 
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Padr. E che nceuve i al 
datt ? 

Serv. Al m' ha ditl, che 
l' opra a I e andada at sell cei; 
e al bat i la fisscia: che quel gio- 
ven sior so amich l lui pers a I 
zoeugh lull le pirie, e che adess 
al spella d andar con la dili- 
genza a Milan. .4/ in’ ha dill, 
che la siora Luzietta /’ ha dal 
licenza a Id man, e la fat 
giurament d‘ an vedaral pit. 

I 

Padr Gelosie da malt : a 
csi m fard rular, tna pevsem 
a nu. 

Serv. Se Id al e content, 
mi a mangi tin tocc d' jmn, a 
Lev un bicer d' vin, e veng 
subit u vedar cosa al cmanda. 

Padr.K«/«/, adess a gh’ho 
premura : bisogua ch'vaga f<c li- 
ra d' casa : donca ascoltam co- 
sa t' ordan, e jm t’ magnare e 
I’ avjiosare fin ch’ In e voja. 

Serv. .4/ cmanda pur. 

Padr. Per ul disnar ch’ 
cm da far, prrtpara tult in t la 
camra pu bella; a t'metlere su 
la Ivaja e i tvajceui pu fin ; met 
su i piatt d’porzlana e guarda 


Padr E che neuivi I' al 
dace ? 

Serv. El m ha dice che 
1' opera ■ in musica i ha face 
fur our. ma che el bal i e slati 
fi.sscidt ; che quel sciour gioven 
so amis, I’otra sira I' ha perdu! 
al gieug lulli i scommessi, e 
che el specciava de anda via 
colla ililigenza per Milan. El 
m a dice anca che la cioura 
Luzietta i ha lizenziat el wo- 
rds che l’ eva de teu e /' ha 
giurdt de piu voulel cede. 

Padr. Gelosii . . . questa 
I s» che la me fa vegni da rid, 
ma adess pensem a nun. 

Serv. Se I'e contenta, mangi 
un pd de p&n e bevi un bic- 
cier de vin e torni subet a 
rezef i seu comand. 

Padr. Siccome ho pressa 
e ho de anda feu de ca, sent 
prinia quel che te comandi e 
peu te mangcree e te possaree 
fin che te ne avree veuja. 

Serv. El comandi pur. 

Padr. Per el disnd che 
m a de fa, jirepara tutt in 
del salott tniou. Teu feu la 
tovaja e i man tin piu fin e di 
piatt teu feu gut de porscellana 
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di porcellana, e procura che 
non manchino ne scodelle, nb 
vassoj Accomoda la credenza 
con frutta.uva, noci.mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
terb in tavola ? 

Padh. Prendi i cucchiai 
d argento, le forchette e i 
noltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crislallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantobstucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiu fini,ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tutto in rego- 
la.ela mancia non manchera. 

Serv. Per verity ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tut to 


no manca ne minestrinn tie torn! 
(le portada Per el cleser poeit 
(juarda ben che ghe siafrutaas- 
see,uga,nos, armamlol. e regor- 
del di bombon e del vin forestee. 

Serv. Che jxissad ho de 
met I gib. 

Padr. Text foeura i cugiaa 
d' argent e i folzellin, i cortei 
col tnanegh d' avori e regordel 
che i hottelli, i biccer, e i bic- 
ceritt han de vess quij de cri- 
stall mollaa ; melt peu intornu 
a In tavnla i scagti pussee bei. 

Serv. El sara servii a 
puntin. 

Padr. Regordel chestassira 
ven la mia lionna : tel set che 
seccada d ana veggia che l e ; 
melt a /’ ordin la mei stanza, 
fa impien't el pajase e batt i 
materazs, fa el lett, e met t 
dent leozoeu e fodrett de tela 
finna. Empis la brocca, e de- 
stend sul cad in on sugaman 
ordinari e ona servietta finna; 
fa i coss polid e ghe sara 
de bev. 

Serv. El me n’ ad daa 
del defa, nut lassaroo indree 
nagott. 
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c an manca le scxtdelle ne le fia- 
menghe Giusta la cardenza con 
di fruit, meltagh d' i ua, d le 
nos, d' le mandole, di confet e 
</’ lebozz-e d' vin foraster. 

Skrv. E die possade quai 
mettaroi in lavola ? 

Pa dr. A t’ gh' e da tor i 
cucciar d argent, le forzine e 
i cortei col managh d' avori, e 
ricordat che le bozze, i biccier 
e i bicerin i sia qui d’ cristal 
mold ; melt /» intoran la ta~ 
vola le scragne piu bone. 

Serv. Lit al sard servit a 
pun tin. 

Padr. Ricordat che sta se- 
ra vegn'me nona; ti t'se’quant 
al e fastidiosa cla vecia : melt 
in oi'dan la camra bona, fa 
impir a! pujon d' scartozz, fa 
battar i struma :z Fa su al 
left coi lenzoeui e le fodrette pit t 
fine, e conversal colla senzale- 
ra. hnpinissilabi'occa tiacqua, 
e sul bazzin distcndagh un su- 
gaman ordinari e un altar fin . 
Fa tutt coni va, che la bona 
man an t' la mancara miga. 

Serv. In vrita al m ha 
comandat tante cose, ma le 
faro tutte. 


e procurq dial mauchi gne 

scudelli. gne Met in 

orden la credensa con fruit, 
uga, nous, mandoli, bom bon e 
boutegli. 

Sf.rv Che possadi ho de 
melt in tacla ? 

Padr. Ten i cugjaa d' ar- 
gent, i forzellini, i coi'tej col 
manegh d avori, e regarded 
che i bozzi, i biccier e biccicrin 
i sia quij de cristal mol&l. Melt 
fteu intorn alia lavola iscagn 
mioil. 

Serv. La sard servida 
/Kmlualment . 

Padr. Regortlet che stas- 
sira el vee la mia ava. Te se 
quant I’ e seccanta qttella ve- 
gia. Metti in orden la camera 
bouna, fa impieni el paiaz e 
ball e 1 mataraz. Fa sit l' legg 
con lenzcu e fodretli i piu fini 
e quattel con tenth. Impieniss 
el sedelin de acqua e sul batzil 
destend un sugttmin ordinari 
e un de fin. Fa tutt in regola 
e el mancara minga la bouna 
min. 

Serv. A di la verita el 
ma comanddt tanti robi, ma 
mi fard tutt. 
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1L I.USTR AZ ION! ETJSOLOGICUE 

K D1ALETT1 DELLE PROV1NCIE 1TAUANE 

Tl’TTORV SOGGRTTIS A DOUIM1 ST1UMBUI. 


II bellissimo e ricco territorio italiano che dal Mincio 
all Adriatico, tra le Alpi e gli Appennini distendesi, £ tut- 
lora dislaccato dal Regno d’ Italia, ed 6 soggetto a signorie 
straniere; funesta fatalita! Ma la forza usurp6 sempre le 
ragioni della giuslizia, e i fugaci cenni storici che ora daro, 

10 altesteranno. 

ABITANTl DELLA SVIZZZEHA ITAL1ANA 
E LORO DIALETT1. 

II norae di Svizzera Italiana suole risvegliare nella mentc 
dei meno versali nella storia il pensiero, che un’ italica 
popolazione all' Elvezia limitrofa, svegliatasi al grido di 
liberta in quelle alpine valli echeggiante, ed inliaminata di 
naturale desio di goderne anche essa i preziosi frulli, deli- 
berate in quei tempi nefasli il distacco dall antica patria, 
per associare le sue sorti a quelle dei prodi compatriot! i 
di Guglielmo Tell, del Fiirst e del Malchlal: solenne errore: 
T Italia fu sempre condannata ad esser preda di stranieri 
oltramontani ! 

I monlanari dei tre Cantoni, incoraggiati del trionfo 
riportato a Morgarten, valicarono verso la meta del sec. XIV 

11 Gottardo. intimando minacciosi a quei di Levcntina di 
non molestare i commercianti che di la passavano per re- 
carsi in Valle Orsera. Fu quello un atto di giustizia; ma 
non molti anni dopo quei di Uri e Unterwalden, resi piu 
baldanzosi dalle vittorie di Laupen e di Sempach, calarono 
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di nuovo giu dalle Alpi a rinnuovare le loro lagnanze, e 
trovando che il pestifero germe delle fazioni erasi propagato 
fino alle sorgenti del Ticino, colsero il destro per istrappare 
dai travagliati abitanti della Leventina un giuramento di 
vassallaggio. Per tale violenza I' alta Valle del Ticino fino 
al confluente col Brenno resto dall’ Italia sroembrata: ne di 
ci6 pago il governo di Uri porlo indi a non molto il suo 
confine sulle cime del Monte Ceneri, togliendo il feudo di 
Bellinzona ai Sacco, che turperaente avevano richiesto il 
protettorato elvetico contro i connazionali. L’ imperatore 
Sigisraondo, usurpatore anch’ esso, non aveva esitalo ad ap- 
porre un suggello di legittimita a quella invasione, e ci6 
avrehbe prodotto tristissimi efTetti, se non avesse saputo 
eluderli Filippo Visconti, percbe in allora regnava nelle sue 
schiere ordine e disciplina sotto i prodi capitani Della Per- 
gola e Carmagnola. Ma la tirannide degli Sforza che usurpo 
la sovranitfi a quella Casa Ducale, riaperse il varco del 
Gottardo agli alpigiani di Uri; i quali per capitnlato torna- 
rono a impadronirsi della Leventina; poi Luigi XII di 
Francia, invasore della Lombardia, fece ignominioso mercato 
di Blenio, della Riviera e del Contado di Bellinzona col 
governo dei tre Cantoni, e la sorte nrrideva di quel tempo 
cosl propizia ai Montanari dell’ Elvezia. che la Lega Santa 
bandita da Papa Giulio II contro quel Re francese, li rese 
padroni di Valmaggia e del Locarnese, indi aperse loro il 
passaggio del Monte Ceneri, sottoponendo alle loro armi le 
Valli di Lugano e il distretto di Mendrisio fino alia Pieve 
di Balerna. 

Nel 1516 erano ormai sotto la dominazione svizzera le 
alpine valli italiche del Ticino e della Maggia, colle adia- 
cenze del Logo Ceresio; n& a quei meschini abitanti si voile 
concedere un giusto patto di federale alleanza. La fierezza 
dei conquistatori li voile soggetti a durissimo giogo, repar- 

& 
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tendo il territorio in otto Baliaggi presieduti da altrettanti 
. Commissarii col litolo di Landwogl, che i XII Cantoni ogni 
anno vi spedivano, investendoli di alto e basso dominio, 
onde esercitare potessero mero e mislo imperio. Pel corso 
di quasi Ire secoli durd 1’ abietto servaggio dei Ticinesi, 
solto T oppressione di quei rapaci ministri; per opra dei 
quali una si be) la parte d' Italia era caduta nella raiseria 
e nello spopolamento, e rimasa avvolta nella caligine della 
piu superstiziosa ignoranza. 

Le concitazioni politiche, dalla rivoluzione di Francia 
alimentate, forzarono anco i governi della Svizzera a di- 
metlere 1' usata fierezza. Basilea, poi Lucerna, indi ad uno 
ad uno gli altri Cantoni, a un comando napoleonico, rinun- 
ziarono al dominio sopra i Baliaggi Italiani Quella popolazione 
emancipata costitul due nuovi Cantoni della Repubblica 
Elvetica, designando a capiluoghi Bellinzona e Lugano; poi 
1’ Atto di Mediazione del 1803 )i fuse in un solo, 1 attuale 
Cantone Ticino. Ai tempi del napoleonico Regno d' Italia, 
non vollero gli abitanti a questo riunirsi, per cui dopo gli 
avvenimenti del 1814 corse il rischio di ricadere nella ser- 
vitu dei vecchi Cantoni; ma fortunatamente fu proclamata 
la sua indipendenza, subordinata al patto federale. 

Ne resta a dare un cenno storico delle Frasioni teirita- 
riali italiane incorporate nel Cantone elvetico dei Grigioni. Gli 
abitanti della celebre repubblica delle Tre Leghe Grigie, 
adescati da un invito di Papa Giulio II, irrunpero nel 1512 
da tre punti in Valtellina, e in men di tre giorni se ne re- 
sero padroni. Il solo forte di Cbiavenna resists per mesi sei: 
frattanto i Valtcllinesi ebri di stolta gioja convennero a Teglio 
in assemblea popolare, ed illusi dal prestigio di ridentissime 
speranze giurarono, e crederono lealmente giurata, un’alleanza 
confederativa colle Tre Leghe, ma presto si accorsero di es- 
ser sempre vassalli, e di aver solamente cambiato padrone 
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Gravi furono le sciagure che Iravagliarono quelle misere italia- 
ne contrade, addivenute Retiche in forza di alii arbilrarii e di 
inganni. Che se per comando del primo Napoleone la Valtel- 
lina tornh a far parte dell' Italia, restarono pero ai Grigioni 
le altre cinque alpine Valli di 

Val Calanca e Val Menorca o Mesolcina, 

Val B regag lia, 

Poschiavo, e 

Val di Monastero o di Raw. 


ABITANTI E BIALETTI DELLA SVIZZEBA ITALIA \A. 

Nellisolamento dei Ticinesi dai connazionali, e nel lungo 
loro servaggio sotto i Landwogti, quell' italiana famiglia non 
perde nelle forme naturali il tipo italico alpino. In tutta la 
conlrada T eta fanciullesca 6 animata da una vivacita che la 
rende briosa, ed annunzia precoce^svegliatezza ; ma lo svi- 
lu[ipo della macchina 6 spesso accotnpagnalo da tanti stcnti 
e disagii e dure fatiche, che se gli adulti sono ben presto 
capaci di sopportarle ad onta delle lunghe astincnze, il loro 
abito di corpo pero non acquista membra nerborute ne per- 
viene ad elevata stalura. A ci6 si aggiunga che l estrema 
variabilita dell’ atmosfera nei siti piu alpestri ; 1 uliginoso 
clima dei bassi piani e di alcune rive lacustri ; 1 insalubre 
angustia degli abituri alpini, e in qualche valle di suolo piu 
sterile la scarsith dei buoni cibi ; altrove 1’ immondezza del 
corpo e la luridezza degli abiti, sono altrettante cagioni di 
malattie, alle quali i Ticinesi vanno soggetti. E tra le tante 
miserie che aflliggono 1 umana specie, anche in questo Can- 
tone 6 assai comune quella dei gozsuti e di non pochi eretini: 
nellii bassa Leventina e nel distretto di Riviera sono le lo- 
calitfc, ove piu che altrove restano deformati gli abitanti dal 
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broncocele : c tra essi non mancano alcuni jdioti dall enortnc 
gozzo, che in altri tempi hanno servito di barbaro spettacolo 
alle popolazioni italiane e straniere, alle quali una tal mo- 
struosita^ra seonosciuta. Fortunatamente diminuisce da varj 
anni il numero di quegli infelici, e ci6 £ dovuto manifesta- 
mente ai progressi che la civilta va facendo nel Cantone. 
dopo la emancipazione dall’antico servaggio. Certo 6 bens'i 
che non potra sparire al tulto 1’ endemia del broncocele nei 
luoghi di cattiva aria e soverchiamente caldi ; ma se gli abitanti 
di Biasca e di altre locality cessassero di far uso di torbide 
acque per bevanda, se provvedessero alia mondezza dei loro 
tuguri, se non condannassero le loro donne alle piu dure 
fatiche, non si perpetuerebbe nelle loro famiglie lo spetlacolo 
dei cretini, che con nome umiliante, dal tedesco desunlo, 
essi chiamano Nar che suona stolido, o amente ! 

II Bonstetten e l Ebel, dimenticandosi a bello studio che 
i Ticinesi formano polilicamenle una tribu elvetica, adottarono 
i modi insultanti degli antichi Landwogti, sentenziando esser 
quella popolazione italica neghittosa, intemperante, arnica della 
luridezza e miscrabile. L’ egrcgio Consigliere ticinese Fran- 
scini si di£ sollecita cura di confutarc le ingiurie di quegli 
oltramantani, dimostrando esser falso, che il Ticinese ami 
l ozio : egli 6 invece operoso c paziente nella fatica. ne tra- 
scura i mezzi che gli si offrono di niigliorare la sua con- 
dizione. Per tre secoli il popolo di questo Cantone reslb nel 
piu umiliante servaggio ; ci6 nondimeno i suoi progressi nella 
modema civile furono di gran lunga maggiori che nel Vallese, 
nella Re/.ia e negli stessi Waldstellen dai quali uscivano i 
rozzi ed altieri suoi governatori. A ci6 si aggiunga, che mentre 
negli altri Cantoni della Confederazione addivenne passionata 
abitudine lo aggregnrsi in corpi di mercenaria soldatesca, 
pochissirai sono i Ticinesi inclinati a cost umiliante mereato 
delle loro persone Mostrano in ci6 generosity di animo ita- 
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hanojchese a taluni e di adescamento ad arrularsi tra Uf- 
iiciali slranieri, l’oflerta di lucrosc condizioni, dispiegano 
allora tullo it valore proprio della nazione cui per natura 
appartengono Un solo voto e comune a tulli i buoni citta- 
dini del Cantone, che il popolo cioe si mostrasse meno pro- 
penso ai litigj, e che cambiasse le superstizioni religiose in 
una solida devozione. 

Duletti. — Nella parte centralc di Val-Cavergno, sulle 
rive della Bavona, abita un piccolo popolo. da cui parlasi il 
corrotlo vernacolo tedesco, usato dai montanari dell' alto Val- 
lese. Quelle famiglie provengono, per quanto sembra, da 
un'antica cmigrazione di Vallesani, e non ebbero campo di 
cambiare 1' idioma, per essersi insierae riuniti nell’ isolato 
comune di Bosco. In ogni altro paese del Cantone si adopra 
la lingua ilaliuna piu o meno alterata ; tutti poi comprendono 
benissimo chi la jiarla correttamente. Volendo tener dietro 
ai diversi vernacoli, se ne troverebbero molti, ed assai 
ben distinti da notabile diversita. Alcuni di essi si rassomi- 
migliano al lombardo-milanese, specialmentc al mezzo giorno 
del Monte Ceneri ; mentre nell alia Leventina fanno risentire 
quegli alpigiani 1’ influenza del continuo loro traflico colla 
Svizzera tedesca. Dalle traduzioni del consueto Dialogo. che 
otlener polei dalla somma corlesia del Consigliere Franscini, 
potra dedursi la notabile diflerenza che passa tra il linguag- 
gio usato dal popolo Luganese, e quello degli abitanti nelle 
valli piu settentrionali. In una separata colonna pensai di 
notare diverse necessarie avvertenze ed alcune importanti 
osservazioni tilologiche. 
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TRADliZIONE 

NED D1ALETTO 
TICIN ESE. 


Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
commissioni che ti ho date? 

ServitOue. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntualc piu che ho potuto. 
Quesla mattina alle sei e un 
quarto ero giii in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a metii 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlravo in cilia, ma 
poi 6 piovulo tanto ! 

1’adr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso 1’ orabrello ? 

Seri . Per non portarquel- 
1' impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a lelto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era 
tutto sereno, e solamente a 
leva la di sole si e rannuvo- 
lato. Piu lardi si 6 alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 


Patbogn. E begn, Batista, 
t'e Cscguid luce iordan ca t hou 
dare ? 

\ 

Fa.mej. Scior, mi pass si- 
gurau da vess stacc piunda 
puntual ca jo poduu. Sta ma- 
lign ai seis e urn quart mi sera 
ju in strada ; ai sett e mezza 
\ mi sera a mild strada, c ai 
volt e tri quart mi entrava in 
zitd ; via pee lorn l’e piovuu 
hint ! 

Pair. Ca sigond al solit 
hi se stacc a fad 7 poltrogn 
int urn n ostaria, a speccia ca 
balcass. Ma parche t’ a tecc su 
mia i ombrella ? 

Fam. Par nu porta chell'im- 
picc ; a pee jer d' sira quand a 
sem nacca durm't piuveva piu , 
l o sa piuveva, piuveva sipias 
nota ; stamatign quand a sem 
stacc su, l ’ era tutt saregn, e 
dume a la ruvada du sou l e 
nice nugru. Pi tard i e dace 
su urn grand air, ma iscambi 
da scovd via i nugri, a por- 
i on tampesla c ha durou mez- 
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TRADtZIONE 

nbl dialetto 

Ol LUGANO. 

Padhon. Insu, Battista, ett 
fat tutt quell che t'hoo dii? 

Sehvmtoo. Boss sicurall , 
scior, choo fai quell c'lwo po- 
duu. Stamattina ai ses e on 
quart i era gia in slrada, ai 
sett' e mezzo era a mild stra- 
da, e ai volt e frit quart nava 
dent in cilia; ma le’poeu vegnu- 
da tanta slenza! 

Pa dr. Che segond ol solit 
too saree stai all ostaria a liz- 
sonna, specciatid cli al cessas 
da pieuf ' Parche ett mingu 
toll su lombrella? 

Seuv. Par noo seccam a 
porlalla : e poeu jer sira quand 
nava al cobbi al pioveva piu, 
u s’al pioveva al pioveva nient ; 
stamattina quand sonl levaa su 
l eva tutt saren, e l e tornaa 
nivol dommd alia levada dal 
soo. Pussee lard I'e vignuu su 
on ariascia, cha Iha minga ca- 
sciaa via i nivol, ma l ha por- 
taa ona lampesta, cha l e du- 


OSSERVAZIONI. 


OSSBRVAZIOKK I. 

Gli articoli if /osubiscono alierailoni 
diverse noi vori Distretti cantonali: in 
J alcuni luoghi si irosformano in 'l, ol, or; 

; allrove in u, tu, ur ; laUolta in ro 8 r«: 
anchc il fcmminile la in quelchc pacse 6 
cambialo in ra. 

OSSKRVAZIONK II. 

I Saggio Ji nomi in divcrsi modi alter alt. 

j Game : cam, chiarn, chem, chiern , c ern. 
Capra : cavru, cliiavra, chevra, chid (plur. 
chior .) 

Calzoni : calzogn, cum, chiauz, cheuz. 
ischium. 

Hrache ‘ bragh, brat, brei. 

Calza, calzetta : calzeta, cauzeta, chiauze- 
ta, l$chta uze la. 

Chiesa : cesa, gesa, geita, giie, gist- 
Mano : tnngn. maghn , megn. 

Fimco: faugh, feugh, fegh, feui, fiu. 
Focolaro: fogorh , fugura, fugnre, fujare. 
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to una erandme cbe ba durato 
mezz ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio cbe ti avevo 
ordinato; non b vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che bo fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono ferraato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occbi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colie stafle erano finiti.e 
la sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto roeglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non nebai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva ilsuocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpinida hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 


z' ora, c pee lora ju aqua a 
squass. 

Path /set ti lu vei fam 
savei, ca lu e face squass nota 
(li chel ca mi I ev a comandou : 
i e vera ? 

Fam. [scambi mi credi ca 
sarii content, quanta ca sava- 
rii 7 qirca jo face par la zilu 
in do or. 

Patr. Senttm ito’bravur. 

Fam Quanta ca piuveva, am 
sem farmou in la butia du sni- 
dru, ej ho vist coi me ecc cuma- 
dou su 7 ves pachese, con bavar 
e fedra neiv di trinca : la vossa 
zacca bleu e i pantaloi coi staff 
era n fnid, c 7 coipet i era dre 
a tajalo. 

Patr. Junta mej. Ma tu 
qltival a poclt pass 7 capelei 
e 7 sciavattign, e lu n' e mia 
cattou cunt? 

Fam. Scior si: 7 capelei u 
neleva 7 ves capel vcce, e nugh 
maucheva pin che da or la chel 
neu. L calsulur pei l eva fnid 
i strivai, i cauzei da cascia, e 
i scarpign da ball 

Path. Ma lu sc' pc nacc a 
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rada mezz ora, c doppo acquit 
a segg. 

Pa dr . fnsci la voeurat famtn 
cred < l ave fat quasi nagotta da 
quell c he t'hoo comandaa; n 'eel 
vera ? 

Serv. Speri ansi cli'alsard 
content, quand gha diroo ol gir 
c'hoo fai par la ciltd in do oor. 

Padr. Sentimm on poo i 
to bullad. 

Serv. Quand al pioveva 
ma son l fermaa in la Itottcga 
dal sari, e hoo vedtiu cont sti 
mee oettcc tuttrimeltuuda noeuv 
ol bavar e i foeudar al so sor- 

10 : la so marsina turchina e i 
calzon coi staff j era finii e 7 
laiava foeura ol gile. 

Padr. Tant mei. Ma par- 
che sett minga andai dal cap - 
pelle e dal sciavattm cha jevan 

11 press? 

Serv. Scior si cha son l an- 
dai: ol cappellee al spaszettava 
ol so cappel, e noo glia nianca- 
va che orlall da noeuv. Ol scia- 
vattin I’ eva finii i strivai , i 
scarpon da eascia, e i scarped 
da ball. 

Padr. In ca da me padar. 


OSSEHVAZtOMB III. 

Saggi di verbi in dtcersi modi usah. 

Leggere : leg, leitg, leng . 

Seri v ere : teriv, scriu. 

Kendere : fiend. 

Pendere : pend. 

Cuocere : coeuss, cheats, chttus. 

Pioverc : pioeur, piou. 

Muovere : moeuv, mou. 

Mugnerc: mong , molg , moug. 

N. B. I polisillabi sdruccioli diven- 
gono spesso mooosillabi. 


OSSBRVAZIONE IV. 

Y'ocaboli Tic t net t 
cortuni col Tedesco Scizzero. 

Tic. Alp. Ted Alpe. Ital. Pastura di 
monte. 


Fogn. 

» Fohn. » 

Garbino; 
veoto di 
ponento- 

Chats. 

* Gugsete •» 

Pioggia 
cod oeve. 

Chilbi. 

• Kilbe. * 

Festa tilo- 
lare. 

Luina , 

»* Lauine. • 

L a v ina ; 

slavina. 


A valan- 
chs d e i 
Francesi. 
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padre quando sei andato, che 
questo era 1’ cssenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, n6 suo 
zio.perchejeril’altroandarono 
. in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie alraeno, sara stata 
in casa ? • 

Serv. No Signore, perch£ 
avevnno fatUt una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c le bambine. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
1’ ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di cilta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a , 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvisla per domani ? 


ca de me padri, ca l era 7 
I prenzipal! 

Fam. A pena balcou : ma 
j ho trovou ni vess padri, ni 
mam vossa, ni vess barba.par- 
: .che inanz er j'en nacc in cani- 
pagna, c gh'an passou la nocc. 

Patr. Ma almanch a gh’sa- 
ra slacc in ca l me fardel, o 
la so femma ? 

F am. Sciorno.parche j'evan 
face na Irotlada vers 7 Pont de 
Biasca (il Ponte di Biasca), e j'e- 
van menou isema il touse l tosai. 

Patr. Ma la servitii l era 
tuta fora d’ ca ? 

F am . L cheuch I’ era nacc 
in campagna col vess pa ; la 
[ dunzella, e dui famei cran con 
la vossa chignada, e l carocej 
[ ca I'eva raccoii Cordon da tacca 
j sott i cavaj per movai, I’ era 
| nacc cola carocia verz Gior- 
nich (Giornico). 

Patr. Donca la ca Cera 
veida ? 

Fam. Gh'ho truvou dume 7 
stallei, e a lui gh ho consignou 
tucc i leltri da purlai in de 
ch’jevan. 

Patr. Munch mat. K la 
i provisiogti par domagn ? 
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cha l eva ol pussee necessari, I 
quand sett' stai? 

Serv. Append cessau da 
pioeuv; ma noo g hex'd ne so | 
padar, ne soa madar ne 7 sio, 
parche l' altrer j' e • nai in vi- 
gilatura, ejestd la a dorrrii. 

Pa dr. Dtmca too avree tro- 
vaa in ca me fradell, o la soa 
donna ? 

Serv. No signor, parche 
jevan fai ona trottada finna a 
Milt, (Melide) e menaa insema 
ot t6s e le tdse. 

Pa dr. Ma la send tit leva 
tntta foeura da ca? 

Serv. 01 coeagh leva an- 
dai in vigilatura col so scior j 
padri ; la donzella e dttit scr- 
vitoo jevan con soa cugnada , 
e 7 carocciee avend van ordin 
da tacca i cavai por fa moeuv, 
leva nai colla caroccia verso 
Agra (nel piano di Scairolo). j 

Padr. Donca glieva nessun 
in ca? 

Serv. Gli eva domma ol 
garzon da stalla, e g hoo ildi | 
tntt’ i lettri da portass a chi j 
andava. 


(Seguono t Vocuboli Ttcmcsi 
comuni col Tcdcsco Svizzera.) 


Tic Pizocan. Ted .LUzokel. ItAL-Gnocchi. 


» 

Colma . 

* 

Gultn , 

• 

Cima, 




k ulm- 






cuolm. 


vctta. 


Snis, 

* 

Schnits 

• 

Perc. 


Scoccia. 

V 

Schol- 

» 

Siero con 




teiu 


ricotta. 


Zuffa. 

1» 

Zu/fi. 

n 

Siero con 






ricotta 






molle. 


Trotar . 

It 

Trohler. 

» 

Accattu- 






brighc. 


Trocla. 

9 

TrOckli. 

0 

Cassa da 






vetrajo. 


Vebal. 

» 

Weibel. 

•• 

Uscierc. 


Zigra . 

» 

Zieger. 

9 

Hicotta. 


Snidur, 

9 

Schnei- 

9 

Sarto. 




der. 




Scribar. 


Shrei - 

9 

Scrivauo. 




ber. 




Snellar . 

- 

Sch ful- 

9 

Kacchino. 




ler. 




Losing. 

- 

Luitig. 

9 

Allegro. 


Tunar. 

H 

ptuner. 

9 

Garzone o 


fattorino. 


Padr. Mei che ndgotta. Ei 
provvision par daman? 
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Serv. L ho fatla : per 

minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perch£ costava po- 
chissimo.Hocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliustc. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non 1’avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la i 
bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 


Fam L ho faccia : jxir nui- 
nestra j ho tecc pasta, e infant 
j'ho crompou farmagg e bidu. 
Par cress 7 less del vidcl,jho 
tecc urn tocch del crastrogn. La 
frilura la faro det sciurvel, del 
fidi. . . . Par slum j’ ho crom- 
pou cam bascieu, e urn n’dna- 
da da cumada la coi verz. 
E daja ca no j ho trovou ni 
dol'd, ni parnis, ni galiuasc. 
ugh ramediard cor ton polign 
da cheuss in du form. 

i 

Patr. E det jk’s In n e 
crompou mia ? 

Fa.m. Al contract n ho tecc 
in bundanza, parche 7 costava 
sguass nola. Pho crompou truit, 
lemar, inguill. 

Pair. I set la va benissim. 
Ma I barbei tu 7 n'ure vidti? 

Fam. Anzi sicoma 7 g ha 
la bottia d' apreu a chella du 
droghej, in de ca j'ho face pro- 


vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


visiogn det zucro, pevar, galo- 
fri, canela, e cicolatl, parched 
/ ho parlou ancli a lui. 

Patr. E chi notizi u t' ha 
dace ? 

Fam. L m ha dice ca la 
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Serv. 1 hoo fat : par la 
menestra ho toll pasta col so 
formagg » e butter. Parche ol 
less da vedell l eva un po pooch, 1 
ho compraoo on toce da caslraa. 
La frit turn la farooda scervell, 
da ftdigh c d'articiocch. Par ol 
ptatt in amid lioo compraa dal 
parcel, c on annnada da cusinass 
coi cavolfior. D(/rd, pernis, ga- 
linasch, n'hoo minga troi'aa , 
ma gha rimediaroo coni on pol- 
lin edit in dal forno. 

Pa dr E pess nett minga 
compraa? 

Serv. A” hoo compraa ansi 
land, parche i cuslavan pooch. 
Hootolt truut lrole),pespesper- 
sipg (pescie persico), leng (tin- 
che), inguill (anguille) e lam- 
pred (lamprede). 

Padr. Va benissm. E’l per- 
rucchee l' elt minga veduu? 

i 

Serv. Scior si ; e parche al 
gha la bottegha press' a quella ■ 
dal droghee, dova hoo tdlt suc- 
cor, pevar, garofoll, cannella 
e cioccolat, g hoo parlaa anca j 
a iuu. 

Padr. E cosa t’ hal dii sit i 
da noeuv? 

Serv. /(/ man dii che l' Ope- 


OSSBRVAZIdKB V. 

Vocaboli Ticineti comuni col vernaco'.o 
del Vallese , o Romanzo- f ranees e. 


Tic. Rult). 

V ALL. ft au til. Ital. 

Abort ire. 

• Mall. 

» Mallogn. » 

FanciuHo , 



ragazzo. 

• Mala. 

» Malta. • 

Fanciulla , 



rsgazza. 

« Pastel. 

» Passei. e 

Palo da vi- 


U*. 


OSSFRVAZIONK VI. 

I)i alcuni Vocaboli proprii 
dei vernacoli Ticinesi. 


ric. 

Ini . 

Ital 

Dentro. 

* 

D' zorint. 

ft 

Palco interim 
superioro. 

* 

D zottint. 

ft 

Palco interno 
a terreno. 

D 

Sarodun. 

ft 

Serotino. 

ft 

Incora ? 

ft 

Ouando ? 

ft 

Gramarzm 

ft 

Per sua graiia. 

• 

Vita vita. 

V 

Vedi, vedi. 

» 

Troth reqitie. 

ft 

Trovare riposo. 

ft 

Comple. 

ft 

Basts. 

» 

Froda. 

ft 

Cases tadl flume 

ft 

Sajotru ; sal ta- 
rn irlign. 

ft 

Cavallctla. 

" 

Cogia, scogia, 

ft 

Frans. 


tlarina. 
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1 Opera in musica ha fa.tto 
furore, raa che il ballo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tulle le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucictta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuraraento di non volerlopiu. 

Padr Gelosiei... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
c devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
net salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


Cutnediu l’ era bellissinia. . . , 
j e ca chell jovan scior ves amis 
I'autra sira l ha perdt) al geugh 
tucc i scommess, e ch‘ adess 7 
specciava da na via in diligen- 
za par Milagn. L m ha anch 
dice, ca la sciora Luzin i ha 
ducc schumiou al se spons, e 
/’ ha giourou da vore vide I 
mat pin. 

Patr. Gialousia... o chesla 
si ca 1a m fa ghigna ; ma 
adess v'tgnim nui. 

Fam Sa vui sii content, 
mangi uni boccon d' pagn, e 
bevi um bicier d vign e vegni 
d subat a razeu i vess cumand. 

Patr. Sicoma gh’ho pressa, 
e j' ho da na fora del ca, scouta 
prima chel ch’ at cumandi e pe 
lora tu mangiaret, e tu ripo- 
saret pna ca 7 piaserd. 

Fam Cumandei cuma vuoii. 

Patr. Para al disna ch’am 
da fa, propura tut cos in la 
sara la pi bella. Tc scia la tu- 
vaja e /' mantign pi pgn ; di 
piatt ( o load) te fora cui det 
porscialana Prapara frutta, 
uga, nows, armandol, bomboi, 
e botili 
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ra in musiga I'ha fai furor, ma 
ch'el ball 1 e sta fisciad : che 
quel scior giovan, so amis, I'ha 
perduu l ultra sira a giuglici 
lull' i scorn mess, e ch'al spettaa 
adess (l anda col velocifar a 
Milan. Al nuia dii anca che la 
scior a Ziett I'ha gha daa ol 
rugn al sjxtos ch'al gheva im- 
jrromcltuu da laulla, e I’ha giu- 
raa da vedell mat piu. 

Padr Gelosia . . . quesla 
mo la ma fa propri rul : ma 
le vora da pensa a numm. 

Serv. S’ al permet, bocconi 
& bevi on zigh, e vegni in on 
stralusch a ciappa i so ordin. 

Padr. Porche ghoo pressa, 
e voeni na foeura da ca, scolla 
adess quell cha lee da fa , e 
doppo mangia e setlat gid fin 
cha too voeural. 

Serv. Sont ch.%. 

Padr. Pal disna ch’ emm 
da dd, prepara lull in la sara 
bella. Tira foeura la tovaja, i 
tnanlin pussee fin, e i tond da 
porcellana, e guarda ben cha 
gha manca minga tie scudell, 
ne bazil. Melt in ordin la cre- 
denza : fa cha gha sia frulla, 


Tic. Anda. Ital. Zia 


* Schfrz. *> 

Arnia d' api. 

» Sch' merge, pri- » 

Precpitarsi da 

gura. 

un’altezza. 

• Sceng, • 

Piccola pastura 

» Intcenqin. <• 

Chiudere unn 

v Sarudn. • 

bestia inqual- 
che luogo. 
Siero del cacio. 

<* Sarogn. »> 

Sicro. 

• Lac, lee, casou. * 

Siero bollito. 

• LaC, pen. » 

Latte avanzato 

» Lac scramon. » 

al burro . 
Latte senza 

«* Lac gran. 

panna. 
Latte puro. 

» Penagia. * 

Vaso per la cre- 

° Pat til, penii. » 

ma. 

F attu ra del 

• Cram* (lev.) j 
» Ftora (bellinz.) J 

burro. 

Cremo o flor di 

• Teritm (lug.) 1 

latte. 

» Slarlusc,*lrnlu*c . » 

Lampo o bale- 

» Starlutciit. » 

no. 

Lampeggiare. 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padii. Prcndi i cucchiai 
d’argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di vetro arrotato. Ac- 
cornoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che quc- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto 


Fam Chi posat j’ ard da 
met in tavna ? 

Patr. Ciapa i cugei d' ar- 
gent e i forscell c i corlei col 
mane d’avori, e ragordat ca 
i buleli, i bider, c i bicierit 
sian cui del crustal. Cumeda 
I pei intom alia laura i cadrii 
pi. bell. 

Fam. Sarii sarvid a dovei. 

Path Ragordat ca sta sira 
vegn la me ava. Ti tu set 
cuma l e mal contenteura chela 
vegia! Met in ordan la cambra 
bona, fa impieni la bisacca, c 
fa bait i mataraz. Fa su l 
i lecc con latizei e fodret i pi fign, 
equercialsu con unabella quer- 
ta. Impieniss la broca d'aqua, 
e sul cadign da stend um su- 
gamagn ordinari e un fign. Fa 
tutt cos in regola; la bonamagn 
la mancara mia. 

Fam. In verita vui m hii 
comandou tanti coss, ma faro 7 
tutt. 

N. ti. Questo r<rnaco/o & pwlicolur- 
1 mento usnto noil a Leventma loferioro. 
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nuos, artnandol, bin . is c bottegli. 

Serv. Che possad hoo da 
met I gib? 

Padr. I cugian d' argent, i 
f trcellinn e i corteii col manigh 
davori ; e regordat che i bol- 
legli, i biccier c i biccierin sian 
quii da cristall moraa. Melt 
poeu inform alia tavola t scaghn 
pussee bon. 

Serv. Cha la lassa fa da mi. 

Padr. Regmlat che sta sira 
vegn la mia ndna. To see che 
i/uella veggia l'e max contenta! 
Da vers alia stanza, fa impin'x 
la pajazza e ball i malarazz. 
Melt in dal legg i lenzoeu e i 
fodrelt pussee firm , c quattal 
su cont ona bella coverta. hn - 
piniss d'acqua ol scdellin, e sul 
cadin mettigh do serviett, vuna 
fina e laltra ordinaria. Fa lull 
c6s in regofo, cha la ciappa- 
ree la bonaman. 

Serv A digafo, a I ma co- 
mandaa tanti robb, ma faroo 
tutt. 


I- 

( )S8FW VA7IORK VII. 


Confronlo di alcuni r ocaloti Leventinesi 
ccd rernaco!o Homan sell. 


■ 

j Ho*. Kontai Lf.v. Qaaitc Ital. (Juante 


uras? or? 


ore? 

0 

Senietles. » Sanetlra. 

p 

Sinistra. 

• 

Cuolm. » Co'm t. 

p 

Montagna. 

tl 

Val . p Rio. 

* 

Rio. 

i • 

Maladur- » Stgnra. 

* 

Siciira. 


da. 



1 - 

1ms. * Luc. 

p 

Latte. 

1 ” 

Ous. >• Eu. 

p 

Ora. 

* 

Kaijel, p Caseu. 

» 

Cacio. 

1 " 

Komba. » Comba. 

- 

Camera. 

i » 

Aurizi. » Aurizi. 

r> 

Turbine. 

n 

Slrrmpre- » Temporal. 

9 

Teinporale. 


di. 



n 

Fein. p Fegn. 

J» 

Fieno. 

P 

Sejniu - i* South. 

B 

Governare 


nar. 


ilbestiame 




nolle sta 1— 




le. 


i 


! 

i 

i 

! 


| 
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DIALETTO ROMENCIO 

COM ILLBSTRAZIOXI F.TNOLOOICIIK. 

La celebre repubblica svizzera delle Tre Leghe Grigie 
rinunziar dovetle, per comando napolenico, all' antica con- 
quista della Valtellina, ma resto padrona di qua tiro fraziotii 
territorialt che all Italia fisicumente appartengono. Sono 
vallicelle di piccola eslensione, distinte col nome di 

1 . Val Calnnca e Val Mesocco o Mesolcina; 

2. Val Bregaglia; 

3. Poschiavo ; e 

4. Val di Munster o del Monastero. 

Ma questo cenno storico richiama alia mente notizie 
etnologiche, forse a molti ignote, e chc non possono tra- 
scurarsi da uno scrittore toscano : dovendo deviare dal su- 
bietto per illustrare una contrada transalpina, cercherb un 
compenso nella brevita. 

Quelle montagne alpine ove scaturiscono 1’ Inn ed it 
Reno, sono coronate da superbe cime, sulle quali biancheg- 
gia eterna la neve. Asserisce T. Livio nella prima delle sue 
< lecadi , che in quei recessi alpestri penetrarono aleuni po- 
poli di tosca origine, i quali fermato avevano da qualche 
tempo il domicilio nei feracissimi piani confinanti col Po e 
bagnati dall’Adda. L’ orrida asprezza della nuova dimora 
spense a poco a poco ogni germe di ci villa negli emigrati, 
i quali corruppero perfino il primigenio idioma native; e 
questo ancora si asserisce dallo storico padovano Ora sic- 
come non 6 presumibile che per solo capriccio, o per vana 
brama di acquistar terreno, una colta popolazione preferir 
volesse deserte ed orride contrade al beato soggiorno del- 
1 alta Italia, ammetterb di buon grado la tradizione istorica 
che quella loro ritirata avvenisse nel primo secolo di Roma, 
1520 anni prima dell’ era volgare, per lo spavento suscitato 
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dalla repenlina eomparsa delle formidabili orde galliche 
guidate da Belloveso; raa chc un duce loro di nome fteto 
gli spronasse a quella fuga e fosse loro" di guida sui varchi 
alpini di Val Mesocco, sicch6 per eternare la di lui memoria, 
cliiamassero poi Resia il paese di loro rifugio, ed essi stessi 
bramassero cambiare il nome loro di Thusvi in quello di 
Rczii, 6 opinione arbitraria, o priva almeno di documenti 
autentici. Vero b che nel vetuslissimo osco idioma, la voce 
Rhea esprimeva forse il nome di una qualche divinity, vc- 
nerata da quei fuggiaschi nella loro terra di asilo; tanto piu 
che gli Atlantidi dell' Affrica veneravano in Rhea la figlia 
di Urano, simboleggiando in essa la terra collivata: vero k 
altresi che gli Egizii chiamavano Rhe il sole, c che i Cretesi, 
nella loro Teogonia avevano fatto di Rh>a una moglie di 
Saturno : ma queste indaaini di mitica origine ne condur- 
rebbero in controversie intricate, che bramo evitare. Certo d 
che nel paese ora delto dei Grigimi molte localita ebbero 
il nome desunto dal radicale Rhea, ed alcune lo conservano 
tuttora ; basti il ricordarc Rhaelzun primario eastello della 
contrada, Rhaeom altra roeca della valle di Ober Ffalbstein, 
Rhaealt casale della valle di Domleschg, Rhaelligan ora 
Pretligau, vasto paese irrigato dal Lanquart. 

La rigidezza del clima die gran vigoria artemperamento 
dei Rezii; 1' asprezza del suolo gli rese indomiti nell’eser- 
cizio delle piu dure fatiche ; la securla e le dolcezze del 
viver libero svolsero in essi i germi di un passionato amore 
all’ assoluta indipendenza. E poich6 il numero delle loro fa- 
miglie andava auincntando, dilatarono le loro frontiere fin 
verso il Lago di Costanza: pretendesi anzi che i piu vicini 
di domicilio all’ eccelsa giogaia alpina, resi ardili dal sentirsi 
piu forti, tornassero a varcarla, e non contend di riprendere 
in Valtellina le dimore dei loro antenati, osassero perfino 
di provocare a tenzone le legioni spedite da Roma ad oc- 
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cupare 1c feraci rivo del Po. Ma i dcstini di quella citta 
potentissima la volevano di quel tempo signora del mondo : 
non eravi infatti aSprezza di siti inaceessibile alle aquile 
latine, ne ardua impresa che le romanc legioni non con- 
ducessero a fine con prosperita costante di successo. Lunghi 
anni costo bensi ad essi il cacciare dalle rive dell’ Adda i 
ferocissimi Rezii, che essi chiamavano barbari; e per rin- 
ehiuderli entro le loro gole alpine attaccarc gli dovettero 
nell’ opposto lalo settentrionale, forzandoli a risalire il Reno 
sino alia Valle del Prettigau. Questa ultima impresa fu con- 
dotta da Druso, figlio adoltivo di Augusto; la Rezia restb 
dipoi sotto i Romani qual paese di conquista. 

Nelle procelle politiche del V seeolo passar dovettero 
i Rezii dal giogo impcriale sotto quello degli Ostrogoti ; poi 
sotto il ferreo de' Longobardi e dei Franchi. 6 tradizione che 
un re di longobardica stirpc concedesse la signoria della 
Rezia a un dovizioso possidente della vallata di Domleschg, 
chiamato Vittore, e che il potere supremo si mantenesse poi 
ereditario nclla famiglia sua lino a Tello vescovo di Coira, 
che vivea sul cadere del seeolo VIII, e nel quale rimase 
estinta: suecessivamente vuolsi che Carlo Magno investisse 
di tale dignita i vescovi di Costanza. Certo 6 che la nobilta 
feudale introdotlavi dai Franchi ando propagandosi straordi- 
nariamente : sulle rupi isolate di ogni vallone si vide sorgerc 
una rocca ; entro ciascuna di esse stava rinchiuso un liran- 
nello che infestava colle sue ciurme la subjacentc contrada, 
portando la desolazione nelle famiglie. A quello stato di 
umiliante servaggio aggiungevasi la calamity pubblica delle 
guerre perpetue, che quei ladroni feudali tenevano accese 
fra di loro: ma nel petto dei Rezii si riaccese il sopito va- 
lore ; e poieh6 i limitrofi abitanti di Glari e di Uri avevano 
insegnato loro la via di emanciparsi dalla tirannide, quel 
generoso esempio gli cccito a raeditare seriamente sulle loro 
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seiagurc , e fece in essi rivivere I amorc alia mdipen- 
denza. 

Negli ultimi anni del seeolo XIV sedeva sulla cat- 
tedra di Coira 1' ardito vcscovo Hartmann, cui venue in 
mente il pensiero di slringere in lega i suoi vassalii con i 
popoli vicini e con alcuni baroni, onde infrenare altri si- 
gnorotli limitrofi die del conlinuo gli muovevano guerra. 
Nel 1396 i suddili di quel vescovo formarono solenni palti 
di alleanza con allri feudatarii : e siecome quella unione erasi 
formata solto gli uuspicii d' un prelalo, ricoprendola cioc col 
inanlo della religione, le si die il titolo di Lega di Casa di 
Din. per elisione Caddea. 

Era di quel tempo abate e signore di Dissentis Pietro 
Pultinger, di nascita illuslre e di animo virtuoso, che sem- 
pre memore delle sventure cagionate alia sua faroiglia dalla 
prepotenza dei baroni, di& facile ascolto alle ferme domande 
dei venerabili seniori del popolo, i quali gli si presentarono 
col progetto della formazione di una lega , a imitazione di 
quella - che gia si era costituila : lanto piii che a quesla pren- 
devano parte anche alcuni giovani baroni, e due conti mollo 
potenti. Essendo intanto invalsa la tradizione, che neU'umile 
villaggio di Trons, circondalo da annose foresle e posto sulla 
via che da Coira conduce a Dissentis, il pio monaco Sigi - 
smondo propagasse nel VII seeolo la luce evangelica tra quei 
montanari, 800 anni dopo i loro discedenti lo scelsero a cuna 
della rinuscente loro liberta : ecco in qual guisa. Siccome 
nel silenzio della notte avevano ivi tenuti i primi conventi- 
coli perconquistarla, deliberarono che in quel luogo medesimo 
dovesse essere proclamata. In un giorno di marzo del t 424 
ivi si recarono i piu potenti feudatarii, e all ombra di un 
veccbissimo acero trovarono riuniti i venerandi deputati dei 
Comuni, vestiti alia rdslica con gabbani di colore grigio, rna 
lutti di gran core e risolutissimi nell’ esigerc redenzione dal 
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servaggio: quel patio di giuslizia non mcontro dissensi, e fu 
fermato con solenne giuramento rcciproco. In tal guisa ebbe 
origine la seconda Leya della yrigia, dal colore delle rozzc 
tuniehc dci dcpulati, o dalle loro canizie. 

Ma i paesi posti a greco del tnoderno Cantone resta- 
vano sotto la dominazione dell’ antica famiglia di Tocken- 
burgo ; la quale venue finalmente ad estinguersi nel 123(1 
per morte del conte l'ederigo, i di cui successori suscita- 
rono nella Svizzera discordie gravissimc ; e i vassalli relici 
del Pretliguu deliberarono di imitare i loro compaesani. Con- 
gregalisi infalti con perfctta unione proclamarono la loro in- 
dipendenza, e poiche a ci6 presero parte i popoli di dieci 
distretti, fu percio appellata questa terza la Leya delle X Giu- 
risdizioni. 

Sotto gli auspicii dunque della giustizia e di un fermo 
volerc nac(|ue nel secolo XV la Hcpubblica delle Tie Le- 
ghe, con sanzione unanimc non dei soli baroni, nta delle 
stessc supreme dignita ecclesiasliche, che con raro esempio 
di moderazione evangelica non si mostrarono punto oslinale 
nel conservare ollre lo spirilualc anche il temporalc domi- 
nio, arbilrariatncnle dalo loro dagli Imperatori per tenere i 
popoli nella servitu. Ad onta di generosity cost' laudevole, il 
conte Arrigo di Werdcmbcrg-Sargans presumeva di ritenere 
i suoi vassalli sotto V oppressione, ma essi uscirono viltoriosi 
da una perigliosa accanitissima lolta. Fu allora cbe i se- 
niori conobbero la necessity di una eomune alleanza, e 
questa fu coslituita nel 1471 con palti di confederazionc 
pcrpetua di tulte e trc le Leghe, e cosi nac(|ue la /fey>«6- 
blica feileratim dei Griyknd, con preferenza alia Lega Grigia 
cbe avea promossa la emancipazionc popolare. 

Qui cade in acconcio il rammentare che nei primi anni 
del secolo XVI , l’apa Giulio II avendo elevala la mente al 
grandioso concetto di purgarc la penisola dagli stranicri che 
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la depredavano, mal fu inlesa in Italia la voce sua, ed ei 
si rivolse agli Svizzeri, adescandoli con molto oro. Fu al- 
lora che i Grigioni, svegliatisi dall' invito pontificio, irrup- 
pero da tre punti in Yaltellina, e se ne resero padroni. Quei 
inontagnoli ebri di gioia sperarono di poter goderc i dolci 
I'rutti di una ottenuta liberty, giurando alleanza confedera- 
liva colic Tre I.cghe, ma presto si accorsero di esser semprc 
vassalli, e di aver solamente cambialo padrone, colla difTe- 
renza che gli invasori condannarono alia mulla di scuili 250 
chiunque avesse osalo muover lagnanze ! 

Fraltanto indi a non molto si sueilarono concitazioni 
per fanatismo di intolleranza religiosa, e da quel subbuglio 
non tnaneo chi trasse parlilo : nei Grigioni poi segnatamente 
primeggiarono tra i truditori della patria i Planta ed i Salts. 
Sopraggiunse poi la combustione rivoluz onaria di Francia e 
ncl 1798 un coniando Napoleonico coslitui la Repubblica 
Elvetica, e le Tre Leghe Grigie perderono la Yaltellina, non 
restando loro che il possesso delle cinque alpine Valli Ita- 
lian o irrigate dal Calancasca, dalla Moesa, dalla Mera, dal 
Poschiavino e dal Ram, delle quali daro ora un cenno par- 
tilamente. 

1. Fra il dislretto di Val-Breno del Cantone Ticinese 
e quello di Chiavenna nel Regno Lombardo restano chiuse 
due alpine valli , divise da cime montuose, poi riunite in 
una sola vallala, lit ovc confluiscono i due fiumi che le tra- 
versano. Uno di tjuesti £ la Moesa, l’altro il Calancasca; 
quindi il nome di Val-Mesocco c di Val-Calanca a He due 
vallicelle, e quello di Mesolcina al loro territorio riunito. 

Dalle cime del Bernardino fin presso la Valle centrale 
di Val-Mesocco presenta il paese un selvaggio ed orrido aspet- 
to, non vedendosi che dirupi e vasti deposit! di neve tra essi 
scpolti, con alcune pasture nelle pendici piu pianeggianti, 
alternate da Colic boscaglie Nella bassa valle incomincia a 
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respirarsi il tempera to aere d' Italia, e la vista c rallegrala 
dalle vigne e dai gelsi. Gli abitanti di Mesolcina hanno lin- 
guaggio, abitudini c lisonomia di tipo italiano. Se diversifi- 
cano in qualche costumanza, cio 6 dovuto all’ ailinita ger- 
mano-retica conlratta per la comunicazionc sociale di dieci 
secoli colla limilrofa popolazione transalpina. E opinionc di 
dotti scrittori, ehe nei piu remoli tempi la Mesolcina fosse 
abitata da una tribu di Lcponzii, ma vuolsi che a questa 
un’ altra ne succedesse di Thusci, e cio appunto ne indussc 
a questc ricerchc etnologicbe. 

2. La .Vera che disccnde nel Lago di Como, provieuc 
da una vallc denominata Bregaglia, e dai Grigioni Bre- 
gliello o Preghell. Quell’ alpina contrada comprende le pendici 
meridionali del Settimer e delle sue lateral) diramazioni. 
Prelendesi che il nome antico della moderna Hregaglia fosse 
quello di Praegallia, quasi antemurale di fronticra Ira i po- 
poli Transalpini, c quei della Gallia Cisalpina. Alcuni allri 
etimologisti pero adoltarono 1’ opinionc che quel nome sia 
dcrivato da Praejulia, trallandosi di un paese situato alle 
falde delle Alpi omonime. Cerlo e che nei bassi tempi fu 
dichiarato distrclto libero, sopra del quale non si riserbo che 
il diritto di alto dotninio T Impero di Germania ; e quando 
la sua infiacchila potenza non pole impedire ai popoli i piii 
animosi di emanciparsi, gli abitanti di Val Bregaglia piut- 
losto che fraternizzare con quei di Chiavenna soggetti a un 
conte , amarono unirsi coi Transalpini della Rezia. Questa 
popolazione italiana 6 tulla di religione riformala. Il nuovo 
culto e la comunanza con i Grigioni fecero contrarre ai Bre- 
gaglini alcuni modi sociali praticati dai soli popoli transalpini, 
ma la fisionomia, la vivacitit ed il vernacolo slesso, comecch^ 
corrottissimo, ne fa riconoscere l origine italiana Ove il suolo 
6 colli vabile si dedicano alcuni all agricollura ; altrove alia 
pastorizia : non pochi trovano impiego nel trasporto delle 
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merci al di la del Setlimer e del Monte Giulio. Mold giovunt 
prendono soldo nelle truppc capitolate, nelle quali sono 
piuttosto ricereati per la loro robuslezza ed elevata statura. 
Ma 1’ emigrazione piace anche in Bregaglia, esscndo nume- 
rosi assai quei che sull' esempio'dcgli Engaddinesi esercitano 
un qualche ramo di industria in paese straniero, per tornare 
poi in patria in eta piu provetta a terminare la vita nelle 
pareti domestiche. 

3. Risnlcndo in Yaltcllina le rive dell' Adda da Sondrio 
a Bormio, inconlrasi a meta del cammino la grossa borgata 
di Tirnno, poco al disolto della quale conlluisce coll’ Adda 
il Pnschiavino , sboccando da un’ angusta foce nel territorio 
di Poschiavo. Questa scgregata valle resta divisa dall'altra 
dell' Inn dal monte Bernina. 

Ora e da sapersi che sul cominciare del secolo VIII 
Cuniberto Re dei Longobardi donava la chiesa di Poschia- 
vo al vescovo di Como. Col volger degli anni passb essa 
dal dominio di questa sede vescovilc sotto 1’altra di 
Coira ; ma i nuovi signori trovando incomodo il regime go- 
vernativo di una contrada posta di qua dalle Alpi, ne in- 
fcudarono i Conti tirolesi di Met nek. Nci due secoli XII e XIII, 
c fino alia meta del XIV, pole quella signorile famiglia tc- 
nersi in possesso di Poschiavo, ma nel 1360 sc ne impadroni 
Giovanni Visconti, incorporandolo di nuovo in Valtellina : 
se non che nel 1 48G Luigi Sforza di nuovo lo smembro, 
perche riuscivali oneroso il mantenimento del varco alpino, 
e gli piacque fame oflerta ai Grigioni. In forza di quel vile 
rifiuto tornarono quelli abitanti ad esser vassalli del vescovo 
di Coira; ma sopportando di mal'animo quella servile con- 
dizione, nel 1337 trovarono il mezzo di emanciparsi con larga 
oflerta di danaro; e addivenuti indipendenli formarono alleanza 
colla Leya Caddea. Malaguratamcntc nel primo ventennio 
del secolo XVII scoppiarono intestine guerre civili fra i 
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Poschiavini per inotivi di religione : fu sparse molto sangue 
fraterno e per cccesso di furore alcuni villaggi vennero dati 
ulle fiumme ; ma nel 1 029 si ricorse al saggissimo consiglio 
di una intiera liberla di coscienza, e con tal mezzo tutto 
si ricompose alia ealma. 

Quasi tutti gli abitanti di Posehiavo trovano la sussi- 
stenza nella pastorizia, e non pochi Iraggono lucre nel tra- 
sporto delle merci dalla Lombardia nell’Engaddina, e nella 
vicendevole riconduzione di altre. Si dedicano alcuni al 
Iraflico del vino della limitrofa Valtellina, ma molli sono 
i|uelli che recansi al solilo in paesi stranieri, per esercitarvi 
arti e mestieri diverse Yuolsi avvertire cbe nel piccolo ca- 
poiuogo di Brusio gli abitanti sono di promiscua religione 
caltolica e prolestante : il tempio degli uni sorge in faccia 
a quello degli altri, ma nessuna controversia lurba la pace 
del paese. Cio e dovuto principalmente alle istituzioni di 
pubblica utility e benelicenza che vi si trovano, destinate 
senza privilegio agli abitanti di qualunque credenza, purchc 
i vi nati, o domicil iati - 

l Tra 1' Engaddina, il Tirolo ed il lombardo distretto 
di Bormio resta tutta chiusa un' alpeslre vallata , cui tra- 
versa il Bam tributario dell Adige. Prende essa il nome da 
un monastero di vetusta fondazione, ed d percid detta Val 
di Milnslev. Pochissimo e conosciuto quel recesso alpino, 
perchd per la sua posizione ed il suo isolamento non vi si 
volgono nd curiosi viaggiatori, nd commercionli. Ma il fu- 
rore delle armi non lo risparmid : sul cadere infatti del 
secolo XV vi cagiono disastri immensi ; questi furono ripe- 
tuti nel 1622 e nel 1636, e vennero finalmente rinnovati 
nel 1799 e nel 1800. 

Dialetto Homencio. — E cosa notissima che tutti quelli che 
viaggiano per la Svizzera, non esclusi gli Alemanni, trovano 
grandi dilUcolta per comprcnderc i dialetti usati nci diversi 
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Cantoni. Nei paesi occidentali di Vaud, di Friburgo, del 
Vallese, di Neuchatel, la massima parte degli abitanti parla 
il francese, ina il vernacolo popolare e ivi nncora un mi- 
seuglio di borgognone antico, di latino e d’ italiano, e da 
(ante variazioni speciali distinto chc lc stesse masse popo- 
lari dei precitati Cantoni incontrano qualche inciampo per 
intendersi reciprocamenle. 

Ma il linguoggio adoperato in alcunc parti del Cantone 
dei Grigioni, da essi chiauiato romainscio o romencio, ha un 
carattere particolare ed e meritevole di essere studiato per 
la vetusta deilc sue origini o etimologie : svolgasi questo ar- 
licolo piu chiaramentc 

La storia civile, il regime governativo, e le costumanze 
dei Grigioni offrono molliplici argomenti di utili riflessioni 
al filosofo osscrvatore. Non trascurai di additare cih che ne 
sembro di maggiore interossamcnto nella topografia delle 
<|uattro frazioni italiane a quel Cantone aggregate : or ne 
piace di dare un ccnno dei diversi vernacoli usali da quella 
popolazione di retica origine. Gli abitanti della Lega Grigia, 
chc vivono in vieinanza delle sorgenti dell alto Reno e nella 
vallata di Domleschg, parlano 1’ iaioma tedesco non poco 
altcrato ; quei della Mesoleina un corrotlissinio italiano ; lutti 
gli altri usano una lingua di origine vetustissima. Anche nella 
Lega Cadd6a t comune il tedesco, specialmente nellc giu- 
risdizioni di Coira, di Aberfatz e di Aversa, e gli abitanti 
di Poschiavo ivi pure fanndfcso di un vernacolo di italico 
tipo, stranamente altcrato ; ma in ogni altra parte della Lega 
parlasi 1' indicato antico linguaggio, che dir si potrebbe pri- 
mitivo, e poiche gli stretti legami sociali e politic!, chc da 
lanto tempo contrasse con gli Engaddinesi la popolazione ita- 
lica di Val-di Munster, produsse 1’ efTelto di farle adottare 
anche il loro vernacolo, ragion voleva che se ne facesse 
spcciale menziono ; lo chc ne fu grato. poiche trattasi di un 
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articolo, non di vana erudizione ma imporlantissimo. l)i 
tale argomento si oecuparono infatti letterati assai distinli : 
il Planla pubblicd 1' istoria di quel relico idiorna; il pastorc 
riformato Corradi ne compose una grammatica completa; il 
dotlissiino P. Placido De-Specha ne fece un profondo studio; 
il Coxe ne formb oggetto di spcciali disaminc c di pondc- 
rati ragionamenti. 

Dal complesso di cio che scrissero quei filologi dedu- 
cesi, che la lingua di cui or si tratta c di origine osarrase- 
iiira, ossiwero tosco-retica. Tito Divio che asseriva avere i 
Hezii alteruto alquanlo il nativo idioma, scriveva un secolo 
dopo la loro emigrazione, e per questo molivo appunto non 
era forse nel caso di poterne pronunziar giudizio, poiche il 
linguaggio da essi usato ai suoi tempi doveva aver subitc 
non poche variazioni per la comunanza degli indigeni colie 
galliche colonie. E opinione giustissima del P. De Specha, 
chc chi bramasse ricercare i piu puri avanzi del velustis- 
simo idioma Iosco, per detcrminare il senso di non poche 
voci latine, e per rischiarare alcune dubbiezze archeologi- 
che, recar si dovrebbe nelle alle vaili dei Grigioni, ove 
tutlora e usitato I Rczii infatti che ripararono in quelli 
alpestri recessi, non si mescolarono con verun altro popolo; 
c se i llarbari non risparmiarono nemmeno all alta valle del 
Reno le loro incursioni, furono quelle altrcttante micidiali 
meleore, che devastano e passano, Conseguentemente T idio- 
ma retico resto puro e inalte^o, come gli usi, le costu- 
manze, le islituzioni civili di quei montanari; i quali non 
avendo per lunghi anni partecipato ai progressi della civilta 
degli altri popoli, tennero circoscritle in angusto giro le loro 
idee, ma non ebber bisogno di nuovi segni per esprimerle. 
Ecco perche anche al di d’ oggi quel linguaggio 6 poveris- 
simo di parole, non potcndo indicare che gli oggetti della 
vita doincstica : ed infatti il dimesso c semplicc frascggiarc 
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chc risrontrasi in alcunc conservate perga menc del secolo 
VIII, £ perfcttamente simile ai modi di dire adoperati in 
altre carte del secolo XVI, e questi sono usati anche mo- 
dernamente. 

L idioma retico 6 volgarmentc detto dai Grigioni ro- 
mencio, ma dividesi in due dialetti principali, 1' uno dei quali 
e chiamato dal P. De Specha romatto, e l’altro ladino : il 
primo h usato dngli abitanti delle alte valli del Reno, ed il 
ladino da quei chc hanno il domicilio presso le sorgenti del- 
1' Inn e del Ram. Dovendo io dare un saggio di quest’ ultimo 
avvertirb, che siccome il dialetto romano pu6 suddividersi 
in vernacolo della pianura, ed in vernacolo dell Oberlatid o 
di Soprasselva, cost il ladino dell’ Engaddina bassa diversifica 
da quello dell alia Engaddina e di Val di Iiam II linguaggio 
di Soprasselva e probnbilmente il piii puro, il piu fedele, 
il piu autentico avan/.o del vetustissimo osco-rasenico : esso 
6 laconico, e con i suoi armonici suoni prestasi mirabilmente 
alia poesia. In queslo il dialetlo propriamente chiamato an- 
liquissm langaig de I aula Hhaelia, o romaunsch, e meritano 
spcciale esame le sue correlazioni coll’ antico Brellone e col 
fiasco. Ch6 se i rivoluzionarj francesi del 1799 non avessero 
commesso, tra i tanti loro vandalismi, quello ancora di dare 
alle fiamme il monastero di Dissentis ; nella qual catastrofe 
restarono derubati e distrutli i preziosi manoscritti retici che 
in quella libreria si trovavano deposilati e gelosamente cu- 
stoditi ; ora che assai piu spesso il Cantone dei Grigioni 6 
visitalo da dotti viaggiatori, avrebber questi potuto trovarc 
ampio pascolo alle loro dotte indagini, nei codici preziosi di 
quella celeberrima Abbadia 

Premesse queste osservazioni, che ne parvero importanti, 
ofTrirb un saggio del vernacolo ladino di Val del Monastero, 
traducendo in esso il consueto italiano dialogo. # 
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DIALOGO ITALIAN) 

THA UN PADRONE 


9i 


TRADIZIONE 

NED DIALETTO 
ROMENCIO. 


RO C N RI O S R RVlTilR f: . 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tulte le com- 
mission! che*ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meti) 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cntravo in citta ; ma 
poi & piovuto tanlo! 

Padu. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
I' ombrello ? 

Serv Per non portar quel- 
I'impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece dispazzare le nuvole, 


Padrum 7?’ baing Batista 
est drizo ogr tuot las mini - 
schilling, da le do? ' 

Servitugr Signur eia al 
pos asgiirer d'esser stoo puntuel 
pu da de pudia. Quisla de- 



j gia in chiaming, alias set e’mez 

earn a ineza streda, e alias 
I . . 

och e tres quartz entrawa in 

zitet ; ma zieva 6 pluvta taint .' 

Padr Al solit sarogiast 
sto in wia usteria a fer il pul- 
trum, per spa ter sing chi a non 
plova piu ; perehit nun esl pi- 
glioo il parisol? 

Serv. Per nun avoir quel 
incomed, e poi er saira chia 
get al lett, nu pluvaiva, e scha 
me pluvaiva, shci pluvaiva pit- 
ch : qmsta domaim cugra chia 
sum daschdo, schi egra tuot 
saraing, e be al inunter del 
I sulaigl as 6 rinuvlo. Pii tard 
as uzet tin grand vent, ma in- 
vese da spaze davent las nU- 
golcs, ol purtd Una tampesta d 


1 eh. af, u ti pronunziano come nel francese idioma 
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ha portalo una grandine clic 
ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citti 
in due ore. 

Padr Sentiamole tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
staffe erano finiti, e la sotto- 
vestc stava tagliandola. 

Padr. Tanto ineglio Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli-scarpini da ballo. 


iluret me: ngra. e sieva 1 ova 
a ciel mol. 

Padr Uscliea am vogst fer 
incler da nun vair quasi fat 
iinguotla, da chic ad vaiva or- 
dino ; e vaiva ? 

Serv. Ansi de spreinza 
chial sarogia cuntainl, ettra sa- 
vrogia il darning fat per la 
zitet in dues ugras. 

Padr Sentinsa la tia 

Serv Nel temp chi plu- 
vaiva me a fermo in butia del 
schneeder, e da vigs con quist 
mias iigls racomadd sia sojmi- 
bit, con bavra e flogdra nogva : 
sia chitel blov e chioces con las 
stafes egran ligvros, e il gilc 
egrel sieva a taglier. 

Padr Taint milder. Ma tit 
vaivest piigr pochn passa il 
ciapcller e il cialger, e da 
quells nun est scharcin ? 

Serv Signur schi ; il ca- 
peller ripuligva sia ciape vegl, 
e nun manciava oter scee urler 
il nogf. Il cialger vaiva glivrd 
ils slivels, las sciarpes grosses 
di cacia, e las sciarpignas da 
Irametg 


L'o di o?i («cqua) si pronunzi raolto stretto. 
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Padr Ma in casa di mio Pa dr. In dcsa da mies bap 

padre quando sei andato, che cura est sto, quel' egs I esen - 
questo era l’essenziale? del? 

Serv Appena spiovuto, ma Serv. Apaigna spluvia:nm 
non vi ho trovaton6suo padre, nu de chiato ne sias bap. tie 
116 sua madre, ne suo zio, per- sa mamma, ne sias barba ; per- 
che jeri I’ altro andarono in ; che stersas same i'as in cian- 
villa, e vi hanno pernottato. pagna, e sum stos sugr nol. 

Padr. Mio fratello perh, o Padr. Mia frer e sa dutma 
sua moglie almeno sara stata ahnaing sarogian slos in ciesa 
in casa? 

Serv. No signore, perche Serv. Signtir no, pei'chie 
avevanofatta una troltata ver- uvaiven fat iina truteda vers 
so Milnster, ed avevano con- Munster, e vaim condiit il ma- 
dotto ii bambino e le bam- ting e las malignas. 
bine. 

Padr. Mil la servitu era Padr. Ma la servitiit egra 
tutta fuori di casa? tuot ogr ciesa? 

Serv. II cuoco era andato Serv. II cusvhinier egra ia 
in campagna col suo signor pa- in ciampagna con sia signur 
dre, la cameriera e due servi- bap ; la cameriera e dues ser- 
tori erano con sua cognata, e vitugrs egran con sia guind, e 
il cocchiere avendo avuto 1 or- il guscier avairnl gia /' uorden 
dine di attaccare i cavalli per da tocher its chiavals per 
muoverli,se ne era andato col- sclnnuanter, egra ia con la cia- 
la carrozza verso S. Maria. rosza cunter S. Maria. 

Padr. Dunque la casa era Padr. Dunque la ciesa egra 
vuota ? vikla ? 

Serv. Non vi ho trovato Serv. Nu de cliiato otcr 
che il garzone di stalla, ed a seu il giarsum da stalla, e a 
tui ho consegnalo tutte le let- quel daja emsegnoo tuot las 
tere, perche le portasse a chi ciartas, dal purtes a quels ci 
doveva averle. | vaiven da vair. 


■/ 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv E'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intnnto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per nc- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n6 tordi, n6 starne, 
ne beccacee, rimedierbcon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
glide e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va bcnissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha 
la bottega accanto a quella 
del droghiere, dove ho fatto 
provvista di zucchero, pepe, 
garofani, cannella e ciocco- 
lata, cost ho parlato anche 
a lui. 


Padr Maiug mel; e la pro- 
vischitim per domeim ? 

Serv. Ze fatta: per la mi- 
nestra daja piqlioa defies pa- 
stes, intaitit da ja ctmpvoo 
chiaschGl, e paineh; per acre- 
scer la darn daja pi q lino iln 
jm dastro. La friteda farogia 
da cervels, da fio e ciardnfl. 
Per la sosa daja cunproo del 
alimeri, e iln anatra da fer con 
il cavel. Perche nun de chiato 
ne tordi, tie starne, tic heccac- 
cias, acomedero con una tachina 
da kogscher in fuorn. 

Padr. K peschs txun est 
cunproo ? 

Serv. Ansi andepiglioo in 
grand ijuantitet , perche cu- 
slaiva pochischem. De cunproo 
soglias, triglias, raszas, nasccl- 
les, e aliustras. 

Padr. Uscheava bainngni- 
schem , ma il paruchier nun 
varogiest vigs? 

Serv. Anzi 16 la butia da 
spera quella del droghier, inua 
de fat la provista da sttcher, 
paiver, garoffols, cianella e do- 
colatta, uschea daja discheuria 
cun el. 

1 
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Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
1’ Opera in musica ha fatlo 
furore , ma che il ballo k 
stato fischialo; che quel gio- 
vine signore suo amico perdd 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure che la si- 
gnora Lucielta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie. ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Sf.rv. Se el I a si con ten ta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacerit 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiaino fare, prepara tutto 
nel 6alotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli mi- 
gliori: tra i piatti scegli quell i 


Padr Err nuvited at el (Id? 

Serv. Mo (lit chia i opr a 
in musica vegia fat furitgr, ma 
il tramelg egs slo schiiflo; chia 
quel giui'rn signur sia amich 
vegia ]>ers /' otn* saira al gio 
tuot la seomessa, e uossa spa- 
taivel da partigr con la dili- 
genza per Trent. Ma pUgr dit 
chia la signugra Luciette vegia 
congedia il promiss spugs, e 
6 fat il giurament da nun vu- 
lair vair pit. 

Padr Gelosia. . . . chc Id 
schi am fn rier; ma inpisainsu 
un po situ vugs. 

Serv Scha el askuntainta 
mangiarogia un po peim, e bai- 
vero Un magidl ving, e tuorn 
datum a risceiver sias comands. 

Padr. Sicome de prescia. 
e stu tgr ogr ciesa, tegla pvil- 
tna a alias uordens, e zieva 
mangiarogest e riposaregiest 
quant d t plescha. 

Serv Cliial comanda pitgr. 

Padr Per il gianter cia 
vains da f r, prepara tuot nella 
meldra seletta Piglia la tuaglia 
e las servietes pU fignas ; tra- 
inter il plats clegia ogr quels 
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di porcellana, e procura che 
non manchino ne scodelle, n6 
vassoj. Accomoda la credenza 
con frutta.uva.noci.mandorle, 
dolci, confetture e botliglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavoln ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia la- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sari servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto^stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiii fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tuttoin rego- 
la,e la mancia non mancheri 

Serv. Per veriti ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


da porcelana, e jnvcugra cia 
nun maincia ne copes ne vasois. 
Acomada la chianschld eon 
frillta, uva, nugschs, man - 
dorls, tampastignas c butiglias. 

Serv. A" qu'ella puseda mel- 
lerd in maisa? 

Padr. Piglia il sdums d'ar- 
gient, e las furcheles e ils cur- 
lels col mang bugs; e t'algordet 
1 cia las klochias e mag&ls e 
: sdnigns sajen (fuels da voider 
' mold Acomeda intorn la maisa 
I il melders ciadregias. 

Serv. El sarogia servia 
puntuclmaing. 

Padr. Talgorrdel cia quisla 
saira vegna ma nonna. Tu sest 
baing quant cia legs supstiga 
I qclla veglia. Metta in bum ur- 
den la chiambra buma , fo 
1 riempigr la bisaccia, e ribater 
la materazza. Acomeda il let 
i con l inzuls e fodra la pit fgna, 
e coprel con zansaria; impla 
la broeacia d'ova, e sit la coppa 
distenda tin silamem ordinati 
e it n png : fo tuot in regia, e 
la mancia nu maincerd. 

Serv. In verdet al am o 
ordinoo bjeras doses, ma fa- 
rogt a tuoi. 
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DIALETTO DEE TREXTIXO 

CON ILLVSTRAZIOM F.TNOl.OCICBE. 

Un italiano di qualsiasi condizione, che abbia avuta 
1’ opportunity di pcrluslrare i paesi del Trentino, dctto da 
alcuni Tirolo italiano, deve per necessity sentire indignazione 
e rammarico, che la bella e italianissima Valle dell’ Adige, 
in forza di arbitrio diplomatico, si trovi condannata ad es- 
sere provincia tedesca ! Se le frazioni territorial! italiane 
addette alia Lega Grigia e alia Caddea meritarono speciale 
ricordo, perchb incorporate nel Cantone dei Grigioni, ove 
ebbe domicilio, in vetustissima epoca una colonia etrusca, 
tanto piu 6 degno di illustrazioni etnologiche il Trentino, 
oppresso, negli anni che corrono di redenzione nazionale, da 
servaggio slranierol Lo provero con argomenti incontrastabili 

Nella grandiosa, ricchissima, tanto celebrc vallata co- 
stituente 1' Alta Italia, 6 secondo in grandezza il fiume Adi- 
ge, solo tra i tanti altri dell' Insubria che sdegna farsi tri- 
butary del Po, e che soverchia non di rado le solide e 
custodite arginature del Polesine di Rovigo, discendendo an- 
ch’ esso minaccioso alia marina col ricco tributo di dodici 
grossi confluenti. Corrisponde alia grandezza di quel real 
fiume la vastita delle Valli Trcnline che coi piu ricchi tri- 
butarj egli trascorre : valli sono quelle rese di pitloresco 
aspetto dalla natura, che nelle circonvicine alpi grandeggia; 
ricche per variety e copia di prodotti. 12 Valli Italiano, non 
Tirolesi o Tedeschc, per legge invincibile della natura sono 
esse : chb sc nei trascorsi tempi i Duchi dell' Insubria e i 
Dogi Veneti non conobbero, o non vollero conoscere, T alta 
importanza di aggregarle ai loro stali, tollerando che sulla 
X Regione Italica, profanato il sacro confine alpino, sccndes- 
sero gli oltramontani ad esercitare la loro tirannide, non per 
questo degenerb giammai la popolazione trentina dalla no- 
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bdissima primigema italica stirpe, poiche nelle opere d’ in- 
gegno lascio travodere quelle slesse scintille di genio con- „ 
genito che distinguono la nazionc italiana, c nell' escrcizio 
dell anni conservo e conserva il primato tra tutti gli altri 
popoli della Penisola e per valore e per fedella: di tost 
iraportante territorio italiano, era dunque necessario far men- 
zione piu parlitainente. 

Quella parte di Alpi Retiche che dal Monte Finislerre 
al Pico dei Tre Signori da ponente a lcvante distendesi, 
per debita rettilicazionc orografica formar deve distinta 
sezione col nome specificate di Alpi Trentine : e la Valle 
dell' Adige, del pari che quelle irrigate dai suoi influenti, 
costituiscono la conlrada italiana propriamente delta il Tren- 
tino, non gia Tirolo, come suol praticarsi inavvedutamente 
dagli storici c dai geografi ; che Tirolo 6 voce bensl originata 
da vetusta rocca o caslello feudale torreggiante nell' alta vallc 
dell' Adige, ma non pub al piu designare che una piccola 
parte di essa, mentre al di la delle alpi quel nome vien 
dato ormai ad una provincia tedesca. 

Forinata essendo questa frazione territoriale italiana da 
un aggregato di valli alpine, le quali pero si aprono sulle pen- 
dici meridionali della gran catena, comparisce percio appunlo 
il di lei aspetto di una sorprendentc variela pitloresca : laghi 
coronati da ridenlissime rive ; alvei di fiumi e di torrenti, ora 
aperti in mezzo a verdeggianli praterie, c talvolta escavati 
Ira orridissimi dirupi ; vallate piu o meno grandi, tutte of- 
ferenti i rapidi passaggi da scene che dan terrore a pro- 
spettive di seducente amenilh ; ghiacci e nevi eterne sui 
vcrtici eccelsi della gran catena ; folte boscaglie presso le 
sue falde, c campi sativi con vigne che non lungi di la inco- 
minciano ad arricchire e ad abbcllirc progressiva me nte i bassi 
terreni fino al confine meridionale ; meravigliosa unione della 
natura sclvaggia c del terreno coltivato, che presenta opre 
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artefalte, ove supporrcbbesi che la mano dell’ uomo non 
avesse potuto giommai penetrare ; queslc ed altre condizioni 
non mono importunti rendono 1 alia valle dell' Adige, o il 
Thentino, una delle piu belle provincie della nostra Italia. 

La storia di questa, come delle altre contrade italiane. 
tulte di classica celebrita, ha il suo periodo milico e tra- 
dizionole. Fuvvi chi prelese che di razza Euganea fossero i 
primi suoi abitatori. Altri gli voile dcrivati dalla potentissima 
nazione Etrusca, ed aggiunse che un dura chiamato Reto 
die il nome alia famiglia Retica di etrusca derivazione. 
Piacque poi a taluno lo additare in un modo assai diverso 
la comparsa degli antichi Elruschi nell’ alia valle dell’Adige: 
a quella irruzione si assegno per causa 1 averc alle spalle 
i barbarissimi Galli, coll’aggiunta che ai fuggilivi non si die ' 
tregua fincbe non ebbero varcate lc alpi per cercarsi un 
ricovero sulic rive dell’ Inn, restando padroni di quelle 
dell’ Adige i prepolenti invasori venuti in Italia da oltre- 
monle. Con molta circospezione conviene procedere nell’ in- 
dagine degli avvenimenti tradizionali, c lanto piu nello am- 
melterli, o rigettarli. Livio, Plinio, Trogo non parlarono di 
questa parte della Rezia in inodo da farci comprenderc chi 
fossero i primi a fermarvi il domicilio : la verita storica ci con- 
cede unicamente di asserire, che ai tempi di Augusto Trivento 
era oppido, forse cilia. Nel 70o di Roma Cesare concedeva 
la citladinanza alle colonie gia dedolte sull’ Adige : piu tardi 
Augusto faceva erigere un forlilizio sulla Tridcntina verruca 
perch6 i Reti dell Inn si aflacciavano di tratlo in Iratlo ai 
varchi alpini : di falti nel 710 di Roma crano discesi fino 
net cenlro della bassa valle, ma Druso e Tibcrio furono sol- 
leciti nel disperderli. Certo e intanto che dai primi anni 
dell Impero fino a Teodosio spesso tentarono gli Alemanni di 
invadere questo territorio italiano, piu per derubarlo che per 
fame la conquista. Ma quando si assise Onorio sul trono 
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imperiale, Sliliconc recatosi sulle rive dell Adige eccitava 
da prode gli abitanti alia difesa ; se non che educato nei 
principii della greca ingordigia scendeva poi alia bassezza 
di palteggrarc a denaro la ritirata degli invasorl, senza ac- 
eorgersi che quell' esca appunto dovea presto rendergli pa- 
droni della sventurata Italia. Majorano infatti gli discaccio 
per 1' ultima volta, ma in quella fuga sembra che pronun- 
ziassero orridi giuramenti di vendetta, poichc tornando a 
isignorirsi della Penisola, la resero slranamente deserta. 

Goti, poi Bajoari, indi Longobardi forinarono un ferreo 
periodo di tirannica dominazionc ; durante il quale per ben 
sette volte le rive dell Adige furono flagellate da Here pe- 
stilenze, che micterono miseramente la vita di un gran nu- 
inero di abitanti. A1 (|ualc ripetuto flagello succedcrono 
talvolta disastrosi fenomcni di terremoli, di alluvioni, e per- 
fino della lebbra, propagatasi fra i Trentini nel 616; e fu 
quella la eoortc di fatali disastri che accompagnb in cost 
deliziosa vallc la sanguinolenta signoria dei Longobardi 

Dopo unn scrie di avvenimenti che qui lungo sarebbe 
il registrare, basli il ricordo chc in forza del barbarissimo feu- 
dalismo i vescovi di Trento addivennero anche Principi del 
Trenlino: Pietro Viglio o Virgilio fu lullimo dopo la rivoluzione 
di Francia a riunire il potere spirituale col temporale sulla 
sede vescovile di Trento. Nella pace di Luneville firmata 
nel 1802, il Principato Trenlino fu trasferito nella Casa 
d' Austria, che lo uni alia limitrofa provincia del Tirolo. Non 
molto dopo, per vicende di guerra restd ingrandito il vici- 
no regno di Baviera con questa conlrada italiana, che per 
lo stesso ell'etto guerresco nel 1810 addivenne Dipartimento 
del Begno d’ Italia col nome di Alto Adige: ma nel 1814, 
dopo il rovescio del trono Napoleonico, I Austria ne torno 
padrona, e non occultd le mire di ridurre questo italiano 
territorio a provincia tedesca, dichiarandone capoluogo Inn- 
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sbruch, e forzando i Trentini a ricorrere in caso di liti ci- 
vili a quel Tribunale di Appello tedesco, sebbene essi non 
conoscano 1' idioma dei loro padroni! 

Abitanti. — Se gli abitatori dell’ alia Valle. dell’ Adige 
sono al tutto conformi nelle qualita (isiche al tipo dclle 

altre italiche famiglie, gareggiano altresi eon mollc di 

esse nelle doti di animo e d ingegno, e ne supcrano al- 
cune in certe virtu soeiali fattc spesso inlievolire dal pre- 

dominio della forza polilica. La storia ci addita diverse co- 

lonie chc in questa iniportantissima contrada fermarono il 
domicilio ; qui giovi lo avvertire che i bcnefici influssi della 
natura sul cliroa e sulle altre condizioni lisicbe dell’ Italia, 
agirono potentemente anco sugli slranieri che da lungo 
tempo nel Trentino stanziarono. In generale son tutli di belle 
forme, svelti della persona, di sorprendenle robustezza; nolle 
caratteristiche intellettuali e morali sono ilaliani. Cio premesso 
ne piace additare le qualita fisico-morali piu partitamentc. 

Gli abitanti di Lungo-Adige c dell’ Agro Trentino hanno 
il vollo pallido e bruno, animato pero da vivo occhio nero 
o castagno ; e i capelli sono di egual colore. Piu adusti dal 
sole e searni per le fatichc compariseono i contadini, ma 
svelti e vigorosi. Generalmente sono i Trentini sinceri, 
afTabili, cortesi, cordialissimi nell’ ospitalila. Intend agli af- 
fari domestici, alia cultura delle campagnc ed al commercio, 
l>oco si curano degli agi c dclle dissipazioni cittadinesche : 
se non che ivi e accaduto, come in tante altre parti d' Italia, 
che ai generosi sentimenti di amore patrio e venuto a so- 
stituirsi, quasi per neecssita, quel dannoso interesse privato 
suggerito dall'egoismo, che fa dimenticarc il bene pubblico. 
Hanno i Trentini svegliato ingegno ed eceellenti disposizioni 
it qualunque opra, singolarmentc poi alle arli belle. In questi 
ultimi anni si videro non pochi fanciulli del popolo, senza quasi 
veruna istruzionc elcraentare.far disegni, figure, incisioni,scul- 


Digitized by Google 



105 


lure etl ancbe poesie da deslar meraviglia nei piu intelligent!. 

Risalendo verso le sorgenti dell’ Adige si rende notabile 
una certa diflerenza negli abitanli di Iiolgiano: statura piuttosto 
alta, omeri stretti, corpo pingue, faccia rotonda, capellatura 
bionda o castagna, colorito bianco-rosco, svegliatezza in 
volto: dediti al commercio alternano quelle loro occupa- 
zioni con pratiche religiose, cercando sollievo nella tavola, 
poco curanti del resto. Gli abitanli della campagna Bolgia- 
nese banno costituzione fisica piu grossolana e non molto 
spirito; cio gli rende tenacissimi nel conscrvarc le avite co- 
slumanze, ma vengono quesle ingentilite da una bonta e 
lealta singolare, comecche accompagnata da sollecita tema 
di non cadere vittima dell’ altrui mala fede. 

1 Merancsi e gli abitanli della Vtilk Passeria sono di 
elevata statura, muscolosi e di forme ben pronunziate, re- 
golari nella fisionomia ; di costumi e di vesti semplici ; di 
pochi dcsiderj e molta contenlezza. Rozzi per mancanza di 
educazione e pertinaci per natura sono per6 obbedientissimi 
ai loro parrochi : i doveri religiosi, la eura degli armenti, 
la tavola e il tiro al bersaglio formano 1’ oggetto esclusivo 
di tutti i loro pensieri. 

Nella Valle-Venosta gli obitanti della parte inferiore e piu 
bassa banno piccolo e gracile il personale, pallido il volto. Le 
case loro, non escluse quelle posle lungo le vie della valle del- 
1’ Isarco e deU Aricnza hanno la tettoia acuminata c la facciala 
principale nel lato piu stretto: la sola parte abitata 6 il terreno, 
sopra il quale trovasi il fienile: la cucina e la sala comune han- 
no pareti di materiale, tutlo il resto e di legno. Mollissimc 
fanciulle di quelle vallate, oltrepassato l'arrno quindicesimo, 
abbandonano i genitori e 1’ abituro nativo per procacciarsi 
altrove la sussistenza in qualita di cuoche o di cameriere ; 
pochissime tornano alle loro famiglie. Altreltanto dicasi dei 
giovani, i quali ordinariamentc cercano servizio in estranci 
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paesi in qualila di macellari e di coccbicri. Concludcsi che 
gli abitatori dclle alle Volli Alpine rassomigliano i limitroli 
tedeschi, ma non senza una qualche caralterislica italiana. 

Tornando a discendcre nelle vicinanze di Trento, ren- 
dcsi ben giusto un esame speciaie sull indole e sopra i 
costuini degli abitatori della Naunia : 1' eruditissiino Pina- 
monti mi sarii di scoria. Le coslumanze dei Nauni sono in 
generale le stesse della classe agricola. Quel popolo assai 
sveglio di mente aina il rispetto alia religione e docilmente 
aseolta la pura voce evangelica : in virtu di quel potentis- 
simo mezzo la eredenza nei sortilegi, che in allri tempi fece 
delirare i Nauni, cesso da per tutlo. 11 criterio e 1’ emula- 
zione rendono ogni classe laboriosa : rarissime sono le 
contrawenzioni alia sicurezza pubblica ; comune 6 invece 
1' amore dell' ospitalita. Fuvvi chi aceusare pretcse i Nauni 
di mala fede nei tratTici : e quclla una prella e nera ca- 
lunnia ; chi ha 1’ anirno volto a beneficare il suo simile non 
e rapace, e la classe indigente 6 in questa, come nelle altre 
volli Trentine, pietosaraente soccorsa. 

Passando dalla destra alia sinistra valle dell’ Adige, ra- 
gion vuolc che si dia una qualche notizia anche di quei 
popoli di straniera origine, che da lungo tempo fermarono 
il domicil io nelle gole, nei dirupi ed in qualche ripiano mon- 
tuoso delle valli dell' Avisio e della Brenta. Qiiegli abitanti, 
che si distesero anche nei due territorii Vicentino e Vero- 
nese, costituiscono nei Trentino tredici comuni. Soiio di 
statura piultosto alta, ma di fisionomia, di portamento e di 
vesti talmente diversi dal rcsto dei loro vicirii, da dislin- 
guerli facilmente a prima vista. Lento e il loro sguardo, 
pesante e mal fermo il camminare : i loro volli sono pin 
bruni che rossastri, la capellalura e di ordinario di color 
castagno cupo : la fisionomia ben poco animata comparisce 
un poco piii vivace in quei di Lavarone e di Villa di Fol- 
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garia. Debbesi avverlire che da poco piu di quarauta anni, 
questa popolazione avvicinatasi agli abitanti dei terrilorii 
limitrofi, si affezioni) ad essi caldaraente, ingentill le rozze 
sue costumanze e cambio perfino I’ originario dialetto nel- 
I' Italiano, venendo cost a formare una nuova indigena fa- 
rniglia, buona, leale, religiosa, di ottima indole. 

Dialetto di Trento. — La diversa origine delle po- 
polazioni Trentine, la vicinanza di alcuna di esse ai Lom- 
bardi, di allre ai Vencti, di non poche ai Tedeschi, 
produsse necessariaraente una notabile difformitfi nei ver- 
nacoli delle principali vallate. Di cid rese conto con aurea 
precisione il dotto avvocato Bernardelli nei suoi Cetwi sla- 
listici modernamente pubblicati ; ne piace trascriverne let- 
teralmenle il correlutivo articolo. « Nei circAli di Trento e 
» di Roveredo si parla esclusivamente la lingua nazionale, 
» ciod T ilaliana. Sulla destra dell' Adige il comune dialetto 
» e lombardo ; quello della slessa valle dell' Adige, ma dcgli 
» abitanti della sinistra 6 veneto. Anchc nei Circolo di Bol- 
» zano in molli paesi la lingua italiana e la nuturale, in 
>) altri si parla promiscuainentc T italiana c la tedesca : in 
» pochi altri c nelle frazioni subalpine degli altri due Cir- 
» coli solo quest' ultima. Non pochi abitanti della Valle di 
» Badia, circolo di Brunopoli, parlano la lingua romancia, un 
» misto d italiano ciod, di latino, di francese, di tedesco e spa- 
» gnuolo, somigliante a quello della Valle Grigiona di Mo- 
» nastero e dell’ Engaddina, che taluni ritengono di origine 
» Etrusca. Non dissimile 6 il dialetto della Valle Nascia, 
» del Livinallongo o Valle d' Andrazzo e della Valle di Am- 
» pezzo. » Dal sopra esposto deducesi manifestamente, che in 
questa italiana contrada, sebbene di non grande estensione, 
notabile 6 assai la diversita dei vernacoli : qui basli dare 
un saggio di quella di Trento, e nei perluslrare le provincie 
venete, faro conoscere T altro di Telve in Val Sugana. 
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DIAL0G0 1TALIAN0 

TRA UN PADRONE 

I D I S SIO SKRVITOMJ. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite lutte le 
commissioni chc ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu chc ho potulo. 
Questa matlina -alle sei c un 
quarto ero gik in caminino ; 
alle selte e mezzo ero a mcta 
di slrada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta, ma 
poi 6 piovuto tan to ! 

Padr. Chc al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un'osteria, per aspettarc cbe 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
I' impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
vcva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era 
lullo sereno, e solamente a 
lcvata di sole si k rannuvo- 
lato. Piu tardi si 6 alzato un 
gran venlo, ma invcce di 
spazzare le nuvole, ha porta- j 


TRADIZIOKE 

NEL DI AIjETTO 

D I TRENTO. 


Patron E cost, Battista, 
liat fat lull quel, che l ho or- 
dina ? 

Servidore. Sior, mi pass 
assicurarla d aver fntt pit ben 
che ho podit. Stammattina alle 
sei e 'n quart era za en earn- 
min; alle sette e mezza a meld 
strada, e alle otl e tre quarti 
entrava n zilla ; ma 7 s’ e pd 
mess a piover taut. . . ! 

Path Che al solil te sarai 
sta a far 7 poltron en ten osta- 
ria, per speltar chc nol pio- 
vess! E perche non hat toll 
I’ ambrclla ? 

Serv. Per no aver impedi- 
menti ; e po' jer sera, quande 
son na a led, nol pioveva pit, 
o se 7 pioveva el pioveva po- 
cliissim : stamattina, quande 
son leva, leva lull seren, e nol 
s' e ’nnugola che al levar del 
sol. Pit tardi e pd vegnti n 
gran vent, ma n vezze dc 
spazzar via le nugole, l ha 
porta na tompesta, che I’ ha 
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to una grandine che ha durato 
mezz’ ora, e poi acqua a ciel 
rolto. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di cid che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatlo per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi raiei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colie staffe erano finiti, e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


dura mezz' ora, e pit acqua a 
seccei. 

Patr. Cost tevuoi farnte u- 
tender de no aver fait quasi 
gnent de quel che t' area or- 
dina ; e 7 vera ? 

Serv Ansi spero che 7 
sard content, quande 'Isavera 7 
giro che ho fait per sitta in 
do ore. 

Patr. Sen tin te le to pro- 
dezze. 

Serv. E titan! ch’ el piove- 
va, me sum ferma n la bottega 
del sartor, e ho visl co'sti me'occi 
giusta 7 so soravesfi con bdvei' 
e fodre nove, el so gile nof e 
i bragoni colle staffe i era f- 
nidi, e l' era 1 1 che 7 tajava 
la sottovesta. 

Patr. Tanto tnejo. Ma ta- 
vevi pur a pochi passi el cap- 
pellur e 7 cagliar, e de questi 
no hat serca no ? 

Serv Si signor: el cap- 
pellar 7 nettava 7 so cappel 
veccio, e no ghe mancava che 
orlar 7 novo. El cagliar po 
I'avea termina i stivai, le scar- 
pe grosse da cazza e quelle da 
ball. 

Patr. Ma en casa de me 
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padre quando sei andato, chc 
questo era l’ esscnziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato n6 suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio, perchfejeril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello per6, o 
sua moglic almeno, sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch6 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
1’ ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, cd 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la ( 
provvista per domani ? 


/tare, quande set no, che leva 
I’ essenzial ? 

Serv. Appena cessa da pio- 
ver: ma no ho trova ne sopajm, 
ne so mamma, ne so zio; />ei- 
chd l' altreri i e midi ’n villa, 
e i s'e fermadi li anca la noil. 

Patil Me fradel perd, o so 
mojer omen la sard stdda a 
casa. 

Serv. Non signor; perche 
i aveva fait na Irotlada vers 
Avis, c t avea toll con lori anca 7 
poppo e le puttellc. 

Patr. Ma la servitu er'ella 
tutta for de cd ? 

Serv. El cogo leva andd n 
campagna col so sior papa ; la 
cameriera e do servitori con so 
cugnada, e 7 cuccier, che i ga- 
vea m-dina de taccar i cavai 
per farghe far moto, /’ era na 
colla carrozza vers Matarello 

Patr. Dunque la casa la 
era vuoda ? 

Serv. No ho trova che 7 
staller, e a el ho consegnd tulle 
le lettere, perche el le portass 
a chi le neva. 

• 

Patr Thai fall ben. E la 
provvista per doman ? 
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Skhv L ho fatto : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato j 
del formaggio e del burro. 
Per accrcscerc il lcsso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di ear- 
ciofi. Per umido ho compra- j 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato nb lordi, j 
ne starne, nb beccacce, ri- 
medierb con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perehb costava po- 
chissimo. Ho compra to sogliole, 
triglie, razza. nasello e uliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. I 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vederc? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannclla e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. ; 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


I 

Serv Lho falla: per me- 
tieslra ho toll della pasta, e ’n- 
lanl lio crompa del formai e 
del boiler. Da aggiunger al less 
de vedella ho loll n pezs de 
cash'd. El fritlo 7 faro de zcr- 
vel, de figa e d'articiocchi. Per 
umido ho crompa del rugant 
e un’ (iuedra da far coi caoli. 
E siccome no ho Irova ne tordi, 
ne pernis, ne beccazze, glie so- 
stiluerd envezze na dindotta 
cotta en tel forno. 

Path E pesc, n hat pro- 
vist ? 

Serv. Anzi n ho toll n 
quunlita perchc 7 costava poch 
affatt. Tlo compra trutte, sar- 
dene e barbi. 

Patr. Cost va benissem. 
Ma 7 perruccher no tc avrai 
podu vederlo no ? 

Serv. Anzi siccome el g’ha 
la boltega arent a quella del 
drogher, dove ho fait provoista 
de zuccher, pever, gardfoi can- 
nella e cioccolata ; cost ho parld 
anca con el. 

Path. E che nove t’ ha 7 
dat ? 

Serv. El m’ ha ditt, che 
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1 Opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
Ira sera al giuoco lulte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr Gelosie.... questa sf 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli raigliori; 
tra i piatli scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenzacon 


I' opera en musica I'ha fait fu- 
ror, ma che 7 ball I'e sta facia; 
che quel sior z overt, so amigo, 
1‘ ha pers /’ allra sera al zoch 
tulle le scommesse, e che adess 
/’ aspettava de partir per Ge- 
nova colla diligenza. El mlia 
dilt anca, che la siora Luzietla 
l’ ha dal la zesla al so spos, 
e che i ha fait zurament de 
| no volerlo pit. 

Patr. Gelosie: questa st la 
me fa rider ; ma adeso pen- 
sanle a noi. 

Serv Se 7 se contenla, 
i mag no 'n pd de pam e bevo n 
biccher de vim, e torno subit 
a torr i so comandi. 

Patr. Siccome g’ ho fretta, 
e edgno nar for de casa, scolla 
prima, cosa le ordino, e po le 
magnerai e te polserai fin che 
le vuoi. 

Serv. El comanda pur. 

Patr. Per el disnar che 
dovem far, prepara Ml en sala; 
loi la lovaja e i manipoi pit 
boni, e i piatli di porzelana, 

1 e varda che no manca ne scu- 
delle ni vasi, Fornisci la cre- 
denza de fruit , uva , nos , 
mandole, confetture e bolliglie 
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frutta, uva, noci, mandoiie, 
dolci, confellure e bolliglie. 

Serv. E qunli posate met- 
tcr6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che lc bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotalo. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che quc- 
sta 6era viene mia nonna. 
Tu sai quanto b stucchevole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona,. fa’ riem- 
pire il sacconc e ribattere le 
materasse. Accomoda il letlo 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Em pi la brocca di acqua, e 
sulla catinella dis*endi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


Serv. E che /msbde met- 
ler 'ev tavola ? 

Patr Toi i cticciari d'ar- 
zent e le forzine e i cortei col 
manech d' avorio : e recoi'dete 
die le bozze, le bicchere e i 
biccherini el sia quei de cri- 
stall mold. Comoda p6 ’ntorno 
alia taola le careqhe pit bone. 

Serv, El sara serv i a 
pontit). 

Patr Recordete che sta se- 
ra t'en me nonna. Te sai quant 
che i e seccante quella veccia. 
Metti all’orden la camera bella, 
fa mpienir 7 pajarizz e batter 
el sdramas Prepara 7 lett con 
linzoi e fodre dei pit) fini e 
coverselo con na zensalliera. 
Porta acqua en tel boccal. e 
sul bazin distendi un sugaman 
ordinari e un fin. Fa tutt n 
regola e la bona man no la 
manchei'd. 

Serv. En verita el m ha 
ordina molte cose, ma faro 

tutt. 
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DIALETTI DELLE PROVIXCIE VEIVETE 

co\ ii.iitstr »*iom FtNOi.of.icnr. 

Sempre piii doloroso ed infausto si rende il subiello di 
queste mie investigazioni etnologiche ora che debbo rivol- 
gerle alle Venete provincie ! Per far sorgere di mezzo alle 
acque marittime una grandiosa e superba citta, che sgo- 
menterebbe i piu sublimi ingegni architettonici se uoa si- 
mile costruir dovessero in terra ferma, era necessario il genio 
e l’ardimento di Italiani, che tutto possono quando vogliono. 
Or bene quella prodigiosa citta che per tanti secoli fu si- 
gnora di vasto territorio, per opra d’ un Italiano, geme ora 
sotto il giogo tedesco ! 

Vuolsi premettere che 1’ antico Stalo Veneto compren- 
deva e comprende tuttora : 

1 1 Dog ado di Venezia, 
ll Padwano. 

II Pnlesine di Hovigo. 

1 1 Veronese, 

II Vicentino, 

La Marca Trevigiano col lerrilario di Belhmo, c 
La Provincia del Friuli : 

si avverle che dall' antico territorio repubblicano restarono 
distaccati il Bresciano, il Bergamasco e il Cremasco. 

Se l’aspetto della Lombardia e reso grandioso dalla 
gran catena alpina, e se imponenle 6 la sua parte che pia- 
neggia per la straordinaria feracita del suolo, altretlanto pud 
dirsi delle Venete provincie. Le Alpi Giulie e le Carniche 
grandeggiano a settentrione, ofTrendo lulte le scene sublimi 
e svariate che ammiransi nella gran catena. I colli subal- 
pini sono di ridentissimo aspetlo. grazie alia mano industre 


Digitized by Google 



MS 

dell uomo the gli ha mirabilmente abbelliti. La parte pia- 
neggiante 6 per verita alquanto bassa in proporzione degli 
alvei dei grandi liumi che la irrigano e la traversano, ma 
alle loro rive formano ornamento fronzuti alberi, e i bassi 
fondi sono ben collivati, sebbene di tratto in tratto palustri. 

Oscura come quella di allre antiche nazioni b l’origine 
dei popoli che primi abilarono la Venezia. Mentre tutti gli 
scrittori si accordano col chiamarli Veneti, alcuni dissentono 
nello stabilirne la provenienza ; giacchb taluno gli vuole 
stirpe di Galli, ed a tale opinione 6 forse condotto da Stra- 
bone, benchb questo scrittore non se ne mostri pienamentc 
sicuro, o sivvero dalle parole di Polibio, che rappresenta i 
Veneti nel vestimento e nelle abitudini simili ai Galli. ma 
difTerenti da loro nel favellare. Altri gli afferma Pafllagoni 
venuti dall’ Asia Minore, e condotti da Antenore a stanziare 
in Italia : a sostegno del quale asserto si citano Catone, 
Livio e Cornelio Nipote, ai quali piacque ravvisare la iden- 
tity del loro nome con quello della regione onde i Pafllagoni 
furono tratti all' impresa di Troja ; lo che dall' originale di 
Omero dichiarb il Monti nel raodo seguente : 

Dall’ Enelo paese ove e la razza 
Delle imlomito mule conducea 
Di Pilemene 1' animoso petto 
1 Pafllagoni .... 

Questa derivazione fu accolta da molti, ai quali parve 
nitres! confermata da Sofocle in un passo di una sua tra- 
gedia, citato da Strabone, e piu chiaramente dall' Imperatore 
Giusliniano nella XXIX delle sue Novelle Costilusioni. AI 
contrario Dione Crisostomo reputa favoloso 1’ arrivo di An- 
tenore in Italia, ed asserisce che i Veneti qui esistevano 
avanti quella pretesa venuta. Comunque cib sia, sembra 
fuori di dubbio che un popolo straniero soggiogasse o di- 
sperdesse gli Etiganei, gente che abitava fra il mare e le 
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alpi, c che ha lasciato il proprio notne alle colline del Pa- 
dovano La posizione geografica di quel terreno, come nota 
il Silvestri nelle sue Palwli Adriane, esposto a frequenti ed 
estese alluvioni, indooili alia stessa mano regolatrice dell uomo, 
faceva si che gli abitanti nc tenessero una gran parle a 
praterie, serbandole a pascolo di numerosi cavalli : per la 
qual circostanza non manchera forse chi scorga analogia 
d’abitudine fra questi popoli e gli Eneti della Pafllagonia, 
occupati nel propagare la razza delle indotnile mule. Frat- 
lanto quella disagiata situazione servl ai Ycneti di salva- 
guardia, preservandoli lungo tempo dalle Galliche invasioni : 
e di ci6 persuade ancora il silenzio sotto cui. per varj se- 
coli, gli passa la storia che per ordinario tace dei popoli 
vissuti in eta remote, quando i loro avvenimenti non siano 
congiunli ai falti di un altro popolo venuto in relazione con 
cssi. Quella che passb fra i Veneti e i Romani, dopo che 
questi sul declinare del lerzo secolo di Roma ebbero vor- 
cato il Po, ci si presenta come amichevole ; giacch6 se co- 
nosciamo da Polibio che quando Roma fu invasa da i Galli, 
i Veneti mossero in di lei i juto, sappiamo altrcsi che i Ro- 
mani minacciati poi da invasori transalpini. domandarono 
soccorso ai Veneti ed otlertfiero che questi ne trattenessero 
l'impeto, e facessero a quei barbari una strategica diversione. 
Certo 6 in somma che i Veneti unirono semprc le loro armi 
con le armi romane, anche prima della spedizione di Annibale; 
ed 6 forza il concludere, che mentre i prcdetti Veneti resta- 
vano oscuri alia storia, mantenevano la loro indipendenza, ed 
avevano forze sufficienti per soccorrcre un popolo amico 
Ma Roma era ormai agitata da spirito infrenabile di 
conquista ; quindi avvenne, che circa la mel& del settimo 
secolo di Roma, al tempo della guerra coi Cimbri, Venezia era 
ormai divenuta provincia romana e la governava un Romano 
Pretore, mentre le sue eitta addivcnnero municipii. La nuova 
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Provincia Veneta scgui poscia i destini dell’ Impero ; e poi- 
che il suo terrilorio aggiaceva alle alpi e percid soggetto 
alle reiterate incursioni dei barbari, gli Impcralori pre- 
sero il parlito di manlencre stubili eserciti nei luoghi piu 
esposti. Ma dopo il trasferimento della sede imperiale a 
Bisanzio, verso I' anno 400 dell' era volgare, la discesa dei 
Goti non trovo argine cbe la trattenesse, e fu allora che con 
grandiosa fermezza d' animo ardirono i Veneti di coslruirsi 
abitazioni sulle isolelle disseminate nelle loro lacune, e cost 
ebbe principio la prodigiosa Venezia. E gia sul declinare 
del secolo VII tenevasi una concione popolare in Eraclea, 
ed approvata la proposta del Patriarca di Grado, venne 
adottato il partito di concentrare il polere governativo in 
un capo unico, cui si die il titolo di Duca, convertito poi 
in quello di Doge. Luca Anafesto fu il primo di quei Magistral; 
Lodovicn Mania fu 1' ultimo, per essere stulo dispoglialo della 
sua autorita per ordinc Napoleonico. 

La durissima condizione per gli abilanti dclle venete 
provincie di essere coslretti a formare tultora una tedesca 
faraiglia , rendeva necessario un cenno slorico sulla caduta 
di quella llepubblica ! £ noto che alia coalizione europea 
formatasi conlro la Francia nel 1793, il Governo veneto 
non voile mai associarsi : il Senato vedeva il suo palladio 
nella neutrality disarmata, ed in quella trovb invece la propria 
rovina. Buonaparte sdegnavasi nel 1796 perch& al frutello 
di Luigi XVI era stalo conceduto un ricovero in Verona ; 
poi gli Austriaci entravano in Peschiera e per quella occu- 
pazione fu chiesta la consegna dei capital i c navigli spet- 
tanti alle I’otenze in guerra colla Francia ed un impreslito 
di cinque milioni. Nel 1797 le Aquile Francesi scacciavano 
le Austriache : a Leoben ebbe luogo una prima traltativa di 
accomodamento : ma nel funestissimo e sempre memorabile 
trattato di Campofnrmio del 17 ottobre 1797 fu proditoria- 
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mente ceduta all Imperatore d Austria l lstria, la Dalniazia. 
le Isole venete dell' Adriatico, le Bocche di Catlaro, Venezia 
con le Lagune e le regioni comprese fra 1’ Adriatico, 1’ Adige, 
il Tartaro, il Canale della Polesella, ed il Po. Quel trattato 
merito a Napoleonc le congratulazioni del volpino Tayllerand. 
perche con tanta destrezza avea condolto un lal negoziato; 
lanlo piu che in esso comprese altrcsi una contribuzione di 
Ire milioni in denaro ed in munizioni navali, la cessione di 
tre vascelli con Ire fregale annate, e la consegna di non 
pochi oggelti di belle arti. La pace insomma di Camjw- 
formio segno l’estinzione della Repubblica Veneta. 

Auitasti delle provincie venete. — Qualunque sia 
1’ origine che dar si voglia agli antichi abitatori delle venete 
lagune, ccrto e che essi cosliluiscono un popolo di eroi ; i 
quali sdegnando con magnanimita di cadere nel servaggio 
dei barbari, vincer seppero gli ostacoli della natura creduli 
indomabili, fabbricandosi una citta in mezzo alle acque ! 
Non k quindi meraviglia se tra le varie forme di governo 
si elessero la repubblicana, e nei primi tempi democratica : 
ma la demagogia dovea ben presto profanarc la santila dei 
primitivi slatuti, e restar cost condannati i Veneti a passare 
per la consueta trafila dalla prepotenza aristocratica, indi 
della tirannide oligarchica. Ad onla pero di lutti quei cam- 
biamenti, e sempre in peggio, la Repubblica sussish per 
(jualtordici secoli, temuta, odiata, calunniata, ma impavida 
nelle procelle che fecero crollare tanti troni : dunque gover- 
nata con piu saggezza, o per lo meno in modo migliore ! 

Cio doveasi rammentare, anco per tenor dictro alle 
fasi principali dell' incivilimento di questa parte d 'Italia. E 
ormai noto che la poverty e le sventure resero cara ai 
Veneti primitivi 1’eguaglianza : profughi dal continente c 
rifugiati in mezzo alle acque. non ebbero che i prodotti di 
esse, sole c />rxrn. Portando in commercio il sopravanzo di 
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quegb oggetti non poteano ritrarne che mezzi di vivere 
frugalmcnte ; ma quella stessa par6imonia mantenne fra loro 
lungamente la economia e la semplicita dei costurai. Narra 
il Sabellico che i cibi e le abitazioni erano in allora per 
ciascheduno dello stesso genere e qualita : in quelle angustic 
si mantennero i Veneti prodi, costanti, virtuosi, buoni crisliani. 

Trasvolando ai primi anni del sccolo XV' li troveremo 
cinti di gloria : armate vitloriose ; erario pubblico col- 
mo d' oro ; industria animatissima in tutti i suoi rami; 
popolo contento di sua condizione. Ad oggetto di frenare il 
fasto della classe nobile, si erano promulgate leggi sontua- 
rie, ma queste non si opponevano a quel genere di lusso 
che da moto alia ricchezza interna senza farla dissipare 
fuori dello Stato. E questo genere di lusso era condito dal 
buon gusto : la classe nobile accoppiava alio splendido vi- 
vere una saggia parsimonia in lutto cio che non ledeva le 
apparenze : era tenuto il clcro sotto un regime piultosto 
severo, ma cii» lo rendeva castigato e virtuoso : le milizie 
erano valorose e fedeli : il medio ceto mostravasi operoso 
in ogni genere di traflico ed arricchivasi con onesti lucri. 
Regnava insomma tra i Veneziani la civiltii : i cittadini ed 
il popolo viveano nella contentezza. e senza tema alcuna della 
Inquisisione di Stato, creata per infrenare i troppo avidi del 
potere e ad impcdimento di intrighi con corti straniere. 

Ma la Rcpubblica Veneta era istituzionc sociale come 
tante altre governate del pari da uomini pertinenti a classe 
privilegiata ; doveano dunque quesli degencrare, ed essa col 
volger degli anni decadere e poi perire. L’ insaziabile avi- 
dita, eterna compagna delle nazioni principalmente dedite al 
commercio, suscitd tra i Veneti gelosia, e quasi aversione 
contro ogni estraneo, ancorch6 pertinente ad altre parti 
d’ Italia. Nel secolo XVI erano si dure le Leggi pubblicate 
su tal proposito, da vietar per tino 1' accoglienza sui basti- 
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menti di bandiera venela di mereatanti forastieri: e se questi 
approdavano ai fiorti della Repubblica, erano condannati a 
raddoppiare i diritti doganali, e noil polevano in essi far 
costruire, e nerameno acquistare in compra navigli : che se 
per tnala ventura insorgevano liti tra cssi ed un suddito re- 
pubblicano, si Irovavano esposli alia rovinosa conseguenza 
del disborso di somme enormi per oltenere una lentissima 
giustizia. Le navi insomnia e i cominercianli csser dovcvano 
veneziani : interdicevasi le sociela tra questi e i forestieri, 
ai quali non si concedevano nO privilegi, ne protezioni. Tutti 
i diritti andavano annessi alia qualita di cittadino veneto ; 
accadde percib ebe un Principe di Servia resto lalmente 
sconccrtato dalle tasse gruvanti gli oggetli seco portati, che 
impetro il tilolo di veneziano onde essere esonerato da quei 
dazi Gli stcssi sudditi della Repubblica erano guardati ge- 
losamcnle quando si recavano alia capitate : nulla acquistar 
polevano che non provenisse da ollicine o botleghe di ve- 
neziani : per mettere una fabbrica fuori del Dogato, rende- 
vasi necessario oltenere il privdegio ; e duro lungamente 
1’ obbligo dclle cilia di terra ferma di non poter mandar 
fuori merce veruna, scnza farla passare per Venezia ove 
pagava un diritto. 

Volli notare le sopra esposte particolarita per dedurre 
piu agevolmente quali caratteristiche fosse venuta ad acqui- 
stare la nazione veneta, e di qual tempra esser potessero 
gli usi e le costumanze popolari di quella Repubblica. Oli- 
garchs potentissima per riccbezze, avara pi ii che altiera per 
non dar sospelti col soverchio fasto, severissima nell esercizio 
del potcre contro lo straniero, sospettosa e tirannica contro 
chi ad esso era ascritto, rilassatamente autorevole verso la 
sola plebc : operosi erano i cittadini ed a preferenza dedicati 
ad un qualche ramo d'industria; favoriti dagli ordinamenti 
governativi nella innata smania del commerciante di pro- 
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cacciarsi lucro con qualunque mezzo e per qualunque via, 
sugaci e scaltri percid, piu che accorti nei trafEci : plebe 
frugale, condannata a dure privazioni, mal guardata ed im- 
punita in licenze di scostumatezza, e percid contenta. 

Nell' indicato andamento degli affari politici e sociali 
nascondevasi manifestamente il germe della corruzione ge- 
neratrice di decadimento, non aspettando a svolgersi che 
circostanze opportune Giovi il ricordare che la Vencta Re- 
pubblica non contenta della possanza commerciale, voile 
essere anche conquistatrice : si assoggettd italiani, greci e 
dalmatini : lascid 6 vero ai popoli conquistati gli antichi pri- 
vilegi di cui godevano. le abiludini, la religione, la lingua e 
perfino le leggi municipali ; ma pur nondimeno i nuovi sud- 
diti non riconobbero mai che un solo vincolo comune coi 
Veneti, qucllo cioe di esser soggetti a quattro o cinquecento 
famiglie della capitate : ed a cio contribul ben anche il si- 
stema adottato di impiegare truppe dalmatine o albanesi per 
tenere in obbedienza gli abitanti della terra ferma, e di 
spedire invece soldati italiani in guardia dei Deputati al 
Governo di Colonie di ollrc mare. Bene e vero che nella 
capitale continud a dominare una tranquillila inalterabile, 
mantenuta da una polizia oltremodo vigile per un iato, e 
lollerantissima nelle licenze innocue alia politica L' af- 
fluenza dei forestieri attirati dal lieto vivere ; il moto per- 
petuo di una moltiludine innumerabile di opificj aperti 
all' industrioso e all’ indigente, per sodisfare ai bisogni del 
povero e sfidare tutti i capricci del ricco ; gli apparati del- 
I’opulenza ; il lusso delle arti e i trofei delle vittorie; l'am- 
ministrazione finanziera ricca ed economa che soddisfaceva 
il popolo con liberali imprese di edilita ; i magnifici festeg- 
giamenti di frequente ripetuti : tutto quello spettacolo di 
grandezze, di ricchezze, di allegria contentava il popolo c 
nascondeva a un tempo i vizi delle forme governative. 
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Frattanto per le ragioni istesse, in forza deile quail l am 
bizione deile conquiste aveva fatlo Iraviare il governo dalla 
sempliciti repubblicana, 1'amore deile ricchezze e la pas- 
sione per licenziosi modi di vivere corruppero lo spirito 
pubblico. Allorquando echeggiarono per 1' Italia i primi ru- 
mori della rivoluzionc francese, la condizione politica e sociale 
dei Veneti era appunto quale io la delineava: conseguenza 
naturalissima sarebbe stata un sostanziale cambiamento di 
regime governativo, ma la caduta solto il giogo straniero fu 
punizione enorme, ingiustissima ! 

Duletti. — Se vero e che i Toseani debbono esserc 
giudicati maestri del gentile idioma, mi si conceda il dichia- 
rare che nessun dialetto italiano riesce si grato a He orecchie 
di chi sorti i natali sullc rive dell’ Arno, come quello dei 
Veneziani. L’ inimitabile Goldoni lo rese fra noi quasi farai- 
liare, gustar facendolo sulle scene dei pubblici teatri; mentre 
non avrebbe al cerlo ottenuto lo stesso inlento n6 col Gi- 
rolamo milancse, n6 col piemontese Gianduia : e sebbene il 
Pulcinella napolitano abbia in passato diverlito assai la fio- 
rentina plebe, essa per6 continua tuttora a prendere vivissima 
parte alle commedie di venelo dialetto. Essendo mio scopo 
di far conoscere i vernacoti principali adoperati in uno stesso 
Stato italiano, ma in contrade distanti dalla capitale consi- 
derata come centro di diverse limitrofe popolazioni, ad og- 
getto di far meglio conoscere la varieta deile frasi e deile 
proferenze, reputai percio conveniente di dare la traduzione 
del consueto Dialogo nel dialetto usato in Venezia, poi in 
altri tre dei quali in seguito rendero conlo. 


Digitized by Google 


DIALOGO ITA11ANO 

THA UN PADRONE 

KD I S SCO SEHV1TORF. 

Padrone. Ebbenc, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
missioni che ti ho date? 

Sejiyitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se! E perche.non hai preso 
1' orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l’impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
b alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare lc nuvole, I 
ha portalo una grandine che 
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TRADIZHM 

NED DIADETTO 

DI VENEZIA. 

Patron. Dunque, Tila, ha- 
1 stu fatto tutto quello che t'ho 
ordina ? 

I 

Servitor. Posso assicu- 
rarto de esser stu ponlual piu 
che ho possiio. Sta matina alle 
sie e un quarto gera za in stra- 
da, alle sette e mezza gera a 
* mezza strada, e alle otto e tre 
quarti entrava in citta, ma 
dopo gha pioviio tanto ! 

% 

Pair. Al solito ti sara sta 
a far il poltron in t una oslaria 
per aspettar che sbalasse! E 
per cosa non ti ha tolto lom- 
brella ? 

Serv. Per no portar qucl- 
1 intrigo ; e po jersera quando 
so anda in letto, no pioveva pin 
o mollo poco; sta mattina quan- 
do son alza gera tutto seren ; 
e solamente sul levar del sol 
xe tornd a scurir. Piu tardi 
ha scominzia a ventar, ma 
invece de portar via le mmo- 
le, xe. vegntio anzi una tem- 
pesta che ha tlura mezz ora, 
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ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farrai in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citt& 
in due ore. 

Padr Scntiamole tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occbi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i panlaloni colie 
slaffe era no finiti, e la sotto- 
vesto stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il ) 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercalo? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


l 

e do/x) la s ' ha butd t un scra- 
vazzo. 

Patr. In sta maniera ti me 
fa capir de no aver fatto quasi 
gnente de quello che le aveva 
ordina, no xe vero ? 

Serv. Anzi spero che la 
sard contento co la savara el 
ziro che ho fatto per cittd in 
due ore. 

Path, Sentimo le tue bra- 
vure. 

Serv. Intanto che pioveva 
me son ferma in bohga del 
sartor, e ho visto co i mi occhi 
che el so soratutto xe giustd, 
che t gha msso e la pistagna 
e le fodre nave : la sua vclada 
torchina, e le braghe colie staffe 
i gera fetiii, e 7 gile e stava 
tagliandolo. 

Patr. Tanto megio. Ma 
gera da vicin anche el cappel- 
laro e 7 scarparo, e de questi 
non ti ha cerca ? 

Serv. Si signor: el cappet- 
laro gera drio a neltar el so 
cappello vecchio, e no ghe man- 
cavu name che orlar cl novo. 
El scarparo aveva finio i sti- 
vai, la scarpe grosse da cazza 
e i scarpini da ballo. 

Patr E a casa de min 
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padre quaudo sei undato, die 
questo era l’essenziale? 

Serv Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovatonk suo padre, 
nk sua madre, ne suo zio, per- 
ch^ jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sarit stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano rondolto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la camcriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
inuoverli,se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
cbe il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perchk le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr Menu male. E la 
provvista per domani ? 


25 

pare quaudo xestu a add, die 
questo gera l' essensial ? 

Serv. Appena sbald. Ma 
no gho trova ne so pare tie sua 
marc, ne so barba, parchejei • 
l' altro i xe andai in campa- 
gna dove i glia dormio. 

Pair. Ma mio fradello o 
sua muger almanco sara stada 
in casa? 

Serv. Sior no, perche. i 
gaveva fatto una trotta, e i 
s’aveva mend drio el puttelo 
e le puttele. 

Patr. E i serv it oii gereli 
tutti fora de casa ? 

Serv. El cogo era andh in 
campagna con so sior pare, la 
cameriera, e i do servitori i 
gera con sua cugnada, e 7 coc- 
cio essendoghe sta ordina de 
mover i cavai, el xe anda colla 
carrozza. 

Patr. Dunque la casa gera 
voda ? 

Serv. No gho trova, nome 
che 7 mozzo de stalla e a lu 
ho consegna tutte le lettere per- 
che le dasse a chi le ghe ve- 
gneva. 

Path Manco tnal. E la 
spesa per doman ? 
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Serv L’ho fatta : per mi- 
neslra ho preso della pasta, e 
intanlo ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo far6 di cer- j 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un'anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato tordi, nd starne, 
ne beccacce, rimedierbcon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr E del pescc non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, percho costava po- 
chissirao. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr Cost va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Sf.rv Anzi siccome ha la | 
bottega accanto a quella del 
droghierc, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


Serv. La xe fatta : per ma- 
nestra ho tolto della pasta, e in- 
tanto ho compra del formaggio 
o butirro. Per zonta al lesso di 
vedello ho tolto u n tocco de castra . 
El fritto lo faro de ccrvella, de 
fujd c de arzichiocchi Per umi- 
do ho compra del porcoeunaue- 
ra da farse col cavolo. E siccome 
no gho trova ne tordi, ne starne, 
ne galinazze, ripieghero conn 
dindiotto da cusinarse in forno. 

Path E pesce ghe n’haslu 
compra ? 

Serv. Anzi molto parche 

el costava ftoco. Ho compra 

trie, rasa 

Patr Cash va benon. Ma 
el parrucchier non ti l avrd 
possi'to veder ? 

Serv. Anzi siccome el glia 
la bottega darente a quella del 
droghier, dove ho provvisto el 
zticcaro, pevare, brocche de ga- 
rofolo, cannella e cioccolata, 
cost ho parla anche co lu. 

Patr E che nave te ha- 
lo da? 

Serv El m ha ditto che 
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1' opera in musica ha fatto 
furore, raa che il ballo b stato 
lischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al* 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlopiu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere, ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e ; 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
eomandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacer&. 

Serv Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori ; 
tra i piatti scegli quell i di 
porcellana, e procura che non 
manchino n& scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


r opera inmusiea ha [alto furor, 
ma che el ballo i lo gha fischia : 
che quel zovene so star amigo 
I' ha perso I' ultra sera al ziogo 
tutte le scommesse, e che adesso 
I' aspettava de andar via colla 
diligenza. El m ha ditto an- 
che che la siora Lucietta gha 
licenzia el so moroso e che la 
gha zura de no volerlo pit) 
veder. 

Pair Gelosie questa 

si xe proprio da rider ; ma 
pensemo a noaltri. 

Sf.rv. Se la xe contento, 
magno un poco de pan e bevo 
un goto de vin, e po' torno su- 
Into ai so' comandi. 

Patr Siccome ho pressa 
de andar fora de casa, ascolta 
prima cosa te devi far, e dopo 
te magnerd e bevara quanto 
! ti vol. 

Serv. La me diga pur. 

Patr Per el disnar che 
se deve far, prepara tutto 
nel la megio stanza. Tib la 
tovagia e i tovagibi piii fini, 
scegli i piatti de porcella- 
na, e varda che no manchi ne 
scuelle , ne fiamenghe , metti 
in cradenza frutti, ua, nose, 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argento, le forchelte e i 
coltelli col manico d’ avorio, | 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita ; 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sts sera viene mia nonna. Tu 
sai quantobstucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
cfederele piii fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario | 
ed uno fine. Fa'tutto in rego- 
la, e la mancia non mancherh. 

Serv. Per verith ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 


mantlole, confetti , e bottiglie 

Serv, E che possade ho 
(la metier in tavola ? 

Patr Tib i cucchiari d'ar- 
zen to, e i pironi e cortelli col 
manego de avoglio, e ricordete 
che i fuse hi, i goti e i gotesini 
sia qwi de crestal mola. Metti 
po intomo alia tavola le tnegio 
careghe. 

Serv La sard senuo ben 

Patr Ricordete che sta se- 
ra vien mia nonna. Ti sa sa 
quanto brontolona xe quella 
vecchia ! Metti in ordene la ca- 
mera bona. Fa impenir el pa- 
qiarizzo e shatter i stramazzi. 
Metti sul let to i lenzioi e le 
intimelle pin fine, e mettighe 
de sara la zanzaliera. fmpe- 
nisci la brocca de acqua, e sul 
coin stendighe un sciugaman 
ordinario e un fin. Fa tutto 
pulito, e la bonaman no man- 
chera. 

Serv. A dir la verita la 
in' ha ordina troppe cose, ma 
farb tutto 
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DIALETTI />I VAI,8l!GA\A, DI DELLDXO E DI VI. UO V A 

CON ILLCSTRAZIONI KTNOLOr.il HE. 


Sul confine veneto, tra il borgo di Pcrgine ed il paese 
di Primolano, apresi 1' alia Valle irrigata dalla Brenta, vol- 
garmente denominata Valsugana. Politicamenle questo ter- 
ritorio appartiene al Trentino, ma fisicamente farebbe parte 
dello Stato veneto : comunque sia, vi si trovano ora ac- 
quartierate le stesse orde tedesche, quindi poeo importa 
che io faccia conoscere il dialetto di quegli abitanti come 
coufratelli di Yeneti, anzich6 di Trentini ! 

Riferiscono alcuni la fondazione di Belluno agli Euganei 
antichi abitatori delle Alpi ; certa e perb la sua esistenza 
fino dai tempi di Plinio e di Tolomeo. Sotto i Romani fu 
retta dai Governatori delle Gallic, enell’ ultimo triumvirato 
cbbe la cittadinanza e la qualita di Municipio. Poi soggiacque 
ai Goti e ai Longobardi : costoro ne fecero una Contea, ed 
inalzarono nei dintorni diversi fortilizii. Libera nel secolo XI 
fu governata dai suoi Vescovi e Podesti, poi prese parte 
nella Lega Lombarda : nel secolo XIII soggiacque succe3- 
sivamente ad Ezzelino, agli Scaligeri, ai Carrara, ai Visconti. 
In mezzo ai disastri che afllissoro quel Ducato dopo la morte 
di Gian Galeazzo, i Bellunesi si diedero alia Repubblica 
veneta. Fu poi occupata dall’ Imperatorc Massimiliano nella 
circostanza della Lega di Cambray ; ma al rilorno di quel 
principe in Germania* i Veneziani la ricuperarono Caduta 
la loro repubblica, anchc Belluno fu data all’ Austria ; indi 
nel 180G fece parte del napoleonico Regno d’ Italia come 
capoluogo del Dipartimento della Piave ; e finalmente, per 
efTetto della inconcepibile politica di Bonaparte, trovasi ora di 
nuovo soggetta all Impero austrinco, dando il nome a una 
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ilelle ilaliune provincie clipendenti dal tedeseo Governatore 
di Venezia. 

Fraltanto se Plinio assegna agli antichi Suganei per 
loro antica scde anco i monti di Verona, b naturale il de- 
durne, che quei vetustissimi abitatori del Veronese, ne fos- 
sero cacciati dagli Encti, i (|uali possedetlero tjuclle contrade 
prima che i Galli le invadessero, e delle quali i Norman ni 
poi si impadronirono. Assoggeltali a quel popolo conquista- 
tore, i Veronesi servirono da prodi nella seconda guerra 
Punica , e di cio Silio Italico fa onorevole menzione. 
Nel 665 divennero colonia lalina ; nel 706 ebbero la romana 
cittadinanza, facendo parte della tribu Publicia. II Veronese 
fu non poche volte teatro di sanguinosi combattimenti nelle 
diverse fasi politiche a cui soggiacque : ncll' epoca repub- 
blicana Mario vi soggiogb i Cimbri : solto gli Imperatori ivi 
accaddero sanguinose pugne fra Ottone e Vitellio, tra Co- 
stantino e Massenzio ; e piu tardi sotto i Goti fra Stilicone 
e Alarico e tra Narsete e Totila. II Re Teodorico mostro 
predilezione a Verona, che fu poi anche la sede ordmaria 
dei Re Longobardi ; c Carlo Magno ne fece la residenza del 
suo figlio Pipino. Ottone primo le concede la indipendenza : 
allora si governb a Comune nella forma adoltala dalle altre 
citta di Lombardia. Solleciti si mostrarono i suoi abitanti 
nel partecipare alia Lega Lombarda contro il Barbarossa : 
dopo quell' epoca la storia dei Veronesi offrc nei sccoli X, XI 
e XII gli stessi torbidi di fazioni, di odj municipali e di 
guerre che allora sconvolsero tutta la Insubria : scelsero poi 
nel 1225 a Capitano del popolo 1’ immanissimo Ezzclino, che 
gli travaglib con feroce tirannidc Nel 1262 vennero in po- 
tere di Maslino della Scala, che gli resse con governo, per 
quei tempi, assai moderato, ma cio non potb liberarlo dal- 
I’assassinio sulla pubblica via. Gli Scaligeri suoi successori 
esercitarono il polere con apparente moderazione, ma lutti 
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furouo piu o ineno ioclinati alia sovranita assolula, finch*’ 
non resto cstinta la loro famiglia per mano di assassini. 1 
Ycronesi passarono dagli Scaligeri solto i Visconti; poi sotto 
i Carraresi di Padova fino alia Lega di Cambrav, dopo la 
quale tornarono ad unirsi alia Repubblica Veneta, seguendone 
i deslini e addivenendo per conscguenza provincia tedesca I 
Nella limitrofa Viccntina provincia Irovasi il montuoso 
dislrello di Asiago, conosciuto piu comunemente sotto la 
denominazione di Sette Commit : esso 6 abitato da una po- 
iwlazione che parla il dialetto gerinanico. Molte sono le in- 
dagini degli eruditi sulla origine di quelle famiglie : alcuni 
1c fecero discendere dai Cimbri, rifugiatisi in quelle monta- 
gne dopo la sconfilta avula da Mario : altri da una colonia 
alemanna stabilitavi dagli Ottoni : ultimamente se nc e tratta 
la provenienza dai Tedeschi sconfuti da Carlo Magno, ai 
<piali Teodorico diede quivi ricovero. Ma 1’ abate Dal Pozzo, 
nato in uno di quei villaggi, riguarda quella gente come un 
miscuglio di Alemanni cola ricoverali in epoche diverse. 
Qualunque sia la vera fra queste opinioni, certo 6 che gli 
abitanli dei Sette Comuni sono di razza tedesca, e che non 
variarono ancora il primitivo linguaggio coll’ idioma italiano; 
quindi il loro dialetto non meritava di esser registrato tra 
gli altri di piu o men pura tempra italics. 
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DIALOGO 1TALIANO 

TKA UN PADRONK 
i n is sin sp.nviTonE. 


TRADLZIOKE 

NEL. D1ALETTO 

III TELVE IN VALSUGANA 


I3i 


Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguitc luttc le 
commissioni chc ti ho date? 

Skrvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potulo. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di slrada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cillii, ma 
poi e piovuto tanto ! 

Pa dr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un'osteria, per aspettare chc 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
I’inipiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era 
tutto sereno, e solamente a 
levala di sole si b rannuvo- 
lato. Piu tardi si b alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzarc le nuvolo, ha porla- 


Paron. N ben Tila elite 
escgu'ie htlle le commissioni che 
t' ho dalo? 

Famegio. Sior, mi posso 
segurarlo de esser slit pontuale 
pu che 6 podii. Slamnttina alle 
sie e ’n quarto era da in viado; 
alle sette e meda era a ineda 
slrada, e alle otto e tre quar- 
ti ndeva entro in zilla, ma dopo 
1' ha piovesto tanto ! . . . 

Par Che al solito ti si sta 
a far 7 poltron n te na oslaria 
par aspettar che 7 spiovesse 
E parche no ettu tolta la om- 
briclla ? 

Fam Par no portar drio 
quel ‘mbrof/io, e po geri sera 
quando che son nda a dormir 
nol pioveva pu, e se 7 pioveva 7 
piovesinava demo ; stamattina 
quando che son leva l era tutto 
semi, e demo ’n tel levar del 
sole 7 sa scurt. Pit tardi su 
aha un gran vento, ma ’nveze 
de spazzar via le nuole l' a 
porta na lempestaa che la ha 
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TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
01 1ELL0N0. 

Pathon Ben, Tila, ha lu 
fat tut quel che t'ho ordirn? 

Servitor. Star si, la me 

creda che ho fat megio che ho 

imlest. Sta matina alle sie e 
, , I 

un quarto ere su la strada; a 
le sete e meda ere a meda stra- 
da, e a le oto e tre quart art- j 
vac in cila; ma dopo ha pi west 
lant ! 

I 

Path. Za al to solito lu e 
slat a far el poltron all ostaria 
per aspctar che sbalasse! E ' 
par cosa no t'ha tu toll la <m- 
breta ? 

Serv. Par no portar quel- 
l'inlrigo;e po gerisara quandu 
son andat in let no piovea pi, 
o se piovea, piovea pochissimo; 
sta matina qtiando son leva 
gera tut seren e solamente tei 
sol levar e torna a vegner nu- 
vol. Pi tardi e vegnest un gran 
vent , ma inveze de cazzar 
via le nuvole, l ha mend na 
lempesta che ha dura me- 


TltADlZlOiNE 
NEL DIALETTO 
D I VERONA. 

Padrone. Dunque eh Bat- 
tista etu fato quel che to dito? 

Servitore. Si Signor 6 
fato tuto e pin pulilo che 6 po- 
dii. Sta matina ale sie e un 
quarto era anche via, ale sete e 
tri quart i a meza strada e ale 
oto e uu quarto dcntro in situ, 
ma a po piovu tanto! . . . 

Pa dr. Che za come el to 
solito le sure stado a far el 
poltron in una osteria aspetar 
che cala I'acqua. Per cossa mo 
no etu tollo su I' dmbrela ? 

Serv. Per no averghe quel 
imbrojo, e jw jeri sera quando 
son andado in leto no piovea, 
o se piovea, piovrsinava. Std 
matina po quanda son leva su 
ghera seven, ma al levar del 
sol sd nuvola. Dopo credea chc 
quel grau vento che sd alza 
/mlesse spazar el ziel, ma in- 
vege sior wo, zo na tempesta- 
da malingreta, e />o acqtta a 


Digitized by Google 


131 


to unit grandme che ha durato 
mezz’ ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero cite Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che bo fatto per cilta 
in due ore. 

P.4 dr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
eon quesli mici occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle staffe era no finili, e 
la sottoveste stava tagliandola 

Pa dr . Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
eappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappel'o 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le. scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

P 4 dr . Ma in casa di mio 


| dura na medd ora, e po do e 
\ do acqua a pit von jtosso. 

Par. Coast It vol darme <1a 
ntender dr no aver fallo dc- 
botto gnenle de quel che le avea 
ordena ; el to vero ? 

F .4 .m Anzi mi spero rhe 7 
sard contento co 7 savara 7 
giro che 6 fatto inform alia 
zilla H ten do ore. 

P.4R. Senlitno le lo braurr. 

F.4M Nlanto che. ‘Ijnoveva 
me stm fermd n te la bottega 
del saltin' e 6 visto propio co'i 
me occi comeda l so soratutlo 
con collaro e fodre uove ; la so 
velata turchim r le braghe colle 
staffe i era da fenii ; e 7 gi- 
le 'Ighera drio a tagiarlo. 

Par Tanto me.gio. Ma It 
gavevi pur vizin 7 cappetkiro. 
e 7 catligliero, e de questi tin 
ti e cerca no ? 

F.4M Sior si : 7 cappelle- 
ro 7 netlava do 7 so cappello 
veccio, e no ghe mancava altro 
che orlar 7 novo. ’L callighero 
po l' aveva rivi i slivai, le scar- 
pe grosse da cazza, e le scar- 
pette da ballo. 

P 4R Ma a casa de me pan 
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Patr. Cusst hi vol darme 
da inlender de no aver fa! 
gun si g iien I de quel che te area 
nrdind ; vera ? 

Serv. Anzispere ehe la sa- 
rd content, quando la saverd 
el giro che ho fat par citla in 
do ore. 

Patr. Sentimo le to braure. 

Serv Infant che piovea me 
son fermd in botega del sartor 
e ho vist co i me ochi giustd 
el so veladon coll decol e le 
fodre nave : la so vclada tor- 
china e le braghesse co le slafe 
gem fenidi, e 7 gile el slam 
tagiandolo. 

Patr. Tan to megio. Ma tu 
avea vizin anca el capeler e 7 
scarper, e de questi no In ha 
zercd ? 

Serv. Sior si; el capeler el 
netea cl so capel vechio, e no 
ghe manchea che or tar el novo. 
El scarper pd avea fem i sti- 
vd, le scarpe grosse da cazza 
e i scapini da bah. 

Patr Madame pare quan- 


go 

seer reverse per na mes dm 

Pad# Queste je lute cia- 
ciare per forme capir che no 
t e fato gniente de Into quel che 
I' o ordinado ; eh vero ? 

Serv. Hen vedaremo quan- 
do aned el savara el giro che 
d fato in situ in do ore. 

Padr. Sentimo ste to bra- 
cure 

Serv Fine’ d piovii son 
I sta in botega dal sartor e co' 
sti oci d visto a giustarghe el 
so veladon dal bavaro cole 
fodre nave e la so velada, le 
braghe coi tiranti jera finide, 
e al gile jera drio a tajarln 
fora. 

Padr Tan to mejo, ma dal 
capelar e dal calzarer par 
cossa ma no ghe setu and a 
che jera li vizitio? 

Serv. Si signor che ghe 
so sta. El capelar el netava 
el so capel vecio , e no ghe 
volea che lorladura a quel 
' novo ; el calzarer pd T avea 
fim i stivai e i scarponi da 
1 caza e le scarpe da bah. 

Padr Ma quel che me im- 
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padre quando sei andato, che 
questo era I' essenziale t 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato n6 suo 
padre, ne sua mad re, ne suo 
zio, perchitjeril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pemottalo. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno, sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano falta una Irotlata, cd 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la scrvitu era 
lulta fuori di casa ? 

Serv 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, 
c il cocchiere avendo avuto 
1' ordinc di atlaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di cilta. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate lutte le 
letlere, perche 1c portassc a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la j 
provvisla per domani ? 


quando si lu anda po? Che I era 
quello che me jrremeva dc pit. 

Fa.m. Pena che I' a mold da 
piover ; ma no d cala tie so 
pare, ne so mare, ne so amia 
perche geri /’ allro i e ndai 
alia villa e i d donnish Id. 

Par Ma me fradello paral- 
Iro c la so femmena i sard pur 
slai a casa ? 

Fa.m. Sior no, che i aveva 
fatto na Iroltaa verso la Purbia, 
e i a mend I tosatto e le to- 
satle. 

Par Ma c la servilit ereta 
I tutla fora di casa? 

Fam. L cogo l' era ndd al 
campo col so sior pare, la ca- 
margiera e i do famegi col so 
cugnd; e 7 noledin avendo avd 
I’ordene de laccar sotto i ca- 
vai, l era anda colla carrosza 
verso Mentone. 

Par. Donca la casa la era 
voda ? 

F'am No o cala che l gar- 
don de stalla c a lugo consegnd 
lutte le lettrc purche 7 le jxir- 
tasse a chi le ghe vegneva. 

Par. Manco nude. K la 
jrrovvista par doman ? 
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do e lu audit, die questo pre- 
mea de pit ? 

Serv. A pena sbala : ma 
non ho trova ne so pare, ne 
so mare ne so barba, jtarche 
ger i allro i e andati in Vila, 
e i ha dormi la. 

Path. Me fradel parallro, 

0 so femena almanco la sura 
slala a casa ? 

Serv. Star no pare he i 
area fat una trotada par .... 
c i s' avea mend dno el tosat 
e le tosate. 

Pa dr. Ma i servitori ereli 
Inti via ? 

Seuv. El cogo era andal 
in campagna co so sior pare; 
la camargera e i do servitori 

1 gera co so cugnada, e 'I co- 
chin avendo avit l ordine de ta- 
car i cavai par moverli, I era 
andat co la carozza verso. . . . 


jxrrta de ptu de saver l e a che 
ora te si sta da me jxtjxt. 

Seuv. Apena c a fini de 
piovar nut no gliera ne so papa, 
ne so mama, ne so sio, parche 
jera andadi in campagna a 
starghe anca la note. 

Pa dr. Ma me fradel, o so 
mujer almanco i sard stadi in 
casa ? 

Serv. No Signor gnauca 
quei parche jera andadi a cou- 
i dur el putin e la putiua in 


Padr Ma gherd dunque 
via anche luti i seivitori ? 

Serv. El cogo I’ era andd 
in campagna drio so papa, la 
camariera e « du seivitori jera 
con so cugnada, el cocio pd 
cli el gavea l' ordine de movur 
i cavai I’ era fora cola caroza. 


Patr. Dunque la casa era 
coda ? 

Serv. No ho trova che l on 
de stala e ghe ho consegnd a 
lu lute le letere, parche el le 
portasse ai so paroni. 

Patr Manco mal. E la 
roba par diman ? 


Padr Dunque gliera la ca- 
sa uda? 

Serv. Mi cerlo no 6 trova 
cli el solo cocio e anzi go con- 
segna tide le letare parche el 
ghe le daga a ci le dovea andar. 

Pa dr . Manco mal, ma la 
spesa del disnar 'f 
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Seiiv L ho fatta : per 
mmeslru ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho eomprato 
del formaggio e del burro 
l’cr accreseerc il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 frilto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ne slarne, ne beccacce. ri 
incdiero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Pa dr E del pesce non ne 
hai eomprato? 

Seiiv Anzi ne ho preso in 
quantita, perchh costava po- 
ehissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza. nasello c aliuste. 

Padh Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non I'avrai 
potuto vedcre? 

Seiiv. Anzi siccome ha la 
botlega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannclla c cioccolata, 
eosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove li ha 
date ? 

Skrv Mi ha dello che 


1,18 

Fam. La 6 ila fatta : pat 
menestra 6 lulto della pasta, 
e intanlo d cornprb del format 
e del stnalzo. Per far vegner 
de pit 7 lesso de vedetlo u prov- 
vedestu n tocco de castrado. L 
frilto I fard de zarvelctti, de 
pgd e de carcio/fi. Par far del 
tonco d cotnpra del pore c na 
anara da far coi caoli for. E 
siccome no 6 cold ne tordi, ne 
starne, ne beecazze ghe rime- 
tliardam n tocchinoda cosarse 
lei fonw. 

Par. E jtesce no li nr 
cotnpra no? 

Fam. Po si, anzi nr o tolto 
bonqueltalto, parche I’era tan to 
a bon tnarca. Ho cotnpra so- 
gliole, trighe, e razza. 

Par Cossi la vd benon. 
Ma e 7 perrttccliiero no li e po- 
desto vederl no ? 

Fam. Ansi ; siccome 7 gd 
la botlega vizina a quella del 
droghiero dove d provvedesto 
zuccaro, pevar, garofoli, ca- 
nella e cioccolata, e cossi ghe 
d parta anca a ello. 

Par E cossa t alo conta 
po de novo ? 

F ' m L mn dito che la opara 
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Serv. L ho falla: par me- 
ncslra ho toll paste, e intan 
ho compra formagio e butiro. 
Par dontar alia carne de vedel 
ho toll un toe de castrd. El 
frit to el faro de sarvela, de figd 
e de arziciocchi. Par tnnido ho 
compra del porco e un' anera 
da farse cm caoli E sicome 
no ho trovu ne tordi, ne starne, 
nr galinazze, rimedu.ro co un 
dindiot da cusinarse tel forno. 


Patr. E pesce ghe « ha 
tu compra ? 

Serv Ansi ghe n ho loll 
taut, parche el costea poc affato. 
Ho toll sfogi, trie, rasa, bran- 
sin 

Patr. Cusst va bemm. Ma 
el perucchier no tu averd jxc- 
dest vedei'lo ? 

Serv. Ansi siccome I' ha la 
botega visin a quela del dro- 
ghier, dove ho fat provista de 
suchero, pever, broche de ga- 
rofol, canele, c cioccolata, rust 
ho parla anca con lu. 

Patr. E cossa te ha lo 
con Id ? 

Serv El me ha dit ehe 


Serv. Eh ghe I'o anca fata 
mi nol sc pensa. De minestra 
go de la pasta, e intanto 6 cmn- 
jrrd forma jo e bolter. Par cres- 
sar el lesso de vedel 6 tolto un 
toco de castrado. La fritura la 
faro de servel, de figa, e de 
arziciochi. Par umido 6 com- 
prd del porsel e un anara da 
tnagnar co le verse. Sicome /*> 
no d trova gnienle de osci pic- 
1 coli, ne de salvadeghi faremo 
servir par rosto na dindieta 
cola in tel fomo. 

i 

Padr. E pesse no te ghe 
I ne v tolto? 

Serv. Eh si ghe no tolto un 
sprn/)osito,par la gran rason chr 
el costava poco. 0 compra sfogi, 
triglie, rasa, bacald e astesr. 

Padr Va ben, va la che te 
se brao. Ma al paruchier no te 
avaremiga jxkIu parlarghe ah? 

Serv. Si-po ansi che go 
parla parche el ga la botega 
' visina a quela del droghier do- 
ve 6 compra sucaro, pevar. 

I canela, broche de garofolo, e 
t ciocolalo. / 

Padr Talo conta gniente 
de novitd ? 

Serv. El ma dito che lojie- 
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I opera in musiea ha fatlo 
furore, ma che il ballo e stato 
fischialo ; che quel giovine 
signore suo amico perde Pal- 
tra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tavadi parlire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siomo ora a noi. 

Skrv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bcvo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevcre i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Skrv Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e ilovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino no scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


in musiea la a fa I la furori, ma 
che 7 ballo Vi sta fischia; che 
quel sior ilovene so amigo la 
perso V allra sera al (logo tutte 
le scommesse, e che adesso 7 
spettava de marciar colla di- 
ligenza par Genova. L nut 
ditto anca che la siora Lusietta 
la ga data cotnbia a I so pro- 
messo sposo e la a giurd dc 
no vederlo pit. 

Par. Gelosie! Questa 8 i che 
la me fa i~idar. 

1' am. Se ello Vi contento, 
maguo n boccon de pan e bc- 
vo ha tazza de vin e torno su- 
bito a tor i so comandi. 

Par Siccome go pressa e 
bison che vaghe for (le casa, 
scolta prima cossa che ordeno 
e po ti magnate e ti dormire 
quanto che ti vol. 

Fam. L comande pur. 

Par Par / disnar che ga- 
von da far asgia la sala jiolito. 
To la tnagia e i toagioi pu bei. 
Tra i piatti cerca fora quei de 
] poise liana, e varda ben che 
no manchc scudelle ni fiamen- 
ghe; h pienissi la dispensa con 
frutti, ua, nose, mandole, con- 
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i opera ha fat furor, mu the 
el halo i l’ ha fischia; che quel 
dovena signin' so amigo /' ha 
pers i ultra sera al dogo lute 
le scomesse, e che ades el spetea 
de andar via co la diligenza 

par El me ha dil 

unca che la siora Lussieta l ha 
lizensia el so sposo, e I lia dura 
de no vederlo pi 

Path. Gelosie . . . questa 
po me fa rider, ina ades pen- 
sen a nualtri. 

Serv. Se el me parmete 
nutgne un poc de pan e beve. 
tm goto de via, e po tome su- 
btle a veder cossa che el vol. 

Pabr. Sicome ho pressa e 
ha da andar fora de casa, scolta 
pi'ima cossa che tu ha da far, 
e ])o tu magnerd e tu te destra- 
cheru quant che tu vol. 

Serv. El me diglie. 

Pa dr. Par el disnar che 
dovcti far, prepara tut te la 
megio stanza. To la tavagia 
e i tavagioi pi fini ; tru i piuti 
scielgi quei de porzelana , e 
varda che no manche ne scu- 
dele, ne fiamenghe. Meti su la 
cardenza fruli, ua. nose, man- 


ia a fato furor ; che el halo i e 
sta fiscia ; che quel zovene so 
amigo I' a perso l' altra sera 
lute le pirie e che nol vede 
lora de svignarsela a la prima 
ocasion. El rna dito po anca 
che la sioi'a Luzieta I d messo 
in liber I a ol so novizo dando- 
ghe indrio le sa comise 

Pa dr Gelosie . ... ah que- 
sta l e proprio da rider. Ma 
adesso pensemo a noallri. 

Serv. Se el se contenta ma- 
gno un bocon de pan e be.vo 
un gozo de via e vegno subito 
a sentir cossa cli el vol. 

Pa dr. Veditu, sicome go 
pressia parche bisogna che. va- 
da fora de casa, te dago i ordini 
e jio magna e bevi fin che te vd. 

Serv. El diga su a lora. 

Pa dr Parecia la tavola net 
tinel, to le mejo tovaje e i mejo 
toajoi, lira fora i piati de por- 
zelana, guarda po caro ti che 
no manca ne fondine ne piuti 
grandi. Parecia la cardenza 
con su i fruli, ua, nose, man- 
dole, dolzi un pochi de confeli 
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frulta, uva, noei, mandorle, 
ilolci, confelture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
terd in lavola ? 

I’adr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
o rieordati die le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
• |uelli di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
Ic seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
puntuaimente. 

Padr. Ricordali cbe que- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto u stucchcvole 
i|uella vecchia! Melti in ordi- 
nc la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribatlere le 
inaterasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
Uni, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
line. Fa’ tutto in regola, e la 
inancia non manchera 

Serv. Per veritii clla mi 
ba ordinato molle cose, ma 
farb tutto 


| fetti e bottilgie. 

Fa si Che jwssade gotti da 
metier po a tavola? 

Par Tu i cucciari de ar- 
denlo e i corlei eon manego de 
olgiu, e recordete ben che le 
bone, le tuzze e i gottesini i 
sia de guei de ciistallo infiora 
Comeda dopo attornu alia taolu 
le careghe pu belle. 

F a si Elio 7 sara serv't jxM- 
tualmente. 

Par. Recordete ben che stas- 

i 

sera gen me nonna. Ti ti se 
i pianto che la e fastidiosa qxtel- 
la veccia; regola ben la camara 
bona, fa mpienir l pagiarizzo 
e bailor 7 sdramazso, comoda I 
I letto con ninsoi e le foi ete piu 
fine e melteghe sora I padi- 
gtion Npienissi 7 lavaman de 
acgua e asgieghe la n suga- 
man ordinargia, e uno n fin : 
fa tutto n regola e la bona man 
no la mancara no. 

Fasi. S verita che ello I 
m’u ordena tanle cose, ma mi 
le faro tulte. 


' 
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dole, confeti. e botilge 

Serv. E che gossadi • mete- 
rd a tola ? 

Pa dr. To i cuchiari d'ar- 
zento , e i pironi e cor lei col 
manego (le avoiio, e recordete 
t he i fiaschi, i goti e i gotesin 
isiaquei de creslal mold. Meli 
po alorno la lola le megio ca- 
reghe. 

\ 

Serv La sard serv ) a so 
modo. 

Padr Recordele che sla 
sera vien me aoiia. Tu sa che 
secada che la e quella vecchia! 
Prepara pulito la camera bona, 
fa impenir el pagias c sbaler 
i stramaz. Meli sul let i nizoi 
e le intimele pi fine, e cover - 
zelo a>l padiglion. Inipenisci 
la broca tie aqua, sul cadin 
meli un sugaman gros e tin fin. 
Fa tut pulito, e la banaman 
no manchera 


Sf.rv D>< sen I ha me ha 
comandd tante cosse, ma fa- 
ro tut 


e dele botiglie de. via. 

Serv E che possade vol-lo'/ 

Padr Meli pura i cuciari 
d argento, ma i cortei e i pironi 
de quei coi maneghi d' avorio 
Ma no desmentegarte par ca- 
rita che le. hose, t goti, e i bi- 
cerini i sia de quei a mold. 
Meli po a toruo a la tavola 
i eareghini me jo. 

Serv. El sard servidn in 
regola el staga sicuro. 

Padr. No state desmente- 
gar che std sera vien me tinna 
Te sd come /' e fastuliosa quela 
occia Metrghe in ordine la ca- 
mera dei foraslieri, faghe im- 
pienir de scartozi modi' el pajmi, 
e botar anca el stramazo ; ti- 
reghe foi'a un par de ninzoi 
ftni e de le bone forete, metteghe 
po desora el ridd. Impienesse- 
ghe la broca dal acqua e sul 
bazin destendeglie du sugamani 
uno grosso e uno fin. Va Id le 
racomando de far ben che te 
gavere la bona man 

Sera A dir la veritd el mo 
impicm la testa de ordeni ma 
gran fato! guardoro de farme 
onor. 
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DIALETTI DELL* EMILIA 

00\ ILt.l'STR \7I0M t.TMILOGICIIK. 

Passiamo ormai dalla sinistra alia destra riva del Po, 
e nella parte centrale e orientale di quella grandiosa val- 
lata, trovcremo lungo le falde settentrionali degli Appennini 
un ferace ed ampio territorio, il quale riprese modernamente 
quel nome di Emilia che i Romani gli diedero, nllorquando 
il Console Emilio Lepido condusse a traverso quella regionc, 
da Rimini sino a Piacenza, la magnifica via consolare cbia- 
mata percio essa pure Emilia. Sono ivi compresi gli antichi 
Ducati di Parma e di Modena e le quattro ex-Legazioni 
pontificie di Bologna, di Ferrara, di Forli e di Ravenna. 
L’abilarono in antico Lingoni e Senoni, trihu di Golesi, per 
cui nei primi tempi della romana repubblica quel paese 
prcse il nome di Gallia Cisalpina e piu particolarmente 
Gallia Cispatlana, ossia di qua dal Po relalivamente a Roma : 
nei bassi tempi fu chiamata Romamliola o Romagna : ora ri- 
prese il nome romano questa vasta Provincia, che fu una 
delle cinque annonarie dell’alta Italia . 

Antico duc.ato di Pabma — L’ alia giogaja dell'Appen- 
nino dalle sorgenli del Taro fino a quelle della Secchia, rac- 
chiude Ira essa e il Po una conlrada, di cui non ebbevi 
forse in lutta Italia la piu travagliata nei bassi tempi dalle 
oppressioni del feudalismo. Nelle primitive eta avevano tro- 
vata i Liguri pacifica stanza nelle sue monlagne, poi i Galli 
Boi errarono a lor lalento nelle paludose adiacenti pianure ; 
ma quei due popoli di eslrania origine restarono piu tardi 
soggiogati dalle legioni latino. Roma decretb la deduzione di 
ulcune colonic sulle rive della Trebbia, e della Parma, e in 
tal guisa resld incorporata nei suoi dominii quella ricca 
parte di Gallia Cisalpina. 
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Nel ferreo periodo dei bassi tempi la nuova popolazione 
I'u condannata a portare i ceppi di umiliante schia vitu, per- 
chf; le famiglie piu prepotenti, seguendo scaltramente ora 
le parti della Chiesa ora quelle dell’ Impero, pervennero al- 
I' intento di esercitare assoluto dominio sopra varii distretti. 

I.e popolazioni piu travagliate condannarono ad ignominiosa 
memoria la rapacita di uno di quei tirannelli col nome di 
Pelavicino, e la malignity di un altro con quello di Ma la- 
spina, ma non per questo ottennero la bramata emanci- 
pazione : la vacillante potenza di chi assidevasi sul trono 
germanico, rendeva troppo necessario in Italia il soccorso 
dei favoriti ghibellini ; e allorquando la Chiesa otlenne di 
far trionfare la parte guelfa a lei devota, impose a questa 
floridissima parte dell' antica Emilia un Pier Luigi Farnese! 
Frattanto i nuovi Principi soffocar volendo il malcontento, 
c formarsi a un tempo un circolo di cortigiani, che col pre- 
testo di recare splendore al trono, li guardassero dalle in- 
sidie, non trovarono miglior compenso, che il prodigare titoli 
e signorie, suddividendo lo Stato in frazioncelle feudali; basti 
il dire che prima del 1802 se ne contavano oltre a cento. Ag- 
giungero che questo antico Ducato dell’ Emilia, comprendeva : 

1 . Il Ducato di Parma ; 

2. Il Ducato di Piacenza; 

3. L’ antico Principato dei Landi, ossia le due montuose 

valli del Taro e del Cem'; 

4. L’ antico Stato dei Pelavicino poi Pallavicini; 

5. // Ducato di Guastalla. 

Abitanti. — L’indagine dell’antico popolocui appartener 
possano i Piacentini e i Parmigiani, esser non puo che 
ipotetica, n6 si otterrebbe da essa che immaginarj risulta- 
menti, tanta b la diversita delle razze di invasori che si 
frammischiarono alle Italiane primitive ; sembra bensi che 
ben poco abbiano tralignato gli nbitatori di questa parte di 

10 
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Appennino dai forli e intrepidi Apuani ; e lanto meno quelle 
maschie forme si alterarono, quanto piu prossimi alia som- 
mita dei piu ardui giogbi sono i casali e i villaggi dalla mo- 
derna popolazione abitati. Gli uomini infalti di Tarsogno 
superano in gagliardia gli altri montanari dell’ ex-Ducafo : 
agili e robustissimi anche quei di Compiano hanno tale acumc 
di monte, da propendere facilmcnte alle scallrezze. Altret- 
tanto osservasi nel comune di Corniglio presso le sorgenli 
della Parma : quei monlagnoli sono di elevata slatura e di ro- 
bustissima fibra, c la naturale vivacita dello ingegno gli 
rende notabilmente industriosi. Vero e che mollo frequenti 
sono gli esempj di curvatura nella spina dorsate al di lii 
degli anni sessanta ; & quello un tristo effetto delle faliche 
accompagnate da stenti, e per molti anni sofferte in Corsica 
e nelle Maremmc, ove molti passano intiere invernate sem- 
pre intenti alia segatura di tronchi arborei. E qui cade in 
acconcio lo avvertire, che per sola scarsezza di un qualche 
prodotto farinaceo necessario a sostenerc la esistenza, il 
meschino abilatore di quei- monti £ costretto ad abbandonare 
il nativo abituro, per procacciarsi altrove con duri e ri- 
schiosi lavori un qualche lucro. Tra i Piacentini emigrano 
molti dull' ottobre al maggio, recandosi oltre Po. in Lombar- 
dia cio6, nel Novarese e in Lomellina Anche dalle valli del 
Ceno e del Taro scendono alcuni nella pianura lombarda 
durante il verno, mentre altri preferiscono di trasferirsi 
nelle Maremme toscane : non pochi perd passano il mare e 
svernano in Corsica, ritornando a primavera inoltrata ai 
patrii focolari col frullo della esercitata industria, con cui 
procacciano alimcnto a se ed alle loro famigliuole. Ma nei 
due comuni di Bedonia e Compiano non mancano gli ab- 
bastanza ardimenlosi, per attentarsi a pellegrinare in remo- 
tissime contrade, vendendo minute mercerie, o baloccando 
col suono di macchinette armoniche o colla mostra di ani- 
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noali selvaggi, la popolazione delle piccole citti e delle 
campestri borgate : dopo il volgere di varj anni tornano a 
rimpatriare col risparmiato peculio ; resi saggi dall espe- 
rienza sogliono fame inoderato uso nella veccbiezza, e 
coll acquistato possesso di qualche lingua straniera godono 
speciale estimazione fra i loro compaesani. Anche gli abi- 
tanti dell' Appennino che resta chiuso entro i confini del 
territorio di Parma, molti sono condannali dal bisogno 
all' emigrazione annua: bene e vero che in compenso delle 
privazioni che soffrono quei montagnoli per la scarsezza di 
naturali prodotti, godono i preziosi vantaggi di uno stato 
sanitario raramente alterato da morbose infermita, meref 1 i 
benefici influssi di un saluberrimo clitna. 

Nelle piu depresse collinette volte a tramontana £ an- 
nunziata la vicinanza della pianura da speciale carattere 
della classe agricola, la quale incomincia a manifestare 
inerzia e lentore ncllo eseguimento dei lavori campestri, 
quasi che fosse oppressa da muscolare fiacchezza. Di tal 
fenomeno svantaggioso e agevol cosa il ritrovare le cause nei 
piu bassi territorj comunitativi ingombri da ristagni di acque 
Nel Piacentino i comuni di Castel San Giovanni, e di S An- 
tonio vanno soggetti a frequenti inondazioni : Calendasco 
ha vaste estensioni acquitrinose : Mortizza porta nel nome 
la indicazione di una parte de' suoi terreni coperti dai ri- 
gurgiti del Po. Se l'aria pesante ed i miasmi che si svolgono 
in certe stagioni dalle acque ferme, sono causa manifesla di 
periodichc febbri, 6 del pari conseguenza naturale il lan- 
gnore e la fiacchezza dei muscoli : se non che questa fisica 
condizione si manifesta anche nei ripiani prossimi alia collina 
ove I' acre e purgatissimo, dunque 6 forza ricercarne 1’ origine 
nelle abitudini della vita domestica, e forse non anderebbe 
erruto chi lo attribuisse all’abuso del vino. Di questo pro- 
dottn quanto ivi & prodiga la natura, altrettanto mostravnsi 
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ferrea 1' amministrazione finanziera degli Stati limitrofi ncl 
respingerlo dai confini per le gravezze di un dazioenorme: 
ci6 produceva gran sovrabbondanza, e questa adescava ilpopo- 
lo ad abusarne : ne piace supporre che il nuovo regime ab- 
bia provveduto ai rimedj di quella viziosa abitudme popolare. 

Bene e vero per6 che quella mia speciale osservazione, 
non isfuggita a chi voile disappassionalamente studiare il 
carattere degli abitanti di questa parte d' Italia, era piu ap- 
plicabile ai pianigiani del Ducato Parmense, che ai Piacen- 
tini; i quali se vennero talvolta proverbiati ingiuriosamente dai 
limitrofi, cio & da altribuirsi a solo avanzo di quella barba- 
rie che la forza straniera esercitb in Italia nei bassi tempi, 
prestando iniquo favore alle discordie cittadinesche. A quel 
fatal germe di politiche sventure 6 dovuta infatti la propen- 
sione di questo popolo alle risse a mano armata; tranne perd 
quel tal carattere di fierezza, fomentato per avventura da 
soverchio amore al denaro, amano i Piacentini con ardore la 
patria : le loro diverse classi sociali fraternizzano all’uopo. 
sebbene per consuetudine vivano 1' una dall' aitra segregate. 
Vero e che nella educazioue domestica non vennero intro- 
dotti certi raflinamenti quasi universalmente ora adottati. 
ma i padri di faniiglia curano con solerzia il tradico, le ma- 
nifatture, e ancor di piu 1' agricoltura : e se la gioventu non 
fa mostra d’ ingegno vivace, e non t gran fatlo propensa a 
brillare nelle arti di gusto, predilige perd gli studj scienti- 
fici e la meditazione di profonde doltrine. Per tali abitudini 
compariscono facilmente i Piacentini all’ occhio del forestiere 
di austeri e quasi rozzi modi nel conversare, ma se in mezzo 
ad essi fermi alcuno per breve tempo la dimora e si mostri 
meritevole di fiducia, non gli resteranno occulti i loro me- 
riti sociali, ed avrii frequenti occasioni di ammirare la fermezza 
del loro carattere, e la non comune saldezza nell' amicizia. 

Se volessimo prestar fede ai motteggi suggeriti dalle 
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vecchie gare municipali, la popolazione parmigiana propen- 
derebbe per carattere alia largila di generosc oflerte raal 
corrisposte dai fatti, e dovrebbesi altresl darle debito di una 
tal quale vanagloria, non disgiunta da splendidczza piu ap- 
pariscente che reale. Fossero pur veri siffatti addebili, non 
gravi al certo, ragion vuole che non si confondano gli abitanti 
di una intiera provincia con chi tiene il domicilio entro la 
capitate, ingombra in passalo dalla classe cortigiancsca. Se 
il buon campagnolo suole festeggiare con esultanza quei giorni 
rarissimi, nei quali ebbe ad ospite un qualche ciltadino, cost 
frequente £ 1' allluenza dei terrazzani alia capitate per ne- 
gozii e per ullizii, che 1' abitante di cittii non potrebbe imi- 
tarne lesempio senza sconcerto dellc sue fortune; per miglio- 
rare le quali vero 6 che in passalo la Cortc ofTriva un campo 
ne sterile ne angusto, ina la folia di chi scaltramente sapeva 
penetrarvi, guslandone gli ozii e le agiatezze, facilmentc 
andava soggetta alle passionate abiludini da quel fascino ali - 
mentate : anche i palagi farnesiani erano mura cfi reggia. 
Ma se in una piccola citta, ed in mezzo a scarsa popolazione 
la numerosa classe dei cortigiani dava soggetto a popolari 
proverbj, 1’ osservatore disappassionalo avrebbe dovuto atte- 
nersi ad autorita cost dubbie ? Guidato dull' amore del vero 
1’ iraparziale osservatore confessera piutlosto che ncll’ antica 
capitate Parmense, ove 1' aristocrazia era piu fastosa che ricca, 
malaguratamente non si era pensato ad introdurre e pro- 
pagare saggie islituzioni di educazione istruttiva elemcntare: 
la gioventu ora addestrata non solo in letterarj esercizj, ma 
nei rudimenti ancora delle scientifiche dottrine, imparando 
ad esser saggia arrechera utile splendore a se ed alia pa- 
tria. Ne dubbio esser pu6 il conseguimento di cosi jireziosi 
frulti, essendo \' abitante del suolo parmense di aperta mente 
e propenso ai buoni studi: oltre di che mostrasi amatore 
passionato delle arti belle, principalmente della pittura e 
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della musica, ed e per carattere indagatore di cose utili. 
Che se non al solo miglioramento istruttivo delle classi piu 
agiale, ma si provvedera altres'i alia educazione della plebe. 
addiverra in breve tempo il popolo parmigiano uno dei 
migliori d’ Italia, poichd sebbene finora abbandonato all’ igno- 
ranza, rari tra di esso sono i furti, rarissimi gli omicidj, e 
solamente frequenti le risse, ma di sole parole; si buona 6 
I indole che lo distingue. 

Fu avvertito che I’abuso del vino, fomentato dalla co- 
pia delle raccolte, infievolisce le fibre muscolari del cam- 
pagnolo; ed ora qui aggiungeremo, che sebbene in mollc 
localita della pianura sia buono il clima e 1' aefe purissimo, 
in altrc pero di caliginoso terreno. 1’ atmosfera sopraccarica 
di umidita e cagione di abituale abbattimento di forze. A 
Busseto infatti se cadono dirotte pioggie, producono tosto 
inondazioni che rendono 1’ aria pesante; e tale 6 costante- 
mente a Fontanellato e Fontevivo, massime nell' imbrunirc 
della sera e anche nei mesi estivi, in forza delle molte acque 
che stagnano nelle peschiere e nei maceratoi. 

La piccola popolazione Guastallese non offre argomento 
a lunghe indagini. La posizione del suo territorio in bassa 
pianura ne rende il clima molestamente grave ; ove infatti le 
inondazioni sono frequenti, comunissimi sono ivi altres'i i mole- 
sli incomodi. A eompenso di tali iufermita pot6 il Guastalle- 
se usarc in passato senza risparmio delle tante raccolte di 
cui soprabbonda, ma condannato a starsene in un angolo 
ristreltissimo della comune patria, ricinto in ogni parte da 
polenze straniere, vegetava in quel suo isolamento anziche vi- 
vere, poco curandosi dell' istruzione, pochissimo delle arli bel- 
le. Col moderno ricupero della nazionale indipendenza quelle 
umiliantissime condizioni avranno esse pure ormai un termine. 

Duletti — Fedele all’ adottato sistema di porre a con- 
fronto i principali dialetli dei diversi stati italiani, reputai 
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inutile di registrare quello dei Guastallesi, siecome molto 
conforme al fraseggiare dei liinitrofi, e nella proferenza al 
tulto consimile ai modi dei Lombardi. Ne piacque bensi di 
arricehire la raccolta di traduzioui del consueto Dialogo 
nelle tre seguenti; in Parmigiano cio6, in Piacentino ed in 
Borgotarese. Lc prime due le reputai necessarie, perch6 
quei due popoli, sebbene liinitrofi anzi lungamente riuniti 
sotto uno stesso regime, si eonsiderarono quasi senipre sic- 
come 1 uno dall' altro segregati. Gli abitanti poi di Valdi- 
taro industriosi, traflicanti e di molto cuore, resi fieri per 
conservati cognomi dei Cassii e dei Celii da una supposta 
discendenza diretta dalla Romana colonia che soggiogd gli 
Apuani, partecipano realmente al earattere delle confinanti 
popolazioni di Liguria e di Lunigiana, ed il loro dialetto 
non manca al certo di speciali caratteristiche. 

Le traduzioni parmigiana e piacentina vennero falte a 
mia richiesta da due valentissimi ingegni : a quella in Bor- 
gotarese pose la mano, condannata da ingiusta sorte a dure 
fatiche, un corlese montagnolo oriundo di quelle valli, ple- 
beo di condizione, nobilissimo di animo e condotto dal proprio 
genio a far tcsoro di utili cognizioni nelle poche ored'ozio 
carpite al riposo. Far6 precedere la traduzione piacentina 
alle altre, perch6 piacque al dotlo tradultore corrcdarla di 
utili glosse, applicabili in parte agli altri due dialetti : egli 
avrebbe voluto che il dialogo fosse stato di genere piu brioso, 
animato da qualche passione di sdegno o di amore e non 
senza un piccolo episodio di genere descrittivo, sembran- 
dogli tali soggetti assai convenienti a far comprenderc il 
vero spirito d un linguaggio: ma siccome in principio mi 
servi di guida la non meno utile roira di raccogliere in brevi 
note i modi piu comuni del conversare domestico, non mi 
fu dato percid di soslituire un diverso dialogo a quello 
ormai adottato. 
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DIALOG!) ITALIAN!) 

TR A UN PADRONK 

1 11 l*K SI'O BKRVITORK. 



Padrone. Ebbene, Bati- 1 
sla, hai tu useguite tutte It* 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntualc piu che ho poluto. 
Quesla mallina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a raeta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilti), ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Paor. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l'ombrello? 

Sehv. Per non porlarquel- 
1 impiccio; c poi jeri sera 
quando andai a letlo non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era 
tutto sereno, e solamente a 
levata di sole si 6 rannuvo- 
lato. Piii tardi si h alzato un 


TKADLZIONE 

NEL DIALETTO 

DI PIACENZA. 1 


Patron . Batista, et (a) donca 
fait lull (b) cdhll (c) ch' a t' ho 
dill? (d) 

SarvitoL’ r. Siintr se: e ch at 
slaga sictir ch'a sun sloe (e) j)6n- 
lual jieu (f) ch'j ho pdudi. Sla 
mataeina (g) am son miss in 
viagc ch’a n’ era gnanca .(h) 
ses (i) our e on (Ij quaert : a 
sell e mezz a jera zamo (m) a 
milae slrae; c ai oil e Iri quaert 
draeint ad la Porta, ma dopp 
a se miss laid a pieuv! 

Patr. Che te aspland clia 
finiss, at s e side al to sold a 
foe al pvllrdn a I'ostaria. E par 
cossa md n il tut seu l ombrclla? 

Sarv. Parche za (n) l e on 
imt/roi, e pd jersira quoad 
a son andae a let l an pioitviva 
miga peu, o squasi gnenl (o) ; 
e sla mataeina quand am son 
alvae era hell sren (p) da par 
hill; ie side ini cobla ch'a 
s’ alvava al sioitl (q) ch' a s’ e 
tornae a nitv/ae, et peii tardi 


1 Vetlanfii |c Owrcazioni erf avverlenze lUiia pronunzfa a pag. |t>4 e Mg. 
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TRADIZIONE TRADIZIONE 

N'GL ^)] ALETTO NEL, DIALETTO 

D | PARMA . 1 I>I BOBtiOTABO. ’ 

Padron. Sicche , Batista , Padron. Eben, Batista, li 
ha t'fatt tutt'il commission cha e fatu tutte culc commission 
t‘ho da? J che t' ho data? 

Sahvitvii. Ch'al ci eda sior Servitor. Sior possu assi- 

ch’a son std jvmtual pit ch'jho curarlu dessc std puntualc pit 
possu. Sta mateina a ses our ch’ ho possu. I stamattenna a 
e un quart a j'era zd in viazz ; ses e un quarlu era sa in cam- 
a sett’our e mezza m'trovava men; a sett e meza a j era sa 
a until strada, e a utt' our e nw a la meld dla stra,e a oeuttu 
tr'i quart' andava dentr'in zita; e Ire quarli era za mo in sila; 
ma lha jx> lant piovu! ma po e piovu tantu! 

Padh Che al to solit t e Padr. Che al solitu t c std 
std a far el pollron in f un a fa al pultron in t un uslaria, 
ostana, asptand che daqa zd pr’ aspti ch’ finiss d' piiieve! E 
lacqua! Per cosa mo n'ha ( tot per-cosse n’etu loetu lomlxrela? 
sit I'ombrela? 

Sarv. Pr n [tartar cl' im- Skrv. Per non porld culu 
broj; e po jersira quand ant ft imbarazzu; epd alseira quand 
a lett ’n pioveva pit, o mala- arnle a leltu ne pioveiva miqa 
peina spiovsinava ; std mateina pu, e se pioveiva pocchissimu ; 
quand a m'son alva, l' era srein stamatteinna quantu me son le- 
da per lull, e se jto toma a va l' era tut to seren, e sola- 
nuolars in tl’alvars el sol. Pu mente in tal leva d al sol se 
tardi se alvd an ijran veint, \ e tuttii annuvld. Pu tardiu s' e 
che in cambi d'spazzar via il ! leva un gran vcntu, ma in 

1 Vedansi to opportune Avcrrlense alia peg. 16H. 

5 Vedansi 1c opportune Awtrituzc alia pag. 167. 
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gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 
to una grandine che ha durato 
mezz' ora, c poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cii> che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabilo con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle staffe erano finiti, e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali. le scarpc grosse da 


le dalt seu un gran voeint, che 
in cambi da spazzae via il na- 
val ia cazzde zoiisa ona limpe- 
slach'l'a durcu- mezz oiira, c po 
acqua che'l zcl (r) la mandaeva. 

Patr.A sta minera a vign (s) 
a di' ch'au t e fall gnaeint ad 
coull ch' a t ' ho comandde, ne 
vera ? 

Sarv. An si mu a sper ch'al 
sara contaeinl,quand al sara (t) 
al gir ch’ a j ho fall per zit- 
tac (u) in do ohr. 

Path . Smldumiamo slil Id 
prodezz ? 

Sarv. fnlant ch a pimwiva 
am son farmae ini la boittiga 
dal sartoiir, e a j ho propi visl 
con sti du occ (x) al so soiivrabi 
qualg’ha armiss al baevar (y, 
e il jetider neuv, e bell e (ini 
la parsiana turchaeina e i pan- 
talon con il staff, e ch' /’ era 
adre a tajae al solobil. 

Pair. Tant mei Maat g’av 
le ini i pe al caplaer e al cal- 
zdular, e ant n e miga zar- 
cde (z) cheiint. (aa; 

Sarv. 0 sioursi ch a n 'ho; 
alcaplaer i'antaevu al so capell 
vecc (bb), e al neuv al na g'ava 
pen che da orlael Zirca (cc) pd 
al calzoiilar i ava (ini i stu- 
vdei, i scarpon da casza. c i 
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nuoli, Iha porta d'la timpesta, 
chl'e andada adre mess' ora, 
e po dop le gera tm’acqua a 
sel slrazza. 

Padr. .rim I'm veu far ca- 
pir d’ n aveir fatt quas nient 
dcol cht'ava ditt; i la veira? 

Sarv. E mi mo a sper ch'al 
sard conteint , quand al sard 
cl gir ch’a j’ ho fatt per situ 
in dor mer. 

Padr. S interna un po stil to 
prodezzi. 

Sarv. Infant die pioveva 
a m’sun ferma in tla bottega 
del sartor, e a j’ho propria vist 
cm i me occ’, ch el so sortu 
/era giusta con el barer e il 
foeudri noeuvi: el sogiustacoeur 
turchein e i pantalon con il stafi 
j eren fin, e ch’el era adre a 
tajas el gile. 

Padr. Tant'mej. Ma t’gh’a- 
vev pur ftoc Ionian el caplar 
e el calzolar, e costi fha t'rnu 
zerca ? 

Sarv. Si sior: el caplar 
I'era adre a spaszar el so ca- 
pel vice, e al neuv en gh'ca- 
lava die lorladura. El calzo- 
lar po lava fin t slivaj, i 
scarpcm da cazsa, e i scarpein 


cambiu de spazza l nitvle o 
Iha porta ima tempesta ch I'ha 
dura mezz ora, e po bn aequo 
a delubiu. 

Padr. E cusi te voe fdm 
intrude de n avei quasi fatu 
gnenl de culu chc l' ho ditu ; 
ele veira ? 

Serv. Ansi speru ch’ u 
sard contentu, quanta it sard 
al giro ch' hd fatu per la zitta 
in do 6re. 

Padr. Sentomma le to bra- 
vitre. 

Serv. In tempu die pio- 
veiva m son ferma in bottciga 
del sartdr, e ho vistu con sti 
me oecci a cumedaghe al ta- 
baru con arbavru e le foedre 
noeve : la sd marsenna tur- 
chenna e i pantalon con le stafe 
j eri fin i, e la suttuvesta I’ era 
adre ch’ u la tajava. 

Padr Tantu meju Ti gh’eri 
pur pocu a Ionian ar cappel- 
lare e ar cazzulare, e de custi 
in t e tie miga zerca ? 

Serv Si siore: ar cappel- 
lare a nettuva ar so capelu 
vecciu, e n’ghe mancava ch’a 
or/d ar ndevu Ar scarpare 6 
lava fornie i stive, le scaip 
grosse da cassa, e i scar/iein 
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caccia, e gli scarpim da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, cbe 
queslo era 1' essenziale ? 

Serv. Appena spiovulo, 
ma non vi ho trovato net suo 
padre, n6 sua madre, n6 suo 
zio.perchejeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie ulmeno, sara slala 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trotlala, ed 
avevano condolto il bambino 
c le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
1’ ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le porlassc a 


scarpdein da ball. 

Patr Ma a cade me paedar 
ch l' era coull ch'a paimiva ad 
peu, quand gh’ it amide ? 

Sarv. S libit ch ’ e side seii 
lacqua: ma an g ho trovde ne 
I so pair (dd), ne so man, ne 
so zi (ee), parche jer passa 
j' en amide in campagna, e i 
s’ ghen farmae a dorain. 

Patr. Ma piiro me fradel I, 
o alman so mdujer ag sard sloe? 


Sarv. Sioiir no: j eran an- 
doe a foe ona trotoe vers Mont- 
cuc (Moncucco), e j’ avan tdl 
seii al ragazsin (IT) e il ragaz- 
zaeinc. 

Patr. Ma i sarv Hour erni 
anca lor tult’ feu d’cd? 

Sarv Al cheug l era dn- 
i Idea feiira con al so sioiir Pair •; 
la donzella edit servitourj'eran 
con so cugnde, e al coccer ch'al 
g ava iordan da tacliae par fae 
meuv i cavde’i, i era andae 
con la carozza al Montalt 
(Montalto). 

Path. Donca in ca an gh’na 
ancoiin ? (gg) 

Sarv. An gli ho Iroitvae 
actar dial tndiicc de stalla, e 
gli ho consgnae a lit tiitt i li- 
tar (bh) da portae a ciii ch'a 
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Pa dr. Ma a ca d'rne pader 
guand glie t’anda, ch’l’era mo 
col ch’m'premeva d'pu? 

Sarv, Subit dap ch’l'e fni 
d'piooer: ma n gh' ho cata tie 
so pader, tie so madra, tie so 
3i, perche jer d'la j'andin in 
campagna, e j gh’handormx. 

Pa dr Ma perb me fradel, 
o almen so mojera la gh'sara 
slada in ca? 

Sarv. No sior, per chi j'a- 
ven fait una Irotaila vers Pa- 
nocia (Pannocchia), e j s'eran 
tot adre el pulein e il puleini. 

Pa dr. Ma la servilit erla 
tutla feura d'ca ? 

Sarv. El coeugh l era anda 
in campagna con el so sior 
pader: la donzela e du servi- 
tour j'eran con so cugnada, e 7 
coder ch’ ig aven dill d‘ lacar 
per moeuver i cavaj, al s'n'era 
anda con el legn vers i Bac- 
canb (Baccanelli). 

Padr. Donca la ca erla 
voeuda ? 

Sarv. A n gh ho Irova ch’el 
staler, e a lu ag’ ho consegnd 
tutt il littri, perche al ja portiss 
a ch’j’ andaven 


da ballu 

Padr. Ma in ca d' me pare 
quanlu t'e gh’ anda, che I’ era 
culu ch' l imporlava d’pti? 

Ser v Appenna form depde- 
ve: ma tigh o Irova ni s6 pare, 
m s6 mare, e gnanca so siu, 
perche jeri d’ la j andeni in 
campagna, e i gh' han drom'i. 

Padr. Me fradelu perb, o 
so muje armancu a sara sta 
in ca? 

Serv No sidre, perche 
j’aveivi falu una gran cammi- 
nAda versa Compian (Compia- 
no), e j’aveivi mnd ar ragazze 
con le ragaszenne. 

Padr E i servi/bri j' eri 
liili fdera de ca ? 

Serv. Ar coeghii l' era anda 
ai loeghi con ar so sidr pare; 
la camrera e du set'vildri j'eri 
con sd cugna, e ar cuccere 
aveindti avu l’ ordine d’ lacca 
i cavai per moevii, 6 s' n era 
anda con la carozza versa le 
Zenlu Crose (Cento-Croci). 

Padr. Donca la ca I' era 
voeda ? 

Serv. Ne gh'hd Irovd ch’ ar 
garzon d‘ la slala, e a lu gh'hd 
consegnd lute le lettre, perche 
d le porlasse a chi j’ andavi 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L’ ho fatta : per 
mmestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo E 'fcicco- 
me non ho trovato n6 tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv Anzi ne ho preso in 
quantita, per«:h6 costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l’avrai 
potuto vcdcre? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
rosi ho parlato anche a lui. 


r.8 

/ avan d'ave. 

Patr Mancmal. E la s/wsu 
/xt (/man ? 

Sarv. I' ho fatta: da 
mnestra a j ho lot de la vian- 
da (ii), e int l' is less taeimp a 
j' ho crompae dal fourmaer e 
dal hit I ter. Par fae on leiiss 
peTi gross, a j' ho tot on toch 
ad crastae. Ag faro la so frit- 
tura ad zarvlaein, (11) ad fidag 
e d'articiocc. Par l utnid a j ho 
lot ad I'animal, e on anra da 
fae con il vers. E confomia 
ch' a n’ho iniga trotivae ne ad 
lotird, ne ad pernis, ne ad bee- 
cass,armidiard con on jxnildein 
a rost int al foitrn. 

Patr. E ad peuss n i'l 
iniga ttjt? 

Sarv Anzi a n’ho t6t abota 
ch’al coustaeva Irich e barlich. 
.1 j ho tot sfeuje, trilli, razza, 
nasell e aiagousta. 

Patr Csemo la va d’ in- 
cant Ma al pirucche ant are 
iniga pdiidi veudal? 

Sarv. Anzi se che stand 
ad botliga da raeint al drogher, 
dov a j ho fatt spesa ad succar, 
pever, garofan, canella e cico- 
lala, agh’ ho parlde anca a lit, 
a gK ho (mm). 
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Padr Men mal. E laspesa 
per dman? 

Sarv. .4 I'ho belle falla: 
tie -mnestra a j’ ho l6l dla pa- 
sta, e da da stra a j ho com- 
pra del formai e del Outer. A 
j’ho po tot un t6c d" castra da 
zontar al less d‘ vitil. Per 
frittara a faro dil zerveleini, 
del fidegh, e di arliciocch, A 
j'ho compra dl animal da met- 
tr in umid, e un nader da fal- 
con i cavoi. E sicom' a n’ ho 
Irova ne d‘ lord, ne d’ pernis, 
ne d' pizocre, a j ho pinsd 
d’ armediaregh con un pitl da 
cdeusers in tel forn. 

Padr. E d’pess’n n hat 
iniga compra? 

Sarv. /Insi a n ho Id! 
tnond bein, perche l era a strazz 
marca. A j ho compra dil sfoeuj, 
dla triglia, dla raza, del uasel, 
e digl aragosti. 

Padr. /lcsl la va propria 
bein. Ma el parucheren Hard 
miga possu veder? 

Sarv Si sior , perche siccom 
al g’ ha la hoteiga attac a 
cdlla del drogher, dov’ a j’ho 
compra cl zuccher, el pewer, i 
garofnein, la cauela e la cicola- 
ta, acid a j'ho par la anca con lit 


Padr Mancu md E la 
pruvvista pr dman ? 

Sf.kv L’ ho fata: pr mne- 
stra ho pija d la pasta, e in- 
tantu ho compra dar furmaju 
e dar buteru. Per f& cresse 
ar lessu de vdeta ho pija dar 
caslron. Ar fritlu ar faro de 
zervelle, d fideghu e d articid- 
chi. Per l itmidu hd cumpra 
dar jxjrcu, e'uri annera da fa 
con un cavulu. E sicume rihd 
miga truva de tordi, ne per- 
nise, tie bccdsse, armedierd con 
un pitu da coese in tar fdurnu. 


i 

I 

i 

t 

I 




Padr E de pessu in t e 
ne miga comprd? 

Serv. .4nsi gh' n hd toetu 
abota, perche ar costava }>ocu 
affalu. Ild cumprd soltantv 
sfoeje, d' la triglia, dla raza, 
dar naselu, e die aragoste. 

Padr. Cuss'i va benissimu. 
Ma ar parrucchere in t l e 
miga possu vedde ? 

Serv. Anzi siccoma ch ild 
gh' ha la butteiga appresu a 
ctda d' ar drughere, in d' ond 
hd cumprd zucru, peivru, ga- 
rofi, canela e ciculata, cast 
gh’ ho parla anca a lit. 
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Padr. E che nuove ti ha 
i late ? 

Serv. Mi ha detto che 
1’ opera in rausica ha fatto 
furore, ma che il ballo 6 stato 
lischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
lavadi partirecolla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie. .. questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e dcvo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
ncl salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quel li di 
porcellana, e procura che non 


Patr. F. coss t' al ditt ad 
neiiv ? 

Sarv. Al tn ha ditt che 
l’ oja-a a 1 ha fatt furor, ma 
al ball i l' han zuflae (nn) ; 
che al povar so amig a V ha 
pers tiitt al zeiig e ch’al sptdeva 
la diligdi'inza pr’ andae a Mi- 
lan A l m’ha ditt ancale che 
la sioiira Lucieiitta a l ha da It 
al so conge al spous (oo) ch'la 
I s’ era impi'omissa, e i ha fatt 
giurament d an vended mai peu. 

Patr. Gelosii .... im fan 
propi da rid; ma tindoiimm 
on po ai fatt ndss. 

Sarv. Se con so parmess 
aim lassa mangide un po ad 
pan e be v on bicer ad vaein, 
a son subit ai so comand. 

Patr No, no; cme a son 
ad freiizza d' andae feu d ca, 
i da pier da maeint, che po at 
1 mangiarac e at arposarde a to 
merid. 

Sarv. Ch al comanda pur. 

Patr Pr' al disnae ch’ a 
f oma da fae, prepara tiitt ini 
al saldt jieii bell. A t' e da teu 
la tovaeja e i tovajeu peu fin. 

| A t' e da zeran (pp) i piatt ad 
pdurzlana (qq). e guarda clian 
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Padr. E che noeuvi t la 

da? 

Sarv. A l m' ha ditt che 
i opra i ha fait furor, tna che 
el bal i e sta pscid; che, col 
siorein so amigh l ha pars 
iallra sira al zoeugh lull'll 
scommissi, e che adessa /' us- 
ptava d’ and arse n con la dili- 
gensa a Borgh (Borgosandon- 
nino). E al m ha ditt anca 
che la sioura Luzietta l' ha da el 
riolon al so spous impromiss, e 
I'ha lot zuramentde nel vedrpii 

Padr. Gelosii. . . . costa si 
ch l m fa rider: tna adess 
pinsama a nu ater. 

Sarv. S’ al s’ conteinta a 
vagh a magnar tin bcon d'pati 
e a bever un bicer d' vein, e 
po a torn subit a sinlir cosa 7 
cmanda. 

Padr. Ma mi a gh ho 
pressia, e j' ho d’ andar feura 
d ca; sent a prima cosa a 
i digh, e po I magnara e t'ar- 
pasara a to voeuja. 

Sarv. Ck al cmanda pur. 

Padr. Pr’el disnar ch’j'ema 
da far, prepara lull in tla 
saletta miora. Toeu la Ivaja 
r i tvajoeu pu fein : zernissa 
i piatt d'porslana, e guarda 
bm ch’ ne ghmanca ne srudeli 


Padr E die noeve I ha 
datu ? 

Srrv U in' ha ditu ch’ io- 
pera in miisica ha fatu tin 
gran furore, tna ch’ ar balu e 
sta pscid ; che culo gidvene 
si ore so amigo a perdii l' air a 
seira ar sbegu tutte le scorn- 
tnisse, e che adessa I'asptava 
d' parti con la diligenza per 
Parma. U m ha ditu ancdra 
che la sieura Luzia l ha lizen- 
zia ar so mordsu, e ch'l ha fain 
giuramentu d'n’vedlu mai pit. 

Patr. Gilusia .... custa si 
ch’ u me fa ride ; ma pensd- 
tna adessu per nu etri. 

Serv Sd s' contenta man- 
giu tin Idcu (I’ / >an e beivu un 
biicciere d' ven, e tdrno subelu 
a rise ve i sd comandi. 

Padr Scctime gh’ hd pre- 
miira d anda foera d’cd, sen- 
la tin pd cosa t’ or deno, e ciisst 
t e rnangere e I arpossre quantu 
te pare. 

Serv. Ch’ 6 cotnanda pur. 

Padr. Pr ar pransu ch du- 
vuma fa. prepdra lulu in I la 
sola tioeva. Pija la tovaia con 
i tovajoe pit fen ; fra i jiiati 
pija foera culi </’ porzllana, e 
prcura che tie gli manrn n» 
ii 
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manchino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e boltiglie. 

Serv. E quali posate roet- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelii di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna 
Tu sai quanto b stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattcre le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella dis<endi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Ka’tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


manca ne scudell ne solcopp. 
A le e da meult' zou la Id car- 
! daeinza con la frula, uga, 
nous (rr) amandoiil, e confelt e 
! botili. 

Sarv. E in laevla che pos- 
slid ay malroja ? 

Patr Teu i cuccider d’ ar- 
fjdeiut e il fdurzde'm e i cartel 
cun al mnnag d’avori, eargor- 
dal che il bocc, i bicer e i bicia- 
raein isiancoui adcristal mnlae. 
Ilangiapo dintourn alia laevla 
il scrann pen darason. 

Sarv. Al sard sartn api'm- 
i Idem. 

Patr. Argordal che sla sira 
a veil mia nonna. At se bdein 
cma le seccanla ela vcccia Da 
ardan a la camra bella, e fa 
laeimp al pajon e ball i mata- 
rass. A l e da meutl ini al lei I 
i linseit e il fowlreutt peu faein. 
A l e da laeimp la lova brocca 
dall’ acqua, e int al baz- 
sdein at gh' c da daslae ind a 
sdiivr( ss) ona salvieulta ordina- 
ria e ona faein. In somma fa 
lull' in regola, e n" al mancara 
! tniga la bonaman 

Sarv. A dilavritaealm'ha 
ordinde d’ il coss baein abota, 
ma za ;u) a faro lull, a faro. 
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tie cabare. Prepaid la cher- 
densa con dla fruta, de i uva, 
dil nousi, digl’amandli, di con- 
fell e dil bolili. 

Sarv. K in (avia che pos- 
sadi gh' ho f da metier? 

Padr. 77 t’ ha da toeur i 
cuciar d argent, c il forzeini 
e i cortex dal manegh d’ oss 
d’avori, e arcordet ben che il 
bod, i bidet', i bicirein i sian 
qm d' cristal mold. Mella po 
d’ atorno a la lav la il scrani 
tniori. 

Sarv. Al sard serv'i a 
pontein. 

Padr. Arcordct che in sta 
sira a vein me nona. Za el 
sd che tarocul l' e cla veccia! 
T'ha da manir la camra bona, 
fd limpir el pajdn, e baler i 
matarazz. Manissa el letl con 
i linzoeui e il fodretli il pu 
feini, c quatel con el vel pr' i 
sinzos. Limpissa la broca d'ac- 
qua, e desteinda sora al ba- 
slott un sugaman ordinari e 
un fein. Fa tutt' il cosi da ra- 
son, che ‘n f mancara la bo- 
naman 

Sarv. Invrila al m ha 
ordma dil cosi mondbein, mu 
mi a fard tutt. 


scudelle, «t sottucoppe. Conula 
la cardenza con fruta, uva, 
nose, amandule. conftiira e bo- 
tiglie. 

Serv. E che posse gh’ ho 
da mette in tavula. 

Patr. Pija i cuccieri d’ar- 
! gentu e le furzenne e i curie 
1 cm’ar manghu d ossil d’avoliu, 
e arcordete che le bdcce, i buc- 
ceri e i bucceren ch i sie culi 
d’ cristalu amuld. Acotnda pd 
d’inturnucule scrane pit bonne. 

Serv. E sard servi put i- 
tuale. 

Padr. Arcordete bein che 
slasseira vein mia N6na. T st 1 
comtne le innojosa cula veccia ! 
Metta in or dene la camra bon- 
n a, fa impji ar pajon e ballr la 
strapponta. Accomda ar letn 
con i lenzoe e foedre le pit 
feinne, e quantlu con al para 
sinsagule. Lempia la broca 
d’ aqua, e sora ar baslotu de- 
stend ghe un sugaman ordina- 
riu e un fen. Fa lulu in regula, 
ch' la bona man n mancara. 

Serv. In vritd 6 m’ha or- 
dina tante cdsse, ma /' fard 
tutte. 
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0>tSEHVA'/IONl F,I) AVVEHTENZK 

Si'Ll. A PHI'M .VZIa IIKI TltS 1I1VI.ETII. 


I. Dialetto Pucentixo. — Nei vocsbolari municipals non si 
iia ordinariamente in mira , die di supplire al bisogno di chi poco 
conosce la purezza dell' italiano idioma, contrapponendo voci corrette 
alie vernacole ; qumdi non si danno che leggeri indizj della pronunzia, 
perche viene , in certa guisa , insieme col latte nella bocca di tutti. 
Ogni qualvolta pero voglia farsi un accurato confronto di un dialetto 
coll’altro, sara cosa esscnzialissima lo indicare il vero suono delle 
parole, per trovare 1’elimologia di non pochi vocaboli, o la loro pro- 
venienza da altre lingue. Con questa saggia mira il dottissimo tradut- 
lore piacentino, Barone Giov. Giuseppe Ferrari, corredo il Dialogo 
delle seguenti note , per mezzo delle quali rese pronunziabile quel 
Dialetto anche dai non Piacent ini . 

(a) I due (••) punti sopra una vocale indicano che se ne debba 
allungare il suono, come se fosse raddoppiata. 

(*») Quando il dialetto tronca una parola italiana dov’ 6 doppia 
consonante, ei la fa sentire come in gatt , Ull , ott , fntt , che sono 
troncamenti di gatto. letto, otto, fritlo Nella parola lull 6 da rimar- 
care per la pronunzia lo stretlo u francese della parola vcriii, e cosi 
ove si troverh questa letters ugualmente accentata. 

d Queslo dittongo, qui e sempre, ha lo stesso suono che ne 
francese. La pronunzia della parola b la medesima che quella della 
parola francese source, sorgente. 

(d; Questo modo b piu padronale che il dire tutt il com- 
mission ch'a t’ho datt. 

(e) Coll’ ae intendiamo , qui e sempre , significare un suono tra 
l' a e la e, ma piu vicina a quest' ultima, pronunziata alquanlo aperta. 

(f E dittongo che usiamo sempre nel medesimo suono che nel 
francese feu per fuoco. 

(r Nella pronunzia di questa voce la t deve appena sentirsi, e 
coal ovunque s' incontri fra 1' ae o la n o I' ae e la m, come in 
laeimp. tempo 
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h< Qui il yna ha il suono stesso che uell' italiano ynacchera , 
gnafft . 

i'i H pnmo s ha il suono nalurale, e il secondo lo prende cost 
da taro che la parola consuoni colla fraocese chaise, seggiola. 

li Questo on, in signiticanza di uno addiettivo , va prouunziato 
come nel francese I'on dit. 

m) Codesta z suona come nella voce francese zaceinthe, giacinlo. 
» E la s come qui sopra. 

Qui i| yne si pronunzia come nell' italiano gncnc per ylicne. 
IPi E la pronunzia del francese serin (passero delle Canarie), 
ove la e fosse mula. 

W) Si pronunzia come ll suol francese in signilicazione di ubriaco. 
'! Qui la z partecipa della s facendo un suono come nella pa- 
ida francese set (sale). 

s E la stessa pronunzia che nella parola italiana viyna. 

(<) Sara nel dialetlo appartiene tauto al verbo essere che ai 
verbo sapere. 

(u) Consuona per la pronunzia alia parola francese cite (cilia) , 
solo che si allarghi la c nel suono del noslro ae. 

I s ! Suona questo occ per occhi come in approccio. 
t> Biievar per bavero di veslilo, e feudar per fodere , si pro- 
nunziano brevi. 

(*) Qui la 3 suona aspra come nella parola zuppa. 

aa) Ella e I’esaUissima rima col francese definite per defuula. 

,bb) E il vccc nella parola veccio, specie di grano. 

ice, E la s aspra della parola zoccolo. 

•Id) Di sopra ponevasi Pdedar per Padre, secondoche il Pair o 
Meter sia proprio dell * iniiraa plebe. 

eel fe la slessa s che nella parola ozit, egizii, interslizii, indiztt. 
,H! llima col francese fin (line). 

.’"•Si E la slessa desinenza del francese aucun 
lih) Deve cost poco farsi senlire I' a nella pronunzia di quests 
voce, che quasi fa rima colla francese litre (misura di capacila). 

'*■) in tulto il Piemonte vianda signifies carne, ma il piacentino 
dice vianda ogni pasta da minestra. 


Digitized by Google 



1 06 

ill) La s prende qui lo stesso suono della ce nel francese, cervellc, 
sostanza cerebrale. 

(mm |1 rlpelere a queslo modo, si compete al piacentmo die 
parli con inleressamento e calore. 

(nn) Andie qui la s e aspra come in zappa. 

(oo E I’esattissima rima col francese pelouse (piano erboso). 

I'P Pronunziasi come il francese ccrnc (lividura sotlo gli occlu). 

'I<|) La z 6 qui pel suono, come il ce nel corrispondente fran- 
cese purcdlamc. 

(re) j<) lo stesso suono che nel francese nous avo ns. 

ss Si pronunzia come nell’ imperativo francese ouvre, del verbo 
uuvrir (aprire). 

(H; Suona qui la z come sopra in zamd. V. la nota 

II Dialetto Paiimigiano. — La pronunzia parmigiana manca 
di vivacita, appoggiandosi mollo suite vocali, ed allungandone il suono. 
Pochissime sono le vocali larghe ; rare le consonanti doppie. L’ a per 
lo piii ha un suono che sente della c; e questa viene talvolta cam- 
biata in a; cio perb non puo impararsi che coll’ esercizio della viva 
pronunzia: per esempio la seconda o di amar (amaro) si profcrisce 
dai parmigiaui in modo, da sembrare un' e, mentre I’ e sembra un' a 
nella parola erbn. 

Molti sono i dittongtii e i tritlonghi che dillicilmente si pronun- 
ztano, come in srein (sereno), in cui senlesi la c piu della t: il dit- 
longo perb eu si pronunzia alia francese, quindi nel trittongo oru si 
fa sentire il suono dell’ o e dell' eu, ma in modo piuttosto riunito. 

II sc accenna un suono molle, ma pure gli va unita una ccrla 
durezza : tutli i c in line di jiarola cambiano di suono, avendolo or 
molle, come in znoci (ginocchio), ed ora duro siccome in rice (rieco). 

Nel dialetto parmigiano si fa uso frequenle di apostroli, e percib 
le vocali van soggette spessissimo ad elisicne. Frattanto pub asserirsi, 
che non furono stabilite regole coslanli e ben determinate sulia pro- 
ferenza di questo dialetto, c molto meno sulia sua ortografia ; cio non 
di meno die norma all’ eruditissimo tradultore del Dialogo, il Com- 
mendatore Michele Lopez, Dircttore del Ducale Museo, il Distonarto 
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Parnuyiano ltaliano, compilato dal Peschten e pubblicato in Parma 
nel 18*8. 

111. Dialetto Bohuotaresb. — Le vocali a i u hau suono oatu- 
rale ; la e per lo piu e siretta ; la o pronunciasi come in sole. 

Gli accenti acuti e gravi sopra le vocali le fanno pronunziare 
come nel francese ; la u, specialmenlo accenlata, ba il suono stesso 
della u del predetto straniero idioraa : altreltanlo dicasi del diltongo oe. 

Ove Irovasi I’ accenio circonflesso si allunglii il suono della vo- 
cale cui b soprapposlo, e si pronunzi come doppia e stretta. Alla a 
preceduta da vocale diasi io stesso suono nasale, che danno i fran- 
cesi all' on. en, in. 

Avvertasi inline che il Dialetto borgotarese richiede nella sua 
pronunzia accento molto prolungato e bocca semichiusa. 

L’ accurata traduzione del Dialogo e dovuta alia cortesia di un 
valentuomo di Rorgolaro, conosciuto in Parma col nome ignobiie di 
Pacchino , ma di cui ei non si adonla perche conscio della sua pro- 
bita in cost dura prolessione. Cio e tanto vero, che col titolo appunto 
Ii. Facchino, dal (iennaio lino del 18311, egli pubblicava settimanal- 
inente in Parma un foglictlo lelterario, in cui si leggevano eruditi 
e morali articoli, sommamente utili alia isLruzione del popolo ; co- 
tanlo sono comuni in Italia anche nella plebe i nobili ingegni ! 
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DIALETTI DELL’ A!\TlCO DUEATO Dl MODE\A 

CON 1LI.USrn AZIONI HTNOl.OGICHE. 

Uno dei piii funesti frutti generati in Italia dalla barbaric 
dei bassi tempi fu al certo il Feudalismo; ma quel simulacro 
della vera tirannide non ebbe tanlo numero di scbiavi, e 
non esercito cos'i lungarnente il suo durissimo impero in 
veruna contrada della Penisola, come in quella dei gia detti 
Slati Esknsi. Essi non erano infatti che un' aggregazione di 
piccoli lerritorj feudali. 1’ origine dei quali rimonta alia ti- 
rannide lougobardica. Quei feroci oltramontani, travagliati dai 
rimorsi delle crudeltii conimesse cost a danno dei vicini 
come dei servi addelti alia gleba e delle ancelle, depone- 
vano a pie degli altari gran parte delle derubate sostanze: 
poi i piu doviziosi monasteri subafliltavano porzione dei 
lerreni avuti in dono ad una classe di livellari; i quali as- 
suinendo a poco a poco quella stessa autorita die gli ec- 
clesiaslici si erano appropriata, (inivano per darsi in acco- 
mandigia all’ Impero, e coll’ artificioso pretesto di domandare 
investitura dei beni cbc ormai possedevano, di livellari ad- 
divenivano signori quasi assoluti, o tirannelli. Cio |iotra 
incglio dimostrarsi quando dovro far menzioue delle gia 
estensi provincie transpennine, la Garfagnanacioe, la Lunigiana 
e il Dacato di Massa e Carrara Nei territorj compresi nel- 
1’ alia Italia, detti cispenuini relativainente a Modena gia 
capitale, basti il dire che nelle provincie bagnate dalla Sec- 
chia e dal Panaro trovasi ad ogni passo una qualche terra 
che fu in autico fortificata rocca, dal di cui nome presero 
titolo di Murche.se o di Conte i capi di altreltante famiglie: 
nel Reggiano possono conlarsi fino a ventullo antichi Mar- 
chesali, e quarantacinque Contee; nave di queste se ne in- 
conlravano nel Modenese e veuti dei primi, e ncllo stesso 
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montuoso terrilorio del Frignano non erano men di died i 
Signori che da quelli alpestri villaggi prendevano titolo di 
Conk, ed allrcllanti quelli di Marchese. 

Le antiche provincie Estensi dell' alia Italia presentano 
gran varieta nell’ aspelto; ove questo non apparisce ridente, 
d miralbilmenle pitloresco. I bassi piani aggiacenli al Po 
dispiegano tulta la feracila e la ricchezza del suolo bagnalo 
da quel grandioso fiumc : la zona dclle colline che alia pia- 
nura soprasta, 6 ridente di belle coltivazioni ; e le pendici 
seltentriouali dell’ Appennino sono riveslite da boscaglie e 
praterie di vigorosa vegetazione, sebbene posle in faccia ai 
venti aquilonari. 

Per quanto possano sembrare ai critici di raaggiore ri- 
gidezza non bene segnati nelle antiche storie i conlini della 
dominazione etrusca, non si puo contuttocid rigettare o di- 
spregiare 1' asserzione di T. Livio, che nel 38 dei suoi libri 
dichiard avere appartenuto agli etruschi la pianura circom- 
padana, poi cbiaiuata Modenese. E notissimo che dai Galli 
Boii anche quel paese fu invaso : molto piu tardi, nel 571 
cioc di Roma, dedussero i Romani in Modena la prima co- 
lonia, sebbene il Tiraboschi opinasse sulla fede del Cluve- 
rio che cio avvenisse alcuni anni prima. 

Nel dominio dei Romani fu teatro questo terrilorio di 
grandi avvenunenti: basti il ricordare il celebre triumvirate 
di Antonio, Lepido e Cesare, che tennero congresso in un 
isolotto del Reno bolognese, ivi consumando il tradimento 
della patria colla distruzione della Repubblica. 

Cadulo 1’ Impcro e sopravvenula 1’ invasione dei barbari 
insorsero, come e ben nolo, tra il Saccrdozio e llmpero le scan- 
dalose dispute di funesta cclebritd. I Modenesi si attennero alia 
parte imperiale, ma travagliati poi dalle fazioni sul linire 
del secolo XIII, Obizzo d' Este ebbe in dedizione spontanea 
Modena, e un anno dope anche Reggio che voile seguirne 
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i'esempio. Nella lunga seric dei Duchi Estensi cbbero tal- 
volta qucste provincie la grata sodisfazionc di lodarsi di 
buoni Principi: cerlo e per6 die se la Divina giustizia non 
fosse accorsa in quest! ullimi tempi a sollevare quelle po- 
polazioni dalla dura tirannide dei due ultimi Duchi, padre 
c figlio, le condizioni politiche degli Stati Estensi sarebbero 
addivenutc insopportabili 

Amtanti — Dovendo dare un cenno della indole, o ca- 
raltere lisico-morale di questa popolazione, senza perdermi 
in vane congetture, asserirb che 1' influenza esereitata dal 
clima sul temperamento dei Lombardi e dei Veneti, noti gli 
uni per austera gravila e gli altri per gaio e festivo carat- 
fere, produsse l’effetlo in questi abitanti delle provincie gia 
Estensi di partecipare felicemente alle naturali prerogative 
delle due indicate popolazioni della gran valle del Po. In 
essi vedcsi infatti una certa sostenutezza di conlegno, la 
quale manifestasi piu sensibilmente in occasione di pubbli- 
che sciagure, mai pero in modo da dare assolulo bando ai 
modi ridenti che tanto addolciscono il consorzio sociale. 
Ecco il perch6 la storia letteraria modenese e reggiana of- 
fre un numero cost cospicuo di uomini, i quali si distinsero o 
per sublimita di talenti o per leggiadria d' ingegno. Che se 
tra i primi rifulsero principalmente i Modenesi, primeggia- 
rono i Reggiani fra i secondi : anzi moltissimi delle due cil- 
ia portarono il nobile vanto dell’ eccellenza, co6i nelle piu 
austere come nelle geniali letlerarie discipline. E si avverla 
che il popolo delle due provincie somiglia nell indole gli 
abitanti delle due citta ; di un riservato contegno nel com- 
mercio sociale ; di gaje maniere nei festeggiamenti pubblici 
e nei domestici ; operoso ed intell igentc ; dispostissimo a 
correggere gli creditati errori nelle arti c nelle manifatture. 
quando fosse opportunamente islruito. 

Ne resta ad offrire il consueto confronto dei principali 
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vernacoli : per ben valutare le dilferenze della lingua vol- 
garmente usata dal popolo nei tre territorj nell' alia Italia 
comprcsi, fui sollecito di domandare accurate traduzioni 
del noto dialogo nei tre dialetti di Modena, di Reggio e di 
Fiumalbo nei Frignano: merce la cortesia di valentissimi 
letterati potei ottenerli colla bramata accuratezza. 
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TRADIZIONE 

NEE DIALETTO 

MODENESE. 


Padrone. Ebbene, Batista. 
Iiai tu eseguite tulte lc com- 
inissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
se assicurarla di cssere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Qucsla mattina alle sei e un 
(juarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma ] 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E pcrch& non hai preso 
I' orabrello ? 

Sekv. Per non porta r quel- 
l impicciojepoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissiino: stamani quando mi 
sono alzato era tutto serene, 
e solamente a levata di sole i 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portatu unu grandine che 


Padron. E ben, Batteista. 
net csegui touli el comission 
ch’ a l' o due ? 

Servitor. Sgnor, al pass 
assicuraer d esser slue pttn- 
tuacl al pioit ch' aid pssit. Sla 
tnalleina al se e oun quaert aie- 
ra sa fora . A I set e mez aiera a 
melae slraeda, e agli ott e tri 
quaert a inlraeva in zittae : 
ma /w e piuvit laid ! 

Padr. Clie al sold l e star 
a faer al pullron int oun’usla- 
ria, pr asplaer ch' a lassas 
d piover! E per cusa cn n aet 
loll i umbrella ? 

Serv. Pr’en purlaer chl im- 
broj ; e pv jer sira quand undo 
a lei I an piuviva pioit, o sa piu- 
viva, a piuviva ben poc. Sla- 
mutleina quant am son alvae 
era tout sren , e sol int /’ al- 
vaet/a dal sol a s i auttva- 
lae. Pioit taerd a s e alvae tin 
gran vent, ma invez ed spa- 
zaer el nuvel, /' a purtac ouna 
tempest a ch' a durae mez' ora, 
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TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 

D I REGGIO. 

PadrOn. Oei, Battista, het 
mu esegut tutti il commission 
che l’ ho de ? 

Servitotr Sgnour el pas- 
s' assicurir d’ esser ste puntvel 
piit che i ho psu Slamateina 
a si our e un quirt i era za 
in viazz ; a sett our e mezz i 
era a mezza streda, e a olt 
our e hi quert i era in zilte; 
mu !' e po piuvu taut ! 

Pa dr. Che al solit t e ste 
a fir a I pul Iron in l' ma usta- 
r\a, pr’ aspter <:h’ s' abbastas! 
E per cossa n’ hit tot /’ um- 
brella ? 

Serv Pr' n purler qul im- 
broi; e pdjer sira quand t andb 
a let l en piuviva piit, ose piuvi- 
va, piuviva appeina:stamattei- 
na quand am sonn alve l' era 
srein da per tutt, e soul quand 
se alve al sol e se tour ne 
annuvaler. Piu tird se alve 
un gran ve'int, ma invezz de 
spazzer il nuvel, l ha purte 
non tempesta ch' ha dure mezz 


TRAMIZIONK 

NEL. DIALETTO 
1)1 FIGMAI.no NEL FR1GNANO. 

Padron. Ebben, Battista, 
hattu fat to quel, chi t'ho ditto? 

Servitor. Sior padron, i 
gasseguro d' aver fatto quel 
ch' f ho possu; stamattina alle 
si e un quarto jero gia per la 
via ; alle sette e mezzo jero a 
mezza via, e a jotlo e h i quarti 
j' entravo in cilia, ma pb le 
tanto piovii I 

Patr. Che a l solito te sta 
a fare el poltron in /' un osta- 
ria per aspettar che restasse 
de piovere ! E perchi natlu 
tolto /’ ombrello ? 

Serv. Per non aver quel- 
i impiccio; e po arsera quando 
j' anda a letto no piovea piu, 
o se piovea, piovea pian pian ; 
stamattina quando i me son 
leva l' era seren da perlutto, 
e solamente a levada de sole 
le vegnii nuvole. Po el se leva 
un gran vento, ma invece de 
schiarare, le vegnii una gra- 
gnola, che I' ha dura mezz ora. 
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ha duralo mezz’ ora , e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- , 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinalo ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colle 
slaffe erano Piniti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

1 

Padr Tanto ineglio. Ma 
avevi pure a poehi passi il ! 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- ' 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


e pd zo acqua a zel strazac. 

Padr. Acse le m vou fan' 
capir d en n aver fall come guinl 
d quel ch'a I aviva cmandae: 
en n e vera? 

Serv Anzi a sper ch'al sa- 
rd cunlenl, qrnnd al savra al 
gir ch’ aid fat per s iliac in 
d6 or. 

Padr. Sintem el Id pi'oudez. 

Serv. Ini al temp ch’a 
piuviva am son fermae in bu- 
lega dal saert, e aid feist con 
sles do lantern acoumdae al 
sd sopi'abit con al barer e 
la froda nova : al sd abil I ur- 
chin con el braegh dai sotpe 
eran fin i, e al staeva lajand 
al gile. 

Padr. Taut mei: mo I' avw 
pour avsein al caplaer e al cal- 
zulaer, e d quist t en n’ae ser- 
cae bidsa ? 

Serv. Si signor : al ca- 
plaei' era atom a arnuveregh al 
sd cupel vecc, e angh mancaeva 
aeller che d taurnerghel a ur- 
ler. Al calzulaer po aviva fin't 
i slivai, i scarpon da caza, e 
i scarpein da bal. 

Padr. Mo in cd d me paedr 
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oura, e pd acqua a zel strazse. j 

Padr /lest t’vdfermeca- 
pxr d n avexr fall ques gmnt j 
d’ quell ch l'aviva c.mande ; e 
veira ? 

Serv Auzi e s per ch al ' 
sra cualeint, quand al savrh 
al gir ch’ i lio fait per la zitle. 

V Am Sint ema el Id bravur. 

Serv In temp che piuviva 
e in’ son ferine in butleiga dal 
sir I, e i ho vist ctnm sit me 
dec aggiuste el so sovrabit coun 
al haver, e el fodr ndvi : la so 
giubba nova, e i pan talon con 
il sleff i iran frit, c al lajeva 
a I lour a al gille. 

Pa dr. Taut e mej. Ma 
I’ aviv pur li vsein a poc pass 
al cappler, e al calzuler,e d'qui - 
si che pu ten n e zerche. 

Serv Si sgnor: al cappler 
puliva al so cappel vecc, e negh 
mancheva che urlerl d' not’. 
Al calzuler, po l’ iva fim t 
stivai.il scherp grossi da cazza, 
e i scarpaein da ball. 

Padr. Ma in ca d'me pedr 


e po aqua a palade. 

Padr. E case i lu me vo 
dire de n aver fatlo quasgi 
gnent de quel , che i tevo ditto: 
e ver ? 

Serv Ansi i spent, ch' el 
sard amtento, quando el sard 
el girocli i’ ho fatlo per cilia in 
do ore. 

Padr. Sentemma le to pro- 
dezze. 

Serv. Quando piovea i me 
son fenna in botlcga del sarlo, 
e i ho vislo con i me occhi as- 
seld el so sovrabilo col bave.ro, 
e frode nove: la sa giubba lur- 
china, e i panlaloni colic staffe 
j eran fim, e la sotlo veste it 
la tajava. 

Padr Tanto me jo. Ma el 
ghera pure poco Ionian el ca- 
pelajo e el calzolare, e de lari 
non lu li ha cercd? 

Serv Gnor sci : el cappel- 
lajo repuliva el so cappello vec- 
chio, e non ghe mancava che 
or lore el novo. El calzolar po 
l eva /hit isliva, le scarpe grosse 
da caccia, e t scarpini da bai- 
lor e. 

Padr. Ma in ca de me pa 
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padre quando sei andato, chc 
questo era 1' essenziale? 

Serv Appenaspiovuto.ma 
non vi ho trovaton6suo padre, 
ne sua mad re, ne suo zio, per- 
ch6 jeri l' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernotlato. 

Padr Mio fralello per6, o 
sua moglie almeno sura stata 
in casa? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta uua trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
rnuoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. N on vihotrovatocheil 
garzonedislalla.edaluihocon- 
segnatoiulte le lettere, perch6 
le porlassea chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 


<76 

quand ghet andae, che quest 
era iimpurtant. 

Serv. A pena ch a s' e aba- 
stae dpiover; ma an gh'o tru- 
vae iic so paeder, ne so maeder, 
tie so zio, perche jer i aelter i 
andon in campagna, e i in stae 
Id in sla nott. 

Padr. Peru me fradel, o 
almanc so mujera gh'sard steda 
in ca. 

Serv. No signor perche. i 
eran andae fora in legn vers 
Sassol, e i avivan toll segh id 
putein e el pnteini. 

Padr. Mo anch la servitu 
j /' era toula fora d ca ? 

Serv. A l cogh era andae 
in campagna con al so papa, 
la camarera e doit servitor even 
con so cugnaeda, e al cuccer. 
chiva avu i or den d'altacchaer 
i cm mi per mouvri, al s' n era 
andae con la caroza vers Vazj. 

Padr Donca la ca l’ era 
voiula ? 

Serv. An gh o truvae ch al 
station, e a Ion aid cunsgnae 
i touti el letter perche al li pur- 
lass a chi gl andaeven. 

Padr Mane mael. E la 
spesa per dmon ? 
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quand g' het anile, che quest 
l’ era al piu nezzessari. 

Serv. Appeina s' e abbaste 
(i piover : ma an g ho truve 
ne so pedr, tie so medr, ne so 
zio, perche jer <1 la i andorn 
in campagna, e s’ g’ han durmi. 

Padr. Pr eter me fradel, 

0 so mujer almanc sra steda 
in ca. 

Serv. No sgnor , jterche 
wen fatt una trultdda vers al 
Croslel, e iven condott segh al 
so puttein, e il so putteini. 

Padr. Ma i servitor erni 
tutt fora d ca ? 

Serv. At cogh era ande 
in campagna con al so sgnour 
pedr, la camarera e du ser- 
vitour con sd cugneda, e a I 
cuccer ch’ aviva avu ordn 
d' attach er per movr i cava) 

1 era ande con la cardzza vers 
Perma. 

Padr. Donca 1 era voda 
la ca ? 

Serv. Eh g' ho truve ch' al 
station, e i ho cunsgne a lu 
lull il lettr, perche a! li pur- 
lass a chi gli aviva d’ aver. 

Padr. Mane mel. E la 
pruvista per dman ? 


7 

quando ghettii slh, che pit) me 
premeva ? 

Sf.rv. Appena resta de pin- 
vere : ma i no g ho trova ne 
so pa, ne sa ma, ne so zio, per- 
che eri de la j andorno in villa, 
e i g’ hen dorm). 

Padr Me fradello perd, o 
sa moje almanco la sara. sta 
in ca ? 

Serv. Gnor no, perche j’e- 
van fatla una trottada, e j’evan 
mend via el bimbo, e le bimbe 

Padr. Ma i servitori erau 
i tutti forra de ca ? 

Serv. /?/ cogo l' era audit 
in campagna col so signor pd- 
jhi ; la camerera, e i du ser- 
vitori j' eran colla sa cugnada, 
e el cocchiere l’ eva abbiu l' or- 
dine d' attaccare i cava per 
mdverje, e l’ era anda colla 
carozsa verso. . . . 

Padr. Donca la ca i era 
resta voda ? 

Serv. / no g’ho trova altro 
che u stallere, e a lu j' hoild 
tutte le lettere, perche iije desse 
a chi andevane. 

Padr Manco male. E la 
provista per daman ? 

13 
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Serv L ho fatta : per mi- 
nestra bo preso della pasta, e 
intanto ho compruto del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vilellu, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II frilto lo fiirh di cer- 
vello. di fegalo e di carciofi 
Per umido ho eomprato del 
majale, ed un'anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo n£ tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierdcon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai compruto? 

Sf.rv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch& costava po- I 
chissimo. Ho compruto so- 
gliole e triglie, ruzza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il purruccliiere non avrai 
potulo vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
drogliiere, dove bo falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolutu, 
cost ho purlulo anche a lui. 

Pa dr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che I 


Serv L e fata: per nme- 
slra aid toll din pasta, e infant 
aid cumprae dal furrnaj e dal 
bulir. Pi r crescer al lefts d vi- 
de! aid lolt un /fez d castrae. 
Al freitt al faro d zervella, 
feighet e carciofan. Pr oumid 
aid cumprae ill animael, e t ma 
nadra da wetter con i coeval 
pur : e siccom po an gh' era ne 
lord, ne pernis, ne pizzacher, 
agh rimediaro am un loch colt 
al forn. 

Padr. E dal pess n aet 
codmprai ? 

Serv. Soncame ! a n o toll 
anzi dimimdi, pet che al cti- 
staeva poch. Ai'o cumpre dla 
sfoja, dal neilli, dla raza, dal 
pess berlam e dla ragousla. 

Padr Acse va be non : mo 
al pirrucher ten l avrae pssou 
Veder ? 

Serv. Anzi siccom l ha la 
bullega vsiin a qwlli dal dru- 
gher, inddv nib fall prouvista 
d zuccher, d pever, il garofen, 
i d cannela, e d cioccolaeta, acse 
aid partae auch a lou. 

Padr E che ndv t’ al dad. 

Serv. Al m’ ha deit che 
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Serv. E l’ ho fatta: per 
ninesh a i ho toll ilia pasln, e 
in tan t a i ho cum pie del fur- 
maj e del butter. Per cresser 
til less ti videll i ho toll t in 
boon il castre La frittura e la 
fa % o dservell, d'fidegh, e dar- \ 
ticiocch. Pr umid i ho cumpi'e ' 
dl animel, e una nadra da met- 
ier con i cavel for E n’avend 
truve di tourd, d' pernis, ne 
d'pizsacher egh idmediard coun 
una pleina urrustida al fount. 1 

Pa dr £ dalpess net calle? 

Serv. Anzi e n ho toll di 
numdi, perche i era a slrazsa \ 
nu-rche. L ho cumpi'e del nidi, I 
d't russidi, dla rasa, e dal I 
nasell 

Padr. .lest la va benis- | 
sim; ma al peruccher ten’lavre 
miga pssu vedr ? 

Serv. Anzi perche la so 
butteiga e vseina a quella dal* 
drugher, duo t ho fall pruvi- 
sta d' zuccr, peivr, garufanein, 
canella, cinccobita, a sta ma- 
nera i ho parle anch con lu. 

Padr. E cossa t' he I mo 
ditt d nouv. 

Serv. A I m ha dill che 1 


Serv. I to fatta : per me- 
neslra j' ho tolto della pasta, 
e inlanto f ho compra del ca- 
sgio, e del butere. Per ci'cscere 
el lesso de vidello j" ho tolto 
un pezso de castrado. El frit to 
i i ho faro de' ceivello, de fc- 
gato. e de carciofani Per I'ume- 
do / ho compi'a del porco, e un 
anntra da farse col caoolo. E 
perche i n ho trovd gni tordi, 
gni starne, gni beccacce, i ghe 
remedieid con un tocchin da 
cosgere in forno. 

Padr. E del jiescio non tu 
n ha compra ? 

Serv. Anzi i n'ho toll tanto, 
perche el costava poco. P ho 
compra sojnla, trije, razza, na- 
sello, e aliguste. 

Padr. Cosci la v’ ha ben. 
Ma el perrucchere non lu I'ha- 
ra possii vedere? 

Serv Sci, perche l' ha la 
bottega acc nto a quella del 
droghere, che jo fatto provision 
de zucchero, pepe, garofani, 
canella e ciocolata, e i l’ ho 
visto anchc lu. 

Padr. E che t ha ello ditto? 

Serv El m ha ditto, che 
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1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il bailo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perde 
l’allra sera al giuoco tulte lc 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di parti re colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie ... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


i opera ha fatt furor, ma che 
al ball e stae fiscae ; che cal 
i zoven sgnor so amig al pers 
l’ aeltra sira al sngh tuuli el 
scumess, e che adess i ospeta 
rl partir con la diligenza per 
Genoa. Al m ha anch deit che 
la sgnora Luziina i ha dai 
i erba cassia al so jrroumess, 
e r ha fatl zurament d n’ al 
vler pou veder. 

Padr. E che gelousii ! o 
quesla si ch l' am fa reider : 
mo pensem adess a nou. 

Serv. S al s cuu/enta a 
magn un poc d pan, e a ben 
un biccer d vein, e po a torn 
i soubil a rizever i so cmand. 

Padr. Siccom aid presciii, 
e aid bisogn d andaer fora d cd. 
sent preima cosa a t’ or den, e 
po I magnarae e l ripousarae 
quant a t piasra. 

Serv. SI’ al cmanda pour. 

Padr Pr’al disnaer e’aiem 
da faer, ( ae da preparaer 
lout in t la camra mjora. T’ae 
da tour la tvaja e i Ivajoii piov 
fin ; Ira i pialt I' ae da tour 
qui d pourslana, e procura ben 
ch’ a neg manca ne. lundein ne 
cabare Accomda po la cher- 
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l' op ra ho fait un gran incontr, 
ma die al ball e sle stifflc ; 
che quel sovn so amtgh jer 
did sira al zogh al jiers lull 
il /muled, e ch' adess l ' aspliva 
la diligenza per parlir per 
Genoa . Al m ha am: dill ch ’ la 
sgnora Luciella i ha die li- 
sensa a l so murds ch’ ghiva 
pruiniss, e I ’ ha fait giura- 
meint de n vdei l piu. 

Padr. Tulli gelusii... Oh 
t/uesla si che mi fa rider ; ma 
pinsein infant a nu eltr, 

Serv. S’ at s' cunleintu e 
magn un poc d’ pan, e s' bevv 
an biccier d’ vein, e po tourn 
subit a rizever i so cmand. 

Padr. Ma me i ho pressia 
e i ho da ander fora d' ca, 
dounca seinl prima cuss a 
I’ ourdn, e po l' magnare, e 
larpunsare quant e t’piasra. 

Serv. Ch al cmanda pur. 

Padr Pral disner ch'iavem 
da fer ammaniss lull in lla 
sahtta mioura. T' lie da tdr 
la tvaja, e « tvajo fin ; di load 
t' he da lor qui d' pur zl ana, e 
guerdach' n manca il tundein e 
» cabare. Ajusla la cherdcinza 
con din frutta, uva, nos, man- 


I opera in musica le sla be lla, 
ma al ballo i ghan fallo la fi- 
schiada; che quel giovenolto so 
amigo el ptrse I’ allra sera al 
giogo tulle le scomesse, e che 
adesso I'aspetla de par tire colla 
diligenza per Genova. Elm ha 
anche ditto, che la signora Lu- 
cietla I’ ha manda al sole el 
promesso sposo, el' ha giura de 
non volerlo piu vedere. 

Padr. Gelosie .... quesla 
sci, che me fa ridere; ma adesso 
pensemma a nun. 

Serv. S' el se contenta i 
i mangio un po de pan, e i bevo 
un biccher de vin, e i son su- 
bito da lu. 

Padr. Siccome j ho freccia, 
e j ho d andar forra de ca, 
senli prima quel ch' i vojo, e 
/ hi lu mangera, e lu le repo- 
sera quanto te pare. 

Serv. El diga pure 

Padr Per el desgnare che 
j' emma da fare, prepara tutto 
in lei mejo salollo. To la to- 
vaja, e i lovajo piu ftm ; to i 
piatli de porcellana, e che ghe 
scia le scudelle, e i vassoj. 
Accomeda la cardenza con i 
frul li, ua, nosge, mandrole, con- 
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frutta, uva, uoci, mandorle, 
dolci, confetlure e boltiglie. 

Serv. E quali posate mel- 
tero in tavola ? 

Padh. Prcndi i cucchiai 
d' argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotalo. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Sekv. Ella sarii servita 
puutualmente. 

Padh Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanloestucchevole quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon ienzuolu 
efederele piufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla calinclla dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno line. Fa tutto in rego- 
la,e la mancia nou manchcra 

Serv Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, raa 
far6 tutto 


denza con dla fruta, di uva, 
dal nous, dal mandel, dal corn- 
: flur e del boulteili. 

Serv. E che pousaed me- 
ti 6ja in taevla ? 

Padr. T ae da tour i cuc- 
ciuer d' argent, e el furchell v 
t curtee con al manegh d avo- 
id, e arcordet ben die i piston, 
i biccer, e i biccirein i sien quit 
inoulae. Melt po datnrna a la 
taevla el scrann mjoi'i. 

Serv. Al sard serv t in tout 
e per tout. 

Padr. Arcordet che in stu 
sira a vin vie nona Tsech' per- 
vades e chla vccia .' Melt duncu 
in ordcn la camra bona, fa im- 
pir i pajon, e shatter d nouv 
i matarazs. Aggiousta al let t 
con i finsuol e el fraudetti pioit 
fini, e /xj cronel con la zinza- 
lera. fmpiss d acqua la brocu 
e in tal baslolt destendegh un 
drap our dinar i e oun fin. Fa 
tout a mod, ch la bona man 
en ina near a brisa. 

Serv. L e ben pi) vera dial 
in a ourdnae dimondi coss, ma 
a faro tout 
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Serv. Quel i pussed hoja 
da metier in tevla ? 

Pa dr Theda toricurcier 
d' argint, il furziin, e i cur tee 
coun al nianegh d’uvori, e ar- 
cordet die it boss, i biccer, e 
i bivcirein sien qut d’ cristall 
mule Ajusta po d' intorna alia 
tevla il scran nuduii 

Serv La sra servida cun 
puntvalitc. 

Padr. Arcordet chc stassira 
vin me r.dna. 7” sc cla veccia 
quant i e fastidiosa. Melt al- 
l orden la cantra Iona, fa 
impxr al pnjazz, c fa batter 
al molarazz. Ta al let t con 
i linzd, e il fudrelt pin fini, 
e crovl con la zinzalira. 1m- 
jiiss la bruca d’ acqua, e in 
zima al cadein destend un su- 
tjaman urdmari, e un fin. Fa 
majssa bein e in regola, e la 
bona man n tnancara. 

Skrv. Da bun al in' ha 
urdne taut’ voss, ma za e fat 6 
lull. 


fetti e bocct 

Serv. E che pussade ho eo 
da mettere in tavola? 

Padr. To i cucchiari d'ar- 
zentn, le forcine e i colte col 
manego d' avoglio, e recordate 
ben che le bijcce, e i biccheri, 
e i bicchei'ini scion qui de cri- 
stallo arroda; po accumuda in- 
torno alia tavola le scranne 
me jo. 

Serv IT lasci fare a nit. 

Padr. llecordate, che slas- 
sera ven la mia nonna. Tu sa 
quella vecchia come le stucche- 
vole! Accoffieda la camber a 
bona, fa empire el saccon, e 
bath re le maltarazze. Accume- 
da el lelto, e mudaghe i lenzo, e 
le frudetle pin fini. e cruvilo colla 
zenzalera. Empi la brocca d a- 
cqua, e in dma alle cadinelle 
stendiglie un sciugaman ordi- 
nal io e un fin. Guarda de far 
ben, e ghe sard la bona man. 

Serv. Veramente el in ' ha 
ordina troppe cose, ma i faro 
alia me jo. 


Digitized by Google 



I8i 


OSSERVAZIONI ED AVVERTENZE 

51 LLA nOMMU Dili TBK DUtl.TlI. 

I. Dialltto Modknese — II collissimo traduttore del Dialogo 
non sapendo come signilicare i suom clnusi, e resultanti dalla coali- 
zione di piii vocal), li sciolse nelle loro componenti e vi soscrisse un 
segno eguale ad una c giacente , per un avverlimento che da quelle 
due vocali si dee fare uscire un suono ruisto, in modo da farle sen- 
tire ambedue : ne tuancb quel seguo tipografico, quindi supplisca ad 
esso la precitata avverlenza. Ma debbesi notare che quelle tali mi- 
stioni di suono, nel vernacolo Modenese sono ora piu larghe , ora piu 
chiusc, ora iochinano piii all' una che all' allra componente, per lo 
che forza e rimettersi alia pronunzia viva : o difalli tour per prcn- 
derc fa senlire quasi esclusivamente la o, come nell’ italiano ora ; 
rnentre tout per lullo fa senlire la u assai piii che la o precedente. 

II. IJialetto oi Kiiuuio. — DilFicil cosa sarebbe il volere indi- 
caro regole generali, essendo la pratica quella che slab ilisce I' uso del 
fraseggiare, siccome accade in tuiti gli aliri vernacoli: avverlasi bensi 
che il lieggiano e mollo accenlaio ed assai sollecilo, e che piullosto 
stretta ne e la proferenza. Occorse piu volte di ripetere l’osserva- 
zione, che se 10 avessi voluto far Iradurre il mio Dialogo in tuiti i 
vernacoli della Penisola, ne potevo raccogliere un' immense farrag- 
gine: in riprova di ciosappiasi che in lteggio, sebbene cilia non grande, 
riscontrasi diUerenza nolabile Ira il parlare degli abitanti del centra 
e del quartiere di Porta Gastello, e i modi che usa il minuto volgo 
dei tre altri quartieri di S. Croce, di S. Pietro e di S. Stefaoo : nelle 
parole, per esempio, che cominciano con consonanle succedula dalla c. 
come Cielo, 1 ‘ietro, Stefano , gli abitanti del centra dicono Zel, Pedr. 
Steven, e la plebe degli aliri quartieri Ziel, Piedr, Stievcn. 

Le vocali susseguite da doppia consonanle si pronunziano dai 
Keggiani accent ate e slrelte, come mess mezzo, tassel tassello, </ua 
drell quadrello, frull frullo, drill dritto, marcando mollo le due con- 
sonanti. 

Le duo vocali ou unite, come our ora, signour signore, si pro- 
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nunziano in niodo che appena diSlinguasi la u, e come se si dicesse 
signor colla o piullosto chiusa : lo slesso dicasi deile due vocali ci 
unite, come teira vero, cuntciut contento, che si pronunziano come 
se si dicesse vera, cun lent, facendosi leggermente udire la i. 

La i si pronunzia con due diversi suoni ; uspro cioc come Zel 
cielo, za qua, e dolce, come za gia, zel gelo. La e e la o hauno 
due diversi suoni, 1’ uno apcrto e largo, come cuccicr cucchiajo. boll 
scocco, e I'altro cluuso e strello, come cuccicr cocchiere, bolt botte. 

La pronunzia di questo vernacolo e variabilissima, trovandosi 
nolabili dilterenzc, anche nel fraseggiare da villaggio a villsggio: nei 
iuoghi prossimi ai conlini di Distretto, confondesi al solito e si cam- 
bia quasi con quello degli abilanti lirpitrofi. Vuolsi altresi avvcrlire 
che sulla monlagna reggiana la profereoza divcrsifica quasi ad'alto : 
la u poi vi si pronunzia pretlamente alia francese. 

Nel 1832 fu stampalo in Reggio un Vocabolario lleggiano lla- 
liano co' tipi del Torreggiam ; ma il mio Dialogo fu tradolto nel 
vernacolo della citth, e non colla guida di quel Dizionario, poiche il 
suo autoro intese di estendere quel lavoro a pro dei ciltadmi non solo, 
ma degli abitanti ancora del conlado. 

111. Duletto del Fhiunano. — In tulte le voci, in fine dellc 
quail vien mutilata una qualche vocale come fu per lui. <yui per quei, 
riposerd per riposerai, mangcra per mangerai ec. si alluoga sempre 
il suono dell’ ultima vocale quasi fossero due : non cost perb nei par- 
ticipj, che vanno pronunzinli tronchi, come arrodu per arrotato, dd 
per Hato. Anche i monosillabi so per suo, sa per sua, debbono pro- 
nunziarsi tronchi ; mentre nelle voci Iri per tre, du per due, me per 
miei, so per suoi, sc per sei, vo per vuoi, la vocale debbe esser no- 
tabihnenle allungata. 

I Frignanesi usano spesso la 6emplibe i per io, quasi alia poe- 
tics; per essi a-j equivale ad allc, siccome a j otto per alle otto. 
Molte sono le loro elisioni ; n equivale lalvolta al non; t-eeo per ti 
avevo; do per due, e to per tue; en per anno; eva per aveva ; u 
per lo, ec. 
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DIALETTO 1IOLOGi\ESE 

CON ILLISTR VZIONI ETNOLOCICIIE. 

Oltre i due ex-Ducati Parmiginno e Modenese comprende 
I' Emilia i due territorii ferraresc e bolagntse e la Romagna 
propriamente delta. L'antieo Duealo lerrurese degli Estensi.ove 
quei Principi ebbero splendidissima corte, resa piu illuslre 
dai rari mgegni in essa accolti che dai personaggi a quHla 
prosapia pertinenti, fino dal 1598 formo provincia dello 
Slalo Pontificio col tilolo di Legazione perclie governata da 
un cardinale. Alfonso II liglio di Ercole d’ Esle veuulo a 
morle nel 1597 senza ligli, chiamo invano il cugino Cesare 
alia successione. Papa Clemenle VIII voile a viva forza la 
cessione del Duealo per quindi traltare la contesa in diritto : 
c i Principi Eslensi fecero legali proleste contro quelle vio- 
lenze ponlilicie, ma senza cITelto. Era necessario il moderno 
risorgimento nazionale, perchf; i Ferraresi si sollraessero al 
governo leocratico. 

La storia di Bologna racchiude quella di lutta la provincia 
che le e soggelta. L'origine di quella cilia, gia chiamala Felsina, 
risale ad epoca anleriore alia invasione dei Gull i ; la fonda- 
rono forse gli Elruschi. Non poterono i Romani acquistarne 
il possesso che dopo la seconda guerra Punica, allorquando 
cio6 cadde nel loro servaggio anche la Gallia Togata. Nella 
rovina dell’impero fu piu voile travagliuta dalle sciagure che 
oppressero tutla Italia : le funesle fazioni Guelfa c Glnbel- 
lina piu voile la insanguinarono. I Lambertazzi e i Geremei, 
poi i Pepoli e i Benlivoglio ne tennero la signoria : ma 
Papa Giulio II delerminalo di eslendere il suo dominio so- 
pra tutla la Romagna, costrinse Giovanni II Bcntivoglio a 
riparare in Milano, cd in forza di quella usurpazione Bolo- 
gna era addivenula eapoluogo di una Legazione. 
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Ravenna col suo territorio sembra che appartenesse 
nei prischi tempi alia potentissima nazione degli Umbri: e 
poiche g)i stagni e i marazzi ne rendevano malagevole 1’ ac- 
cesso, vuolsi che nella invasione dei Galli Senoni il terri- 
torio Ravennate conservasse la sug liberta, e servisse d’asilo 
ad altre popolazioni. Roma poi se ne impadroni, e caduta 
la Romana repubblica, Auguslo vi costrui lin magnilico porto. 
Net 404 Onorio la dichiero residenza imperiale ; poi I Impe- 
ratore d' Oriente ne fece capoluogo di un Esarcato, c cosi 
Ravenna addivenne residenza dei tirannici luogotenenti iropc- 
riali, che in numero di diciotto travagliarono con ladroneggi 
e violenze quella miseranda popolazione. Nel 752 Astolfo 
re dei Longobardi impadronivasi di Ravenna ; ma Papa Ste- 
fano II si procaccio di la dai monti il soccorso armato di 
Pipino, per togliere 1' Esarcato al re Longobardo. Nolle suc- 
cessive discordie Ira la Chiesa e 1 Impero ebbe Ravenna 
Conti, Rettori e Vicarj, ora inviati dal Pontefice ed ora 
dull' Imperatore. Cio servl d' alimento al germe micidiale 
delle fazioni : l antesignano della ghibellina, Guido Novello 
da -Polenta, divenulo Signor di Ravenna fu Y ospite generoso 
di Dante. Ai successori fu tolta quella signoria dalla Repub- 
blica di Venezia ; ma nella pace fermata da Papa Clemen- 
te VII coll’ Imperatore Carlo V, il territorio Ravennate cadde 
sotlo il dominio sacerdotale della Chiesa ; ed in allora era 
stata dichiarata Ravenna capoluogo della Romagna. 

Abitanti. — Se una promiscuanza di Galli, Umbri. Elru- 
schi e Latini venne a formare la popolazione di questa parte 
d‘ Italia ai tempi del Romano impero, conviene dedurnc che 
solto il rapporto di certe carattcristiche fisico-morali, diver- 
sifiouno alquanto anche i moderni abitanti delle ex-ponli- 
ficic Legazioni. — Dichiarero intanto che nella sezione ter- 
ritoriale subappennina, la quale comprcnde la Romagna, a 
me semhro di trovare il tipo il piu puro della razza italiana, 
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sveltezza e avvenenza della persona; regular! e proporzio- 
nate forme; robustezza e vigoria muscolure. Alle quali fisi- 
che doli corrispondono mirabilmente le caralterislicbe della 
monte c dell' aniino: notabilissima attitudine intelletluale 
a qualunque opera d’ingegno; prontezza di spirito; amor 
di patria piii ehe di muuicipio ; tenacita nei vincoli del- 
1'amicizia; cordialita non mentita verso gli ospiti. La fran- 
chezza e la vivacita quasi generale nella gioventu roma- 
gnola viene faeilmente ruUemprala da dignitoso contegno, 
frutto di pronla riflessione: 6 altresi verita incontrastabile 
che la fermezza del carattero ed il coraggio rende i Ro- 
magnoli valorosi nell’ esercizio dell’ armi e proclivi alle 
iinprese ancorche azzardosissime 

Scrisse il Valery che il Romagnolo e capace di eccessi 
cost nel bene come nel male, c che pub divenire, secondo 
le impulsion! che riceve, un croe o un brigante: ma quel 
letterato straniero confuse senza accorgersene il popolo 
delle cilia colla olasse incolta e indigenle di quei roma- 
gnoli, i quali Irovandosi in passato domiciliati presso I’an- 
lico coniine loscano col pontificio, malguardato in moltissimi 
punti, erano spinli dal bisogno c favorili da una facile 
impunila al frodo dei contrabbandi; per cui assuefaccndosi ad 
un lenore di vila violento, sospettoso, e talvolta anche 
sanguinario, se accadeva che la forza pubblica si ponesse 
sulle loroorme, privi di comunicazioni sociuli e di sussislenza, 
si gettavano talvolta alle rapine a mano armala : lulto 
questo pero era colpa di una tinea doganale tesa a foggia 
di laccio contro i pin ardimentosi e men cauti, no doveasi 
attribute a mala indole della popolazione presa in massa! 
Fortunalamenle una sentenza di scrittore francese non pub 
recar disdoro alia generosa popolazione romagnola ; la con- 
tumelia ricade sul falso accusatore. 

Duumi — Se nolabili diflferenze si inconlrano nellc 
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caratteristiche fisico-morali tra gli abitanti dellc antiche 
provincie pontificie, 6 noil meno, singolarc la notabile di- 
versity dei loro dialelti. Occorrendo qui di registrare il 
bolognese, vuolsi avvertire -che se talvolta si aceosta ai ver- 
nacoli lombardi, nella pronunzia perb puo dirsi originale 
come il genovese Le sue vocali sono assai larghe ed aperle. 
dirnodoche molti suoi o ed e si confondono quasi coll’ a, la 
quale puo dirsi la vocale dominante del dialetto. Ripugnn 
al bolognese 1' usare i dittonghi francesi eu, oeu, oe comuni 
in Lombardia e nel ducato Parmense, ma invece ha i dit- 
tonghi leutonici ai, ei on, ait, come pzzeina, piccola; andain. 
andiamo; puvrain, poverino; soul, sol; splendour, splendore. 
La pronunzia b ricca, avendo parole pianc, tronche e sdruccio- 
!e, ed ha ben anche molta varieta, terminando esse non solo 
nelle vocali, ma in raolte consonanti: viene usata niolto larga 
con vocali a strascico e con nasali, in qualche caso pero senza 
1’ asprezza dei limilrofi Romagnoli II ginevrino GalifTe trovb 
il dialetto bolognese orribile e lanlo dissimile dal milane.se e dal 
veneziano, da rassomigliare ad ma lingua di selvoggi; aggiunsn 
che udendolo par la re per la prima volta, non pud credersi 
perlinenle a dialelti ilaliani, poiche i bolognesi aboniscoiw 
perfino le finali in vocale forse per la loro troppo dolcezza. 
togliendolc via senza misericordia da ogni vocabolo, per rendere 
la lingua loro quanto piu possono aspra e rozza'. Dal pro- 
nunziare cosi dura sentenza, si sarcbbe guardato anche un 
toscano: ecco una delle tante umiliazioni. cui si trovano 
soggctti gl' Ilaliani, avviliti dalla divisione e dal servaggio ! 
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DIALOCO ITAL14NO 

THA UN PADRONE 

HD f> SIO SF.nVITl'RF. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tulle le com- 
missioni cbe ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
punluale piu chc ho potuto. 
Quesla mnltina alle sei e un 
quarto ero gi& in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di struda, ed alle otto e tre 
quarli cntravo in citta , ma 
poi h piovulo tanto! 

Padr Che al solito sei sta* 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv Per non portar quel- 
1'impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamentc a levala di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
o alzato un gran venlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una graodine che 


TRADIZIONK 

N'El, DIALETTO 

| • 

OOl.OGNfcSE. 

*i 

Patron Ebbein, Bat testa, 
at esegue lull el cumissioih) 

I ch' at ho (Id ? - . 

Servitour. Al pass assi- 
curar al mi sgnfiur, d esser 
i sta pin puntual ch’ ai 6 pssii. 

Sta matteina al si e un quart 
j oj era za per la rivira; al 
! sett e mezz ai era a meta 
J slid, e agli olt e Iri a intram 
in zittd; ma p6 id piuvd a 
! tinindella ! in mod .... 

Patr. Che al sold t’ t slit 
a far a I pultron in fun uslare 
pr’aspttar ch’ dsmittess. E per- 
chd n at toll i umbrella? 

Serv P en purtar qu'im- 
plezz: e po jir sira guand ande 
a lett an piuveva piu, o s’ al 
piuveva al spiuvznava. Sta- 
matteina guand am son /it’d, 
i era srein dapper tult, e soul 
all' alza del sod i e turna 
nuvel Piit tard s' e alza un 
vinlsazz ; ma invez d' s/iazzar 
el novel, i ha purta una 
tempest a ch’e dura mezz’otlra. 
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ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr Cos} vuoi furmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cid .che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta ■ 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- | 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vistocon 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i panlaloni colie 
slalTe erano finiti, e la sotto- | 
veste slava tugliandola. 


Padr. Tanto mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv Si signore: il cap- 
pellnjo ripuliva il suo cappello 
vccchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


i 


e pd acqua ilai sett zil e 
sechti denier. 

Patr Acquse tem vu dar 
a intender d' ti aveir fall 
squas f/neint d'quel cliat aveva 
urdna: tie veira ? 

Serv. Ansi a sper ch' li 
sra cuntiint, quand al savin 
al gir ch' ai ho fall in silld 
in du o&r. 

Patr Sinicin el Ion bra - 
vur. 

Serv. In quel temp ch'piu- 
veva am son fermd dal sari 
in bulteiga, e ai ho vtst cun 
sli mi ucc accumli al so so- 
vrabit con barer e fodra nova: 
al so a bih in lurcheiim e i 
pantalim con i lirant even 
fine, e al slava tajand al 
panzein. 

Patr. Tant mej Ma t avev 
pur a pucch' pass' al caplar e 
al calzular; e d' questi n’ at 
semi ? 

Serv. St signore; al ca- 
plar arpuleva al so copelivecc', 
e an i mancava che d’urldr 
al nov. Al calzular pd aveva 
termini i slival, el scarp grossi 
da cazsa, e i scarpm pr al 
ball. 

Padr. Ma in casa d' mi 
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padre quando sei andato, chc 
questo era 1' essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton6suo padre, 
n£ sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri I’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano falta uua troltata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutla fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avqto lor* 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. N on vihotrovatocbeil 
garzonedistalla.edaluihocon- 
segnato tutte le lettere, perch6 
leportasseachidoveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. I.' ho fatta : per 


pader quant! jit ant! A, ch i era 
'' l' essenzial ? 

Serv. Appenna fine d' plo- 
ver : ma an i o truvA tie so 
pader ne so mader, ne so zio, 
jterche jir falter i anddnn in 
campagna, e i stenn la nott. 

Patr. Mi fradell perd, o 
so mujer almanc sra s/ti in 
ca? 

Serv. Sgner nfi, per chi i 
uneven fait una trutta vers 
Casalacc, e i avevan condott 
a l fandsein e al tousteini. 

Pair. Ma la servitu erla 
lutta fora d' cd ? 

Serv. Al cugh era anda 
d' fora cun al so sgner pader: 
la camarira e du servitur 
eren cun so eugnA: e al cucir, 
avend avu l oilrden d’attaccar 
per mover i cavall', s' n era 
anda cun la carrozza vers 
| Z redell. 

Patr. Ddnca la casa era 
viida ? 

Serv. An i’ ho truvi che 
al slalltm, e ai o cunsgnA el 
letter perche al li pur lass a 
chi gli aveva d' aveir. 

Patr Mane mal. E la 
pruvesta de dman ? 

Serv A /' ho fatta : per 
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minestra ho preso della pa- ! mneslra ai ho preis dla pasta, 
sta, e intanto ho compralo e intant ai ho cumprA del 

del formaggio e del burro furmai e del butir. Pr' accre- 

Per accrescere il lesso di vi- sc/ al less d videla ai ho loll 

tella, ho preso un pezz,p di tul P<' :z d’ cash'd. Al fritt al 

castrato. II fritto lo faro di f 11 ™ d zervillu, d feghel el 

cervello, di fegato e di car- d carcioffel. Pr timid ai ho 

ciofi Per umido ho compra- cumprA del majal e un ana- 

!o del majale, ed un’ anatra dra da furs van i coll. K 

da farsi col cavolo. E sicco- siccom an ho IruvA ne turd , 

me non ho trovato n^ tordi, slam ne pizzacher, ai ri-. 
ne starne, n6 beccacce. ri- mediard cm un tuccMin da 

mediero con un tacchino da cusers in lal fouren. 

cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne Patr. E del pess I' en na 
ha i coni prato? cumprA? 

Serv. Anzi ne ho preso in Sebv. Ansi ai n ho toll 
quantita, perchfc costava po- dimrndi, perche al cuslava 
chissimo Hocompratosogliole, puchessm’. Ai o cumprA sfoi, 
Iriglic, razza, nasello e aliustc. treglia, ruza, merluzs e al- 

liusti. 

Padr. Cos! va benissimo. Path. Acrptsi la va be- 
Ma il parrucchiere non l'avrai nessm. Ma al perrucchir t en 
potuto vedere? ford mega pssii vedr. 

Serv Anzi siccome ha la Serv. siccom I lia la 
bottega accanto a quella del butliiga altacch a tjuella del 

droghiere, dove ho fatto prov- drughir, dov ai ho fait pru- 

vista di zucchero, pepe, ga- vesta d succher, paver, stecc 

rofani, cannella e cioccolata, d garofel, canila e ctucolala, 

cosl ho parlato anche a lui. j ««/««« ai lw P arlA auch a hi. 

Padr. E che nuove ti ha Patr E ch nov t’ al dd ? 
date ? 

Serv Mi ha detlo che Serv. Alm a dett ch’l npe- 

\a 
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I opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo 6 stato 
fischiato; che quel -giovine 
signore suo amicoperde Pal- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavacji partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerfo piu. 

Padr. Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ;• ma pcn- 
siamo ora a noi. 

Sehv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti seegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 


4 

ra ha /all fur«ur, via cli a I 
ball e sla fiat id : che quell 
! zduven sgnoitr so amiq perde 
l' allra sira al zugh fit It el 
scumiss, e ch’ adess l' asptava 
d' pnrtir cun la diligeinza per 
Traint Al rri a dett'anch ch' la 
sgnerra Lusielta ha lizenzia 
al mroils cli I' ave da tor, es 
ha trait zurameint d" n' al 
vIHr pid vedr. 

Patr. Geli i si ... oh qufsta 
sj ch’ em fa ridr: ma pinsein 
a nil. 

Serv. S’ al s' cuntUnta a 
magiv un /tocch d pan, a bile, 
un bicchir d' vein, e a tourn 
silbit a' rzevr i su cmand. 

Patr. Siccom’ai ho frezza 

e a dev andar fora d’ casa, 

ascdulla prima cosa a t our- 
i , . f . 

den.epo t magnara e t arpusra, 

1 quant et piasra. 

Serv. Ch’ at cmanda pur. 

Patr Pr'al dsnar ch'avein 
da far prcpdra tut l in tla 
salteina mioilra. Til la tvaja 
e i tvajd piu fin; tra i piat- 
t’ scegl quij d’ purslana, e 
procura cli cn manca ne scu- 
deli ne fiammeingh. Accomda 
la cherdiinza con fruta, il, 
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frutla, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argento, le forchctte e i 
eoltelli col manico d’ avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
biecliieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac 
cornoda poi intorno alia tavola 
Ic scggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati chc que- 
sta sera vienc mia nonna 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buono, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini. e cuoprilo col zanzarierc. 
Em pi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ba ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


IPS 

j hus, mandel, cunftura e bu- 
! telli. 

Serv Ch' pussA mellrnja 
in la via ? 

Patr . Til i cucciar d' ar- 
zeint, el furzein e i curti dal 
manr/h d’avori, e arcordl ch’ el 
bacc, i bicchir e i bicchirein 
seppen quij d' crista! arruda. 
T'meUra pd intotlrn’ alia tavla 
el scrann miouri 

Serv. A I sra serve pun- 
laahneint. 

Patr. Arcordet ch’sta sir a 
vein mi tiona. T sa quant l e 
! nujmlsa quia veccia. Melt in 
oiirdn la camera bona , fa 
rimjtir al pajazz e arfar al 
tamarazz. Acconula al lei I 
cun linzti e fodr el piu feini, 
e cruvcl cun la zinzaltra. 
Impess d' acqua la brocca, e 
dslend sotlvra la cadinella un 
suqaman fein e un urdinari. 
Fa lull in reigula e an 
I' ma near a la manza 

i 

Serv. In vrnta al m ha 
oilrdna d’ gran cos : ma a li 
i faro hi Hi. 
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DIALETTI DELLA LIGURIA 

CON ILLl STRUIOM (TXOLOUICm 

A rcndere completa la Raccolta dei principal! dialelti 
usati nelle Provincie dell’ Alla Italia, 6 nccessario varcare 
l'Appennino; per diseenderc nelle cosle liguri e perluslrurle 
dal Varoalla Vara. L’ origins degli antichi Liguri resto ingom- 
bni di oscurila. ina tutti gli slorici consentono di riconoscerli 
fra i piii antichi abitatori d Italia. Se ne inoslrb convinto 
to slesso Guarnacci, con la consueta sua condizione pero di 
fargli derivare dagli Etruschi piutlosto che dagli Umbri, come 
altri avrebbe opinato. Ma se furono gratuitamente interpe- 
trate certe cspressioni di T l.ivio per soslenere la prima 
opinione, renderebbesi necessario ad accettare la seconda 
un qualchc valido documento e non la sola semplice sup- 
posizione ; tanto piu che dall’ eruditissimo Micali fu giusta- 
mente avvertito, come le sorti primitive delle popolazioni 
abitatrici dell' Italia" raeridionale ebbero un caraltere cosi 
diverso da quello degli eventi succeduli nell Italia superiore, 
che direbbesi spettare questi ad altre genti. Sembrb quindi 
ad alcuno pifj naturale il supporre nei Liguri provenienza 
celtica ; e poiche I' immensa catena alpina presenlh oslacoli 
per trasmigrare in paese ricinto da gioghi inaccessibili, forse 
avvenne che lungo le coste del Mediterraneo si avanzassero 
al di qua del Yaro : ch£ se Scilace ne avverte che dalla 
Iberia al Rodano la popolazione era un miscuglio di Iberi 
e di Liguri, pu6 supporsi che lungo mare si avanzassero al 
di qua delle Alpi, tanto piu che ebbero forse comune la 
provenienza dalle coste di Libia. 

Antichi Liguri. — I greci ed i latini slorici distinsero 
con duri ritralti quai rozzi e selvaggi i montanari della Li- 
guria ; ma false ed ingiuriose furono al certo le accuse del 
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troppo scvero Catone, del passionate Nigidio Figulo, e di 
altri scriltori che lie adoltarono le opinioni. Abitatori i Li- 
guri di monti alpestri, e privi percid di ricchezze, di 
comodi e di agi conlrassero abitudini di asprissima vita, 
ambirono cioe di acquistar destrezza nella caccia e nell'eser- 
cizio della Honda, conservarono stranc fogge nell' acconcia- 
menlo degli intonsi capelli, e manteunero la piu grosso- 
lana semplicita nelle vesli ; rozze coslumanze che gli fecero 
com pa rite al fastoso llomano rustici ed ineolti. Le stesse 
loro donne indurate nella fatica esercitarono i piu penosi 
mestieri, dissodando i tcrreni. tagliando pietrc, trasportando 
sulla testa pesanlissimi fardelli ; sicche gli ammolliti Greci 
ebbero a dire meravigliati, die le feminine della Liguria pos- 
sedevano forza maschile ed i Liguri la vjgoria delle belve ! 
Kssi infalti dispiegarono piu ferocia che coraggio conlro quei 
nemici, i quali ardirono altaccarli nei loro alpestri abituri; 
sc nip re audaci e precipitosi nelle pugne si scagliarono con 
impeto terribile conlro* gli assalitori, e se talvolta la sorte 
fu loro contraria, trovarono nelle disfattc facile osilo nei 
nascondigli delle loro montagne, d' onde poi ricomparvero 
piu formidabili, cogliendo astutamente all agualo chi aveva 
osato di loner dietro olle loro orme. Fcco perchd gli orgo- 
gliosi Hoinani, gia vincitori della Grecia della Macedonia e 
dell* Asia minore, indispettiti di dover pugnare infrultuosa- 
mente per moltissimi anni conlro una popolazione povera 
e selvaggia, vollero disfogarp il loro superbo sdegno conlro 
di essa, ingiuriandola con accuse di ladroneggi, di menzogne 
c di frodi, nelle quali bruttezze la dicevano educata e nu- 
trita. Ma l ingiuriosa sentenza di passionati scriltori fu con- 
tradetta da storici assai nieno ingiusti, che celebrarono 
unanimi 1’ alto valore, 1’ invitta fermezza, il mirabile eroismo 
dei Liguri : i quali ebbero anchc una certa cultura, coni- 
provandolo la loro vetustissima costumanza di rispettare il 
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diritto feciale c la suntitu del sacerdozio, al pari delle piu inn- ) 
vilite Ira le anliche nazioui d Italia. Vero e die essi poi dove- 
rono ammansare la nativa fierezza, divenuta inutile di fronte 
alle immense forze dei eonquistatori rotnani : sc noocbe 
riuniti in seguito alia gran famiglia italica coi viucoli di 
una sorle comune, polerono per compenso parteuipare alia 
civilta del formidabile nemico che gli aveva soggiogali 
Moderm abitanti deli.a costa Lioi rk. — Nella oppres- 
sive dominazione dei barbari reslarono al tutto segregati i 
popoli circornpadani dagli abitatori dcll Appennino ; i quali ri- 
parando nei loro raontuosi abituri, polerono soltrarsi alia 
rapacita degli invasori, abbastanza content i del feracissimo 
suolo irrigalo dal Po, per non inlrigarsi in aspre e diiricili 
pugne entro le gole di monti inaccessibili. Confmato in la! 
guisa il vero ti|»o della razza Ligure Ira quegli aspri giogln j 

ed il mare, suppll induslriosamentc alia scarsezza dei pro- | 

dotti agrarii colla navigazione e col cotnmercio marillimo, 
e venue in lal guisa a eontrarre quelle abitudini sociali che 
cost bene lo distinguono tuttora da ogni allro popolo della 
penisolu. Da Lerici a Mentone la schiatta Ligure conserva 
originalita nazionali : quegli abitatori di monti e poggi vicini 
al mare tollerano con mirabile sotferenza le piu dure fetiche 
e sono instancabili nel lavoro : ne questa loro alaeritii ncl 
trar partite dull' esercizio dei piu Inboriosi mestieri, e fomen- 
lata da sele di lucre che gli conduca a voler sodisfare vi- 
ziose abitudini; ma c invece una lodevole previdenza di biso- 
gni c di inforlunj domestici straordinarj. che gli rendono 
sollcciti di cumulare un peculio sul percetto guadagno, con 
1’accomodarsi di buon grado alle privazioni della piu parca 
sobrieta. E questa una consegucnza dell' esscre il popolo fi- 
gure propenso a rispetlare le leggi, osservanle dei preeetli 
di morale pubblica, e caldo oltremodo di onore nuzionale 
e di amorc alia patria Egli conserva bensi la sua primitiva 
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ed originaria fierezza, ma non ne fa mostra chc contro chi 
lentasso di nuocergli e specialmente neli intcrcsse ; a difesa 
del quale ei veglia gelosissimo. Pronto d' ingcgno nolle ope- 
razioni d' industria, animoso e costa nte nelle intraprese, ove 
gli offrano considerabili vantaggi, mostrasi allora incurante 
di qualunque ostacolo ; ma non b meno sagace nello ab- 
bandonare il suo proposilo, tostoche conosea di poter ri- 
trarne dei danni. Poco dissiinile b il caratterc degli abitatori 
del basso liltorale e dei porti marittimi : anzi in questi 6 
somrna P attitudine alia navigazione cd al cominercio, nel- 
lesercizio del quale si mostrano appassionatissimi, dimo- 
dochb il negoziante che pervenne ad estrema veccbiezza 
non curasi gia di consumare in lieto riposo i cumulati gua- 
dagni, ma continua fin che pub a dirigerc i suoi trafiici, 
confortando intanto con provvidi consigli il meno esperto 
erode che dovra poi succedergli. 

Sono questi i caratteri veramente nazionali che distin- 
guono gli abitanti del Genovesato, i quali non sono al ccrto 
imputabili di gravi accuse, date forse giustamentc ad una 
parte della popolazione chc lien domicilio entro la capitale. 
Della quale avvertenza, mostrandosi non curanti tjuegli autori 
stranieri che scrissero di cose italiehe, disvelarono l obliqua 
inira di volere ad ogni modo ripetere le antiche ingiurie, 
confondendo la verita con inanifesti crrori. Accadde infatti 
in Genova, come nei porti marittimi rnolto frequentati tutlo 
giorno interviene, che ivi si trapiantarono varie famiglie di 
estranea origine, ma provenienti particolarmentc dalle di- 
verse nazioni abitatrici delle lunghe coste bagnate dal Me- 
diterraneo ; sicche venne a riunirsi una popolazione collet- 
tizia di genti diverse, attirate dalla frequenza dei trafiici, e 
talvolta dal bisogno di cercare un asilo, onde sottrarsi ai 
rigori della giustizia che gli avrebbe altrove severamente 
percossi In questa guisa lino dai piu remoti tempi si formo 
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nella popolazione di Genova una classe straniera di abitanli, 
che per identita di cause si mantiene seinpre numerosa, ed 
a cui appartennero forsc quei facinorosi demagoghi, e quei 
uegozianti di dubbia fede, i quali attirarono ingiuriosi rim- 
proveri su lulla la nazioue. Che se la maggior niusa italiana 
voile anch essa far eco alle antiche conlumelie, e cosa ma- 
nifesta che essa intese di percuoierc colic sue esecrazioni 
quella razza appunto eterogenea c degenerala, che cored 
asilo nella capilule : senza di cid e onnai (roppo noto che 
1' Alighieri, come cittadino di parte, non rispartnid nel suo 
sdegno poetico n6 connazionali, no palria, e lanto meno e 
da maravigliare se si moslro sdegnato contro Genova, ove 
si sa che per briga dei d'Oria ebbe scorlese c mala acco- 
glienza. I.e ingiurie iusornma cost degli antichi come dei 
moderni scriitori nulla provano contro gli abitanli della Li- 
guria, o non sono applicabili alia inliera nazionc : mcntre 
all’ op|K>slo e nolissimo che senza cuntrasto essa e la piu 
induslriosa di ogni allra d Italia, ed altresi la piu esperta 
nella navigazione, uei diversi traflici e nel cominercio. 

DIALETTI DELLA LIGUIUA. 

1 Duletio ni Nizza. — Presso i'estremo confine del- 
I’ alta Italia occidentale, nella distanza ui soli 7400 melri 
dal la focc del Varo, surge una elevata rupe, le di cui falde 
meridiouali son llagellate con alto fragore dai flutti del 
Medilerraneo. Sulla sua cima editicavano un ben munito 
castello (juei Focesi emigrati dalla .Ionia, che verso la 
XL1V Olimpiade approdati alle spiagge dei Galli Salii ot- 
lennero di fondare Massilia ora Marsilia: ma per distendere 
il loro dominio lino ollre il Varo, essi avevano dovuto per 
avventura azzuffarsi con la feroce tribii Figure dei Vedianzii, 
e per elcrno ricordo di averli debcllati, chiamarono la 
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novella cilia Nike o Nicaea, con greca voce chc suona 
vittoria. Le olliine leggi, il valore nelle armi, e la flori- 
dezza nel commcrcio, manlenqero per pi£i secoli indipen- 
dente la Repubblica dei Mursiliesi. Nella tiranniea dispula 
di Ccsare e Pompeo per I Impero universale essi restarono 
allueinali dallo zelo di liberla, chc il secondo oslenlava 
con somma scaltrezza, ed eccoglicndo nei loro porli le navi 
di Dotnizio, olTersero occasione a Cesare di compiere la 
conquista delle Gallie con la invasione del loro territorio fino 
allora rispellato. I’er tale avvenimenlo passo anebe Nizza sotto 
il giogo di Roma, e resto aggregata alia vicina Cimella, dichia- 
rala per romar.o decreto melropoli delle Alpi Marittime. Ma il 
inoggior lustrodi questa le attiro poi contro lutlo il furore dei 
Borgognoni, dei Longobardi e dei Saraceni, lanlo cbe i suoi 
edifizi restarono consunti dal fuoco ; mentre Nizza danneggiala 
col saceo, ma non distrutta, risorgeva a maggiore grandezza. 
dando ricetlo alia popolazione fuggiliva da Cimella, ed acqui- 
stava lo specioso nome di Bellamla o Bel paese, conserva- 
tolc fino ai tempi di Carlo Mngno. 

Dopo la cadula del Romano impero segui Nizza la 
sorle della Provenza, di cui allora faceva parte : i Goti, i 
Borgognoni, i Yisigoti, i Re e Conti di Arles, la Casa di 
Angio, i Re di Napoli successive men te la signoreggiarono. 
Avvertasi pero chc nel cominciare del secolo XII anebe i 
Nizzardi iraitar vollero 1’esempio dei popoli ltaliani cbe si 
reggevano a Comune, eleggendo una Magislratura Conso- 
lare con libero partito, ed il Conte Raimondo II, accorso a 
punirli, cadde estinto sotlo le mura dell’ assalita cilia . Suc- 
ceduti nella Signoria di Provenza i Principi Arragonesi 
ricondussero Nizza alia loro divozione, conservandole bensi 
il consolato e concedendo franchigie ai cittadini ed al Co- 
mune. Beatrice liglia di Raimondo IV portd poi i suoi Slati 
in retaggio agli Angioini, ma nelle sanguinose contese insorte 
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fra questi e i pretendenti alia successione nel Regno di 
Napoli, Ladislao, anziche veder Nizza in polere dell’abor- 
rito emulo Lodovico II d' Angio, dar voile un esempio di 
rara, scbbene. eoalta generosita, conccdendo ai Nizzardi di 
eleggersi a sovrano quel principe che esser polesse di loro 
raaggior gradimenlo. La scelta cadde sopra Ainedeo VII di 
Savoja, dello il Conic Itosso; e per verita fu saggiaracnte 
reso un tal tributo dai Nizzardi alle virtu di quel prode, 
tosto che maneava ad essi la forza necessaria per procla- 
mare la propria indipendenza e sostenerla a mano armata. 
Certo e pero che i Sovrani Sabaudi seppero poi altamente 
apprezzarc quel generoso partito di una dedizionc spontanea, 
prodigando bcneficenze ai nuovi sudditi, e riguardandoli con 
occhio di speciale benevolenza. Questi cenni storici si resero 
necessarj dopo il modernissimo avvenimento dell incorpo- 
razione nell’impcro di Francia di Nizza col suo territorio. 
Cost voile 1 arbitrio della diplomazia, ma non potrebbesi 
accertare che quclla popolazione abbia acoeltatodi buon animo 
la rinunzia alia fralellanza italiana. 

Abbastanza di Nizza e dei Nizzardi : parlisi ora del loro 
Diulello, tanto piu che la prossimita della Provenza rende 
importantissimo questo argoraento. Secondo alcuni potrebbe 
supporsi che l'antico idioma dei Liguri fosse greco-celtico, 
ma non e mio scopo di tener dictro a congetlure, comun- 
que ingegnose, di (ilologi, ai quali manchi poi il soccorso 
dei documenti : citcro quindi unicamente come probabile 
T opinione del Prcsidente De-Brosses, il quale scrisse che i 
conquistatori romani poterono sottomettere anche la favella 
dei vinti, sebbene nella collisione dei diversi idiomi con 
quello del Lazio,, questo si diflbrmo e decaddc in bocca del 
volgo, mentre gli altri si dirozzarono, si arricchirono e catn- 
biarono di indole. Da ci6 dunque avrebbe presa origine una 
terza favella. da principio informe e capricciosa. e propria 
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del solo popolo, nia forse adoperata poi anche per le pro- 
duzioni dello ingegoo dalla elasse piu ardimeniosa degli 
scrittori, ossia dei poeti ; i quali certamente nell cstrcmo 
confine appunto dell' Italia marittima occideutalc. introdussero 
sul terininare del secolo XI una lingua al tutto nuova, delta 
proven zale e romansa. Furono questi i festevoli Trovatori della 
gaja scienza, i priini canti dei quali risalgono.giusta la opinione 
di colli filologi, fino a quell’ epoca in cui gli Spagnuoli soccorsi 
da’ Provenzali, dopo avere soggiogati gli Arabi in Toledo si in- 
genlilirono allc scuole dei vinti, e presero amore alia poesia, 
accompagnata dal canto e dal suono. Ora se potessc provarsi, 
come alcuno opino, che le barbare orde del settentrione 
contribuisscro notabilmente al corrompimenlo del linguaggio 
jiopolarc latino, tanto piu sarebbe presumibile che essendo 
questo nella Francia meridionale gia frammisto a greche voci 
arrecate dagli antichi Focesi, pole alterarsi anche di piu 
per il coinmercio con gli Arabi o Saraceni, venendo cosi a 
trasforinasi in quel romanesco o proven zale, che nei tempi 
della piu cupa ignoranza formo le delizie delle piccole corti 
feudali Ma le opinioni dei filologi sono in tale argomento 
talmente discordi, che mentre alcuni pensano con Leonardo 
Aretino e col Bembo che la lingua italiana moderna sia 
antica al pari della latina, ricercano allri nelle poesie degli 
scandinavi la vcra origine di quel parlare romanico, in cui 
si cambio il latino militare delle provincie! Accadde frat- 
tanlo che la gentilezza cavalleresca dei Trovatori reslo presto 
deturpata dalla invereconda licenza dei (Jiullari : 1’ idioma 
gentile, sonante e puro gia formatosi da gran tempo comparve 
nobilmente abbellito con piu fausti e lieti auspicj net XIV 
secolo, e fece ecclissare al tutto la fama gia oscurata dei 
provenzali poeti ; sicche due soli secoli videro nascere e 
morire la loro lingua. Della quale sarebbesi per avventura 
perduta ogni traccia. se nella parte pin montuosa delle A 1 pi 
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maril.lime, che forma il contado Nizzardo, non si fosse ussui 
ben conservata ; slante che nel vernacolo ivi tuttora ado- 
perato si ravvisa un fraseggiare molto conformc all’idioma 
dei Trovalori, come puo facilmente dimostrarsi ponendolo a 
confronto di cio che rcstaci delle loro poesie. Entro Nizza 
pero il dialetto del popolo ha perduto quasi tutte le antichc 
desinenze in as, os, us, e le finali degli infiniti ar, er, ir che 
gli provenivano dal latino : mentre nella pronunzia ed or- 
lografia si e ravvicinato ai suoni ed alle frasi ilaliche, per- 
chc da circa quattro secoli gli studj, le predicazioni, e gli 
atti pubblici vi si fanno in italiano. Contuttocib e da notarsi, 
che il predetlo vernacolo nizzardo ha conservato alcune voci 
e frasi di provenienza manifestamente greca e latina, mentre 
all incontro puo dcdursi dal Glossario del Ducange, che non 
poche voci furono date dai Nizzardi al latino barbaro del 
medio evo. E altresl da avverlire che se molte frasi pro- 
vcnzali passarono ai Catalani ed ai Francesi nel tempo dei 
Conti di Catalogna e dei Re d' Arragona, da un altro lalo 
i! innegabile che per le consecutive invasioni dei Francesi 
e degli Spagnuoli, come per 1’ uso della lingua italiana, ven- 
tiero ad introdursi nel vernacolo del contado molte parole 
francesi, spagnuole e ilaliane, che furono ignotc agli antichi 
I’rovenzali. Questo dialetto insomnia meritb giustamente lo 
studio di dotli tiiologi : per parte mia mi riserbo di invitare 
d lellore a porre a confronto l'antico col moderno nizzardo 
con le speciali osservazioni poste in fine al consueto Dialogo 
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TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 

NizzAnnu.' 


to n* sro B«*viTonr. 

Padrone. Ebbene, Bali- 

i 

sta, hai lu eseguite tutte le 
cominissioni che ti ho dale? 

Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di esserc stato 
{juntuale piu che ho potuto. 
Quesla matlina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di slrada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cittit, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il pollrone in 
un’osleria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso 1'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1’ impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si & rannuvolato 
Piu lardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 


Mestre. Ebben, Italtistu, 
as-lu eseghit toutoi lei comis- 
sion che t‘ hai donal ? 

Servitou '. l/o ussxi, yeupoudi 
v’ assura d’es/re slat pontual 
lo plus ch' hai poscut Slou 
mattin a siei oro e un cart 
eri gia en marcio; a set oro 
e miego mi trovavi a miec 
cumin, e a vuec oro e Ires cart 
intragi en villa ; ma ensuito 
ha tan ploiigut ! 

Mes. Che all' or dinari sies 
slat a faire lo fencant en un 
oste, per spera che ramais- 
sesso ! E perche non ti sies 
piglial lou paraplueio? 

Ser Per non mi portu 
achel embarrns. I) ailiur jer 
au sero choro rn ancri courcd 
non ploiivio plus, o se ploiivio, 
bruniavoappcno;stomatin choro 
mi siew lev at ero tout seren, 
e solamen lo temp s' es recu- 
bert au leva doit souleu. Piu 
lardi s’ es leva t un grd vent, 
ma en plasso de dissipa lei 


Siconsultino Ic Avvertenn? ove scnn Indicate le principali regole di pronunzia. 
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le nuvole, ha portato una gran- 
dine che ha duralo mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Pa dr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contcnlo, quando saprii 
il giro che ho fa t to per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bol- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colie staffe erano finiti. e 
la sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva ilsuocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da hallo. 

Padr Ma in casa di mio 


nio, ha portal mo gragnolado 
ch’ ha dural mieg' ora, e • pi 
j tl'aigho a verso. 

Mes. Ensirt vuds mi faire 
entendre de non a ve fac casi 
i ren de sen che l ' avii ordenal. 
j es ver ? 

Ser. .In. si speri, Moussii, 
che seres content, choro sau- 
pres lu tour ch' hai fac per la 
villo, en /’ espassi de doui oro. 

Mes Sen ten li lieu ra- 
id n tea . 

Sen. Pandan che ploiivio mi 
sieti arrestat a la bolugho don 
sartre, e hai vist emb’ ei mien 
propre ues comodat lo vuostre 
ahit embe collet e dobluro novo. 
La vuostro veslo novo, e lu pan- 
talun embe li staffoi eron finit, 

; e lagliavon lo gilecco. 

Mes. Tan migliou. Maavies 
\ atissi a catrc pas lo capj>ellie 
I e lo sabatie; e non as sercat 

i 

de lu vetre ? 

Ser. Font Moussii: lo cap- 
pellie repassavo lo vuostre cap- 
ped vieill, e non avio plus 
che lo noit a borda. Ma lo 
cordonie avio git i fmit lei bot- 
to, lu grb solie de casso, e lu 
scarpin j)er lo bal. 

Mes. Ma a la maion de 
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padre quando sei andato, che 
questo era I'essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, i 
ma noil vi ho trovato n6 suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio.perch&jeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avuto 
l'ordine di altaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garznne di stalla, cd 
a lui ho consegnate tutle le 
lettere, perche le porlasse a 
chi doveva averle. 


mon pere en che oro li siesanat; 
che aisso era i essential ? 

Ser. Snbilo cessado la plu- 
eio; ma non li hai trovat ni 
vuoslre pere, ni vuoslro mere, 
ni vuostr’oncle, perche davantie 
se ti aneron en campagno, e li 
han cocia li doui nuec. 

Mes Mon frere per autre, 
o aumanco sa moglie sera slado 
en ma'im. 

Ser . Nimanco, Moussii, per- 
che avion fag uno Irottado a Sa- 
vona, e s' eron menat In doui 
piccioi, lo garsnn e la fig lit to 

Mes. Donco toutoi lei gen de 

servissi eron fudro de meson? 
• 

Ser Lo coinie era en cam- 
pagno embe vmstre pere: la 
figlio-de-ciambro e lu doui do- 
mestico eron embe vuoslro bel- 
lo-sorre, e lo code en aven 
ressut /' ordre d' attella lu ca- 
vau per parti, s’ en ero anal 
embe la car rosso dou costa 
de Ciavari. 

Mes. Per ensin la meson 
era vueio ? 

Ser. Non li hai trovat che 
lo garson de l’ estable, e es 
i en eu che hai consegnat toutoi 
lei lettro affin che lei jmtesso 
a chu eron adressadoi. 
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Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, c 
intanto ho compralo del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegalo e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n& tordi, n6 starne, 
no beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchft coslava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nascllo 
e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosl ho parlato anche a lui 

Padr Echenuovetihndnte? 


OS 

Mes. Manco de mau. E li 
provision per deman ? 

Ser. Li hai facihoi. Per 
sopo hai piglia de paslo, c 
entan hai crompat de fromai 
e de burre. Per creisse lo 
, buglit de vedeu, hai piglial 
un tros de molon. La fritturo 
la farai de cervello, de fege, 
e d' arcicotto; per pilanso hai 
crompat de puorc, e un ca- 
nart comodat an cattles E 
siccomo non hai trovat ni tor- 
do, ni perd'ts, ni becasso li 
rimedierai emb' un dindoneu 
ctief au four. 

Mes. E de pei non n as 
crompat ? 

Ser Ansi, n ai pigliat tou- 
plen, perche non costavon gatre 
Hai crompat de sollo, de stri- 
glio, de rajo, de merlan, e de 
lingosto. 

Mes Va fuor ben. Ma lo 
perrucchie non i auras poscu 
v eire ? 

Ser Ansi, siccomo ha la sieu 
botligo a costa d'achello dou dro- 
ghisto, don hai fac provision de 
sucre, de pebre, de claveu-de- 
ghalofre, de canello e de ciccola- 
to, ensin hai par lat aussi en eu. 

Mes Eche nnvoil'ha donat ? 
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Serv. Mi ha detlo che 
1' Opera in musica ha fatlo 
furore , ma che il ballo d 
stato fischiato ; che quel gio- 
vine signore suo antico pcrde 
I’altra sera al giuoco tulte le \ 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatlo 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosic... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Sf.rv. Se ella si contenta 
inangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiarao fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i pialti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 


Ser. M a die che i opeio 
en musico lia fa f furor, ma 
che lo ballet es estat sublat ; 
che acheu giove moussu vuo- 
slre amic ha perdu t I' autre 
sero an guec loutoi li pamiroi, 
e che aspei'o la parlenso d' un 
baslimen per s' en and. M a 
dig tamben che Madomeisello 
Lussio ha donal conrjie a 
i espotts che avio promts, c ha 
gurat che non lo vdu plus. 

Mes Gilosioi . . . achesto 
si che mi fa. rire; ma aitro 
pensen a nautre. 

Seh. Moussu, se. sias con- 
tent, van mangid un pou de 
pan, e beure un ghoto de vin, 
e pi retorni subittn a recevre lu 
vuostre ordre. 

Mes Siccomo sieu pressat, 
e devi sort), fai premieratnen 
atlension a sen che ti vau co- 
mandd, e pi mangeras e li 
pauheras tan che ti fard pics). 

Ser. Comandas puro. 

Mes Per lo dina che deven 
faire, preparo la taulo dins i tno 
bello salo ; piglia la tovaglio e 
lei servietto lei plu bellei ; per 
plat e diet to ciausisse achellni 
de porsellano, e fai en ma- 
niero che non li manche ni scu- 
H 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate mel- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forcketle e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrolato. 
Accomoda poi intorno alia la- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanlo^stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire ii sac- 
cone e ribaltere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efederelepiu lini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno line. Fa'tulto in rego- 
la,e la mancia non mancherii 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


(kilo, ni plat a frugo. Preparo In 
embe desser (le fru$o, de rain , 
de nude, d'amendo, de sucrerio, 
de confxUuro, e de bntleglio. 

Ser. E che argenterw met- 
trai en taulo? 

Mes. Pig Hera s lei posad oi 
d' argen che han lei forcettoi 
e lu coteu embi lo mance d avori: 
j e rapelleti che lei caraffai, lu 
gotto, e luveire a licor sigon 
achulus (le crislal sisellat. A r- 
rango ensuito au tour de la 
i taulo totoi lei chadieroi laugie- 
rii de Cavari. 

Ser. Seresservit rsattamen. 

Mes Aighes da saupre che 
slosero ven aissi m a hello-mere 
Sabes can es difficilo a conlenta 
achello viello. Mette ben en or- 
dre la sallo a manga; fai rampli 
la pagliasso, e batlre lu m a ta- 
las ; e pi fai lo lief, e metteli lu 
laiisou e lei cuberloi lei pin 
finoi, e plasseli la zinzaliero. 
Itamplisse lo potato d aigho, e 
su la cuvetto plccelt un pana- 
mam e uno servietto. Fai tot en 
reglo, e pi ti donerai i estreno. 

Ser. En verita m oves co- 
mandat loplen de cauvo, ma 
farai tot 
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OSSERVAZIONI ED AWERTENZF. 

SI L nUtETTO MZZARhO. 

Ossrrvazione I. — II signor Rancher di Nizza pubblico nel 1823 
un elegante poeraetto intitolalo La Nema'ida. L' ortografia da esso 
usata diversifies notabilmente da quella, die prescelse il coltissimo 
tradultore del inio Dialogo. Cio nacque da divergenza di opinion! fra 
i piu valenti lellerati di Nizza: ecco i motivi della questiooe. 

L’ a si pronunzia come in italiaoo oei monoslilabi, in mezzo delle 
parole ed in tine di esse ancora, ma soiamente qtiando ha un ac- 
cento; per esempio, l&, m&, mangier ma se 1’ a finale manca dell* accento 
debbesi pronuoziarla strettamente, col suono cioo deU’o; quindi alcuni 
scrivono Nisso, mu so, longo, raro , terra, plumo ; altri poi dicono 
Nissa, muss, longt i, rara, terra, pluma. 

Intendono quesli ullimi di volere usar riguardo alia derivazione 
di simili parole dal latino oppure dall’ italiaoo; trovaoo percid poco 
ragionevole di scrivere terra, plumo ec. mentre tutti i loro derivati 
hanno l' a in fine, e conchiudono che quest' uso, moderoamenle in- 
trodotlo nei vernacoli usati in Provenza. non b che una corruzione 
del vero provenzale, usato dai Trovatori fino al secolo XIV. Ma poiche 
parlammo del suono dell’ a, giovi lo sggtungere le seguenti sommane 
regole di pronunzia nizzarda: 

L’ a in mezzo delle parole, ed in fine di esse ancora purche 
accentata, si pronunzia come in italiaoo; mancando 1' accento prende 
il suono della o; 

L’ e si pronunzia come nell’ italiano ; ma sempre motto aperla in 
tine delle parole, ogoi qualvolla abbia 1’ accento; 

La t non richiede osservazioni ; 

La o si pronunzia talvolta stretta, tal'allra aperta, come in 
italiano voto e vuoto; se in fine delle parole manca d' accento, e 
se dopo di se ha un m, oppure una », si pronunzia stretlissima, sal- 
voche perb non sia preceduta da un ou o u italiano, come fuont, 
puont, suon ec. 

La u, come in francese e in provenzale, cioe molto stretta. 

Au dittongo si pronunzia come in latino e in italiano; ma se 
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la u ha il segno <li accento grave, le due vocali si pronunziaoo se- 
parate. 

Ai ha il suono delle voci italiane war, da i. ec. : se la f ha ii 
Irema deve pronunziarsi separata come ai sit 

Eu cho i Provenzali scrivono ecu si considers come contposta 
di un e e di un « italiane. 

On equivale all' ou francese e u iialiana ; ina se sulla it vien 
posto un accento, allora si considers come una n ed una u italiane 
separate, come Lou (bove). 

La c si pronunzia alt' iialiana. ma in line delle paiole non prende 
il suono del k. ma del ch francese: ed i| ch mzzardo ha preso queilo 
del k, cost in mezzo come in fine delle parole. 

Gl precedula o seguita da un t equivale alia* l mouillee dei 
Francesi ; cost travar/l suona come travail 

Impegnalomi in queste rapide osservazioni sulla proferenza di uno 
dei priroarj dialelli italici, pensai di aggiungerne poclie altre sul ver- 
nacolo genovese, tanto piit che si trovano in esso scritte, come ac- 
cennai, spiritose e belle poesie. 

d si pronunzi liascinala, come aa 
ae equivale ad una e larghissima e trascinata ; 
ce ha il suouo di e raollo larga, ma trouca e corta ; 
c ha suono strelto, ina se trovasi avanti ad una r succeduta da 
altre consooanli, allora si pronunzi molto larga e trascinala ; 

£, e slrelta ma prolungala, come te ; 
ei, si faccia sentire piu la e che la i; 
ed come in francese feu , heureux ; 
i trascinala come ii; 

o ha un suono ora strelto, ora largo, ma nel primo caso si pro- 
nunzia come la u dei Toscaoi ; 

o pronome, equivale all'u toscana; 

6, slrelta come u toscana ma trascinata, come utr ; 
fi, larga e trascinata ; 

6 larga ma corta e tronca ; 

or dittongo in cui si fa senlire molto la t, poco la o ; 
ou si pronunzia come in loscano preu. greu ; 
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u sempre strelta eon suono francese ; 

Le consonanli raddoppiale si pronunziano in generals come se fos 
sero uoa sola e scmplice ; 

tin si pronunzia in modo c!ie alia vocale precedenle la prima n 
resti attaccalo anche il suuno di essa : per escmpio caden-na si pro- 
nuuzia caden colla n finale francese, e tia come in toscano ; 

r negli arlicoli rn, re, ri, ro, ed in mezzo alle parolo quando 
non 6 accompagnata da ait ra consonante, si pronunzia cost dolcemeote 
da sentirsi appena : 

rr si pronunzia come r setnplice, ma si strascica molto il suono 
della vocale precedenle. terra come leera ; 

»' come a aspra toscana, ma avanli le consonant! ed alia i prende 
sempre il fisehio di sc. come signora scignora, salvo btnsi alcune ec- 
cezioni ; 

see si pronunzia col lischio di sc, cui sia aggiunto il suono chiaro 
di altro c, come scciavo sc-ctavo ; 

x equivale alia j francese, dexe come dege ; 
z ha suono dolce come la s dolce dei Francesi : 
f come in francese fn{'on 

Osservazione II. — Chi bramasse porre a confronto la poesia 
provenzale dei Trovatori colie rime degli antichi e dei moderni Niz- 
zardi, esamini i seguenli saggi poetici. 

II primo e lolto da un ’ Albata o Inno del mallino, di Giraldo 
di liornello, il quale Huge che un Trovatore penelrato di nolle entro 
il castello della sua Dama, e lumendo di non esser colto all improvviso 
dal geloso rivale, abbia puslo al di fuori una guardia, la quale vedendo 
avviciuarsi 1' alba, si fa solto alia rocca, e cost prende a canlare: 

Del companhos, si dormelz 0 velhstz 
Nun dormelz plus, qn' el jurn vs approchalz, 

Ou'en Orien vey reslclla errguda, 

Vo'adulz lo jurn qu’ien I’ai ben conoguda. 

K ades sera I' Alba I 
Uel companhos, on chanlan vos apel, 

Non dormeU plus, qu' iru aug cluinlar I'auzel, 

Ou« vui qneien lo jo'n per lo boscatge, 

Kt ai paor ch'el gilos vos assalgv, 

K advs vien I' Alba I 
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Del comp.mhos, issetz al fcne&trel, 

Kl esgardatz las onscnlns del cel, 

Connoisseretz sk us sui figcl mcssatge ; 

Si nun o fuitz, voster er lo dampnatge; 

E iides scrj l* Alba S 

II saggio seguente e uu braoo di poesia erotica nizzarda di Gu- 
glielmo Boyer, celebre poeta, matematico e giureconsulto, che fu creato 
da Carlo 11 di Provenza e da Hoberto suo (iglio Giudice di Xizza, e 
che manco di vita nel 1355: 

Drecti c rasou es ch jeu c*nti d amor 
Yezenl ch' jeu ai ja consumat mon age 
A li compluiro et servir nucch jor 
Sens’aver d el profiech ni ovautuge ! 

Encar el si fas cregner 
Doulent et non sai fegner, 

Mi pougne la courada 
De su fleccia dorado : 

Km be son arc qu o gran pena el pus tendre 
Her se qu' el es un enfant j >uvo et tendre. 

Dalla A 'emaida, elegante poemelto del signor Giuseppe Hanc.her 
di Nizza, pubblicato nel 1823, presi il terzo saggio poetico, ondi* 
ineglio far conoscere 1’ anlichila e 1’ origine del dialetto modernamente 
usato dagli abitanti di quella cilia e del conlado. Dopo 1 invocaziooe 
dell© muse, descrive quel leggiadro poeta il bel cielo di Nizza, e i 
pnmi amori di Lubino e Curina. 

Soula d’achcu beu siel, che fouora cadun vanta, 

K don 1’iver souven sembla un printcn ch'cncanla, 

A Nissa, luce divjn, giardin tougiou Hour it, 

Doui ealegnaire urous, I’ un do I' autre ceril, 

I.ubin dau tendre couor, Courina la tiinida, 

I’assavon plen d' amour lu momcn de la vida. 

Hem nun era plus bcu, che de lu veirc ensem, 

A I* amour toui lu giou si bruUva d' insen, 

K semblava, acheu dieii, ch es monorca a S iter a 
L) un avenl ben dous li durbl la carriers. 

Non son pa plus constant, plus tendre, plus urous 
Che Courina e I.ubin, doui pigion amourous ! 
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ABITAXTI E DIALETTO DEL I*I\L\C11*AT0 D1 MOXACO. 

II littorale mariltimo poslo a levante del Yaro. nel risalire 
ehe fa verso la parte di tramontana, per quindi piegarsi nel 
pitloresco e bellissimo scmicercbio delle due riviere liguri, 
presenta una interruzione di confini tra le due provincie di 
Nizza e di S. Remo, pel tratto di miglia italianc 10, o chi- 
lometri 18 e i. A queslo debzioso tratto terriloriale limitasi 
appunto la maggiore estensione del Principalo di Monaco, e 
di tutla la 6ua parte meridionule, la quale & ridenlc 
di coltivazioni, cd insieme la piu abitalu, trovandosi la sua 
popolazione quasi tutta raccolta in riva al mare. 

L' aver rapprescntato un monaco appoggiato all arme 
gentilizia dei Grimaldi, e poi avere efligiato quello stemma 
in mezzo a due monad in alto di vegtiarne alia, difesa a 
mano armata, fu ridevole velleita religiosa, immaginata per 
attribuire alia citta di Monaco origine teocratica ! Mi si con- 
ceda di deviare in traccia di nolizie filologiche, tanto piu 
che esse si riferiscono all' italiano incivilimenlo. 

Fino alia mcla del secolo XIV, epoca in cui dicesi che 
i Grimaldi acquistasscro in compra Mentone dai Veut, Roc- 
cabruna dai Lascaris, ed un altra frazione terriloriale dagli 
Spinola, non venue a fortnarsi queslo piccolo Stato che limi- 
tavosi anieriormente ai confini angustissimi della rupe su cui 
siede Monaco. Se non che a quel nome trovasi unito nelle 
antiche storie quello di Ercole, e ci6 ne riconduce ai tempi 
favolosi, nei quali tutlo 6 falsita per chi non altende che al solo 
senso lelterale della siro-egizia e della greca teogonia, men- 
tre una sana crilica puo discuoprire notizie utilissime sotto 
il velame di quelle favolose slranezze. 

Le tanto celebri imprese di Ercole furono risguardate 
dalle antiche nazioni come prodigiosi effetti di un valore 
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divino, ed in ogni angolo dell’antico mopdo si voile con- 
servare la memoria di quel prode. La Fenicia, la Bitinia, 
la Caria ebbero una cilta fregiala col nome di Eraclea o 
Erculea; una pure ne possederono cos') lu Tracia come la 
Tcssaglia, due la Macedonia ; e nelle meridiondli provincie 
ilaliche ebbero la loro Eraclea i Siculi, i Lucuni, i Campani. 
Porto altresi il norne di Ercole una isolella del mar Tirreno, 
oggi Asinara, e lo porlarono varj promontorj di Crela, del 
Ponto, della Magna Grecia, della Britannia. Ebbero i Siculi 
un Lacjo erculeo, i Celti una Selva, gli Egizj la Foce di un 
loro canalc, gli Etruschi e i Liguri un Porto. Varj pero fu- 
rono gli Ercoli, poichi: senza Far caso dei moltissimi indicati 
da Varronc, sei ne annovcra Tullio, tre Diodoro Siculo, tutli 
celcbri per irainenso valore, ma di origine alTalto diversa ; 
che ad alcuno si die per palria 1 India, ad un altro 1’Egitlo, 
ad uno la Grecia. 

Ora tra qucsti chi sara F Ercole che diede il nome al 
porlo di Monaco ? I Grecomani saranno unanimi nel rico- 
noscere in questo 1' Ercole greco, tanlo piu che Irovasi di- 
slinto colla voce ellenica di Moneco ; onde spiegnr la quale 
debbesi poi presumcre, o che al solo Ercole preslassero culto 
gli abilanli di questa spiaggia mariltima, o che cacciali qucsti. 
ivi bramasssc quel conquislalore di reslar solo. A lie quali 
graluite interpelrazioni letlerali se si vorra preslar fedc 
senza discuterne il valore, si restera semprc all’ oscuro sui 
veri primordj dell' italico inciviiimenlo, mentre potrebbesi 
Forsc travedere un qualche lampo di luminosa verita nel 
nome di Moneco. 

Interponesi infatti con rispettabile autorita 1’ unmortalc 
Bomagnosi, ricordando che le favole devono riguardarsi conic 
ingegnose allegoric, nelle quali furono avvollc le piu importanti 
storiche tradizioni, per tramandarle meno alterate alia me- 
moria dei postori In quelln guisa pertanto che in Saturno 
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venne person ilicato 1' incominciamenlo della prima fra le arli 
I’ agricoltura, ed in Mercuric la scienza dell’ astronomia e 
della meteorologia, guide indispensabili all’ agricoltora, cosi 
il genio bonificatore dei terrcni venne siraboleggiato in 
Ercole liberatore di Promoleo dall' avvollojo, ossia dell'umano 
inciviliraento dalla barbarie. Ma gli orientali riguardando il 
sole come il Dio lutelare dell’ agricoltura, lo avc.vano gia 
salutato col noine di Ercole, il quale dunque non era che 
il sole, invocato dagli Assirii col nome di Adad, che significa 
1' unico, o il solo. Che se Ammiano Marcellino scrisse che 
I’ Ercole veneralo in llalia era il Libico o Egizio, la sua 
opimone reslo comprovata da un fatto moderno, stanleche 
nel 1802 fra le rovine d un vecchio caslello posto nclic 
adiacenzc dei monti che sorgono Ira la Roja ed il Paglionc, 
lultora chiamalo Monte di Here, fu dissotterralo un idoletto 
in bronzo del Dio Api, simulacro egizio che non fu porlalo 
al ccrto ne dai l'ocesi venuti d’ Ionia, nd dai Carlaginesi 
che professavano una religione simile alia greca, ma piul- 
losto dai navigatori della Fenicin e della Libia, approdali 
all Italia non meno di quindici secoli prima dell’ era volgare. 

Se mi diffusi nell’ indagar 1’ origine di un cosi piccolo 
angolo territoriale, per dilucidare il cordroverso arlicolo del 
primilivo inci\ iliinento d Italia, sard conciso nel far menzione 
dei sovrani di Monaco. Laseiando a parte le gratuite asscr- 
zioni del Venasco, chc risaliva al secolo VIII per trovare 
il fondalore di quella.slirpe, diro con Chasol c coi dotti 
autori dell' Arte di verifkare le date non polersi incominciarc - 
la vera storia cronologica di queslo ramo dei Grimaldi, che 
dal liglio di Oberto condoltiero di quclla Holla di Crociali 
che sul cominciare del secolo XIII presero Dumiata. Carlo I. 
del di cui dominio sopra Monaco non possono nascere con- 
testazioni, mori nel 1363 ; e con la morle di Antonio avve- 
nuta nel 1731 si estmse la linea maschile di questi Principi, 
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passando la loro eredita con Luisa-Ippolita nei Matignon di 
Francia, Duchi di Yalentinois. 

Abitanti, — I proficui efletti del benignissimo clima 
di queslo piccolo Stato si rendono priucipalmenlc manifesti 
nella lisica conformazione degli abitanti, i quali godono pro- 
spera salute, senza esser molestati ne da epidemicbe ne da 
endemicbe raalatlic. Ne meno delle fisiche sono da pregiarsi 
le -loro qualiia morali : indole buona e pacifica ; intelligenza 
non comune negli affari ; attitudine ad intraprese di ogni 
specie ; solerzia ed ingegno nel condurle a buon esito. Chi; 
se tra di essi e scarsissimo il numero dei facoltosi, pure si 
mostrano contenti delle loro raili fortune : ed e poi da ri- 
marcarsi che il popolo, scbbcnc assai incolto, e religioso si, 
non superstizioso. 

I prcdetti abitanti di questo Principato formano una 
popolazione colleltizia, principalmente composla di indigeni 
di quella costa marittima e delle adiacenti, con i quali sembra 
che venissero a promiscuarsi alcuni Spagnoli, Francesi e 
Piemontesi nelle difTerenti epoche nelle quali i piccoli prin- 
ci[)i di Monaco si trovarono nella necessita di darsi in ac- 
comandigia mililare ai sovrani di quelle nazioni. Cio provasi 
manifestamente anche dull’ indole del loro dialetlo coraposto 
d' italiano e francese, con varie voci spagnuole, e molte altre 
usate dai Genovesi. Diversifica alcun poco il linguaggio di 
quei di Mentone e di Roccabruna da quello che parlasi in 
Monaco, non quanto pero la pronunzia che negli abitanti 
della capitale 6 piuttoslo dolce ed aperta, menlre altrove, 
e parzialmente a Mentone, riesce di una fatigante lentezza, 
e ben distinguesi per una certa cantilena nasalc nelle de- 
sinenze 
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DIALOGO 1TALIANO 

THA UN PADRONE 

ID i:K StO SERVITORS. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! cbe ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu chc ho potuto. 
Questa mattina alle sei c un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mela 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlravo in cilia , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
tu a fare il poltrone in un'oste- 
ria, per aspeltare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
T ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
l impicciojepoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e sokunente a levala di sole 
si c rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine cbe 


TRADUZIONE 

NED U1ALETTO 
D 1 MONACO. 


Mesthe Ebben, Ha list a, 
hai fau tulle re cumissiiic che 
min t' ho ddu ? 

Servitu'. Scia po stu ciil 
che segilru chc ho fau tantu 
ben che ho pusciiiu Sta mattin 
a sei ure e tin cartu era gia 
per camin; a sette e mesa 
n' aveva gia fau ra tint tan, c 
a eltu e Ire carti entrava dreutu 
ra villa ; ma pei s' e tantu 
messu a ceve che ! . . . 

Mes. Set a-dire die a ru 
solitu si stau drentu tin ober- 
ge a fa ru feneante, per aspettu 
che nun cevessa ciii ! Eh per- 
che nun hai pictu ru pttraiga ? 

Ser Perche in' embarras- 
sava, e pei jeri sera candu 
me sun andau curca non ce- 
veva ciii, o ben se ceveva, ceveva 
ben pocu: sta matin candu me 
sun levdu, era tiittu seren, e 
sulamente a ru leva de ru sit 
se fau nivuru. Un pocu ciii 
i tardi s'e lavau tin gran ventu, 
c en lega de scassa re nivure 
ha fan tumba de neve, e pei 
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ha durato mezz’oia, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatlo quasi 
niente di ci6 the ti avevo or- 
dinato ; non 6 vcro ? 

Serv. Anzi spero die ella 
sarii contento, quando sapra 
il giro che ho falto per cilta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodalo 
il suo soprabilo con bavero e 
fodere nuovc; i panlaloni colie 
slaffe crano finiti, e la sotto- 
veslc stava tagliandola. 

Padr. Tanto mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva lerminati gli slivali, 
le scarpe grosse da caccia, c 
gli scarpini da ballo 

Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, 


ha ciilviu a verse 

Mes. C it sci me vei fa cap i 
che nun hai fan ren cle se-chc 
t' aveva dillu; nun e veru? 

Ser. A ru cuntrari spent 
che sciu sera cuntenlu scia 
savera rugiruchejiofau ilrenlu 
< ra villa en due tire. 

Mes Vedemuse clt'hai fdu. 

Ser En lempu che ciilveva 
sun andiiu da ru lajilr, e ha 
vislu cun ri miei ej ru so 
veslitu raccumudau, cun ru 
culellu e ra dublUta nevi ; ru 
so gilecu nevu e re sue braghe 
cun ri tiran erun finie, c tajava 
ra camigera. 

Mes. Tantumeju, ma avevi 
a dui passi ru capele e ru 
curdunie, e nun si anddu da 
dilsciun dc chrsti ? 

Ser. Signur sci, ru capele 
arrangiava ru su capelu veju, 
e nun aveva ciil eh' a burda 
ru nevu . Hu curdunie pet 
aveva pnxu re bote, re scarpc 
grosse da caccia, e ri scar pin 
da ballu. 

Mes Ma en casa de me 
pairc, candu ghc si anddu ? 


Digitized by Google 



s>£ | 


che questo era 1 essenziale? 

Serv. Appenaspiovulo, ma 
non vi ho trovatondsuo padre, 
ne sua madre, nd suo zio, per- 
chd jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottuto. 

Padr Mio fratello perd, o 
sua moglie alraeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avcvano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era ] 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato I 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la camcriera e due servi- 
tori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto I'or- 
dine di attaccare i ca vail i per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. N on vihotrovatocheil 
garzonedistalla.edaluihocon- 
segnato tulle le lettere, perchd 
leportassearhidoveva avcrle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L’ ho fatta : per 


aissd era r essensiale ! 

Ser Append ha aviiu fititu 
de ceve: ma nun g’ ho Iruvau 
diiscitin , ne so /mire, ne so 
maire, ne so barba, perche 
avant'jeri sun’ andai en cam- 
pagna, e g han durmiu. 

Mes. Me frai sepandan, o 
ben so muje seran slai en 
casa ? 

Ser Signur nun, perche 
erun andai sinu a ra Turbia. 
e avevan menau ri soi fiej. 

Mes. Ma ri sen it id erun 
tiltti [era? 

Ser ft a cuginc era andau 
en campagna cun so papa, ra 
dona de enmbera e dui ser- 
vitid cun so cugna, e ru pu- 
stiiin avendu aviiu urdinc de 
staccd ri cavalli per ri buslied , 
se n era andau cun ra cairossa 
de ru cusla de Menlun. 

Mes Dunca ra casa era 
vea ? 

Ser. Ann g ho truvau che 
ru garsun de ra stalla, e g’ ho 
ddu tiitte re lettre per re purtd 
a cil deueva re ave. 

Mes. Menu ma. E la pro- 
| vista per deman ? 

Ser. /?’ ho fa : per mene- 
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minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lcsso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di ear- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo E sicco- 
me non ho trovato nd tordi, 
nd starne, nd beceacce, ri- 
medierd con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perehd costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza. nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha dctto che 


stra ho piau Je pasta, e entantu 
| ho catau de fromagiu e de 
biilru. Per accresce ru bunt 
de vitella ho piau i in bucun 
de mulun. Ha frittiira ra faro 
i de servella, de fgaretu e d' ar- 
I cicoti. Per fricassa ho catau 
1 de porcu, e tin canar per ar- 
rangia cun ru com. E cume 
nun ho truvau ne limit, ne 
1 pernige, ne brcasse, ghe rime- 
diero cun un dindon che faro 
cheige a ru furnu. 

Mes. E de pesci n hai 
catau ? 

Sf.r. -4 ru cuntrari n ho 
piau en cantita, perche custava 
troppu pocu Ho catau de sole, 
de treglie, de rasa. 

Mes Cosci t’a ben. Ma ru 
I peruche nun r hai vistu ? 

Ser .1 ru cuntrari anna ha 
; ra so buttega accantu de chclla 
: de ru drughista, dunde ho 
1 catau de sucaru, de peve, ga- 
nefaretti, canella, ciculata, en- 
tantu g' ho parlau. 

Mes. E che neve t ha dau ? 

Ser. AF ha dittu che r’ opera 
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I’ opera in musica ha fatto ] 
furore, ma che il ballo & stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
lavadi partire colla diligenza 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie. .. questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manebino n£ scodelle, n6 vas- 
soj.Accomoda lacredenza con 
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en musica ha fau effetlu, ma 
che ru ballu e andau ben ma : 
che achellu zuvenu, so ami- 
gu, ha persu i aulra sera a 
ru gegu liilte re sue pariiire, 
e che aura asperava tie parti 
cun ra diligensa. M' ha dillu 
tamben che madamaigella Lu- 
cia ha remandau ru so fiilii- 
ru spusu, e che ha giurau de 
nun ru vure ciii. 

Mes. Girus'ie . . . achesta si 
che me fa ride, ma aura pen- 
samu a nui. 

Ser. Se Scia se cunlenla, 
mangiu un pocu de pan, e beau 
un gollu de via, e serd siibitu 
a ri soi cumandi 

Mes. Cuma sun spresciau, 
e devuanda f era de casa,ascuta 
j primu cosa te cumando, e pei 
mangerai e te repuscrai tantu 
i che tii vei. 

Ser. Scia cumande piira. 

Mes. Per i~u derna che 
devemu fa, prepara tiittu ru 
salun. Pija ra tuoja, e re ciii 
bone serviette; fra i piatti pij 
achelli de purselana, e fa en 
sorta che nun manche ne scuelle, 
ne cabare. A rrangia ru buffellu 
cun de friitta, d'iiga, nuge. 
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frutta, uva, noci, mandorle, I 
dolci, confetlure e bottiglie. 

Sehv. E quali posate met- 
tero in tavola? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argcnto, le forchelte e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordali che le bocce, i 
bicchicri ed i bicchierini siano 
quelli di crislallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le scggiole migliori. 

Sebv. Ella sara servita 
puntualmcnte. 

Padr Ricordati cbe que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tn sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto ! 
con lcnzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e ! 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, e la | 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella ini 
ba ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


armmlure, con fit Hire e butije 

Srcit. E cite cuver mettero 
en tora? 

Mes Pija ri ciijai d' ar- 
gentu, e re, furcine, c ri culcli 
cun ru manigu d'avoriu, e sn- 
vegnate die re cttro/fe, ri gutti, 
c ri gutelli, siciun achelli de 
irislallu tajau. Pei arrangai 
atlurnu de ra Idea re ciii bone 
careghe. 

Ser. Scia sera servht pun- 
tiialmcnte. 

Mes Suvegnate che chesta 
sera vegne me maire gran Sai 
canlu chella veja e annujante 
Mete en urdine ra camber a 
bona, fa jence ra /tajassa, e 
fa batle ri malalassi Fa ru 
lettn cun ri linsei e re ciiverte 
re ciii fine, c creveru cun una 
sinsariera. lence ru giaru 
d aiga, e sciu de ru bassin 
slmde iiu pa unman urdinari 
e i in fin. Fa tiitlu en regula, 
c ra bona man nun manchera. 

Sf.r En verita scia m’ ha 
cumandau t ante cose; ma faro 
tiitlu. 
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DIALETTO GENOVESE. 

Del caraltcre dei Genovesi fu detto abbastanza ; resta 
ora a dare un cenno del loro dialetto. Anch’ essi dunque 
banno il loro linguaggio, e sebbene nei diversi vernacoli 
dclle due Riviere vada soggelto a notabili modificazioni, con 
tutlo ci6 deve riguardarsi come tipo primario quello di 
Genova. Viene questo usato non solamente dal popolo, ma 
nelle migliori societa ancora, pochissime cccettuate; quindi pud 
dirsi di uso generale. Esso deriva manifestamente dalla lingua 
italiana ; sulla di cui sinlassi e intieramente modellato, seb- 
bene gli si siano unite varie voci di origine francese, spagnola 
e portoghese ; e le lettere gutturali, con tanta frequenza in 
esso impiegale, rammentano le molte relazioni commerciali 
che ebbero i Genovesi con popoli di araba provenienza. 

Sernbrb a taluno aspro e duro il dialetto ligure, e di 
un' ingrata pronunzia : si voile anche privo di quelle grazie 
e di quei piccanti caratteri, che rendono gradevoli altri ver- 
nacoli italiani, come quello dei Veneziani, dei Bergamaschi, 
dei Napolitani. A sostegno della quale sentenza si addusse 
1' osservazione, che sulle scene sogliono quel Li adoperarsi 
non senza plauso, mentre il genovese quasi mai viene in- 
trodotto, e solamente in un modo sfavorevole, e per dipin- 
gere odiosi caratteri. Ma I intlessione delle voci ed il modo 
di proferirle potrebbe facilmente trarre in errore.chi giudicar 
volesse con quel mezzo il genio e i pregi di una lingua ! 
Certo e frattanto che alcuni valenti ingegni della Liguria 
scelsero la nativa favella per interpetre della feconda loro 
fantasia, e tra questi si distinsero il Foglietta, lo Spinola, 
il Casero, il Dertona, il Villa e varii altri che composero 
poesic degne di lode. Ed il celebre Iacopo Cavalli, che di 
gran lunga tutti li superO, riusci maraviglioso, anco a pa- 
is 
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rere degli slranieri, ncl poetare in genovese ; tauta 6 la 
fucilita, la deliculezza, lo spirito con cui seppe fur uso del 
proprio dialelto. Rappresentando quel vivace poeta amori 
di pescalori e di plebci, pose in pregio Ira le muse una 
lingua, cbe dai popoli tenevasi in vilipendio. Questo giudizio 
e del celebre Chiabrera ; il quale aggiunse, che se la 
favella e opera propria dell' uomo, il Cavalli con onorare 
I" idioma genovese fece onore alia sua nazione in cosa, onde gli 
abitatoi'i delle due riviere non rimanevano senza vergogna, 
adoperandolo malamenle. E per certo il cid fare fu nuova e 
strana vaghezza ; ma la Liguria produce uomini Trovalori, r 
Trovalori di cose non immaginale e neppure crcdule. 

Dopo avere oltenuto un cost favorevole giudizio e da 
tanto senno pronunziato, sembra che il Cavalli molto si 
compiacesse dei suoi versi, e ne menasse anche vanto. Convien 
dire infatti ch’ei fosse stranamente invaghito del suo pre- 
dilelto vernacolo, se non fu scherzo o esagerazione poetica 
il concetto del seguente sonetto in lingua genovese 

Cento peers dc lieu tutti azzova? 

No doggeran ra iengua a un Forests. 

Chi digghe in bon Zeneize. Bertomt. 

Am6. mce, ceu, biiiu, parolle la\ 

Questa b particolA felifita? 

A ri Zeneixi dteta da ro C6, 

D’ avel parolle in bocca con I’ arm 1 , 

De proferlre lutte insuccaree. 

Ma ri Toschen meschin, chi son marotti, 

E che ro da bocca ban bell' amaro, 

Xe ban not per mezelengue, e per barhotti ' 

Vhrrifi che me dixessan, se un Free caro, 

Sensa sidghe a mesccift lanti ciarbolli. 

Vft per cento Fratelli. e sta do pro. 

Con buona grazia del signor Cavalli, altri or giudichi 
del vernacolo genovese come meglio gli sombrero, pren- 
dendone una giusla idea dal seguente consueto Dialogo, che 
fu tradotto da soggetto collissimo. 
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DIALOGO 1TALIANO 

THA UN padroni: 

fi) ex sro servitork. 

Padrone. Ebbcne, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
rommissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piii che ho potuto 
Quesla maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met5 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citti, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’ osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso 1’ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1' impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolato. 
Piu tardi si 6 alzato un gran 
vento , ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 


TRADl'ZIONE 

NHL, DIALUTTO 
OF.NOVESE. 

Padron. Ebben, baciccia, 
ti e ae eseguie e cornmiscioin 
che t' ho daeto ? 

Servit6. Scignor posso <ts- 
seguulo che son staeto pontuale 
ciii che ho posciuo. Sta mat- 
tin-na a sei be e un quarto, 
eo za per viaggio; e a saette 
oe e mttza eo a meite stradda. 
e a cut to oe e trei quarti in- 
travo in Zena ; ma poi /’ e 
ciiivuo mai tanto ! 

Pad. Za secondo o solito 
ti sue staeto a fd o potron in 
t' un ostaja per aspelb che ccs- 
sasse laegua. E per case ti no 
l' ae piggioil o pa-cgua ? 

Ser Pe no porta queliim- 
brumo. E poi, vei seja quando 
son andaeto a dornn no ctu- 
veiva ciit, o se ciuveiva, ciu- 
veiva cianin ; sta matin-na 
quando me son levod l ea tutto 
sen, e solo quando /’ e sciorth 
o sd s’c faeto nuveo. Ciii tardi 
se misso un gran vento, ma 
invece de spasscl e nuvd, o l' ha 
portoCi un-nagragneua, ch a I’ha 
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dine che ba duralo uiczz ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr Cosi vuoi farmi in* 
tendere di non aver faito qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatlo per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni collestaffe erano finiti.e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padr, Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpc grosse da 
caccia, e gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 


duou inez ' oa, e poi deli aeyua 
che paiva che a vuassan. 

Padr. Cosci ti me ven da 
da capi che ti non ac faeto 
yuaxi mute de tutto qttello che 
t aveivo ordindu, non e veo ? 

Ser Anzi mi speo che seta 
sa contenlo quando scia savin 
o e/to ch ' h<> faeto ;>c a cittae 
in doe oe. 

Pad Sentimmo dunque e 
to valentie. 

Ser. Mentre ciuveiva me 
son ussostdu in ta buttega do 
chuxifiu, e ho visto coi mae 
proprj tuggi o sd capotto ac- 
comodod c6 bavao e a fodra 
neuva, a so marsein-na utuva 
e i pantaloin co i sot topi fnj. 
e o gipponetto ch' 6 taggidva 

Pad Hen: ma ti gh' aveivi 
d appresso o capella e o ca-egd; 
e ti i ae serchae ? 

Ser Sci scignor. O cape I Id 
o spassava o sd capello vegio, 
e o no ti aveiva ciu che da 
orlA o neuvo. O ca-egA jtoi 

0 f aveiva termindu i stivae, 
e scarpe grosse da caccia e 

1 scarpin da ballo. 

Pad Ma in casa de mae 
poae quando ti gh i andaeto, che 
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rhc questo era I essenziale f 

Serv. Appena spiovuto, 
ilia non vi ho trovato ne suo 
padre, no sua roadre, ne suo 
/.io, pcrche jcril'allroandarono 
in villa, e vi lianno pernottato. 

Padr. Mio fralcllo pero, o 
sua moglie almeno sara stala 
in casa ? 

Serv. No Signorfi, pcrche 
avevano fatta una troUata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutla fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- | 
v i tori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avuto 
I' ordine di attaccarc i cavalli 
per muoverli, se neera andato 
collacarrozzaaS.Picr d’Arena. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tuttc le 
leltere, pcrche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la i 
provvisla per domani ? 

Serv. L’ho fatta : per mi 


le tpiello che ciu me premeiva? 

Ser Subtle che ic desmisso 
dt: vie live, ma no g' ho trovou 
ne so pa/Hi, ne so mama, ne 
so barba, perch avant ei son 
andaeli in villa, e ghe sondorm'i. 

Pad. Ma a meno mae frac 
6 so moggie satin stueti in 
casa ? 

Ser. No scignor, pcrche 
avcivan faelo unna carrozzata 
scinna a Sauna, e s’ ean por- 
tae con Id i ftggieu. 

Pad. Ma a genie de servixo 
a l ea tutla [eua dc casa; le asa? 

Ser 0 chedgo o l ca an- 
dacto in villa con so papa, a 
camia e doi servitoi ean con 
so cugna;e o carrosze avendo 
avuo i ordine d' attacca i ca- 
valli pe desligaghe e gambe, 
o /’ ea andaeto co a carrozza 
in San Pe d'A-enna. 

Padr Dunque in casa no 
gh' ca nisciun ? 

Ser. No g ho trovou che 
o garson de stalla, e g ho con- 
segndu latte e lettc perche o c 
jwrtasse ao so destin 

Padr. Ancoa d assae. K a 
provvisla per daman? 

Ser L ho fact a Pe me- 


Digitized by Google 



?3Q 


nestra ho preso della pasta, c ' 
intanto ho comprato del for- | 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, j 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majalc, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, no starne, 
ne beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pescc non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cos! va bemssimo. 
Ma il parrucchierc non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bollega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero; pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 1 
cosl ho parlato anche a lui. 

Padr Echenuovetihadate? 

Serv. Mi ha delto che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo e 1 


nestra ho piggidu da pasta, c 
intanto ho accatdu do fromaggio 
c do buliro. Pe azsonze ao 
boggio dr vitella ho piggiou un 
pesso dc evasion O frUo o 
fd de qervclla, de figaeto e 
d’ arliciocchc. Pe, umido ho 
accatdu do porco e un anatra 
da mette coi cdi. E scicomme 
non ho posciuo trovd ne tordi 
ne pernixe, ne beccasse, ghe 
rimedidcon un bibin dacheuxe 
in to forno. 

Padr E pesci ti n de ac- 
catdu ? 

Ser. ,4 nil n ho piggiou 
l anti, perche ean quaexi de 
badda. Ho accatdu de league, 
de treggie, da razza, do na- 
zello e de aragoste. 

Pad. Coset va ben. Ma o 
perucchi ti no /’ aviae jiosciuo 
vedde ? 

Ser Ansi scicomme o iha 
a buttega da jmdesso a quella 
do droglie, dove ho faeto a 
provvista de. succao, peive, 
ganeufani, cane! la c cicolata, 
cosci ho parldu a It asci. 

Pad Eche notizie ot'ha daeto? 

Ser 0 in’ ha dito che l’ open 
in muxica a i ha faeto furd. 
ma che o ballo o /’ r star In 


Digitized by Google 


23 


stato tischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perde 
1' altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspct- 
tava di pari ire sopra una nave 
per Livorno. Mi ha delto pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promcsso sposo, e ha 
falto giuramenlo di non voler- 
lo piu. 

Padr Gelosie.... quesla si 
che mi fa ridere ; nui pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siecome ho fretla 
c devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salollo buono. Prendi la 
lovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 


fischidu ; chc quello scignorin 
so amigo l' Sira si ja, o l' ha 
per so ao zeugo tilth e scomisse, 
r. che aoa o l ' aspeta a par- 
tcnza d'unna nave pc anddsenc 
a Livorno. 0 tn ha dito asa 
che a scid Lusietta a l ha 
daeto o valtene a o so sposou, 
e a i ha zudu. de no voeilo ciii. 

Pad. Gioxie . . . quest a chi 
sci ch' a me fa t ie, ma aoa 
pensemmo un pitin a not. 

Ser. Se scid se cmtenta 
mangio un boccon de pan, beivo 
un gotto de vin, e poi tomo 
subito a reseive i so comandi. 

Pad. Scicomme hopremua, 
e devo sciorti, prima sta a 
send quello che t’ ordino, e poi 
ti mangiae, e ti le pbsiae quanto 
te parria e piaxid 

Ser. Scid me comande quello 
che scid veu. 

Pad. Per o disnd che devo 
da, prepdra tutto in ( o migio 
salotto. Piggia a tovdgia e i 
tovaggieu ciii boin ; a terraggia 
serni quella de porsellanna , e 
amia chc no tnancan ne xalte, 
ne piatti: prepdra a credenza 
co a frdta, uga, mace, amaji- 
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frutta, uva, noci, luaudorle, 
dolci. confelture c bolliglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in lavoia? 

Paur. Prendi i cuccliiai 
d' argenlo, le forchetle e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che 1c bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini siano 
quelli di cristallo arrolato. Ac- 
coinoda pui inlorno alia tuvola 
lc scggiolc migliori. 

Serv. Ella sara scrvita 
puulualineutc. 

Padr. llicordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto c stuccbcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
nc la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribatlerc lc 
raaterasse. Accoinoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
lini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella disleudi un 
asciugainano ordinario ed uno 
line. Fa’tutto in regolu, e la 
raancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ba ordinalo molte cose, ma 
far6 tutlo. 


dot', ddsci, con fit toe e bottuggie 

Ser. K v possate quae 
ghe dtvo incite in tiki. 

Pad Piggia i cuggiae dar 
genlo c forsinne e i cotelli co 
manego d avoi'io, e tegnile a 
memiiia che e bolliggie, i goth 
e i guttin veuggio che seggian 
quelli ile cristallo arrutae. Metti 
jHii in gio A tda tulle e car- 
reghe legee ile Ciavai. 

Ser Sciii sa senna a 
pan tin. 

Pad Kegordatc che quesiu 
] seja ven mae Madunava. Ti 
sue quanto a I e rausa quella 
vegia. Preparaghe a camera 
ciit bound. Fa impi o saccon, 
e scioa e strajxmte Fa o letto 
cun i leuzeti e scieanie e ciu 
fame, e metlighe a sinsa-ea 
hnjii a brocelie.tta de I ae.gua, 
e in sciuu bassi dcstendiglu 
an macrame e tutna piccagctla. 
Fa lutto come se dene, e poi 
te dbo a mancia. 

Ser Pei' bacco sciA m ha 
ordinou troppo ciise ma /an 
tutlo 
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PRINCIPAM DIALUTTI 

DELL’ ITALIA MEDIA 0 CENT KALE 

/ 

«;o> 

111,1 STHAZIONI ETKOLOGICHK. 


L ordrnc topogralieo che adottai, mi condussc nell Italia 
Media o Cenlrale, antica dimora di Elruschi, di Latini e di 
Umbri : qui si forino I’aureo linguaggio del Lazio; qui nacque 
da esso nei bassi tempi 

L idioma geutil. sonanle e |>uro. 

Pochi saranno i Dialelti in questa bella parte della Pcniso- 
la raccolli, pereh^ meno esposta alle incursioni di quei ladroni 
oltramontani di razze moltiplici che occuparono 1' Alla Italia, 
resto meno alterato 1’ antico tipo ctrusco-romano. Ma insiemc 
eoi barbari scesc e si propago Ira noi 1 infausto germe delle 
civili discordie c delle faziooi, fomentalo poi perfidamente 
dai tirannelli, che per solo diritlo di maggior forza si re- 
partirono il dorninio delle belle contrade della Penisola ; 
quindi avvenne che pel eorso di sccoli i popoli italiani ri- 
valizzarono tra di loro, e si invidiarono, come rozze tribu 
di diversa origine straniera ! 

Fasti il dire che la lingua italica, perche nata e mgen- 
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tilita in Toscana, fu spesso argomenlo di lellerarie aspnssime 
contese. Risalcndo infutli ai tempi dello Speroni, c venendo 
ai modernissimi della famosa Projwsla del cavalier Monti e 
del conte I’erticari, si menu il piti strano romorc e si addusse 
una farragine di sollili ricerehe, (>er determinarc, se il nostro 
idioma appellare si debba ilaliano o toscano Dichiarai gia 
che il primo dei due distintivi e lanto splendido, da raeritare 
giustamentc di esserc preferito : ma subitocbe il dialetto dei 
Toscani, che comprende tutto il volgare illustre, non potrii 
mai andar confuso con gli altri della Penisola, e i>oiche su di 
esso si formo l italiana grammalica, e la elasse colta di 
tulta Italia sludia di imitarlo quando vuole favcllare o scri- 
vere gentilmente, a qual pro tanta perlinacia nel volerlo 
oscurarc e deprimere? Ma di quesli faslidiosi rieordi con- 
verra pur trop[>o far parol a, in proposito del dialetto fiorentino! 
ora si sospenderanno. 

DIALETTO 8A11ZAAESE. 


Allorquando io preludeva ai miei lavori slorico— statistici 
coll Atlantic della Toscana, prescelsi la divisione lerritorale 
per Yalli, percbe di una mirabile tisica esatlezza : e come 
in allora incominciai dalla Valle della Mayra, seguiro lo 
stesso ordine, trovandola appunto a coniine colla Liguria or 
ora perluslrata. 

Nolle pendici occidentali di Monte Orsajo ha sua ori- 
gine la Magra; liume impetuoso, che 

per caimu corto 

Lo Genovese parle dal Toscano. 

La feroce nazione dei Liguri abito cerlamente questa 
valle, ma troppo sono incerti gli antichi confini del loro do- 
minio Divenuti i Romani padroni dell’ Etruria, c domali i 
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Liguri Mont an i ed Apuani dedussero forse una colonia sulle 
rive della Magra : Luni al certo ebbe da essi ingrandimento 
e splendore, siccome lo attestano lc vaste rovine e le moltc 
iscrizioni latino sopravvissule alia sua dislruzione. 

In vicinanza della Vara tributaria della Magra trovasi 
Sarzana, delta in antico Sergiauum, poi dai Tosoani Serez- 
zana, e da quei del paese per elisione Sarzana. Ma il Giovio, 
con piu fondamento dell Ivaniopino, ehe dalle rovine di Luni 
desumesse l'origine questa citta, insignita di lal titolo da 
Papa Paolo IT e dal terzo Federigo. Nel decorrere del se- 
colo XV i Fiorenlini erano venuti in potere del Sarzanese, e 
per consolidarsi in quel possesso sborsarono una somina ai 
Fregoso, che a tradimenlo se nc impadronirono. 1 Fiorentini 
furono solleciti di ricuperarlo a raano armata, ma Piero 
de' Medici rese vano il frutto di quella vittoria, offrcndo vil- 
menle Sarzana e il forte di Sarzancllo al Re di Francia, 
che ne die la cuslodia ad un caslcllano di nazione francese, 
col quale ne traltd la compra con molta facilita la Banca 
di San Giorgio, ofTrendo 2b mila ducati di oro, dei quali 
I' avido francese fece sacco. Dopo un lasso di circa quattro 
secoli i modern i avvenimenti concedono di considerare Sar- 
zana come posta entro i confini naturali di Toscana. 

Tra gli abitanti dell’ antico territorio granducale distac- 
cato, F immediate comunanza coi limitrofi dipendenti da 
quattro diverse potenze, contribui necessariamente ad alle- 
rare il loro idioma con voci e pronunzie che nelle diverse 
iocalita partecipano dei vernacoli genovese, parmigiano, rno- 
denese e lucchese. Ecco il perche volli procurarmi una 
traduzione del consueto Dialogo in Sarzanese, atlinchd meglio 
si possa giudicare quale influenza eserciti negli abitanti di 
un estremo coniine di uno Stato la vicinanza coi limitroli. 
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RIAMHiO ITALIAN*) 

T H A IJ N 1’ AD HONE 

kd t k sro SEHVIIORF. 


TR ADI Z10.NK 

\ El, DHLKTTO 

SAUZAKF.SE. 


Padrone libbene, Batista, 
luii tu eseguilc tultc le com- 
missioni chc ti bo date? 

Servitore. Signore, io pos- 
»o assicurarla di esscre slato 
puntuale piu chc ho potuto. 
Ouesla maltina alle sei c un 
quarto ero gia in catnmino; 
alle sette c mezzo ero a mcla 
di strada, cd alle otto e tre 
<|uarli enlravo in cilia , ma 
poi e piovulo tanto! 

Pa dr. Che al soli to sei sta- 

i 

to a fare il pollrone in un’ostc- 
ria, per aspellare che spioves- 
se ! Iv perche non hai preso 
I’ ombrello ? 

Skrv. Per non portar quel- 
l impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a lelto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era lutto sereno, 
e solainenle a Icvata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzarc le nuvole, 
ha portato una grandine che 


Padron. Ebhen liaciviu. 
le I e po futu lulu qua • ch a 
t’ ovdina ? 

Servitude . Sor padron me 
arjmsu assegurared'averlu fa- 
lu mei ch' o ]>ossii. Sla malina 
ale sei e 'n quartu a in' ere 
za missu en cumin, e a sele 
are e mezu a ere za a mita 
strada, e al olu c trei quarti 
a enlrave en Genoa: ma po 
l e piuvii tantu . . . 

Padr. Clie ar to solilu le 
le sc sla a fare er purtron en 
l' l uslaria, sptandu che la 
/uisse de piovre. E /nr he le 
n' c' pigid l' umbrela ? 

Serv Pi n'avere quel mba- 
razzo. E p6 jeri sera quaml 
a me n ahde a durmire, ne 
piuveva pu gnente; e se la 
piuveva, la brusclave mala- 
pena : slamau po quandu a me 
son leva l' ere lulu sren; c sola 
quandu s'e leva er solo la s c 
arnuvld : pu lardiu a l e vegnu 
'n gran venlu, nut. nvece de 
s/tazar le nuolc i a porta le 
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lia durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato : non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che lio fatto per ritth 
in due ore. 

Padr. SeAtiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
quesli miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola 

Padr. Tanto tneglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappcllo 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpc grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr . Ma in casa di mio 


gran sole che I'cn dura mez'ora; 
e ]x> I' e vegnu 'n aqua a secce. 

Padr Cussi tc le me vofar 
umpire che le he fain quasi 
gnente de quer che me a 
t'aveu nrdina: la ne veru? 

Serv. A nsi me a spent, sor 
Padron che la restrfl conlenlu 
quandu la sacra er ziru ch o 
falu pr la zila cn do ore. 

Padr Senfm en pd le Id 
prudezze. 

Serv. En ler lempu che la 
piuveve me a me son fermd en 
t' la bulega der sartu, e o vislu 
j tropin con i me oci acumtld 
er so capolu con er bavro, e 
la froda nova; la so marsina 
nova e i canzon lunglii con i 
tiranli i era fni: la sotlomar- 
sina poi i la lagiava. 

Padr .Tanlumei.Ma tet’ere 
pur vsin ar caplaro e ar cauz- 
• laro e de quesli prche te tc 
n' en e dumanda ? 

Serv. Oh sor si ch a Id 
falu. Er caplaro i arpidive n 
so capelu veciu, en ghe restore 
che da onrlare er novo. Er 
! cauzlaro po i aveve lermind 
i slivai, i scarpon da cacia e 
i scarpin da balu. 

Padr Ma n casa de me 
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padre quando sei andato, 
the questo era l’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovatondsuo padre, 
n6 sua madre, no suo zio, per- 
che jeri I altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello perb, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c la bambina. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto 1'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vihotrovalocbeil 
garzoncdistalla.edaluihocon- 
segnato tutte le lettere. perche 
leportasseachidoveva averle. 

Padr. Menu male. E la 
provvista per domani? 

Serv L’ ho fatta : . per 


padre qmndu le ghe se mulct: 
cite questu i e V pu die mporla? 

Serv. Subitu che la fni tie 
piovre ; ma me a ne gh’6 Intvu 
ne so padre, ne so madre, ne 
so ziu, prche fin d jeri /’ autni 
i andon en vila e i gh'en prmitd. 

Padr. Me fradelu pro, o 
so mugera pr-lumeno i ghe 
saran sta n casa ? 

Serv. N or no, prche i avewi 
fatu na scorsa a Savtma e i 
aveun purtd via er fanlu, e la 
fan la. 

Padr. Mai i serrilori i era 
luli for de casa ? 

Ser \.Er cocjhu i era undo 
’n campagna con er so sor pa- 
dre, la cambrera e doi sei'ri- 
tori eran con so cugnada; e r 
cuccero chi aveva avu l or- 
dine d’atacare i cavai pr fargi 
’a po spassigiare, i se n era 
andd con la carossa 

Padr Douche en casa la ne 
gh ere nissun ? 

Serv. An gh' 6 Iruva che 
er garzon de slala, e a hi a 
gh' 6 consigna tulle le lelrc 
prche igiporlasse a chi la van 

Padr. Menu malu. E la 
] rruvisla pi • duman ? 

Serv. .-I I'd fala.PrmnesIra 
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inineslra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido bo compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n6 tordi, 
ne starne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv Anzi siccome ha la 
hottcga accanto a quella del 
drogbiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parl.tto anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


o pigiu de la pasta, c n tantu 
o pruislu der formagiu, e der 
butirn. Pr acresser er lessu do 
vitcla o pigiu n pczzu de 
caslron. Er frilu ar faro do 
zervela, de figarelu, e d' ar- 
ticiochi. Pr timidu o cumprii 
der porcu, ena pavarina d’acu- 
mudare con i cdi. E come n 
n 6 truva ne di tordi, ne die 
starne, ne die becazze, a gh’ar- 
mdiero con rn pitu on ter 
fornu. 

Padr. E di pessi te n en 
e cumpra ? 

Serv. Anzi a no pigia mu- 
tuben, prche i erun a bon pntu. 
Ocumpru die lenguate, die trege, 
raze, nasei, e ragostre. 

Padr. Ctisst la va ben. Ma 
er prucheru ten l avre miga 
pussu vdere? 

Serv. Anzi come Id i d la 
butega a cantu a guela derdru- 
ghero, donde 6 fatu pruista de 
zucro, pevro, garoffi, canela, e 
ciculata, cussi 6 parla anchea Id. 

Padr E che riove i i d data? 

Serv. I m d ditu che lopra 
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l opera in inusica ha fallo 
furore, ma che il ballo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tutle le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora l.ucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fallo 
giuramenlo di non volerlo piu. 

Padr Gelosie . . quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Sc ella si contenlo 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, c 
lorno subito a ricevcre i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolla prima cosa li ordino, 
c poi mangerai e li riposerai 
quanto li piacera. 

Serv. Comandi pure 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lulto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, ne vas- 
snj Acromoda la credenza eon 


a musica l a fata furore, inn 
ch' er bain i e sta frisria : che 
quer zovno signore so amigo 
i a jiersa / antra sera al zogu 
(ale le scomisse ; e che adessu 
i aspelta che parlissa na nava 
pr andarsne a Livorno. I m it 
ditu anche che la sora Luzieta 
la lizenzia er promissa sposo, 
e la s’ e surd che la n er 
v6 pil 

Padr. Gelusie! O Icpmpiu 
da ridre. Ma pensan en /w a 
noautri. 

Serv. Se la se eon ten I a a 
mangio ’n po de pan, e a 
Iteo ’n bicerode vin, e pd subilu 
a vegno a sentire cose la me 
eomanda. 

Padr Come me d frezza. 
e a deo surtire fora de casa. 
senla prima cos a l' ordino pr 
te manger# , e t arposere quanta 
le para. 

Serv. / me eomanda pure. 

Padr Prer disnare ch'abiam 
da fare te te preparer# tutu en 
ter saloto bon. Tc piger# la 
luagia, e i tuagin i met Pri 
i piati zerna quei de purzlana, 
e prucura che ne manca ne 
scudele ne i }Miabiceri..\comdn 
la credenza con le frute, uva 
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frutta, uva, noci, mandorlc, 
dolci, confetturc e bottiglic. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
o ricordati che lc bocce, i 
bicchieri ed i bicchicrini siano 
quclli di cristallo arrotato. Ac- 
cotnoda poi intorno alia tavola 
lc seggiole migliori. 

Serv. Ella sara scrvita 
puntualmcntc. 

Padr. Ricordati chc que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il sacconc c ribattcrc le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federc lc piu 
(ini, e cuoprilo col zanzaricrc. 
Empi la brocca di acqua, c 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
line. Fa’tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita clla mi 
lia ordinalo molte cose, ma 
faro tutto. 


| nose, mandurle, dozzi,cunjinra, 
| e butige. 

Serv. E che posate 6 da 
metr en taula ? 

Padr. Pigiaicuciari d'ar- 
gentu e le [ursine, e i cuttei 
dar mangu d' avoriu. E ar- 
cordte che le boce, i biceri, c 
j i biccrin i sio quei de cristalu 
: rutd. Te metre p6 n torno a 
la taula le careghc lute de 
\ guele lenzcre de Ciavri 

Serv La sard servi a do- 
j t’ ere. 

Padr. Arcoi'dte che slas- 
sera la ven me nona. Te te sc 
quantit le l' e mat na vecia 
uujosa. Pensade metr’en ordine 
la stansia bona: te [are mpire 
er sacon, e arfarc le strapunte. 
Prpara er letu con » lensoi, 
c le frudete le pu [me, e liraghe 
la zenzalera. Empia la broca 
d' aqua, e n ter bazilu dsten- 
dghe sovra n sugaman ordi- 
nariu, c n autru fin. Fa tutu 
en regula, e po la mancia la 
tie mancra. 

Serv. En vritd la m a 
ordind tante cose; ma a mireru 
I de far tutu. 


ic 


Digitized by Google 



2't i 

DIAL EilO LIXCUESE. 

Quell’ ilaliana Kepubblica, the fino da i primi anni del 
secolo XI i Lucchesi costituirono, per deliberazione generosa 
ed unanime del popolo di abolirc il servaggio imposto dai 
Duchi e dai Marcbesi, prepotenti minislri della struniera 
tirannide ; con successivo consiglio, umilianle ma necessario, 
di tenere nascosa la propria debolezza sotlo I egida del 
patrocinio imperiale, pole per piu secoli salvare l’esistenza, 
ma dal vorlice delle moderne concitazioni politiche trasci- 
nata, essa pure ebbe il suo fine. Gli imperatori di Alemagna 
avevano per verita riguardato senipre la Lucchese Repubblica 
qual vassalla dell’ impero ; ina sul cadere del 1798 il ri- 
voluzionario generate Serrurier, simulando di volerla eman- 
cipare col richianiare in vigore lo Statulo deinocratico alquan- 
lo leso dalla legge aristocratica Martiniana, accompagnava 
quell’ alto di apparente generosita con modi fraudolenti, lu- 
sciando poi esposta l’ebrezza patriottica dei piu incauti alia 
vendella dei nuovi invasori. Indi a non molto Bonaparte 
primo Console tornava ad annunziare 1’ indipendenza ai Lu ;- 
chesi, ma impugnato appena lo scettro imperiale, lo stendeva 
all’oltraggioso comando di volcr essere supplicato, per con- 
ceder loro ad assoluli signori i coniugi Baciocchi, a tal so- 
vranita gia da esso elelti. Fortunatamente quei principi nuovi 
disposero il repubblicano patriottismo lucchese ad aecomo- 
darsi al regime monarchico, dispiegando inaspettata saggezza 
negli ordinamenti governativi, i quali riuscirono tali da onorare 
grandemente il regno del piu bencfico sovrano. 

Fu poi rovesciato il trono Napoleonico, cd i piu fort i 
fra i potentati d’ Furopa comandarono che I.ucca tornasse a 
far parte dell’ Etruria ; invitando prima la Borbonica di- 
nastia Pnnncnse ad cirare per provvisorio diporto sulle 
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ridonti rive del Serchio, finche la vedova di Napoleone avesse 
esercitato il suo dominio nei tre Ducati Transpennini di 
Parma, Piacenza e Guastalla. Manco poi di vita la Duchessa 
austriaca ; i Principi Borbonici furono trasferiti a Parma, c 
i Lucchesi tornarono a far parte della famiglia toscana ; ma 
giustizia vuole la dichiarazione, che se per la sua piccolezza 
lo Stato Lucchese tenne uno degli infimi gradi tra le po- 
polazioni indipendenti, lo merild elevatissimo al pari di ogni 
allra nazione per 1’ ingegno, l'attivita, T industria, la probita 
di quel buon popolo. 

Abitanti e Dialetto. — La toscana famiglia dei Luc- 
chesi non ha per tipo le atletichc forme di quel tempera- 
mento, cui i vecchi lisici quadrato o boetico appellarono. II 
loro abilo di corpo e d' ordinario gracile e adusto ; la faccia 
stessa presenta un ovale piuttosto oblongo, con cerli tratti 
di fisionomia non senza venustii delicati. Le condizioni 
atmosferiche, le soverchie fatiche dei campagnoli non sem- 
pre ristorate da alimenti abbastanza nutritivi, e in qualchc 
luogo 1’ uso di acqua non molto pura, sono altrettante cagioni 
di una certa mollezza di libra, che rende assai rare le ro- 
buste costituzioni, e piu particolarmenle negli abitanti della 
bassa valle, e dei paesi circonvicini ai due laghi di Sesto 
e di Massaciuccoli. Da osservazioni fisiche accuratamente 
ripetute deduces! infatti, che se nella provincia Lucchese 
non predominano malattie endemiche, e se molto rare sono 
quelle chiamate dai medici steniche, predominano invece 
le altre prodotte da soverchia debolezza. Yuolsi piu spe- 
cialmente avvertire, che (ino a questi ultimi tempi furono 
frequentissimi i cronicismi entro la citta di Lucca, del pari 
che le ostruzioni, la tise scrofolosa, le idropi, e cio dipendeva 
manifestamente dall' uso delle acque impure dei pozzi. I 
Principi Baciocchi avevano cmanato il provvidissimo decreto 
di condurre entro Lucca dal \ icino Monte Pisano un acqua 
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potabilc : la duchessa Maria-Luisa voile che fosse conlinuala 
quella grandiosa inlraprcsa, e il Duca figlio la condusse a 
termine : Igeja ne esultd, e i cittadini lucchesi tramandarono 
ai posteri elerna meraoria di cost utile beneficenza. 

Addurro in brevi note il caratterc morale che distin- 
gue i Lucchesi, cssendo quale pud bramarsi in un popolo 
industrioso ed altivo. Indole tranquilla e bonta di costumi 
sono infatti i primarii e quasi comuni pregii di tulti gli 
abitanti della Valle del Serchio : la gioventii campestrc 
propende alle risse, ma ve la spinge il solo stimolo della 
gelosia. 

Il linguaggio dai Lucchesi usato, Iranne pochi idiotismi, 
molto si accosta alia pura lingua toscana ; se non che la 
pronunzia pud riguardarsi come eccezione specifics, perche 
accompagnata da nasale cantilena, specialmente nelle inter- 
rogazioni : tal caratteristica d propria di ogni classe di 
persone. Nel linguaggio comune dei Lucchesi si notano, 
come in ogni altro paese, alcuni idiotismi e sbagli di pro- 
nunzia, e questi in maggior o minor numero, secondochd d 
piu o mono colta la persona di condizione agiata che parla ; 
si avverta bensi che tra gli idioti hanno un modo di pro- 
ferenza e un fraseggiare cattivissimo quei della pianura, meno 
ingrato c non tanto serrato gli abitatori dclle colline, di 
maggiore purezza c di grato accento i montagnoli. Nella 
traduzione del consueto Dialogo si fa interloquire un Pa- 
drone non tanto colto, ed un servitore nativo del piano, 
solo perchd meglio conoscasi la massima differenza del 
vcrnacolo lucchcse dal puro parlare toscano. 
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THA UN PADRONE 

K» IS Rl'O SEBVITI'BK. 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite luttc le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- ; 
so assicurarla di csscre stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a metii 
di strada, cd alle otto e tre 
quarti enlravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Pa dr. Che al soli to sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, pcraspettare che spioves- 
se ! E pcrchc non hai prcso 
1’ orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
rimpiccio;cpoijeri sera quan- 
do andai a letto non piovcva 
piii, o se pioveva, pioveva po- j 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
c solamente a levata di sole 
si 6 rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran venlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


TRADIZIONE 

NED DIALETT O 

i.rccnESE. 


Padrone. Ebbene Tista ai 
fallo tutlo (juello die t ha ilctto? 

Servitore. Gni jwsso dt 
Si [j. Padrone che ho fatto me- 
glio ch' ho potuto. Istamani alle 
sei e un quallo ero gid fuora 
di casa, alle sette e meszo ero 
a messa via, e alle otto e tre 
i giuilti ero alle porte, ma doppo 
ha incomincio a piove tanto ! 

Padr. Che sei stato secondo 
il solito a gingillarti (o a lillo- 
rarti) in una osteria per aspel- 
tar che restasse ! E perche 
non hai presn il paracqua? 

Serv. Per un ' 1 ave quel- 
iompiccio, e po gliarsera quando 
itti a letto non pioveva pin 
goccia, o sc pioveva, pioveva 
piain piam. Istamani quando 
ho sarto il letto era ber tempo, 
e solamente ha comincio a an - 
nuvolassi a levata di sole. Un 
po pin taldi si e levata una 
burasca di venlo, che in eambio 


1 in vece ill iwn si usa nonoralmenU' <lai Lucclu'-i. 
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ha portato una grandine cbe 
ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos') vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che li avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sarii contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citla 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tuc pro- 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colic 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr, Tan to rncglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolnjo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il ealzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo 

Padr Ma in casa di mio 


ili spassare ha fatto una gran- 
< linata , ch' ha duro mess' ora, 
e. po doppo acqua a brocche 

Padr. Cost vuoi farmi ca- 
pire, che non hai fatto quasi 
niente di tutto quello che ti 
avevo ordinato, un e vero ? 

Serv. Gniorno ; senta un 
po il giro ch ’ ho fatto in 
du ore. 

Padr. Sentiamo le tue bra- 

•cure. 

Serv. Quando pioveva mi 
son misso in bnttega del sallo, 
e ho visto cd mi occhi il sii 
soprabbito racconciato, col col- 
lino e frode nuove: la sit giubba 
e i carzoni cd tiranti erin 
foniti, e tagliava ir panciotlo. 

Padr. Iienissimo ; ma per - 
che non sivi stato dal cappel- 
laro, e dal calsolaro che era 
li accanto. 

Serv. 6T son ito. Ir cap- 
pellaro conriava ir su cappello 
vecchio, e a quer nuovo man- 
cava di ollailo; il carzolaro po 
aveva fonito gli stivali, gli 
scalponi per la caccia e gli 
scalpini da ballo. 

Padr Ma a rasa di mi 
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padre quando sei andulo , padre ci siei andato, die era 

che questo era 1 essenziale ? quel che pin mi premeva? 

Serv. Appena spiovuto, Serv. Subbilo ch'ha sniisso 
ma non vi ho trovalo no suo dipiove.ma uu c ho trovo nc sii 
padre, ne sua madre, ne suo pa, nc su ma, tic ir sio, per che 
zio, perche jeril’altroandarono glierlalroandomo incampagna, 
in villa, e vi hanno pernollato. c ci son rimasli anco a albergd 
Padr. Mio fralello pero, o PAiin. II mio fra tel h perd. 
sua moglie almeno sara stata ' o la sua moglie. almcno saranuo 
in casa ? stall in casa ? 

Serv. No Signore, perche Serv. Gniorno; avevin fat to 
avevano fatta una troltala. ed U na gita invclso Monsanquili- 
avevano condolto il bambino <•/,' e ci avevin mcnato tutti 
e le bambinc. dii i bambori. 

Padr. Ma la servitu era Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? ( U lta fuori ? 

Serv. II cuoco era andato Serv. 11 cuao era ito in 
in campagna col suo signor campagna cor su padron; la 
padre, la cameriera e due scr- cambariera c du selvitori crin 
vitori erano con sua cognata, C olla su cugnata, e il cuc- 
e il cocchiere avendo avuto elder i ch' avea uto online di 

l'ordine di attaccare i cavalli attacca t cavalli pe muovelli, 

- per muovcrli, sc ne era andato era ito colla carossa su per la 
colla carrozza verso Lunata. j v ia di Lunataf 

Padr. Dunque la casa era Padr. Dunque in casa non 
vuota ? c’ era nessuno ? 

Serv. Non vi ho trovato Serv. Un c era proprio che 
che il garzone di stalla, ed lo staglieri, e gni lio date tuttc 
a lui ho consegnate tutte le le letter e perche le jmtalse 
lettere, perche le portasse a induce andavino. 
chi doveva averle. 

1 Amena col linn pros si mu a Lucca. u\c mo ti si ree.mo per passegg-'*. 

* Paesetto ili piano, colla chiosa sulln via postalc, a cyiattro milgiaila Lncca 
pjsspgginia frequent a la in estate italic rairo77.c. 
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Padr Meno male. E la 
provvisla per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
ncstra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II frilto lo farh di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majalc, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
lio trovalo ne tordi, n6 starnc, 
no bcccacce, rimcdierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pcsce non ne 
hai comprato? 

Serv. An/.i ne ho preso in 
quantila, perche costava po- 
chissimo. llo comprato so- 
gliole e triglie, razza, nascllo 
e aliuste. 

Padr. Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlato anchc a lui. 

P a dr E che n uo ve l i ha da l e? 


Padr. Meno male, e la 
spesa per domani? 

Serv. L ho fatta: pel mi- 
neslra ho preso der pastume. 
e intanto ho eompro del cacio 
e del butiro. Per aecrescere il 
lesso di vitella ho preso un 
pelso di castrato, e ir fritto lo 
far'd di celvello, di fegato e di 
carcioffi. Per pietanza ho corn- 
pro della came da comodassi 
' co cauli, e perche un e'erin 
tie to/di, tie stable, ne oeceggie, 
la remedierd con t ma tocchina 
cotta in uel forno. 

Padr. E del /tesce non tie 
hai comprato ? 

Sf.rv. Ansi mar to, perche 
gostava poghissitno. Ilo preso 
dellc sogliore, delle triglie, ww 
rasza, un nasello, e delle lo- 
guste. 

Padr. Benissimo: ma il 
perrucchiere f hai visto? 

Serv. Gtiiors \ l'ho visto, 
e c ho parlato, perche ha. In 
bottega li accanto a cptella del 
Droghieri, che c ho eompro der 
snccaro, der pepe, delle bul- 
lelte di garfoni, della cannel- 
la, c della cioccolata. 

Padr .Che nun ve ti ha data? 
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Serv. Mi ha detto chc 
I’ Opera in musica ha falto 
furore . ma chc il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vinc signore suo amico perde 
l’altra sera al giuoco tultc le 
scommesse, c che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Firenze. Mi ha detlo pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
lotto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Pa on. Gelosic.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Sc ella si conlento 
mangio un poco di pane c 
bevo un bicchicr di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frella 
o devo andare fuori di oasa, 
ascolla prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaccrh. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i pialti sccgli quelli di 
porcellana, e proctira che non 


Serv. Mi ha itto che la 
ommedia ha fallo furore, ma 
che il hallo i han fischia ; che 
che quel Signor suo amio Vartra 
; sera ha pelso ar gioco tulle le 
scommisse, c che ora aspettava 
d' andassene con la diligenza 
! a Fiorensa. Mi ha itto anco 
' che la Sig. Luciella ha duto 
ir haro ar sit damo, e, ch' ha 
giuralo d un volello piit vede. 

Padr. Gelosic , . . questa si 
che mi fa ridere; ma pensiamo 
ora a noi. 

Serv. Sc si contenta man- 
gio una Imcata, c beo un 
hicchiel di vino, c pu torno 
subbito a sit comandi. 

Padr. No; ho frella e devo 
andar fuori: send prima gli 
ordini, e poi mangerai c li 
riposerai quanto vuoi. 

Serv Gniorsi. 

Padr. Apparccchia per il 
pranzo nel salotto buono. Piglia 
la tovaglia e i salvietti piit 
ftni ; metlc fuori il servilo di 
I porcellana, c bada chc non ci 
manclii ne scudelle ne caba- 
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maucbino nt* scodelle, n k vas- 
soj. Accomoila la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelturc e botliglie. 

Srrv. E quali posate mct- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forcbette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che lc boccc, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crislallo arrolato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
puntualmentc. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanlo^slucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribatterc le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere le piii fini.e cuoprilocol 
zanzaricre. Empi la brocca di 
acqua, e sulla calinclla dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'luttoin rego- 
la,c la mancia non manchera. 

Serv. Per verila ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farh lutto. 


retie, nr nulla Prepara la 
dispensa co’ frutli, coll uva, 
volte noci, le mandorle, i dolci 
e le bottiglic. 

Serv. E che posate c' ho a 
melle ? 

Padr. I cucchiai diargento 
le forchettc e coltelli col manico 
d' avorio: bada bene che le 
bocce, i bicchieri e bicchierini 
sian quelli airotati. Tomo tornn 
alia tavola meltici le sedie 
bone. 

Serv. Gnorst, sara servito. 

Padr Ricordati che stasera 
vien la nonna. Gia lo sai 
come e pisigna quella vecchia ! 
Prepara la cammera buona; fa 
riempire il saccone e rifare le 
matrazze; rifa il let to con la 
biancheria pin fna, e metted 
la zenzaliera. Mettc l acqua 
nella brocca, e sulla calinclla 
un tovagliolo ordinario e uno 
fin o. Fa le cose a modo e 
avrai la mancia. 

Serv. Per esse mi ha or- 
dinato /ante ose, ma faro 
l nmpossibile. 
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AVVKRTENZE SHI. VERNAGOl.O LUGGI1ESE, 

In quesli nltimi tempi si pubblicavano in Lucca ccrti Almnnac- 
rhi inliiolati il Gogn, il Mcrcmco, Brogio lo Svenlra , con erratissimo 
scopo dcslinali ad uso del popolo. Anziche valersi di quel mezzo per 
difl'ondere Ira le classi meno istruile ut'li cognizioni, sull'esempio 
laudevolissimo dbH'aliro luccbese Lunario II ft i per lutti , piacque 
agli autori dei precitati Abnanacchi lo adoperare in quei loro meschini 
e insipid i libriccioli un certo tal linguaggio, che i mariuoli delle siradc 
cambiano con allri plebei d' inlima lega, e consistente in un accozzo 
quasi convenzionale di vilissimo voci. Di quel fraseggiamento strano 
c bizzarro addurremo qui varii esempi ; perclie se alcuno di quei 
pessimi almauaccbi andera in ir.ano di colti ilaliani, quesli non sup- 
pongano di irovare in esso il linguaggio popolare dei Lucchesi, e me- 
lavigliarsi a torto della dilTcreDzs che passa Ira il vernacolo usalo 
con lutta accuratezza nel ncstro Dialogo, e i seguenti bislicci dei 
Goga e dei Slercmeo. 

m Itnocio he Toccakondi alle signore leggiaruolk. 

« Buon di, er buon anno Ragasse. Arallegrativi sposzelie e 
» fanciulle catrettaglie, 1 e anche voartre cbe un sele ne fanciulle, 
n ne sposzo, e cbe... ma ora lascian isla i molti a taula. Arallegrativi 
» donca. che se nimmo per un lino a qui un ha penso a chienivvi’ 
» un po un bricin divellite con favvi una dediha d’ un Armenacco 
» ci ha penso Brogio de Toccafondi, ci ha penso. Dice er provelbio : 
>i Un resto mai calnaccia in bcccar'ta , chc nun venisse un can a 
d pollalla via. 

0 Mai pclcheije un sialc stuprefalle a vedemmi Slrogolo, vi 
» faro apace dell' aflfare come glie e. Mi pa e mi ma, che si vo- 
» levin beno, un facevin artro e che un veleo, e anche er mi si- 
» prete, 1 a dimmi che avessi giudisio, pelchei e er mendo gira ; 

1 RjRjzze dei fiorgh , volgarmcnto delle CtUrt. 

' \ leuervi -- * Zio |>relc. 
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» giria i pianelti, girin gli umim, i cclvclli, c 1 uzzanso, c catto 
» dicevin ben I dice anclie er provelbio: Doppo tant'anni c lanti 
» mesi /' acrjua tolna a sit pacszi. In somma la strogolaria ; a vo- 
» lella vedh funo i primi a tiralla fuora i peorari di Gilto; ma po 

» per esse lanto buoni si lascton melte la avessa da ciotladini, che 

» a suon di abolo si rinvestittin delle loro iragion, senza nemnianco 
» pagalli ir gaudemio. 

» Donca bigna sape, che i cioltadini s’ abbuzzon lanto di uesta 

» scensia, ne fetlin lante, e di tanti olori, che pijon per un Gn buono 

» con esso ir diaule (sarvo si cia) e doventono stregoni, dovcnlbno. 

» Ma ir mondo ( e decchicci 1 alia ragion der siprele ) ir 
» mondo gira; fetlin tanl" imbrogli e bilbonate, che gli anlh padroni 
» gli han mando la alucilh, e ora tolnino ar pozzczzo i conladini. 

» lilgo, un si potra, mi giudio scandolisza nimmo, se io ho 
» lascio il saltoglio e 'I colbello e la vanga, e se mi son bulto alia 
i) Strogolaria; popoe un ho fatl’artro che racquisth quer che ci aveo 
» prelassion, e che mi si appelvieniva di gliuro. [Brogio dc Toe- 
» cafondi dclto lo Svcntra, antagonism di Meremco ) Almanacco per 
» le signore Suburbane, per 1’ anno 1833. » 

PnENOSTIO DELL ANNO JIILLE OTTOCENTO UARANTA. 

• 

ii Oimmeglia !... uesla vorla ho 6fati,qato uanto un cane, perchi 1 
» m'e sulcesso una disgrasia rediola. Addivioate un po (addivinatc); 
ii uand' ebbi falto il Lunario segondo ir solito, lo mesurai (to come 
» si suol fare) o veddi che m’ era riiscito corto, e un m’araccapes- 
» savo che diantin fussi state; e Ii dalli, mesura che ti mesuro, me- 
n surai tulto il mondo. Volsi provare perunfino anco nella slusia cho 
ii aveva trovato Mcrcmeo uando faceva i Lunari: presi un botticino 

a di uclli delle lacciue, che mo i'ero falto dare anni sono da un 

» caciagliolo per fa eicceossi ; ci levai i cerclii, e con quelli feci 

ii anch’ io nel coso tondo cho pare un trabiccolo, c cho noaltri 

ii Strolai lo chiamamo ir Grobo, per tenello liccosf in suila taula, 
n to' como tcnghino i libbri su per i laulini taliduni. Presi I' arci- 
» pendolo, il braccctto, 1c tanaglio c li tira, ma un c’ era velso che 

1 !\l rtc ifi. 
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» arivassi. I, anno irimancva piii longo del lunario, o un mi potevo 
» pelsuadere di uest’alfare; un mi c’andava. Di giii sc mai un 
>. equivoho si puo pii) tulti ; l'erore un fa pagamento; tanlo piii 
» ch’e ia prima vorta die mi c’irnbatto. Pensa e ripensa mi venso 
i) a mente che il sig. Meremeo mi diceva cbe gni tanto capita un 
» anno piu longo cho lo chiamin Bisestiale, perchc bisesta a motivo 
n di febbragiio che gni tanli anni cresce d' un giorno, per via che 
» gn’ anno ir sole e a peso di calbone e coll’avanzi si mette assieme 
» un giolno di piu. Allora irifrettendo a quests osa, dcdi un antra 
» sborniata col Vapore o veddi ch'era propio il sig. febbragiio che 
» mi spostava gni osa; o dissi addiriltura, un' accor' artro, ci siamo; 
» ih quaranta e Bisestiale. Dedi un giolno di giunta a febbragiio, 
» c feci bisestiale anco il Lunario e sla ben perappunto. 

» C’enno di uelli che voglin propiare che il biscsto da caltivo 
» gurio per il frusso de’ pianetli eccetora ; ma un date retta alle stre- 
i, garie, ch’ on tutte soprescrissione ; istate pure al vostro posto; per- 
il che io ho gilt mangiato ir tempo, e dal linestrin del cesso ho sbor- 
» nialo in d’ un batter d'occhio la tera e ir celo, e ho vislo tutto 
» uel che pol esse. Peri> e vi diho in sulla mi parola, che le ose 
>i indarano sempre per i su piedi segondo il su solito. A me un c’fe 
» da dammi addinlendero lucciore per lanterne; me un m’ incabo- 
» lano!... Sono un cerlo fero, che un ve lo vorrei di s’un fussi 
» verol... Per mquantosa ricolli e guasi unuliie che vi slia a dir 
» nulla ; tanto o pogo o purassai che cc nc sia e lo stesso, perchc 
b voglin vendere gni osa uanto gni pare. Nunistante, per aggravio 
» di oscenza, vi dirroe che il grano sara bello o buono, e co ne 
» sara purassai incrusibilmente per chi un ha io duvo metello, perchc 
» ce n’ han sempre di vecchio, e nun pogo; ma un v’arallegrate no, 
» perchc i granaglioli e i fornari la voglin sempre a modo loro. Buon 
» pro gni facci come la polenta a gatli (salvando). II vino poi un lo 
u saprebbi recidere ; ma mi pare che ce n' abbi a esse tantetto anco 
» di uello, s' un sulcedc disgrasie. A sentire i ontadini uand c un 
» certo tempo, 1’uva e bella e lanta, ma po’ tutt' in d’ un tratto 
s isparisce, e ign anno diceno, che del vino ce n’ b stato manco del- 
k 1' anno avanti, e poi co lo rinvecchiano. c bisoguando bigna che 
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» alle line lo veudino alio stillo dell’ acquevilic. Uando poi e in delle 
i> mane delle Antine, buon per chi ci casca — Mi sa male clie ci 
o casco ancli’ io I... 

» Anco in dell’ oglio un s’ arebbe a slu lanto malaccio ; sal- 
» vando sempre uel che si deve salvare. Gli ulivi imprometten bene; 
» e per tutto i resto da un po piu a un po meno un mancheri nulla 
» di tutto uel che ci bisogna. [Goya sulccssore del famoso Slrolao 
» e Mattematlno Meremeo di Lucta — Armanacco a vapore per 
» I' Anno Bisesliale 1810. » 
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DIALETTO COIVIOAESE. 

Come la valle della Mogra servi di confine occidenlale 
tra i Liguri e 1'Etruria, cost la valle della Chiana divise a 
levante gli Elruschi dagli Umbri. Grandiosa e questa valle, 
fisicamente feracissima, popolosa nei prischi tempi, siccome 
ne fanno testimonianza le tre citta che qui si trovano Chiusi, 
Arezzo e Cortona. 

Chiusi fu 1' antica c celeberrima sede del potente Por- 
senna, ampia e fortunata citta degli Umbri chiamo Dionisio 
Cortona, poi capitale dei Pelasgo-Tirreni : ed Arezzo pure 
e vetusta citth nobilissima. Quando i Romani ebbero con- 
quistata 1'Etruria, furono sollecili di aprire in questa valle 
la bella via militare dctta Cassia, lungo la bassa pianura, 
parallela al corso del fiume primario; indizio certissimo 
che nei primitivi tempi era il suolo sgombro di paduli, il 
clima salubre. Ma le acque avevano pendenza opposta a 
quella che ora seguono. Giulio Obsequente parla di un la- 
ghetto prossimo ad Arezzo da cui sembra prendesse origine 
la Chiana. Strabone aggiungc che essa scendeva ad irrigare 
l’agro di Chiusi, e Plinio dice che recava al Tevere tutte 
le sue acque. Nella barbarie della tirannide Longobardica 
incominciasi a trovar notizie di acque morte e di impadu- 
lamenti: nei secolo XIII alcuni terreni erano ormai affatto 
abbandonati perch6 infrigiditi, n6 piu sementabili. La Chiana 
sempre piu mancantc d'impulso venne a formare un punto 
di culminazione, e questo fiume prese il nome delle Due 
Chiatie : frattanto li storici ed i poeli di quei tempi dipin- 
sero coi piu tetri colori il tristissimo aspetto della valle ed 
il miserando squallore degli abitanti. 

Tentarono piu volte gli Aretini di provvedere al risa- 
namenlo di quella micidialc insalubrita : dal sccolo XIV 


« 


Digitized by Google 


i : »r. 

ul XVII i necessari bonificamenti non ebbcro cITetto: fu il 
celebre Torricelli che getto il prezioso gerine di quci prin- 
eipj idraulici, i quali dovevano riconquistare la perduta salu- 
brita, per via eioe di colmate. Era riscrbalo al sommo in- 
gegno di un celebcrrirao mallematico, il Fossombroni, il 
rnerito di prescrivere il vero piano idromelrico per rcndere 
(piesta valle un vero giardino di delizie. 

In questa valle dunque, ovc ai tempi di Dante 

. .. eran void lividi e confusi, 

Percbe 1’aerc e la Chiana era nimica 

Irovasi ora una popolazionc di fervido tcmpcramenlo, di 
vivaco caraltere, di sottilc e facile ingegno, ospilalc per 
cordialita, cauta nelle operazioni, proclive per vero dire 
alle risse, e alle difese assai pronta. 

Per cib cbe riguarda il Dialelto mi limitero ad osser- 
vare che gli abitatori della Val di Chiana si riconoscono 
facilmente per un suono di pronunzia assai forte, spccial- 
mente poi i piu vicini alia valle Tiberina, i quali cambiano 
molto spesso l a in ae, faccndo pero sentire piu distinta- 
menle la e; sembra infatti che dicano mele per male, preli 
per prati, e simili. 

Ma in proposito della traduzionc del mio Dialogo in 
vernacolo Corlonese, da me prescclto perche quella vetu- 
stissima etrusca citth 6 limilrofa all’ Umbria, debbo rinno- 
vare la stessa avvertenza su ci6 che mi accaddc prima in 
Napoli e poi in Roma. Anchc l’erudito e cortesissimo sog- 
getto che prese 1’incarico della traduzionc in cortonese, erasi 
limitato a tradurmi la parte del servitore, facendomi saperc 
che i Cortonesi abbastanza provveduti di beni di fortuna 
per tencre una persona al proprio servizio, parlano tutti il 
vero italiano. Prcvalendomi nella mia replica di argomenli 
scmplicissimi feci nolarc chc anco nei Dialclti Fiorentino, 


Digitized by Google 



257 

Pisano e Sencse, il l'adrone cadeva assai spesso nell uso di 
idiotismi : ci6 basto per eccitare il traduttore cortonese 
a procacciarmi la versione nel suo vernacolo non solo col 
linguaggio usato familiarmentc dal Padrone di ciltii, raa 
con quello pure del Padrone campagnolo. Ed io mi appresi 
al partilo di pubblicare 1'uno e l'allro. 
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DIALOGO ITAUANO 

XHA UN PADRONE 

I'D I'H SCO SKnVlTOBE. 

Padrone. Ebbene, Bpti- 
sta, hai tu escguite lutte le 
commission - ! chc ti ho date? 


Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in canimino ; 
alle sette e mezzo ero a metii 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cntravo in citt&, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspettarc che 
spiovessc ! E pcrch& non hai 
preso V orobrello ? 


Serv. Per non portarquel- 
l’impiccio; c poi jeri sera 
quando andai a lotto non pio- 


TRADLZIORE 

nel dialetto 

cortosksb. 

Padrone Campagnolo. E 
biene, Biala, he fallo quel che 
t' ho ditto ? 

Padrone di CmA. E baine, 
Batista, he tu eseguite le com- 
mission! che t ho daeto ? 

Servitore. Gnorst, « posso 
arsigurc vussignoria che se stato 
priciso piucch ho puduto. Sta- 
rrwne a la sieje e un quarto 
jero sinunge n camtnina ; a 
le sette c mezzo jero a mezza 
via, e a le otto e ire quarchie. 
entreo 'n cita ; ma pit ha piu- 
vuto un buscario! 

Padr. Camp. Che al sollito 
se steto a fere l poltrone ntur 
una staria, per aspette che 
spiovessc: e perche n he preso 
l' ombrello ? 

Padr. Citt. Che al sollito 
se staeto a fare l jwltrone m 
una ostaria, per aspettaere che 
spiovesse : e perchene n he 
tu preso /’ ombrello ? 

Serv. Pre n portare quelo 
mpiccio: e pit jarsera quando 
vitti a lelto, nun piavea pin, <> 
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veva piii, o sc piovcva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

tjuando mi sono alzato era tut- 
to sercno, c solamente a lcva- 
la di sole si e rannuvolato 
Piii tardi si e alzato un gran 
vento, ma invecc di spazzare 
le nuvole, ha porta to una gran- 
dine ebe ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padii. Cosi vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fatto qua- 
si nicnte di cio chc li avevo 
ordinalo; non c vero? 


Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero c fodere nuove ; i pan- 
taloni colic stalTc erano liniti,c 


sc piovea, piovea queso gitiatlc : 
i stamanc quando vie si glievato 
jera lullo sercno, e solamente 
1 al glieve del sole s' e amuvi- 
! glieto. Pin tardo s' e glievclo 
j an vento del dimogno, ma 'fl- 
eece de spazzere le nuveglie, 
ha meneto una grandene, ch’ha 
dureto mezz' ora, c pit acqua 
a bigoncie. 

Padr. Camp. 4 sto moudo 
me vu fe capire de n' her fatto 
gueso nuellc de quel che t' heo 
or den eta, si e vera ? 

Padr. Cut. Cosie vo farme 
antendere de n’acr fatto nicnte 
de quel che ti avevo ordinaeto, 
n e vera ? 

Serv. -i4fi.ee tengo fidanza 
che vussignoria sira contento, 
quando sappara l' giro che ho 
fatto per cita in do ore. 

Padr Camp Sentino le lit 
bravure. 

Padr Citt. Sentino le tu 
prodezze 

Serv N tul tempo che pio- 
vea me so fermeto n butiga del 
sarto, e ho visto con queschie 
mi occhie arcommodato el vostro 
sopmbbeto con bavero e fuedere 
novc; la vostra giubba nuova 
< i calzognc ro le sta/J'e jerono 
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lasollovcstc slava lagliandotu. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non no bai cercato? 


Serv. SI signore: il cap- 
pcllujo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. !1 cal- 
zolajo poi aveva tcrminali gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 
padre quando sci andato, 
che questo era i’essenziale? 


Serv Appenaspiovuto.ma 
non vi ho trovatonOsuo padre, 
n6 sua mndre, n^ suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, c vi hanno pernoltalo. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara stala 
in casa ? 


finichte, v I corpelto l lay Hid 
alera alera. 

I’adr. Cami*. Tanto piu 
Ma ci liace pure a puochie 
passie /’ cappellio c l' calzolio, 

1 e de queschic hi n’he cercheto? 

Padr. Citt Maavevipure 
a pochi passi il cappellajo e 
| il calzolajo, e di questi tu 
» he cercaeto ? 

Serv. Gnorsi: l capellio 
arpulia l' vostro capello vecchio 
I e n'glie manchea che on’lcrc 
! I nuovo. L calzolio pu aea 
finichie i stivaglie, le scarpe 
! grosse da caccia, e i scarpigni 
' da ballo: 

Padr. Camp. Ma n' chcsa 
! del mi babbo quando ce se 
vito, che questo jera T piu 
| nicisserio ? 

Padr. Citt. Ma in caesa 
del mi paedre quando se tu 
andacto, che questo era I’ cs- 
senziale ? 

Serv. Subbetospiuvuto, ma 
! nun n ho troveto ne l vostro 
babbo tie la vostra mamma, 
ne l' vostro zio, perchejer T altro 
vellcno n villa e ci ban prinottd. 

Padr. Camp. El mi fratello 
perd, e la sti moglie almanco 
sird steto n rhesa f 
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Serv. No signore, perche 
avevano fatla una trottata, ed 
avevano condollo il bambino 
o la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 


Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchierc avendo avuto l’or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli,sc ne era andato col- 
la carrozza 

Padr. Dunquc la casa era 
vuota ? 


Serv. Non vi ho trovato 
che il garzonc di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Mcno male. E la 
provvista per domani ? 


if. I 

Padr. Citt. El wii fra tel lo 
jiei'b, » la sii moglie almeno 
sara staeta in casa ? 

Serv. G 'norm, perche conn 
fatto na trottata, e match) 
I pichino e la pichina. 

Padr. Camp. Ma la sirvilii 
jera lutta fuor di chesa ? 

Padr Citt Ma la servitu 
era lutta fuori di cacsa? 

Serv. L' cuoco jera vita 
n campagna col vostro babbo, 
la cambiricra e do’ servitorie 
jerono co la vostra cugneta, e 
l’ cauchiere cli ea auto i or- 
dine d’ataccliere i cavaglie, per 
muoverghe, sc n jera vito co 
la carrozza a trollere. 

! 

Padr. Camp. Donqua la 
; chesa jera vota ? 

Padr. Citt. Donqua la 
caesa era vota ? 

| 

Serv. Nun ci lio troveto 
che l' garzone de la stalla, 
1 e a lu ho cotisegneto tulle le 
littre, perche le portasse a chi 
dovea avellc. 

Padr. Camp. Mcno nude: 
e la pruvista per domene ? 

Padr. CiTt. Mcno made: 
v la provvista per domani? 
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Serv. J, ho falla : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho compruto 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di ear- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato ne tordi, 
n6 starne, ne bcccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pescc non ne 
hai compralo? 


Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch 6 costava po- 
chissimo.Ho compralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliustc. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchierc non I'avrai 
potuto vedere? 


Serv. Anzi siccome ha la 
botlega accanto a quella del 
droghicrc, dove ho fatto prov- 
vista di zueehero, pepe, ga- 


i(\l 

Serv L'ho fatta: per me- 
nestra ho piglieto la pasta, r 
ntanto ho compreto i chescio 
e l' burro. Per erescerc / lesso 
lie vilella ho piglieto un pezzo 
lie castrelo: el fritto l faro di 
ciaravello, de feggheto, e de 
scarcioffie: per i ummedo ho 
compreto I' made exm'annelra 
da fasse col cavelo: e siccome 
n' ho troveto ne torghie, nr 
starne, ne beccacce, arimediard 
con un billo de cuoccse. n ltd 
I forno. 

Padii. Cami\ E del pescio 
1 »’ he preso punto ? 

Padr. Citt. E del pescio 
non ne hai compraeto ? 

Serv Anzc u ho preso un 
buscario, perche n costia gueso 
ivelle : hocompretosoglie, triglie. 
razza, nasello e aliustc. 

Padr Camp. A sto inodo 
va binissimo: ma l' pilucchierc 
n hare puduto vedello ? 

Padr. Citt. Cosie va be- 
nissimo. Ma cl perrucchiere 
n' arai potuto vederlo? 

Serv. Ansi sicome ha la 
buliga acanto a quela del dm- 
ghiere, ducche ho pruvisto In 
zueehero, pepe. garufegne. ca- 
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rofani, cannclla e cioccolata. 
cost ho parlato anche a lui. 

Padii E che nuove ti ha 
date ? 


SKhv. Mi ha detto the 
1' opera in musica ha fatto 
furore, raa die il hallo e state 
lischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scomraesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucictta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piii. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a ntii. 


Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
hevo un bicchier di vino, c 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta primn oosa ti ordino, 


i.l 

nella e eiocchoUta, cusi ho 
discurso anche con lu. 

Padr. Camp. E che nuove 
t’ ha dele ? 

Padr. Citt. E che nuove 
ti ha daele ? 

Serv. .1/ ha dillo che la 
commcdia a muzzeca ha fatlo 
furore, ma che i hallo l’ han 
fschieto; che (jue 1 giovanolto 
signore che e l' vostro amico, 
perse l ultra sera al giuoco 
tulle le scomesse, e che mo 
aspettia de vissene a la prima 
ozasime. M ha ditto ncora che 
la signora Lucietta ha mau- 
deto a spassi I’ su spuoso pro- 
messo, e ha fatto giuramento 
de non n’ lo voh vede piii. 

Padr. Camp. Gillusie . .... 
guesta sic che me fa ridere, 
ma penseno mo a no 

Padr. Citt. Gelosie .... 
i/uesta sie che mi fa 7 idere, ma 
pensiaemo ora a noi. 

Serv. Se vussignuria se 
contenta, magno ti puoco de 
pene e beo un bicchier de 
vino, e avvengo subbetn a pi- 
glierc i vostrie comanghie. 

Padr. Camp. Siccome ho 
\ fretta e devo vire fucr de 
chesa, sla a si nil prima gticl 
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c poi mangerai cti riposerai 
quanto ti piaccra. 


Serv. Comandi pure. 

Paor. Per it pranzo chc 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, tnandorle, 
dolci, confetture e botliglie. 


Serv. E quali posate met- 
tero in lavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forcbeltc e i 
coltclli col manico d' avorio, 


che t ordeno, eppii mangiare 
e l arposari quanto tepiaciaru. 

Padr. Citt Sicomehofrettu 
e devo andaere fuor di cusa, 
senli prima cosrt h ordino, 
eppoi mangerai e li riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv Comanda pure. 
Padr Camp Pel pranzo 
che s' ha fere, amannisce lutto 
n tul salotto buono Piglia la 
tovaglia e i tovagliuoglie meglio; 
Ira i piaechie acappa queglte 
I de bercellena, e beda che mut 
tnancheno ne scudclle ne vasoja. 
| Acommeda la credenza cui 
frucchie, ua. noce, mandele, 

1 dolcie, confiture e butliglie 
Padr. Citt Pel pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
net salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori; 
Ira » piatti scegli quegli di 
porcellaena, e procura che non 
manchino scodaelle ne vassoi. 
Acommida la credenza con 
frutli, uva, noci, amandole, dolci, 
confetture e bottiglie 

Serv. E che posete met- 
tarb n tivela ? 

Padr. Camp. Piglia t cue- 
chieric </ argento, le furcine e 
i colteglie col manneco d'avorio, 
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c ricordati che Ic boccc, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quel'.i di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
lc seggiolc migliori. 


Serv. Ella sara servita 
puntualmentc. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera vicne mia nonna. 
Tu sai quanto t stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buono, fa' riem- 
pirc il saccone c ribattcre le 
materasse. Accomoda il letto 
con lcnzuola e federc le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario cd uno 
line. Fa’tutto in rcgola, ela 
mancia non manchera. 


, e arcordele che le boccie, » 
j bicchierie e i bicchirigne sieiw 
queglie de vetro arotelo. A com - 
nieda pit nlomo a la levela 
le siedc le meglio. 

Padr. Citt. Prendi i cuc- 
chiaei d’ argento, le forcine c 
i cullelli al manncio d averio, 
e ricordati che le bocce, i bic- 
I chier i e i bicchierini sienorjuelli 
; di vetro arroteato. Accommida 
poi intorno alia taevola le sedie 
t ’ migliori . 

SEnv. Vussignuria sirelc 
j sirvito appuntino. 

Padr. Camp. Arcordele die 
stisera viene la mi nonna: fit 
ise quanto e stucchevegliequela 
vecchia. Mette n ordene la chi- 
mera buona. l a arrimpire 
i saccone e arbaltere i ma- 
taruzza. Acommeda l' letto cot 
tinzuoglie e le fuodere piu fine 
e cuoprolo co lo zanzaniere. 
Empie la brocchcla d’ acqua, 
e ntu la cattinella distende uno 
sciugamcno ordenario e uno 
fino. Fa tulto n' rcguela c la 
mancia ce sira. 

Padr. Citt. Ilicordati che 
stisera viene la mi nonna. Tu 
sai quanto hene slumacchevole 
quella vecchia. Metti in online 
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la camera bnona. fa riempire 
il saccone c aribatlere i ma- 
terazsi. Acomida /' let to con 
linsuoli e fixlere le piu fine, 
e coprilo con lo zanzariere. 
Empi la broccola d' ac qua. e 
sulla cattinella dislendi uno 
sciugamaeno ordinaerio e uno 
fino Fa tutlo in regola e la 
mancia non mancherane. 

Serv. Per verilii ella mi Serv. Per virita vussigmt- 
ha ordinato molte cose, ma ria m haetc ordeneto un diavilio 

I 

far6 tulto. de cuose, ma sira fallo gni 

atom. 
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Cl>N ILI.l-liTHA7.IDXI KTNOLOCICHK. 


Eccomi ormai nella dura ina inevitabilo necessity di 
rientrare nel carnpo spinosissimo delle dispute letterarie ! 
Dicdi gia un cenno dell' antica pretesa di alcuni filologi 
italiani di voler negate il primato, in fatto di lingua, ai 
Toscani e piu specialmente ai Fiorentini ; pretesa tanlo piii 
ridevole e vana, ogni qualvolta il punto della controversia 
non dipende dull' opinione, ma dal fatlo; ragione in forza 
della quale i Toscani piu assennati, contenti della eloquen- 
tissima evidcnza, non presero gran parte al conflitto che 
modcrnamente si riaccese. 

Yolete cbiamare kaliano il bell' idioma ? chiamatelo pur 
cosi, sebbene ignorare non possiate le sentenzc auto- 
revolissinac che vi contrariano. L’ Alighieri chiama or In- 
mma or fioreniina la lingua della Divina Commedia: 

Ed un che intese la paruta tosca (Inf. , c. 2.')) 

Io non so chi tu sia, n6 per qual inodo 

Vcnuto se’ quaggiii, ma fiorektino 

Mi serobri verameute, quand' io t' odo. [hi, c. 33) 

E il Boccaccio, nella vita di Dante, aggiunge: « Scriverb 
» in istile assai humile e leggero, perocchb piu alto non mel 
» presta l'ingegno, nel nostro cioe FionRNTixo idioma. » E piu 
avanli parlando di Dante: « Compose, ei dice, un comento 
» in prosa in fiorkntino idioma, sopra tre delle sue canzo- 
» ni. » Nella Giornata IV poi, novella 3“ del Decamerone sog- 
giunge : « H che assai manifesto puo apparire a chi le pre- 
» scnti Novelle riguarda, le quali non solamenle in fioren- 
» tino voegare od in prosa scritte per me sono, ma ancora 
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» in istile urailissimo. » Yenendo poi al Tasso 6 nolo cii> 
die scrisse nella sua maggiorc Opera : 

Gildippe ed Odonrdo, i casi vostri, 

Duri ed acerbi, e i falti onesli e degni 
(So tanto lice ai miei toscani inchiostri) 

Consacrerb fra pellegrini ingegni. [Gcrus., c. 20) 

Troppo in lungo mi Irarrebbero Ic tanle allre cilazioni 
die registrar potrei alle gia addotte congeneri, e prove- 
nienti tulle da soggetti autorevoli. Non si pub quindi 
facilmente render ragione della imperdonabile dimenticanza 
in cui caddero ai giorni nostri il Pcrlicari ed il Monti, di cib 
che avevano con lanta chiarezza c veritii pubblicato il Mu- 
ratori e il Salvini. 

Infastidito il Salvini delle gare letlerarie per cagione 
di lingua suscitate, nelle Note alia perfetta Poesia del Mu- 
ra tori disfogavasi colie seguenti parole dal cel. Niccolini chia- 
matc magnanime: « Or perchb tanto armarsi contro di noi, o 
» Italiani ; c quella lingua, le cui ricchezze noi non conosce- 
» varao, e che voi i primi avete posto in luce, e bella e cara 
» rendutala, e in cui con tanta vostra gloria avete scritto, rin- 
» negate ora, per cost dire, e piii non conoscete ? Non vo- 
» gliate disputare del nome, quando del soggetto medesimo 
» voi tenete cosl gloriosamente il posscsso. Ella b toscana, 
» ma per questo non resta d'cssere italiana. Toscana la voile 
» la sua grammalica, i suoi primi famosi autori, il suo ter- 
» reno, il suo cielo, che con piu parlicolare corlesia 1' ha 
» riguardata. Ella e italiana, perche voi foste i primicri che 
» la regolaste, che precetli ne dcste, e che tuttavia coi rari 
» e molti e maravigliosi componimenti vostri la coltivate 
» c 1’ arricchite. I vostri natii dialetli vi costituiseono cit- 
n tadini delle sole vostre cilia : il dialetto toscano, appreso 
» da voi. ricevulo, abbracciato, vi fa cittadini d‘ Italia, poiche 
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» egli ill parlicolurc viene ad csscr per lc vostrc diligcnzo 
» comune ; e 1’ Italia, di regione di piu e stravaganti cli ini 
» e lingue che la moltiludine e slravaganza di quelli se- 
ll guono, non piu un paese in piu citta e dominj partito, 
11 ma una citta sola d' una sola lingua addiviene : il che 
D non poco conlribuiscc a potere essere d un solo spirito 
11 e d un cuorc, per quell’ antico valore riprendcre che ne- 
ii (ji italici cuor noneancor moiio. Ch6 non si puo dire quanto 
ti la comunione dell’ idioma leghi in iscambievole carita, e 
ii sia come un simbolo e una tessera d’amicizia e di fra- 
il tellanza. II fare questa unita di lingua, che poi influisce 
ii nell unith degl’animi, necessaria al bene essere degli 
ii uomini, delle case, degli slati, a voi tocca, o lelterati, 
•i o dotti, dei quali fertilissimo 6 stato sempre, e sara 
o quel bel paese ch’ Appennin parte, e il mar circonda c 
n I'Alpe. Voi col coltivarla, coll’esercitarla, con iscrivervi 
ii e traltarvi materie d’ogni ragione, necessaria la rendc- 
ii rete ed invidiabile alle altre nazioni, che vedendo in essa 
ii uscir tutlora alia luce libri pieni della gravita e del giu- 
ii dizio italiano, cresceranno le loro premure in appren- 
>i derla, e nostre coll’aflezione si faranno e col genio, e il 
ii bene e 1’ accrcscimcnto nostro vorranno. » 

Cos! esprimevasi 1’ egregio Salvini, ma il Muratori 
specificava ancor piu chiaramcnte il vero motivo delle let- 
tcraric questioni. che fino dalla fondazione dell' Accadcmia 
della Crusca, or son tre secoli, piu volte si riaccesero per 
brame indiscrete di unirsi in confederazione coi Toscani, nella 
riforma di quel codice di irrefragabile autoritii, che sara 
sempre venerato benche imperfetto : diasi ascolto alle sen- 
tenze di quel venerando eruditissimo filologo. 

« Merita assaissimo csser commendata la diligeQza degli 
^ ii Accademici della Crusca, per opera dei quali abbiamounsi 

•I ricco Yocabolario, che puo servire di scoria a chiunquc 
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» bruma ill leggiadramenle scriverc c par la re in ilaliano. 

» Ed io non so punlo approvare la ritrosia di alcuni, che 

» non solamenle sdegnano di accordarsi colle leggi di quella 
» dolta e fainosa Accademia, ma per poco l’accusano eziandio 
» di altcrigia, quasi col suo Yocabolario ell' abbia inleso di 
» far si per forza i arbitra deli italiana fapella, e voglia porre 
» in credito ora it rancidume di alcuni vecchi autori, ora 
» certe voci e locuzioni, proprie del solo popolo di Firenze. 
» Ma poco giuste nel vero son le querele di costoro. Se 

» nel Yocabolario della Crusca sono raccolte non pochc pa- 

» role disusate, rozze e barbare, che 6i scontrano per lc 
« scritlure de' vecchi autori, cih necessariamcnte dovea 
» farsi per ispiegarlc, e non gia per consigliarne l'uso come 
» cliiaramenle prolesla iAccademia medesima. Cos! ne'vo- 
» cabolarj lalini si rapportano i rancidumi d’ Ennio, di 
» Plauto c d’ altri antichi, acciocche se n’ intenda il senso 
» nei libri gia fatti, non perch6, in iscrivendo latino, que- 
» ste s’adoperino. Parimente sono seguitate talvolta nel Yo- 
» cabolario ' suddetto alcune voci e modi di favellare 
» propri del solo volgo di Firenze, pcrch6 mancano gli 
» esempi de' letterati per ispiegar qualche cosa. No dee 
» sdegnar taluno, che ove manchi l autorita dei dotti, piultosto 
» si proponga 1’ uso del parlare fiorentino che alcun altro, 
» cssendo linalmente quel dialetto il piu gentile, il piu 
» nobile, e il men corrotto fra gli altri dialetti d’ Italia ; c 

» noi DA ESSO RICONOSCIAMO IL MEGUO DELLA NOSTRA LINGUA. 
» E non pci • questo si altribuiscc quell' Accademia. una piena 
» e sovran a signoria sopra la lingua italiana. * Era troppo 

• « I! Vocobolario e tcRoro dt tut tc te voci antiche c moderns, di prosa, di 
» verso, illuslri, serie, burlescho, capricciose. E va maneggiato con di&cernimento »• 

# con iscclra. I modi di favellare, propri del solo volgo di Firenze, aiulano talma 
a I'intelleflo degli scrittori nobili ; e in giucoso compommento possono uiilcmente 

* mere lmpiegati, e servlro per le origin), ed etimologic. » (A. W. Salvihi.) 

* - Niuna Accademia si pud altribuire piena c sovrana signoria sopra una 
- lingua. I. mo 'let i*'poto t the /« j*irla } k it sfivrunn podmnt. d (A 11. Sai.vlM.' 
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» neccssario all' Italia un tal Vocabolario, in cui si adunas- 
» sero e spiegasscro lc voci c locuzioni piu belle, piu usate, 
» c piii pure della nostra lingua ; e per mezzo di cui si 
» ixmesse freno a certi scriltori, die si fan lecito di serivere 
» e favellare senza veruna scella di vocaboli e frasi ilaliane. 
» E A cm MKGLIO SI CONVENIVA IL COMPOR QKEST OPERA, CHE 

» a Toscam, e spkci almente a Fiorentini? La provincia e 
» la cittd de’ quali, oltrc la leggiadria del dialetto, ha la 
» gloria d’ aver prodotto i migliori padri della lingua. Ha - 
» gion dunque vuole che s' ami, e slimi, e lodi la diligenza 
» e fatica della dottissima Accademia della Grusca, siccome 
» quella, che sicuramenle e il miglior tribunate dell'italica 
» favella. » ( Della perf. Poesia, vol. II, lib. Ill, pag. <07 
108, 109.) 

Subitoche due autorevolissimi scrittori. come il Mu- 
ratori e il Salvini, si erano espressi con ragionamenti si 
chiari e si giusti, dovca conseguirne che allrettanto faces- 
sero i piu accreditati scrittori nostri contemporanei. Nelle 
pagine dell’ Antologia del Vieusseux, prezioso tesoro di no- 
tizie scientifico-letterarie, si trovano disseminate dottissime 
glosse suit’ Italiano idioma del Niccolini, dell’ ab. Zannoni, 
del March. G. Capponi, e degli antichi carissimi amici Ur- 
bano Lampredi, Antonio Benci e il Montani ; ai quali ag- 
giungerd di buon grado anco il Grassi, che con disappas- 
sionato candore ripeteva, poch'anni or sono, esser prcsun- 
zione ansi temerita ad uno scrittore non toscano il de/tar 
cQnoni sutl' uso corrente delle voci italianc, lontano dalla fe- 
licissima Toscana, nella quale per giusto privilegio di circo- 
slanze fisiche e mora/i scaturiscono perenni te purissime fonti 
ilella lingua parlata e si conscrvano le vive testimonianze 
della lingua scritta ! Non ignoro che in onta di si gravi 
sentenze e di proteste cotanto autorcvoli ricomparve di 
Iratlo in trutto sui campo un qualche nuovo Ajacc, che con 
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ammo prcdisposto al lenzonare, ando provocando it (ioren- 
tino consesso degli Accademici deslinati a mantencre la pu- 
rezza del gentile idioma : n6 manca anco a I di d'oggi chi 
canti i giambi ai custodi del frullonc e del vaglio, per ca- 
gionar loro imbarazzo nel gran lavoro che vanno perfezio- 
nando : cid a nulla monta. 

A tutta la pertinacia di tante ostilita letterarie hanno 
i Toscani il privilegio di poter contrapporre una replica 
semplicissima, del pari che in vincibile. Tutti quei che sor- 
tirono i natali in riva all' Arno e all'Ombrone, se eonser- 
veranno il linguaggio succhiato col latte, con alcune modi- 
licazioni nella pronunzia e con poche correzioni di idiotismi. 
verranno a far uso, senza accorgersene, dell’ italico idioma 
in tutta la sua purezza ; mentre ogn'altro abitatore della 
pcnisola dovra passare lunghe veglie nello studio dei To- 
scani scritlori, ne potra dettar periodo senza assicurare le 
voci impiegate con la consullazione del fiorentino Dizionario, 
dalla autorila del quale tentcra sempre invano di eman- 
ciparsi. 

Ma I ainore del natio luogo non mi fa veio alia ra- 
gione. Anco tra i Toscani, siccome accade in ogn’altra re- 
gione di discreta ampiezza, sono notabili alcune diflerenze 
nella loquela volgare: delle principali tra esse daro il con- 
sueto saggio con la traduzione dell' adottato Dialogo nei tre 
vernacoli Fiuientino , Pisano e Senese ; premeltendo di piu le 
seguenti sommarie osservazioni sopra le specialita nella pro- 
ferenza usate dagli abitanti delle diverse valli o provincie. 
facendone a tal uopo una rapida perlustrazione 

Fra gli abitanti del territorio toscano, che per lungo 
tempo si chiamo distaccato, influl sul linguaggio 1 imme- 
diata comunanza coi limitrofi ; di cio faccian fedc i modi 
usati nel territorio Transpennino. Nella valle del Reno bo- 
lognese il vcrnacolo accoslasi al Pistojesc: in quclla del 
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Santerno al liorentino : in tulte lo altre poi e imilato piu 
o meno 1‘ uso romagnolo di troncarc i vocaboli e di cam- 
biare la c in z. Anche nei villaggi piu setlenlrionali di Val 
Tiberina si troncano i vocaboli, e se ne abusa il significolo 
come nella confinante Romagna : ma la proferenza ivi 6 
men disgustosa di quella usata nella bassa valle, ove ac- 
compagnasi con fnstidiosa cantilena, el 'a cambiasi in e con 
tale abusoda pervertire le parole nel modo piu straordinario. 

Nella prima valle irrigata dall’Amo b carattcristico un 
suono aspro e forte nella pronunzia, la quale viene accom- 
pagnata da un certo intercalare, roassime nella fine dei pe- 
riodi, che ben fa riconoscere i Casentinesi dagli altri To- 
scani, e piu facilmente le persone volgari ; le quali sono 
altresl solile a far uso della i in luogo di certe vocali, di- 
cendo per esempio vinni per venni, incomido per inccmiodo, e 
simili. Della prossima valle di Chiana fu dato un cenno nel 
parlare del Dialetto Cortonese. 

Nel Val d' Arno di sopra, la pronunzia e al tutlo 6imile 
a quella usata nel fiorentino suburbio : alcune poche voci 
altera il volgo, come vegghi per vedi, alcune antiquate ne 
conserva il contado, siccome quinamonti, quirtavalle, per 
lassii alto, e laggiii basso. Altrettanto dicasi degli abitatori 
di Val di Sieve, poich6 il loro accento manifestamente con- 
ferma la tradizione storica, di avere essi fatto parte del 
contado fiorentino fino dall' origine della toscana favella, la 
quale ivi infatti si usa come nelle vicinanze dell'antica ca- 
pitale. Formano anzi eccezione grata all udito gli abitanti 
della predetta bassa valle della Sieve, ove incominciasi a 
lasciare la dispiacevole aspirazione delle consonanti. 

E questo il vizio innegabile di pronunzia comune al 
popolo di Firenze e delle circonvicine campagne; il quale 
pero non abusa il significato della parola, poiche 
L’ilioma ^entii suonante t puro 

is 


Digitized by Google 


274 

Ira csso nacque e solamenlc tra esso manlennesi nella sua 
purezza. II vcrnacolo dei Pistojesi variu poco dal fiorentino; 
pochissimo quello dei Pratesi. Pronunziano i primi assai 
larga la o in alcunc voci, ed alia s danno spesso il suono 
della z: cambiano i secondi in c la t posta tra due vocali 
in fine delle parole, e talvolta la l in r, dicendo per esempio 
sordaco per soldato In generale perb gli abilanti del Yal- 
darno Fiorentino non alterano il suono delle vocali, non 
mutano I’accento alle sillabc, non cambiano il significato 
delle parole, e queste son scmpre attinte, con naturale 
spontaneity, alia pura sorgente del predetto gentile idioma. 

Nelle due contigue valli della Nievole e dell' Elsa imi- 
tano gli abitanti la pronunzia dei popoli piu vicini alle lo- 
cality ove tengono il dornicilio. Odesi infatti sulle rive della 
Nievole I’accento pistoiese ; in Ilientina e nelle adiacenze il 
lucchese ; nel Yaldarno inferiore il pisano; prcsso Capraja 
il fiorentino. Allrettanto dicasi degli abitanti di Yal d'Elsa > 
e delle limitrofc valli minori. I piu vicini in fatli alia Mon- 
tagnola propendono al vernacolo e alia proferenza dei Senesi f 
siccome quei della bassa Evola e della Cccinella imitano 
i Pisani, mentre in tulto il rimanente del territorio t usato 
il dialetto fiorentino; anzi 6 da notare chc in riva all' Elsa 
odesi pronunziare con molta correzione e con grato suono. 

Il vernacolo pisano 6 facilissimo a distinguersi dall'uso 
assai frequente cbe fa la plebe della r per /, dalla pronun- 
zia aperta di alcune vocali, dalla totale soppressione della 
c in mezzo alle parole, e da una certa speciale cantilena. 
In val d’ Era e in Yal di Cecina, e nelle collinc tra esse 
intcrposte, non odesi che 1’ accento pisano ; la plebe Livor- 
nese forma notabile eccezione con un tal fraseggiare, di cui 
dar6 saggio nelle Awertenze poste in fine a quell' articolo. 

Ricorderemo finalmente chc fu soggetto di calde dispute 
tra i lelterati del secolo decorso, sc in Firenze ossivvero 
in Siena fosse parlato il linguaggio piu puro Senza ricor- 
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rere a vane questioni grammatical! pud asserirsi con sicu- 
rezza, che il modo di pronunziar dci Senesi, facilissimo a 
dislinguersi parzialmente pel frequente suono di z che essi 
danno alia s, riesce altrettanto grato all’orecchio, quanto 
dispiace 1’ aspirozionc fiorcntina delle consonanti ; ma i Se- 
nesi adoprano voci e frasi non conosciute n6 ammesse nel 
toscano linguaggio, mentre vien questo usato in Firenze in 
tutta la sua purita. 
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DIALOGO ITAL1ANO 

THA UN PADRONE 

*£D l'?t Hl'O SERVITORE. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto cro gia in cammino ; 
alie sette e mezzo ero a meUt 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cntravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio;epoijcri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
t alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 1 
ha portato una grundinc che 


TRAUtZIONE 

NED DIADETTO 
FIORENTINO. 

Padrone. Ebbene, Bista, 
ha tu eseguite tutte le com- 
mission! ch' i t' ho date ? 

Servitore. Gnor si; e posso 
assicuralla d’ essere stato pun- 
tuale piu ch’i'ho potuto. Sta- 
mattina alle sei e un quarto 
t camminavo di gia ; alle sette 
e mezzo ero a mezza via, e 
all' otto e tre quarti cntravo in 
citta; ma poi gli e piovuto 
tanto ! 

Padr. Che at solito tu 
se stato a fare il poltrone in 
un osteria, per aspettare che 
gli spiovesse! E perche non 
ha tu peso l' ombrello ! 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio;epoi jer sera quando 
i’ me n andai a letto e’ non 
pioveva piu, o se e pioveva 
spruzzolava appena; stamani 
quand i mi son levato era ogni 
cosa sereno, e solamente all’ al- 
zata di’ssole e’s'e rannuvolato. 
Piu tardi e se levato un vento 
che portava via, ma invece 
di spaszar le nuvole, ha fatto 
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TRADIZIOKK 

NEL D1ALETTO 
PISANO. 


Padrone. Ebbene, Tista, 
hai fatto tulle le commissioni 
che t' ho dato ? 

Servitore. Mi credit sor 
padrone mio che ho cercalo 
i i esse piu puntuale che ho 
possuto. Slamatlina alle sei un 
quarto ero gia fora; alle set- 
temmezso avevo fatto mezsa 
strada e all’ otto e Ire quarti 
enlravo n Pisa; ma che acqua 
che e venuta ! 

Padr St ... a crederci ! 
Sarai stato bene a fare una 
sbicchierata in un ' osleria per 
aspettare che spiovesse ! O per- 
che unnai preso lombrello? 

Serv. Per non porlar quel- 
l impaccio; e po i ersera quun- 
d’anda a lelto non pioveva piu, 
o piovicinava un popo; sta- 
mattina quando mi son levato 
era una giornata tli paradiso: 
Po doppo quand' e venulo er 
sole e s’ e riannuvolalo. Pni 
tardi poi ha tirato un veuto, 
un cento che mai, ma n vece 
di porta via e nuvoli, apriti 


*77 

TRADIZlOSiE 

NEI- DIALETTO 
SEN BSE. 


Padrone. Ebbene, Tista, 
hai tu eseijuitc le commissioni 
che ti ho date ? 

Servitore. Gnor si. Leipo' 
stu sicuro che ho fatto tutto 
quer che 6 possuto. Stamani 
a le sei e un quarto ero in 
giro ; a le sette e mezzo ero a 
mezza strada, e a l’ otto e Ire 
quarti enlravo drento in citta; 
ma poi si e piovuto tanto ! 

PADn. Che al solito siei 
stato a sbirbare in tin’ osleria 
per aspettare che spiovesse ? 
perche non hai preso l' om- 
bre llo ? 

Serv. Per un porta quo 
l impiccio; e poi jarsera quando 
andiedi a letlo un pioveva, o 
si pioveva, pioveva a malap- 
pena : stamani quando mi so 
leva era ber tempo, artro che 
quando s’ e levo er sole s’ e 
rabbruscato. Dopo ha comin- 
ciato a lira un gran vento, e 
in quello scambio di ripul't er 
cielo e venuta una grandinata. 
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ha durato mezz’ ora, c poi 
acqua a cicl rolto 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamole tue pro- 
dezze 

Serv Neltcmpoche pioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarlo, cd ho visto con questi 
miei occhi raccomodalo il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantalonicollestaflceranofiniti 
ela sottovestestavatagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a poehi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grossc da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr Ma in casa di mio 


venire una grandinala che lia 
duralo mezz ora, e /wi acqua 
a precipisio! 

Padr Cost tu vo' farmi 
intendere dinon aver fatto quasi 
nulla di quel ch' i t avevo or- 
dinato; non e vero ? 

Serv. Anzi i’ spero che lu 
sara contenta, quando la sapra 
i'ggiro ch i ho fatto per cilia 
in du’ ore. 

Padr . 0 sentiamo le hi 
prodezze ! 

Serv. AT ttempo ch ’ e pio- 
veva, mi son fermato « bottega 
di ssarto, e ho visto con questi 
me’ occhi raccomodalo i ssoso- 
prabito con bavero e fodere 
nove: la so' giubba turchina e i 
pantaloni colle staffe eran finiti, 
e la sottovcsta stava tagliandola. 

Padr Tanto meglio. Ma 
tu avevi pure a pochi passi il 
cappellaio e il calzolajo, o di 
questi tu nun ti hai cercato? 

Serv. Gnor si: il cappel- 
lajo elripuliva il [so cappello 
vecchio, e gli mancava sola- 
menle da orlare i'nnovo. 11 
calzolajo poi glifavea finito gli 
stiali, gli scarponi da caccia, 
e gli scarpinijda ballare. 

Padr Ma in casa di me 
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rii'lo, e giu grand! tie per i Hes- 
s' ora, e poi acgua a brocche. 

Padr. E intanto in bella 
manicra mi fai sapere di non 
aver fatto quasi nulla di quel 
che t avevo del to eh ? 

Serv. Oh gnor no. Ansi 
credo che sara con lento quando 
supra che tocco di girata che 
ho fatto per Pisa in duore. 

Pa dr. Scntiamo tin po le 
In bravure. 

Serv. In tempo chcpioveva 
mi son fermato it bottega dev 
sarto, e ho visto propio co’ mi 
occhi er soprabito accomodalo \ 
con bavero e fodcre none: la \ 
su giubba turcliina e panto- 
loni on le slaffe eran (initi, er 
panciollo era li che lo tagliava. 

Pa dr. Sta bene. Ma avevi \ 
anche li vicino il cappellaio, e \ 
l calzolajo: di quesli, n hai 
cercato ? 

Serv. Gnor si;ercappel- 
lajo, c ripuliva er cappello 
vecchio, e wt gli mancava che 
d’orlare er novo. Er carsolajo 
poi aveva finiti gli stivali, gli 
scarponi da caccia, e gli scar- 
pini da ballo. 

Pa dr. Ma in rasa di mi 


e i in ber rovescio d' acquit 

Pa dr. Cos i vuoi dirmi che 
non hai fatto uientc di quel 
che ti avevo ordinato. E vero? 

Serv. Lei un si point mai 
dole di mene, quando saprae 
er giro che ho fatto drento la 
cittae in du ore. 

Pa dr. Scntiamo le tue bra- 
vure. 

Serv. In der tempo che 
pioveva mi so fermo in but- 
tiga der sarto, e 6 visto co' 
mi’ occhi arraccomidare er su 
pcchescc cor su bavaro, e le 
su’ fodare nove ; la su’ giubba 
brue, e i carsoni co’ lacci eran fi- 
niti, e V corpetto I’avea tra mano. 

Padr. Sta bene. Ma avevi 
pure a pochi passi il cappel - 
lajo e 7 calzolajo : di loro non 
n' hai cercato ? 

Serv. Lustrissimo sie : er 
cappellajo ripuliva er su' cap- 
pello uso, e quello novo un ci 
mancava allro che l orlatura. 
Er carsolaro aveva fc.nitn li 
stivali, c le scarpe grnsse da 
caccia, e li scarpini da balla. 

Padr Ma in rasa del babbo 
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padre quando sei andato , | 
che questo era 1'essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho Irovato ne suo 
padre, n6 sua madre, ne 6uo 
zio,perch6jeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almcno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tuita fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, c 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso Rovczzano. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lcttere, perche le portasse a 
chi dovevo averle. 

Padr Mono male K In i 


padre quando ci sei andato, 
che questo era i csscnziale ? 

Serv. Appena spiouto: ma 
non ei ho troato ne so padre, 
ne sit madre, ne i ssu zio, 
perche jerlaltro gli andonno 
'n villa, e v’ hanno dormito. 

Padr. Il me fratello pero 
o almcno la su moglie. la sard 
stata ’n casa? 

Serv. Gnor no, perche gli 
aeano fatlo una trottata alle 
Casciue, e aean condolto seen 
i' bbambino e le bambine. 

Padr. O la servitu ch' era 
tutta for di casa ? 

Serv /' ccoco gli era an- 
dato ’n campagna con su pa- 
dre; la cameriera e do servitori 
gli eran fori colla so cognata, 
e iccucchiere, ch'avea uto iordi- 
ne d attaccare e'cavalli pe’mmo- 
vegli, e’ se n' era andalo colla 
carrozza verso Roezzano. 

Padr. Dunque la casa l' era 
vota ? 

Serv fun v ho troato che 
lo slallone, e ho consegnato a 
lui tutte le lcttere, perche e‘ le 
porlassi a chi I' andavano. 

Padr Menu male F. la 
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padre, o quandu ci sei andato ? 
Questo era quelchemi premcva. 

Serv. Appcna smesso di 
piovere : ma non ci ho trovalo 
ne su padre, ne su madre, ner 
su zio, perche iellarlro ando- 
rno n villa e ci sono stali 
anche tuita la nolle. 

Padr. 11 mi frateUo perd, 
o la su moglie almeno, sard 
stata in casa ? 

Serv. Gnorno, perche erano 
andali a far' una scarroszala 
altc Ascine none coi • bimbo, e 
le bimbe. 

Padr. Ma, o che la ser- 
vitii era tutta fora? 

Serv. Er coco era andalo 
7i campagna cor su sig padre: 
la amberiera e du sci-vitoi'i 
erano con la su ognala c er 
cuccliiei i avendo uto l' ordinc 
d'altaccare e avalli pei • movelli, 
se n era ilo on la arrozsa verso 
San M'tde. 

Padr. Dunque la casa era 
vota ? 

Serv. Non ci ho trovato 
arlri che er garson di slalla e 
gli ho dalo tulle le letlere perche 
le porlassi a chi andavano. 

Padr. Menu male. E la 


quando ci sei andato, che que- 
sto era l essenziale ? 

Serv. A malappena di e 
i spiovuto : ma undo trovo ner 
su' soi • padre, ne la su signora 
madre, nersu' zio, perchene jei 1 
i altro andonno in campagna, 
e ci so stali tutta una nolle. 

Padr. 11 mio [rate llo perd, 
o almeno la sua moglie sard 
, stata in casa. 

Serv. Gnor no, perchene 
' avevin fatto una trollala t ier- 
j so.... e avevin menato con sene 
j er cit/ino e le cittine. 

Padr. Ma la servitu era 
’ tutta fuor di casa ? 

Serv. Er coo era ilo in 
. campagna cor su' sor padre ; 
la camariera, e i du servitoi'i 
erano co la sit cognata, er 
I cucchiere chi ava auto i ordinc 
d’attaccare e avalli per mo- 
\ varli se n era ito co la car- 
rosza verso. .. 

Padr Dunque la casa era 
vuota? 

Serv. Un cio trovo ch' er 
j 7710330 di stalla, e tutte le let- 
tare /’ ho lassate in delle su' 

, mane, perchene le dasse a chi 
undevino. 

Padr Meno male E la 
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provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della paslo, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
erescere il lesso di vitella, 
ho- preso un pezzo di castra- 
to. 11 fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho compralo del 
majale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo ne tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimcdierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 


Padr E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere. dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannclla e cioccolata, 
cosi ho parlato anchc a lui 


prow i si a per domani ? 

Serv. 1 l'ho fatla: pe’ mi- 
ne sir a i ho preso delle paste, 
e intanto ho compralo un po' di 
cacio e un po'di burro. Pe'ccre- 
scere i’ I lesso di vitella i ho 
preso un pezzo di castrato. 
1 fjr it to i lo faro di cervello, 
di fegato e di carciofi. Per 
umido i Ito comprato d mmaia- 
le, e un anatra da fassi coiccao- 
lo. E siccome un v' ho troalo 
ne tordi ne starne ne beccacce, 
»’ la rimediero co' un tacchino 
daccocessi in forno. 

Padr. O dil pesce tu non 
ii hai comprato ? 

Serv. Ansi i n ho preso 
di molto, perche e costava jm- 
chissimo. P ho preso sogliole, 
triglie, rassa, nasello, e aliu- 
stre. 

Padr. Cost la va benissimo. 
Ma il parrucchiere tu un n avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Ansi siccome gli ha 
la boltega accanto a quella 
di' ddroghiere, dov’ i ho preso 
lo succhero, i’ppepe, e garofani, 
la cannella e la cioccolata, t ho 
parlato anc' a lui, i" ho parlato 
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spesa per domain l hai ful la ? 

Serv. Gnor si: Per mi- 
nestra ho compro della pasta, 
e inlanlo ho preso der burro, 
c der cacio. Per crescere el lesso 
di vilella ho preso un pezzo 
di aslrato. Er frilto lo faro 
di cervello, di fegalo, e di ar- 
ciofi. Per umido ho comprato 
der majale e un ana Ira da fd 
cor cavolo. E siccome e n un 
cerano ne torili, ne statue, tie 
beccacce, la rimedierb con un 
lacchino che mandero al forno. 


Padr. E del pesce non 
n' hai preso ? 

Serv. Anzi ne ho preso 
tanto perche coslava poino: ho 
preso sogliole, Iriglie, razza, 
nasello c aliuslre. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma, el parrucchiere non i hai 
Irovato eh ? 

Serv. Anzi, siccome ha la 
boltcga accanlo a quella der 
droghieri n dove ho preso lo j 
zucchero, er pepe, e garofani, 
la annella e la cioccolata, cosh * 
ho potato parlare anc a lui. 


provvisione per domani? 

Serv. L’ ho bell' e fatta. 
Pe la minestra ho piglialo le 
paste, e in questo men Ire ho 
comjrro un po’ di acio, e der 
burro. Per cresciare i allesso 
di vitella ho piglio un pezzo 
di aslrato. Er frilto lo faroe 
di cervello, di fegalo, e di ar- 
! ciofani. Pell' umido ho compro 
der majale e un’ anatra da 
I fassi cor cavolo. E perchene 
de tordi, delle starve e delle 
beccaccie un n’ho possuto tro- 
car perguente, rimediard con 
! un billo da fassi in der forno, 

I cor un po’ di sarciccia. 

Padr. E il pesce non l hai 
comprato ? 

Serv. Gnossi, anzi n’ho 
piglio mortissimo, perchene un 
coslava quasi gnienlc. Ho com- 
j pro sogliole, triglie, razza, na- 
sello e ariuste. 

Padr. Va benissimo. Ma il 
barbiere non i avrai jtotulo 
vedcre? 

Sf.rv. An3i siccome la su 
bultiga e accosto a quella der 1 
droghiere indove ho compro 
zuccaro, pepe, garofani, can- 
nella e cioccolata, percioe ho 
fat to du' pa lore itnco eon lui. 
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Padr. Fchenuoveti ha date? 

Serv. Mi ha detlo che 
1’ Opera in musica ha fatlo 
furore , ma che il ballo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Firenze. Mi ha delto pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promcsso sposo, e ha 
falto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie... questa si 
che mi fa riderc ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se clla si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i pintti scegli quelli di 


Padr. Eclie novi/d t'ha da If? 

Serv. E in ha delto che 
l opera n musica l ha falto 
furore, ma che i’ bballo gli e 
stato fischiato; che quiggioane 
signore suamico e’perde ialtra 
sera tutte le scommesse ai g- 
gioco, e che ora gli aspeltaa 
di partire colla diligenza per 
Liorno. E mha dett anche che 
la sora Lucietta l ha s' e ad- 
dirata coi sso damo, e che I lia 
falto giuro di nun vedello pin. 

Padr. Gelosie . . .oh questa 
si che la mi fa ridere: ma ora 
pensiamo un poco a noi. 

Serv. Se la si conlenta 
i’ mangio un pd di pane, e beo 
un bicchier d'iiuo, e torno subito 
a riceere e so comandi. 

Padr. Siccome t ho fretta, 
e ho da andar fori di casa, 
senti prima quel ch' i' l ordino, 
e poi tu mangerai e ti ripo- 
serai quanto t’omri. 

Serv. La comandi puie. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara ogni 
cosa nel salotto bono Piglia la 
tovaglia e i tovaglioli piu fini ; 
scegli tra pintti quegli di por- 
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I’iDR./i che nove Ilia data? 

Serv. E m ha detto che 
1' opera in musia ha fatto fu- 
rore ma che er ballo i hanno 
fistiato : che quer signorino 
su' amico perde lartra sera ar 
gioho lutle le scommesse, e che 
ora aspeltava di partire on la 
diligenzia pi Firenze. M'anco 
detto che la sora Lucietta ha 
licenziato cr damo, e a giurato 
di non lo vole vede piu. 

Padr. Gelosie .... questa 
si che e da ridere, ma pensiamo 
un po a mi. 

Serv. Se si ontenta man- 
gio un boccme, bevo un bic- 
chieretto, e torno subitu a su 
omandi. 

Padr. Siccome ho furia, e 
devo andar fori, senti prima 
cosa ti dico, e poi mangerai e 
ti riposerai quanto vuoi. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare prepara tulto 
nel salolto bono. Piglia la to- 
vaglia e i tovaglioli pin fitii: 
tra i piatti scegli quelli di poi - 


Padr. Eclie mwve tilia data? 

Serv. M’ ha detto che I’o- 
para in musia ha incontro di 
morto, ma ch' er ballo l' hanno 

l 

fistiato e ha fatto fiasco; che 
quer giovano signore amio di 
Vosustrissima perse jer I'altro 
sera al gioo tutti e quatlrini 
delle scommesse, e che ora 
aspettava d' irsene col la dili- 
genzia. Af ha detto di piue, 
che la gnora Lucietta ha dato 
licenzia al su sposo, e se giura- 
ta d un volello veder mai piue. 

Padr. Gelosie... Questa 
si che mi fa ridere. Ma pen- 
siamo a noi. 

Serv. Se lei si contenta, 
mangiarei un briciolin di pane 
I e berei un sorsin di vino, e 
poi verroe a piglia e’ su co- 
mandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
d' andar fuori, prendi prima 
gli ordini, e poi mangia e ri- 
posati quanto vuoi. 

Serv. Faro cosie. 

Padr. Pel pranzo che dob- 
biamo fare, prepara tutto nel 
salotto btumo. Piglia la tova- 
j glia e i tovaglioli piu fini: sce- 
gli i piatti di porcellana, c 


Digitized by Google 


286 


porcellana, c procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e botliglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forcheltc e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
c ricordati chc le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crislallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola lc scggiolc migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati chc quc- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto6stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riompire il sac- 
cone e ribattere le materasse 
Accomoda il lotto con lenzuola 
efederelepidfini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinelladisten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutlo in rego- 
la.ela mancia non mancbera. 

Serv Per verity el la mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro lutto. 


I cel lam, v procura cite non 
; manchino ne scodelle ne vassoi. 

I Accomoda sulla credenza le 
frutle, 1' uva, le nnci, le man- 
dorle, i dolci e le botliglie. 

Serv. Ma che posate met- 
terb io n tavola ? 

Padr. Piglia i cucchiai 
d' argento, e le forchetle e i 
coltelli col manico d avorio, c 
ricordati che le bocce, i bic- 
chieri e i bicchierini siano di 
quegli di crislallo arrotato. 
Accomoda poi attorno alia ta- 
vola le tneglio seggiole. 

Serv. La sara scrvito a 
puntino. 

Padr. Ricordati chc slasera 
e vien la me nonna. Tu lo 
; sai quanto i e stucco quella 
j vecchia ! Accomoda la camera 
bona, fa' riempire il saccoue r 
ribatter le materasse. Rifai il 
letlo colie lenzola e colle federc 
| le pin fine, e coprilo collo 
zanzariere. Empi la mezzina 
: d’ acqua, e sulla catinella di- 
j stendi uno sciugamane ordi- 
I nano e uno fine. Fa' or/m cosa 
1 per bene, e. arai la mancia 

Serv. S i ho a dir i'vvem 
| la in' ha data di molte ordina - 
zioni, ma i' faro ugni cosa 
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rellana, e cerca die non man- 
rhino nt ; scodelle ne vassoj. 
Accomoda la credenza con frut- 
le, uva, noci, mandorle, con - 
fellure, c bolli(jlie. 

Serv. E quali posale ho 
a mellere in tavola ? 

Padr Piglia i cucchiaj 
d' argcnlo, e le forchelte e cur- 
lelli col manico di avorio, e 
ricordati chc le bocce, e bic- 
chierini, e i bicchieri siano 
quclli di crislallo arrotalo. 
Accomoda ancoinlorno la tavola 
le seggiole piii bone. 

Serv. Sara servito: un 
pensi a nulla. 

Padr. Ricordati che stasera 
vien la mi nonna : sai quant' e 
stucchevole quella vecchia ! A c- 
comoda la camera bona, fai 
riempire il saccone, e ribattere 
le materasse: anchc il letlo 
rifallo con lenzola e federe le 
piii fini e coprilo col zanzaliere. 
Empi la brocca dell' acqua, e 
sulla catinclla dislendi two 
sciugamano ordinario e unopiit 
fine. Fa tulto per bene e avrai 
la mancia. 

Serv. Com e vero mene 
m ha ordinato morte ose, ma 
faro l impossible pc potelk 
falk tulle. 


S7 

bada che non manchino cupa- 
relle ne vassoj. Accomoda la 
! crctlenza con le frutla, con 
l uva, con le noci, con le man- 
dor/e, coi dolci.econ le botliglie. 

Serv. E che posale rnet- 
laroein della tavola. 

P adr. P iglia i cucchiajd'ar- 
! gen to, e le forchelle e i col tel li 
col manico d' avorio: guarda 
che le boccie , i bicchieri e i 
bicchierini siano quelli di cri- 
slalto arrotalo : e accomoda 
inlorno alia tavola le sedic 
piii buone 

Serv. Sard servito pon- 
luarmenle. 

Padr. Ricordati che stasera 
viene la nonna. Tu sai quant e 
stuccosa quella vecchia! Ripu- 
\ lisci la camera buuna. fa riem- 
pire il saccone, e ribattere i 
materazzi. Bada di rifare il 
lelto con le lenzuola e con le 
foderuccie piu fine, e mettici 
lo zanzariere Empi la brocca, 
I c stendi sopra la catinella unit 
salvietta ordinaria ed una fina 
Fa tutto per bene, e la man- 
cia non ti mancherd. 

Serv. A dilla tarquale vo- 
sustrissima mi ha ordinato di 
i morte ose , ma lasci fare a 
mene: fan) l inijinssibile, fame 
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AVVERTENZE SUL DIALETTO 1'IOHENTINO. 

II volgare florentino illustre e certamente il piii puro idioma 
die usur si possa dagli Italian! ; ma siccome la lingua parlata, sernpre 
e dovunque, e diversa dalla scritta, cadono percio in qualche sole- 
cismo e pleonasmo anche in I-'irenze le persone piu colte, siccome 
pub desumersi dalla traduzione del precedente dialogo. Ma i loro 80 - 
lecismi e la viziosa proferenza non cangiano indole alia lingua ; men- 
tre la liorentina plebe adopera talvolta modi e Iraslali st bassi, che 
purgando anche il suo vernacolo di ogni errore grammaticale, in 
volgare emendato non si potrebbe ridurre. Ed 6 notabile che i nostri 
plebei ben si accorgono dei frequenti errori in cui cadono, special- 
roente per viziosa proferenza ; poiche se un mercatino, o altra per- 
sona di simil iega, si fara a parlare con persona che gli incuta sog- 
gezione, per lo sforzo di correggersi caderb in ridevoli alletlazioni, 
dicendo per esempio pavolo per paolo , Note per Noe, falsa per 
farsa; mentre nelle contrattazioni poco pacifiche con i contadini non 
rispiarmierh dileggi ad ogni frase rusticate da essi usata. 

Per dare una giusta idea del vernacolo plebco fiorentino tra- 
scrissi una scena del conosciutissimo H. Antiquario e Segretario del— 
I'Accademia della Crusca Ab. Zannoni, e per far conoscere i modi 
rusticali del nostro suburbio, scelsi alcune ottave negli eleganli Idilii 
del Ualdovini. 

9 

La Lrezia rincivilita. 

Atto Primo — Scena III. 

Crcsia e Saverio. 

Crei. Un c’ 6 male, eh Saverio, in quigGiuseppo ? E’ mi par 
ch’ c' ci si sia ’ndovinaco bene. 

Sav. E' sara propio un miracolo. E’ s' i preso cost a ibbacchio 
e senza 'nformazione. 

Cret. Che volei tu andar a Siena, do' egli e staco iinquia 
a ’nformatli? 
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Sav. 0 ch' era necessario piglia’ lui ? 

Cres. O piglian’ uno ch’ abbia servic’ a Firenze, ia. Tu se' par- 
ticolare sail S'e’si daa’n carcheduno, die ci conoscessi, e ch’ e’ sa- 
pessi chi no' eramo, alia prima gridaca che gli si fussi falta, di hollo 
e’ ci arebbe leaco irrispetto. 

Sav. Ma che credi che prim’ o poi un saprh ugni cosa anche 
chesto I Da’ un poco che no' Siam noizj nella Signoiia, e ch' e’ si fa 
una parte che tin s’emparaco bene; e un aittro poco, ch’ e' ci k 
un’mOmia di genie bracona, che bada piu a’ fatli dcgli aittri che a’ 
sua, e che ha smania di riGstiagli ; e po' tu m' ha’ a dire se que- 
st’ omo gli 'ndugierh dimorto a cssere ’nformaco dittulto per GI, e per 
segno. 

Cm. Sie ; ma gli ha a troh prima chi gli dia 1’ imbeccata : e 
un Gorentino e’potea dassi ch’ e’ fussi in grado di meitecci sulle gaz- 
zette. Sa’tu com’ ell’ k eh? i’ un mi pento nfe punto ne poco d’ ab 
falto chicch’ i’ ho fatto. 


Cecco da Varlungo dei. Baldovim. 

Ollave. 

Sia dolco il temporalo o sia gioialo, 

Pricol non c’ ee ch’ i’ mi diseosti un passo ; 

A1 hallo, al campo, in chiesa, e’n ugni lato 
Mai non ti sto di lungi un Irar di sasso. 

Come i’ ti vrggo i’ sono alto e biato, 

Comunche i’non ti veggo, i’vo’n fracasso, 

E ch’ e’ si trovi si mondo un che del bene 
Ti voglia piue, non 6 mai ver, non ene. 

E pur tu mi dileggi, e non mi guati, 

Se non con gli occhi biechi, e’ I viso arcigno ; 
PofTar 1’ Aotea I non te gli ho gifc cavati, 

Che tu meco t’ add ia lanlo a] maligno. 

Voggigli in verso me manco ’nfruscati ; 

Che se tu non fai meco atto binigno, 

I’ mi morrbne, appoichb tu lo biami, 

E tu non arai piCie chi tanto t’ ami. 

19 
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AVVEHTENZK SUI. VERNACOLO PISANO 

E Form QtELLO DELLA PL l- lie I.IVOKM Sf. 


I Pisani, ancho discretamenle istruiti, pronuoziano slrettissimo 
I'o finale Ironco, battendo molto in quel caso la r che lo precede, 
dicendo farro, dirro, per farb, dirb ec. Allargano al contrario l’c 
nel pronunziare mettere, scegherc ed alire voci consimili ; e dicono 
il sole, il tommacco per il sole, il sommacco ec. 

II basso popolo pisano raddoppia la r avanli all’ i in alcune pa- 
role, ed in line al siugolare pone lalvolla la t invecc dell' e ; per 
esempio dira cr meslieri, er candelltrri, in luogo di dire il me- 
stiere, il candelliere Sostituisce akres'i la r alia l in calza, salto, 
molto o simili, dicendo, caria sarto, morto, e toglio afTailo il c da 
Duca, Duchessa, amico, perlica ec. pronuociando Dua, Ducssa , amio, 
pcrtia\ mentre lo balle con forza in principio delle voci mascolme, 
nell’ usar le quali sosliluisce sempre all’ arlieolo il 1' er, dicendo er 
cane, cr colonmno ec. 

Ma la traduzione del nostro Dialngo in vernacolo pi-ano, basta 
a far conoscere i modi popolari e i vizj di pronunzia quasi comuni 
in quella provincia. Siccomo pero nclla propinqua cilia marittima di 
Livorno la plebe e composta di tal feccia, che ha le sue qualita ca- 
ralteristiche negli usi e nclle costumanze non solo, ma ben anche 
nel linguaggio volgare, vollersi percio irascrivere alcune oltave di 
un giocoso Poemello deltato nel volgare plebeo, delto in Livorno 
Venciiano, la qual burlesca poesia poria per titolo l.o tielminio de' 
Pisani, c la Molte d' Ugolino. 

Fate lalgo, o Poeli, e vo' passare 
Per quella via che vo’ baltesti pinna, 

Yogi’ ire anch' io del bel Palnaso a stare 
Colle nove sorelle in su la cima; 

E nun pensate hcnche sia vorgare 
Che di nome Iassu manchi e di stima, 

Apollo sa chi sono, e come nasco 
Che insiem piu vorte se beulo er liasco. 
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Duoque mi fate lalgo ; E so mi fate 
L’ onor di seguitammi, senlirete 
Tante strage di sangue appiccicate 
L’ una coll' altra si cho impietirete ; 

E quelle furon plopio appreparate 
Da quer coule Ugolin che avea la sete 
D’ esse signor di Pisa, e d’ esse tale 
Da fa di su'capliccio e bene, c male. 

Musa, nun mi tradl, son io quer vale 
Che diletto ti fui da piccinino, 

Che indiedi ritto suite tue pedate 
E clebbi forte piii d’ un can maltino ; 

Da te plutetto nella plima elate 
Vissi beato, e sol mi f& mclchino 
Quell'anno che fu’ pleso io coscliziono 
Per fa selvizio al sor Napoleone. 

In quell' elk, plincipiero accusie 
Che 1'omini cran beltie di rapina, 

E che per agguanlh quand’ era sic 
A pezzi si facean come lonnina, 

Eran in voga si le rubberie 

Che genio ne facean d' alta dotlrina ; 

E 1’ uotn che piu dell’altro ava rubbalo 
Era I’ uomo er pih blavo, e il piu stimato. 


AVVEHTEN7.E SUL 

Asserimmo di sopra che i . 
nosciute ne ammesse nel toscano 
seguenti : 

Sali 8u la tal cosa 

Andar sollo 

Pasquare 

Adore 

Scieda 

Trespide 


UEUNAGOLO SENESE. 

<rncsi adoprano alcune voci non co- 
idioma : ne faccian fedc gli esempi 

Porta sii la tal cosa 

Passeggiare nel fango 

Far la Pasqua 

Puzza 

Mostra 

Treppiede 
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Pestio 

Canlerano 

Zocche 

Conca terriccia 

Ciccio 

Cilia 

Luslro 

Trecciolo 

Spararembio 

Testo 

Giangio 

Ciolia 

Bondo 

Ciacio 

Bisi 

Cocco 

Tino 


Chiavistollo 

Casselione 

[ Ciocche 
Calico di terra 
Carne 

Fanciulla 

! . 

• Lumiera 
Naslrino di filo 
Gretnbiale 
Vago 
Angiolo 
Orsola 
Raimondo 
Orazio 
Belisario 
Niccolb 
Agostino 


Per vezzeggia- 
livi di 
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DIALETTI DELL’ ANTICO 8TATO PONTIFICIO 
E DI SAN MARINO 

CON ILL L*STR AZION I ETNOLOC1CHF.. 

Passeremo ormai dall' Etruria nell’ Umbria e nel Lazio, 
e cosi avrcrao perlustrata lutta 1’ Italia Media o Centrale. 
Nel 1840, quando io aiidava pubblieundo la Corografia del- 
I’Jlalta, nascondevasi gelosamente nel cuore dei migliori tra 
gl’Italiani 1' eterno voto mai appagato, del risorgimento della 
nuzionale indipendcnza Di quel tempo il cosi delto Statu Pot i- 
tificio distendeva i suoi c.onfini dalle rive del Po a tram, sino a 
quelle del Lago di Fondi a mezzodi: conseguentemente eravi in 
esso compresa una porzione dell antica Gallia Cispadana, una 
parte dell’ Etruria, 1’ Umbria, il paese dei Sabini, il Piceno 
e il Lazio, corrispondenti ai moderni territorj di Ferrara 
e di Bologna, delle Bomagne, di Urbino, di Perugia, di Cilia 
di Castello e di Orvieto, di Spoleto, di Castro, di Bonctglione, 
del Patrimonio di S. Pietro e della Campagna di Boma. 
Fortunalamente la maleaugurata antievangelica promiscuanza 
di poleri spirituaii e lemporali non tiene distaccate ormai 
dal Regno d‘ Italia che le ultime due sezioni territoriali di 
sopra indicate; esse pero sono di una allissima storica im- 
portanzu. Ed infalti se il solo nomc di 1 luma c magico per 
lo straniero ; se lo accostarsi alle mura della citta eterna 
b consideralo come un awenimento dei piu notabili della 
vita dagli oltramontani slessi, si poco amici dell’ Italia, qual 
contrasto d’alTetti non dovra risentirne chi I'ama passiona- 
tamente perche sua patria ! La gran pianura a valloncelli, 
in mezzo alia quale ergono il verlicc i sette colli della su- 
perba gia Capitale del Mondo, rallrislerebbe potcntemenle 
colla sua attuale soliludiue il sorpreso viaggiatore, se gli 
oggetti che lo circondano non lo dislraessero dal meditare 
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suit' orridezza della sua nudila : monti coronati di querci 
e castagni a non lontana distanza : la nevosa giogaja del- 
1' Appennino, chc sorge dielro di essi a levanle, dimodoche 
sembra cbe di la emanino i primi raggi del sole nascento 
e ne vengano reflessi gli ultiini allorch6 tramonta : e sulle 
piii vicine pendici paesi abitati e visibdi ad oechio nudo, 
gia resi dai latini scrittnri di plassica celebrila. Quel grun- 
dioso anfiteutro dell’ antico Lazio & scena pittoresca che 
sveglia elevatissimi sentiraenti. Ma la storia fisica ne spin- 
gerebbe in un sentiero troppo lonlano dall’ etnologico che 
debbesi seguitarc ; ricntriamo in queslo. 

Abitanti. — Se una promiscuanza di Latini, Sabini.Piceni, 
Etruschi, Umbri e Galli vcnne a formare la popolazione di 
questa parte d’ Italia ai tempi del Romano impero, convicne 
dedurne che sotto il rapporto di certc carattcristiche fisico- 
morali, diversificano alquanto tra di loro anclie i moderni 
abitanti delle cost dette l’ontificie provincic. I popoli del- 
1’ Umbria e del Piceno ben poco diversiticherebbero dai Ro- 
magnoli, se condamiali molti di essi ad un -certo isolamenlo, 
non si trovassero avviliti dalla mancanza dei mezzi di eser- 
cilare il loro ingegno. £ anzi da notarsi la loro propensionc 
quasi generale alia industria, scbbene non ricompensata ne 
incoraggita da facili comunicazioni. Mentre intanto soprab- 
bondano alcuni prodolti, il difelto di mezzi per procacciarsi cio 
che 6 mancante ai bisogni, rende la classe meno agiala piut- 
tosto ligia alia facoltosa, in apparenza benst, perche con ani* 
mo repugnante. Cio 6 cagione di una certa simulatezza nel 
contegno sociale delle citla e delle borgute ; bene inteso 
per6 che le famiglie dislinle per nascita e per coltura ma- 
nifestano anche in quei distretli le nazionali prerogative 
degli Italiani. Che se discenderemo verso i confini meridio- 
nali, la ove una mal guardata linea di fronliera, forse da 
non potersi difendere per il modo slranissimo con cui si 
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trascurarono le confinazioni naturali, ci troveremo costretti 
con vivissimo rammarico alia Irista confessione che in quei 
dintorni fu sempre piu o meno profanato il decoro ed il 
lustra del nome italiano da, ruberie a mano armata ; mac- 
chia turpissima resa ora notabilmcnte esccranda, dappoich6 
il Sacerdozio c la lirannide di un despota esulante strinsero 
tra di loro la brulta lega soslenuta dal brigantaggio. 

Sul carattere fisico e morale degli abitanti di Roma 
ben poco puo dirsi, stantechfe quella 6 in gran parte una 
popolazione colletlizia, chiaraata nclla citta eterna dalla ro- 
tazione non mai interrolta degli impieghi ecclesiastico-po- 
litici Giii il popolo Romano proviene da un'antica riunione 
di liberti e di schiavi, succeduti alia valorosa plebe dei 
Quiriti, che nella conquista del mondo ando a versare il 
suo sangue nolle Gallic, nell'Asia e ncllAffrica, lasciando 
aperti i lari domestici al torrente dei popoli vinti, che ac- 
corsero in folia ad occuparla. Se nel popolo stazionario nt- 
tuale indagar vorremo una qualche caralleristica, lo trove- 
remo arguto, anzi proclive alia satira, non troppo ospitale 
per cagione evidente del continuo rigurgito dei forestieri, 
che non concederebbe n6 liberty, n6 riposo a chi volesse 
far loro continuata accoglienza, e piuttosto sdegnoso di eser- 
citare arti e mestieri di bassa quality, quasi sempre me- 
more della potenza che nei trascorsi tempi lo fece grandeg- 
giare sopra lutte le altre popolazioni del mondo conosciuto. 
Ma questo non c articolo etnologico da toccarsi fugacemente: 
i Romani addivennero padroni e signori di tulto il mondo 
allora nolo, ebbero dunque un carattere nazionale di specia- 
lissima tempra, e cio richiede iuvestigazioni piu particola- 
rizzate. Questo popolo infatti fiero, irrequieto, prode, invin- 
cibile, quali costumanze avea adottate nel suo sistema di 
vita domestica e sociale? Non saranno vane sifTalte ricerchc. 

Gli uomini congregati in una socicta piu o meno per- 
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fetta hanno da tempo immemorabile segnalato con certi 
rili l'altu importsntissimo della vita civile, da cui deriva 
la conservazione sociale; e non esisle n6 ha mai esistito 
alcun popolo, per quanto barbaro e rozzo, the non abbia 
provvedulo alia convenienza di autenticare con la pubblicita 
di una formula la perlinenza dcgli individui alia propria 
famiglia. Questa sembra esserc la vera origine dei riti 
nuziali che in diversi modi, rna quasi sempre solenni. ogni 
nazione ha adottalo. I Romani che dcllc loro moltiplici ce- 
rimonic crano studiosissimi, attorniarono il matrimonio di 
forme tali, che menlre santificavano alia loro maniera la 
unione legitlima dei due sessi, indicavano per via di era- 
blemi alia novella madre di famiglia lo stato a cui consa- 
cravasi unitamentc ai doveri di quello ; ad amendue i co- 
niugi l’effctto civile del loro connubio che le leggi definirono 
con bellissime parole : Conjunclio mavis el feminae consor- 
tium omnis vitae, (livini et liumoni iuris comuuicatio. A quel 
periodo della vita succeder dovendo inevitabilmente l’altro 
della morte, trovasi che T onore supremo reso dai Romani 
alle spoglie mortali dei loro trapassati, era quello di arderle, 
consegnarne al sepolcro le ceneri, ed ergere alia memoria 
del defuuto un cippo, ossia un marino sul quale scolpivano 
il nome di lui, c le azioni che meritassero di cssere ram- 
menlate, indicando allresi il nome di chi si era prcsa quella 
cura pielosa. Il dar sepoltura a un cadavere prima di averlo 
abbruciato, era privilegio di poche famiglie ; la Cornelia fu 
una di queste. 

Le romane costumanze fugacemente indicate riguardano 
i tempi storici di quel popolo, del quale accreditatissimi 
scrittori ci trasmessero notizie sicure. Non dispiaccia ora 
che io aggiunga qualche cenno sulle presunle abiludmi dei 
Romani nelle diverse epoche storiche della loro metropoli. 
Al tempo dei Re studiarono Romolo e Numa di raddolcire 
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i costumi di quel popolo originariamenle barbaro, feroce e 
quasi selvaggio, ma non ottennero che debolmente il loro 
intento : le Ieggi infatti che si riferiscono a quell’ epoca, 
specialmente quelle concernenti la patria potesta, non pote- 
vano accomodarsi che ad un popolo assai rozzo e setnibar- 
baro. II giudizio cui soggiacque Orazio uccisore della so- 
rella ; il supplizio di Suffezio, e quello riserbato alle Vestali 
violalrici del loro voto. sono prove non dubbie della pri- 
miliva barbarie. Doveva dunque il popolo aver conservato 
naturalmenle una gran parte della originaria ferocia, in spe- 
cial modo nolle guerre conlro le genii limitrofe, nelle frequcnti 
correrie e nelle rappresaglie eseguite nei diversi territorj. 
Ma quella ferocia medesima, la quale nclla infanzia delle 
nazioni riguardasi come germe di coraggio e di valore, con- 
tribu'i alia viltoriosa dominazione dei popoli circostanti ossia 
all’ ingrandimento di Roma. Ne la Religione opponevasi alio 
sviluppo di cost fatto caraltere nei campi delle baltaglie ; 
perche si legge non aver raai i soldati spiegato tanto ardore, 
n6 mai csser corsi tanto alacremente alia pugna, quanto 
dopo i voti solenni che alcun loro capo avesse fatto di eri- 
gere un ternpio, di introdurre pubbliche feste, o di crearc 
nuove islituzioni sacerdotali. 

Abolita la dignitii regia, i costumi generalmente rozzi 
e feroei dei primi tempi della Repubblica si ingentilirono a 
misura che progredl 1’ incivilimento del popolo, e crebbero 
i mezzi di sussistenza insieme coi comodi della vita. Allora fu 
che nacque un commercio durevole tra esso e gli altri 
popoli d Italia, quelli specialmente della Magna Grecia, che 
gia si trovavano istruiti dai loro filosoli intorno ai principj 
della pubblica morale. Ma non percio si potrebbe aflermare 
che in Roma venisse mai stabilito il sistema della morale 
dello Stato, o vi fosse insegnata e praticata la scienza dei 
costumi per mezzo di costanti principj, n6 che la inoralita 
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avessc poste in Roma e nel suo popolo radici profonde : 
diremo piuttosto che la morale era abitudine popolare, ivi 
esistendo una norma di costumi seguita dagli individui pri- 
vati, senza che se ne dasse cura il regime governativo, 
esistendo una relazione manifesla fra la religione e la mo- 
rale, per cui le opinioni religiose aggiungevano forza ai 
precelti morali. Yuolsi per6 osservare che insieme col gra- 
duate miglioramento dci costumi della plebe, quasi di egual 
passo andavano corrompendosi i costumi dei patrizj e dei 
piu ragguardevoli ordini dello Stato. t perd da osservarsi 
come caratteristica della morale repubblicana di Iloma, che 
essa produsse in tutto il corso di quel periodo una straor- 
dinaria mistura di grandi vizj e di grnndi virtu. Singolar 
cosa quindi e forse dislinliva di questo popolo, 6 il trovare 
in esso uniti coraggio c debolezza, liberta e rapina, fran- 
chezza repubblicana e lusso orientale, magnanimita in mezzo 
alia corruzione c aU’avvilimcnto. Mario e Silla, flagelli di 
Roma e sentina di vizj, fecero spiccare in alcuni momenti 
la grandezza dell' anirno, la giustizia, la liberalila, la bene- 
(icenza, la gralitudinc ; e mentre opprimevano la loro patria 
davano talora segni manifesti della piu dignitosa fermezza. 
Piu tardi Cesare, Pompeo, Antonio, Ottaviano, nel fervore 
delle piu gagliarde passioni mostrarono talvolta un carut- 
tere di cui si sarebbero pregiati i piu decisi repubblicani 
di Grecia. Non vi dubbio che da quella strana complica- 
zione di grandi vizj e di grandi virtu procedettero lo slraordi- 
nario ingrandimento, il potere, la gloria, lo splendore della Re- 
pubblica: e forse non male giudicherebbe chi altribuisse la ca- 
dutadi quel sistcma governativo al morale disequilibrio che nel- 
T ultimo periodo della deinocrazia fece prcponderare i vizj 
dei grandi in confronto delle virtu raccoltesi nella plebe, 
quantunquc degenerata cssa pure. 

Siamo all Impero. Passarono i tempi nei quali si ve- 
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devano i primarj magistral! tornare dal campo di gloria al- 
1' aratro ; la modestia di Cincinnato ; la parsimonia frugale 
di Attilio Regolo ; la mensa di Decio imbandita a radici, 
sono falti resi notissimi dalla storia. 

I vasi d’ oro, i monili, le corone c le altre ricchezze 
prove nienti da conquisle, non si deponevano piu nci sacri 
ternpli in offerta agli Dei : tutto assorbiva il gusto per la 
mollezza, per la crapula, per il lusso: il sesso femminile 
rcsto ben presto affascinalo dai prestigj della pompa e del 
fasto, e diede bando al pudore. Questo rapido passaggio dalla 
poverta all'opulenza, dalla semplieila al fasto, dalla frugalila c 
dalla parsimonia al lusso smodato, fece enormi progressi sotlo gli 
imperatori, tanloche, Gorrotti e depravati aflallo i costumi, non 
vi ebbe piu morale pubblica : alia quale condizione funeslissima 
conlribuiva principalmente 1’esempiodci Magislrati spesso assai 
viziosi, dei favoriti rotti ad ogni libidine, dei cortigiani dis- 
soluti, dei governatori rapaci, e quel die 6 peggio degli 
slessi Imperatori. I quali per iniqua politica, o per efTello 
di slupida storditezza non di altro curavansi che di can- 
ccliare in quel popolo l’ antico carallere, ammollirlo. incep- 
parne la vivacita ed il coraggio, distruggerne 1' energia ; c 
menlre lo avevano sncrvato con i continui spettacoli, con le 
frequenti largizioni, col tollerare la licenza plebea, lo abi- 
tuavano a 1 1 resi all’ozio, alia lussuria, alle piu viziose pra- 
tiche, al tola le abbandono delle massime e delle idee della 
virtu e dell’ onore, rendendolo per lal modo, quale appunto 
il volevano, una greggia di schiavi : ecco perche furono 
tollerati gli eccessi di barbarie. di infatnia, di crudelta di 
Tiberio, di Nerone, di Commodo, di Caracalla, d’Eliogabalo, 
e si mili altri inostri che 1' umanita disonorarono non meno 
del trono ! Da cio conseguiva che l’incivilimento dei Romani, 
il quale avea lanto progredito nei bei tempi della Repub- 
blica, fece passi retrogradi ben rovinosi : quel vastissimo 
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impero, il piu grandioso di cui faccia raenzionc la storiu 
del le nazioni, non poteva piu sussislcre, dopo essere 
stali sovvertili i principii della morale pubblica, e concul- 
cale dagli imperanti c dai sudditi lc massime immutabili 
dell'onesto e del giusto ; alia quale rovina cooperd del pari 
la immorulita dellc armale composte di popolo depravato, e 
divenute venali, rapaci, tumultuose fino ad usurparsi lau- 
torila di creare a loro arbitrio i sovrani, o talvolta di ucci- 
derli per eleggerne dei nuovi. 

Caddo T itnpero, ina vano sarebbe il credere che dopo 
quella catastrofe i costumi del popolo Romano prendessero 
un aspelto inigliore sotlo la tirannide dei Goti, dei Longo- 
bardi, dei Franchi, degli Alernanni. Solto il governo dei Goti 
abondano nell’ Edillo di Teodorico ordinainenti direlli a frc- 
nare la rapacita, 1’ incontinenza, la sete del sangue, le ven- 
delte private, e tutte le piu violenti passioni. I Longobardi 
ebbero peggiori costumi e gli comunicarono ai Romani; basti 
il dire che in quella funesta eta appena un'armata acco- 
slavasi a Roma, i privati invadevano i beni altrui, non ec- 
cettuando i posseduti dalle cbiese. Vero e che tin dallora 
si resero frcquenli le processioni di penitenza, la costruzione 
di sacri edilizii, le moltiplicazioni del clero ; ma le costu- 
manze erano feroci, violenti le passioni, insaziabile la smania 
delle vendetle, cui frenare non bastavano ne leggi, n6 re- 
ligione, ne sentimento naturale di umanita. Il secolo delto 
comunemente di Carlo Magno, checchd ne dicano gli storici 
passionati, fu il vero secolo di ferro, il secolo della mag- 
giore barbarie ed ignoranza degli Italiani : divennero quindi 
frequenti i cost detti Giudizii di Dio, piu spesso gli atroci 
delitti e la violazione della pubblica fede : in quel periodo 
funestissimo si svolsero licenziose insieme cogli orrori della 
feudalita le oppressioni, le violenze, le ingistizie e gli atten- 
tati contro la liberth politica e civile. Senza esaminare par- 
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titamente i successivi periodi di dominio degli iniperatori 
Alemanni pub conchiudersi, chc in generale i costumi erano 
in Roma c per tulta Italia quali potevano trovarsi in una 
regione lungamente dominala da barbari, i cui successori 
non erano molto piu inciviliti. Nei due secoli insomma che 
succedettero dopo che Carlo Magno ebbe arricchita la Chiesa 
Romana di sovranila temporale, e doloroso il vedere come 
dallo smodato lusso dei prelati, dalla esuberante dovizia dei 
monasteri procedettero le dissolulezze del clero, il rilascia- 
mento della disciplina ecclesiastica, il peggioramento della 
morale, e la maggior parte delle calamita che gravitarono 
suU’ Italia. I due secoli XII e XIII cducarono i Romani alle 
armi, alle sedizioni, alle discordie, e ad un lusso il piu ef- 
frenato ; quindi nel secolo XIV le tendenze sfarzose, e i con- 
secutivi morali disordini di usure, frodi, spogli, gravezze in- 
debite, ed oppressioni. 

Rammentar dovendo per ultimo quali fossero i costumi 
romani nel secolo XVIII, presentasi sponlaneo il riflesso che 
rimasta essendo 1' Italia divisa in varj principati e soggetla 
a diversi governi ed anche a stranieri dominatori succedu- 
tisi talvolta l'un l’altrocon molta rapidita, s' ingenerb nolle 
diverse provincie tale difformitb di costumi da non rica- 
varsene tratli che possano dirsi caratlerislici di quel secolo. 
Rastera quindi osservare che, malgrado la lunga durala delle 
guerre, malgrado il diuturno andirivicni di armate straniere, 
favorevole piuttosto alia corruzione dei popoli anzichb al 
buon costume ; malgrado la rapidissima successione di do- 
minio francese, tedesco e spngnolo ; malgrado la diversila 
delle massime politiche e amminislrative di quei diversi 
governi, i costumi dell’ Italia generalmente considerali, e 
percib quelli ancora di Roma, piegarono sempre per tutto 
il secolo XVIII a graduate incivilimento, per cui spogliatisi 
della ferocia inerente ai secoli anteriori, altro non fecero 
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che ingentilirsi, e forse non antlerebbe errato chi aflermasse 
avere gli Ilaliani tulti tratto un profitlo dalle guerre, dai 
rivolgimenti, e dalle incursioni straniere, contraendo quelle 
abiludini chc potevano rammorbidire maggiormente i loro 
gia non piu rozzi costumi, ed amalgamando in se stcssi la 
dignita spagnola, il coraggio marziale alemanno, e la leg- 
giadria delle maniere francesi. Che se all' uopo diedcro 
saggio non dubbio d’ intrepidczza, di valore e di senno, & 
anehe da sperarsi chc il modcrno popolo Romano, quando 
giungera il momento della sua emancipazione, non si mo- 
strera degenere dalla stirpe italica, cui appartiene. 

Dialetto — Singolarissimo e il caso avvenutomi in Roma 
quando richiesi la Iraduzione del consueto Dialogo. Io mi 
era rivolto a rispettabili personaggi di quella capitale, ma 
tutli procurarono di esimersi dal compiacermi, dichiarando 
che in Roma non si usa sc non il puro linguaggio italiano! 
Nella Comarca trovai chi si oflcrse a tradurre la parte del 
Servilore, ma non gia quella del Padrone, in forza della con- 
suela protesta che i proprietarj ivi non conoscono che 1’ idio- 
ma italico! Vinsi finalmente la ripugnanza di un eruditissimo 
illustre soggelto, Preside di un cospicuo Islituto, il quale con- 
formandosi alia perfine ai miei desiderj, volse in romano vol- 
gare il Dialogo, adoperando bensi una parafrasi anzich6 una 
letterale versione, e cio giovo grandemenle alio scopo. 
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DI.4L0G0 ITAL1AN0 

TRA UN PADRONE 
to is sco scnmone. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tulte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di esserc stato 
punluale piu che ho potuto. 
Quesla mattina alle sci e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle sette e mezzo ero a mcta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilia , ma 
poi e piovulo tanto! 

Padr. Che al solilo sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1' ombrello ? 


Serv. Per non portar qucl- 
l impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 

* Stiff pontiff, nomc che si da ai 
mangiare. 


TRADIZIONE 

NELfJlALETTO 

ROMANO. 

Majorengo. Embe Titla- 
rello ? Hai spiccialo ? Te sei 
scordalo de gncnte? N’hai fallo 
delle lua? 

Sette panelle.'Cc da dine 
cene ? A memoria so l' asso 
commanna chi deve, obbedisce 
chi pane, alle srtle tneno lo 
squarlo le cianche mie slavano 
in molo, a selle e mezzo m' ero 
fallo la mild della slrada, a 
olio e Ire quarti m intrufolavo 
rienlrenno in citlane, ma fio 
de Dio ! Sc ropriveno le ca- 
! taralte 

Major. Cc semo: cc scom- 
, mellcrebbe, che le sei inchiodalo 
\ a n osteria a aspellane che 
! spioviccicasse. E che omo sei? 
Te fai paura de quallro gocce ! 
.lw. E mannaggia li morlacci 
i (ua mannaggia, non le potevi 
pijd no stracciaccio d' ombrello. 

Sette pan. Setecarovoi! 
me fate ride me fate. Piulto- 
\ slo che poi lane quell’ impiccio 

servitor i , non mai sozii per U soli to di 


Digitized by Google 



30 i 


piu, o se pioveva, pioveva po- i me contento de pijamme un 
chissimo: stamani quando mi reruma; e poi la volete sen- 
sono alzato er3 timo sereno, tilla ? Fen a sera quanno da 
e solamenle a levala di sole bene e mejo me corcai a fane 
si b rannuvolalo. Piu tardi si i la ninna, o nun pioveva o 
b alzato un gran vento, ma sgocciolava fno fino: all' arba 
invece di spazzare le nuvole, al riupti delli vetri, na sere- 
ha. porlato una grandine che nita de paradiso: al levane 
ha durato mezz ora, e poi der sole poi, ecchele un cappello 
acqua a ciel rotto. nero nero : piu tardi se scalena 

un certo vento che me faceva 
sbatte le brocchcttef e poi guard a 
che vento Invece da spazzola 
le nuvileha porlato, bonagrazia 
sua, na grannina che pareva- 
no confetti, e ha durato una 
gnagnera 1 de mezz' ora, e poi 
bona notte ch' e notte: acqua 
a secchi, e la pianara curreva 
come er fume: ve piace ? 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- Major. Cost chene ce semo 
tendere di non aver fatto qua- annati lisci, e deli ordini mia 
si nientc di ci6 che li avevo nun hai fatto nientaccio. 
ordinato; non b vero? 

Serv. Anzi spero che Ella Settepan. Ma che ve 

sarh contento, quando sapra dite? v insognale voi: antro 

il giro che ho fatto per citta che io so quello ch' ho fatto in 

in due ore. du ora de giro: la sanno ste 

povere stajole. 3 

Padr. Sentiamo le lue pro- Major. Senlimo ste ma- 

dezze. ravije. 

' Sballtrt le brocchelle, tremor dei dentl con rumor®. 

* Cnagntra, una bngatella. — 5 Slnjole, intondono gomb?. 


Digitized by Google 



305 


Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, cd ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle stafie erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 


Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlarc il nuovo. 11 cal- 
zulajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 


Padr. Ma in casa di mio 


Sette pan. Stenlaleme a 
senft slateme. Mica so tanto! 
In ner tempo che pisciavano 
l' angiuletti me so fermato in 
boltega del sartore, e cd ste 
lenteme ho vislo, che v ari- 
comodava le farde del copri- 
miserio, cor bavero novo, e 
puro le scorse del dereto. Er 
giubbone turchino, e colli pan- 
leloni colle slaffe javeva dato 
la benedizione javeva, e stava 
sfoi'bicenno er giustacore. Me 
pare, che poro garanlomo se 
| porti bene se porti. 

Major Me no male ! Ma 
se te rompevi le cianche a fa 
d' uantri passi appizsavidar 
cappellaro, e dar carzolaro; ma 
tu tosto dar sartore a vedene, 
Sette pan. Dite voi. Titta 
mica e Pasquino; er cappellaro 
slrupna, che l’ aristrupna fa- 
c-va andiventa novo quer cap- 
pello vostro che fa fatto qtianno 
se frabicone er culiseo, e a 
quello novo ce mancava l' in - 
ptucciatura. Er sugna 1 aveva 
pnitoli tromboni.e li favoni' per 
annane a caccia, e li scarpini 
per er minuetlo. 

Major. Ma a casa de tata 


i /.ugna, vuol dir c«l«ol»jo. — > Favoni, setrpe groue a lingua di bue. 

20 
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padre quando sei andato, 
che questo era l'essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton^suo padre, 
n6 sua madre, n6 suo zio, per- j 
ch6 jeri 1’ altro andarono in | 
villa, e vi hanno pernottalo. 


Padr. Mio fratello perb, o 
sua inoglie almeno sara slala 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una Irottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
lulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 


' CiuchtUe, rogazzc. 


mia quanno ce sei annato eh? 
Questo me doleva de piu. 

Sette pan. E mica er 
monno fu falto de lotto quanno 
spiovene io hello pulilo annai 
dove avevo d" anna ma feci 
bucia. Ne lata ne mamma, ne 
zio . . . sparizione de Vienna. 
Jeri se n erono annati alia 
villa, ce hanno falto la nbina, 
e chi vd li turchi se l ammazzi. 

Major. Ma mi fratello e 
mi cugnata ereno morti ? 

Sette pan. Ereno iti a 
trot lane verso papa Giulia e 
s' ereno porlati er rnaschietto 
che zinna, e quelle du ciu- 
chetle 1 tanto carine. 

Major. Ma li servitori puro 
ereno Hi a trottane. 

Sette Pan. Mamma mia ! 
Me parete un sorfarolo ! E 
nun variscardate ! Er coco 
era ilo in campagna con lata 
vostro, la cameriera e li du 
setlepanellc ereno annati con 
vostra cugnata ; e Sartapic- 
chio er cucchiere, quer mentre 
j’ aveveno ordinato de smovene 
li cavalli, aveva atlaccalo lo 
stereo e se n’era annato verso 
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Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnalo tutte le let- 
tere, perch6 le porlasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L’ ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- j 
sta, e intanto ho comprato | 
del formaggio e del burro, j 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n£ tordi, 
n6 starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 


Grolta Pallotta se nera. 

Majer. Dunque a casa ce 
se po/eva giucane de spadone? 
Cera I'este locanna? 

Sette pan. Fateve conlo 
faleve. Non ho arilrovalo, che 
er garzene della stalla .... con 
rispelto parlenno, c je ho affib- 
biale tutte letlere, c je ho ditto: 
fatte ajuta da chi sa legge, e 
dalle a chi vanno. Fa pulito. 

Najor. Te arimetto un po 
d' onore, ma domani s' ha da 
magna; ce hai pensato. 

Sette pan. Ma guarda che 
dimanne? Pe minestra ho preso 
li maccabei, poi er cacio cor 
butirro .... sarenella ! come 
cresce ! a 16 dolori ! 1‘ alesso 
de vilella m e parso magretto 
e l ho ajutato con un locco de 
castrato, che e da dipigne, e 
a vedello t’arifiata. Er fritto 
lo farone de cervello, fedico, 
e carciofeli. Pell umido un bel 

pezzo de porco sarvo 

dove me tocco, e n' anetra, che 
con quattro lenticchie ar sugo 
ha da favve lecane le labre; 
la ritonna era pulila: tordi, 
starne, beccaccie, manco per 
sogno. Embe pe l arrosto a- 
rimedierd cd na tocchina, che 
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Padr. E del pesce non ne 
hai compralo? 

Serv. Anzi ne bo preso in 
quantita, per<:h6 costava po- 
cbissimo.Ho compratosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 


Padr. Cosl va benissimo. 
Ma il parrucehiere non l'avrai 
potulo vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

pADn. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
1' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo 6 stato 
lischialo ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 


la manneronc ar form cem 
quattro palalacce pe contorno. 
Me pare eh ? 

Major. Ar pesce hai fatto 
| passo ? 1 

Sette dan Me fate ride 
me fate. Anzi me tie so ac- 
chiappata ana sporta perche 
ce n era le sette peste, e a 
sette chiodi la libra : ho avuto 
linguattole, gammurelle, porpi, 
merluszi, trijacce, e cefoli dtr 
Trajano. 

Major. Me fai vcntne l ac- 
qua in bocca me fai! Che 
pozzi esse benedetto ]mszi esse: 
Edimme na cosa: er peruccliitre 
nun averai potuto vedello eh? 

Sette pan. E nun sta 
appiccicalo de bottega ar dm- 
gliiere? Ebbe quanno ho crom- 
pato, er zucchero, cr pepe, la 
cannella , garofeli e cioccolata, 
ho ditto du parolelte puro a lui. 

Major. Si eh? E diunpo: 
i che t' ha ditto ? 

Sette pan. Ma ditto che 
l' opera i annata alle stelle, 
via che der ballo nun ve cu- 
rate de sapello : li fisclii se 
sentivano alia sepoltura 1 de 


1 Far pasto, non faro una cosa, frase che ai desume dal giuoco del teriiglio. 
' La delta sepoltura estate 5 mlglia distent* da Home. 
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tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Hi ha detto pure che la si- 
gnora Luciella ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatlo 
giurainento di non volerlo piu. 


Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 


Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 


Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, j 
ascolta prima cosa ti ordino, | 


Nerone ; che quer giovinolto 
amico vostro, quer signore... 
me capite ? i antra sera ar 
; gioco arimanene quasi in ca- 
micia, e che mo tie ha fatto 
fagotto, e vorrebbe arzane cr 
tacco, e sbignassela in diligen- 
za verso le Marche.... E.... 
sine adesso che m’ aricordo, 
la sora Luciola ha dato er- 
ben servilo ar promesso spo- 
sino, e ha giurato e arigiurato 
de nun volello vedetie piune. 
Ve piece ? 

Major. Begazzacci! rjelu- 
sie! uh! se rappattumeno, 
Titta, se rappattumeno : me 
vie da ride me vie, ma pen- 
samo alii casacci nostri pen- 
( samo ! 

Sf.tte pan. Ve vorrebbia 
| di, sor padrone mio, che me 
batte la bainetla, 1 che me 
vorria sgrana na panella e 
asciuttamme na lampena, e in 
du zompi so quine a ricevene 
li commanni vostri .. si ve 
pare, si no... 

Major. Tedird: hoprescia, 
e ho d' uscine da casa : senli 
prima quer che hai da fane, 


' llaticrc la bajanttia, Inteodono quando hanno appelilo. 


I 
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e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padb. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 


Serv. E quali posate inet- 
terh in tavola ? 

Padr, Prendi i cucchiai 
d’argento, le forchelte e i 
coltclli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
cotnoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 


e poi strozzete 1 e ariposetc 
quanto te pare. 

Sette pan. Bona grazia 
vostra. Questa e voslra scor - 
sa ,* commannate. 

Major . Per er magnimini 
che avemo da fane, apparec- 
chia lutto tier salone piit mejo, 
' pija le tovaje, le sarviette... 
me capischi ? le piu fine. Pe 
li piatti da de piccio a quelli 
de porcellana, e bada che nun 
I manchino le scudelle per la 
zuppa, e li gabare. Fatle ono- 
re per la credenza : li se vedc 
/’ omo, ce vd simitria ; pera, 
mela, ua, caco, mannole, con- 
fetti, mostaccioli de Subiaco, 
nocata e pot bo t tije a cased 
| semo intesi semo! 

Sette pan. Punlo e vir- 
gola ; e le posate quale ce 
met to ? 

Major. Pe li cacchiari, 
quelli d' argento , le forchelte 
puro accost. Pe li curtelli poi 
caccia quelli cor manico bianco: 

! ohi, Tilta, me scardavo er 
mejo : bocce. bicchieri, bic- 
chierini nun te venisse in 
capo de meltene quelli de ve- 


' Slroszele, usano questa | arola, fer dire mangia. 
’ Seorzn, inlonduno iivrca, u fodera di vostilo. 
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Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sts sera vicne mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stuccbcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini.e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulia catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
mancia non manebera. 


Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 


Iru, sai ? Pija quelli de cri- 
slallo arrotalo. Nun te dico 
niente delle sedie, bigna capa 
le mejo delle mejo. 

Sette pan. Una parola 
e poco, e dua so Iroppe. 

Major. Sai che sla sera 
vie nonna. Sai che quella be- 
ne delta vecchia £ sconlenla la 
parte sua e quella der' com- 
pagno; metti in ordine la cam- 
mera buona ; fa ribattene li 
cuscini c er'malarazzo ; fa 
scopa e spazzola, leva le 
tele de ragno dal letto, mel- 
tece le lenzuola pulite, le co- 
perle belle, e accommodece lo 
scu/fino de crivellotto per le 
zampanc, si no quella vecchia 
sti'illa come na sarapica. E 
bella e bona nonna, ma e un 
gran vissigante. Empi la broc- 
ca, e in su la cunculina spie- 
ghece er su bravo sciugatore... 
anzi dua, uno accost e un an- 
tro fino : sai come so io. La- 
vora in regola, e er priffete 
nun ce manchera. 

Sette Pan. Per esse 

in capo ce ho na babilonia ; 
me avete commannate un muc- 
chionede cose...basta vederemo: 
Santa Pupa m ajuterane. 
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ADIT ANTI M PESARO E LORO DIALETTO. 

La soppressa legazione di Pesaro e 1’ antico Ducalo 
d’ Urbino ; nel quale erano comprese le Contee di Monle- 
fellro e di Gubbio, la Mussa Trabaria, la Signoria di Pesaro, 
la Prefeltura di Senigallia e il Vicariato di Mondavio. Alle 
priscbe popolazioni dell Umbria aveano tolto quel territorio 
i Gulli Senoni, tra le gallicbe ordc i piu arditi e i piu in- 
trepidi. £ noto il valore con cui quci barbari oltramontani 
resisterono alle romane Lcgioni: nel 474 di Iloma reslo 
fiaccata la loro possanza alia battaglia del Sentino, sebbenc 
colla morle di P. Decio : pochi anni dopo M. Curio gli 
sbaraglib complelamente, forzandoli a riparare nelle limi- 
Irofe terre occupate dai compatriolti Boii ; i quali come e 
nolo, pretescro vendicare gli espulsi, ma doveltero invece 
piegare anch' essi il collo al giogo romano. Nelle guerre 
Puniche slrepitosa fu la viltoria riporlata presso le foci del 
Metauro sull’ esercilo Cartaginese coinaudato da Asdrubale. 
Ai tempi dell’ invasionc Gotica, soflerse Totila sanguinosa 
disfatta alle falde del Furlo, ove il Canliano confluisce col 
Metauro. Nelle guerre fra gli Esarchi e i Longobardi anebe 
le popolazioni di questa contrada aveano proclamata la loro 
liberty ; se non che ai tempi di Federico di Svevia inco- 
minciano le Signoric dei tirannelli feudali. E noto come venne 
a formarsi il Ducato Urbinale dei Della Rovere, e come 
gli ingranditi Pontefici ambirono, indi ottennero di incorpo- 
rare nel loro Stato ancor questo Ducato. Fu Papa Urbano 
VIII che ne prese il possesso. 

Qui debbesi aggiungcre che la fecondissima pianura in- 
terposta Ira i colli Ardizii e l’Adriatico, in altri tempi ingom- 
bra di stagni e di marazzi, venne ridotta dalla mano industre 
dell’ uomo, in ridenti campagne in mezzo alle quali siede la 
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bella citta di Pesaro presso la destra riva della Foglia, non lungi 
alia sua foce. Ai tempi della Romana Repubblica esisteva 
Pisaurum traversato anche allora dalla via Flaminia. Vuolsi 
ebe nel 566 di Roma fosse ivi dedotta la prima colonia : 
certo 6 che vcnuto queslo luogo in potere di Cesare, dopo 
il passaggio del Rubiconc, god& il nome di Colonia Giulia 
Felice. Mantenne infalti durante l'impcro la sua floridezza, 
ma nelle successive incursioni dei Goti fu dalo a Pesaro piii 
volte il guasto, e Re Yitige distrussc una gran parte dei 
suoi edifizj. Sotto gli auspicj del vittorioso Belisario fu 
provveduto al riparo di cost grave disastro : successivamenlc 
sc ne contrastarono il dominio gli Esarcbi e i Longobardi 
come citta della Pentapoli ; ma nelle guerre contro gli Im- 
peratori iconoclasti si di6 il popolo in accomandigia ai Pon- 
lefici ; i quali riguardarono Pesaro qual propugnacolo della 
Chiesa. Se non che Papa Clemente IV andava piu ollre, in- 
feudandone Giovanni Lo Zoppo figlio di Malatesta da Ver- 
rucchio : si suscitarono allora faziosc discordie citladinesche ; 
le pareti del signorile palazzo servirono di sanguinoso lealro 
alia mortc della sventurata Francesca da Rimini. Galeotto 
Malatesta cedeva i suoi diritti alia nipote Coslanza Yarano, 
che gli portd in dote ncgli Sforza. Essi sostennero per qual- 
gbe tempo gli ereditarj diritti ; ma nel 1512 il fuocoso Pon- 
tefice Giulio II ne voile la cessionc, incorporando bensl indi 
a non molto il Pesarese nel Ducato di Urbino a favore dei 
Della Rovere, dei quali doverono i Pcsarcsi seguire la 
sorte. Qucsti sono ricordi storico-topografici di una pro- 
vincia dell’ Italia centrale, dai quali rilevar potremo per 
induzioni, quali esser potessero i costumi, 1’ indole, il carat- 
tere dellc sue popolazioni : del loro vernacolo formi saggio 
il consueto Dialogo. 
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DIALOGO ITALIAN) 

TKA UN PADRONE 

ED CM SUO SERV1T0EE . 

Padrone. Ebbcne, Batista, 
hai tu eseguite tulle Ie com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met& 
di strada, cd alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi t piovuto tan to! 

Padr. Che al solito sei sta- j 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se! E perchd non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l’impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letlo non pioveva 
piii, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamcnle a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
6 alzato un gran venlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

NED DIALETTO 
P ESARE8E. 

Patron. Di un po su 
Butlisla, I' ha fat tutt g I in- 
cumbent ch'a t ho dat ? 

Servitor. A j' assicur, 
strissm, ch’ a so stet piu pun- 
tal ch’ a j’ho potut. Sta mal- 
tina a sei or e un quart at 
era gia p la strada ; a sett’ or 
e mezza at era a mezza 
slrdda, c a sett or e tre quart 
ai entrdva in citta ; ma po 
i ha piovut taut .' 

Patr. Ch' al tu solit t' se 
stet a fe 7 poltron in t'un 
ostaria pr’asple ch’ lasciass’ 
ande d’piova. E per to n' C ha 
pres 1' umbrell? 

Serv Pr en jxrrld qul' im - 
picc ; e po jer sera quand 
a j’ ando a lett en pioveva 
piu, o s’ el pioveva el data 7 
gocc ; sta mattina quand am 
so atzad l’ era pulit, e quand 
I'd alzad el sol solament l e 
tornad arnuvla. Piu tard po 
s' e alzad un vent quand mai, 
ma in loc d’ arpxd'i 7 temp, 
l’ ha fat' net grandin ch’ la ja 
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ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di cib che ti avevo 
ordinato; non t vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo Ie tue pro- 
dezze. 

Serv Neltcmpoche pioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni collestaffe erano finiti 
clasottoveslestavatagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 


durad mezz' ora, e po dope 
un acqua ch’ el dversdva. 

Patr In sla maniera 
t’m’vo dd d'intenda ch’en t ha 
fat squasi gnent d‘ quel ch’ a 
t' avev’ ordinal, le vera? 

Serv. Anzi a speraria 
ch'la fossa content quand la 
j’avra intes tut l’ el gir ch’ai 
ho fat in citta in du or. 

Patr. Sentim V tu bravur. 

Serv. Finintant ch’ el pio- 
veva am so fermdd t' la bot- 
tega del sartor, c ai ho vist 
sa st' ioch el su soprabit ac- 
comodat sal bavre e la fodra 
nova ; la su giubba lurchina 
e i pantalon sa i staf i era 
fomit, e l' panzin c 7 slava 
tajand. 

Patr. Va ben; mo li da 
v cin i sta el capldr e 7 cal- 
zolar, e tu gia a semet ch’en 
ni si andat. 

Serv. Gnora si; el ca- 
pldr i arpuliva el su cappel 
vecchi e n » mancava ch’ a 
tomal a orldl. El calzolar po 
l' aveva fnit i stivdl e t scar- 
poncel gross da caccia e i sca- 
pin da balla. 

Patr. Mo quand t’si sled 
a casa d’mi pedr, ch i era 
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che questo era l’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato n6 suo 
padre, n6 6ua madre, n& suo 
zio,perch6jeril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr. Mio fratello perb, o 
sua moglie ulraeno sara stata | 
in casa? 

Serv. No Signore, perchb 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- i 
vitori erano con sua cognala, e ' 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Runcaja. 

Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutle le 
letlere, perchb le portasse a 
chi doveva averlc. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per doraani? 


! quelch'm'amporldvapiu d'tutt? 

Serv. Subil chi' a lasciad 
anda d' piova ; ma en ri ho 
trovad ne su pedr, ne su medr. 
j «e su si, pered jer I'dltr j 
atulo in campagna e j' e ar- 
mast malasu la noil. 

I’atr. Mi fradel pro o 
almanc su mnj la sara stad' 
in casa. 

Serv. Gnora no, pered 
aveva fat na scampagnada vers 
S. Vensa, e i aveva portal sa 
lori 7 su fiol e 7 su fioli. 

Patr. Mo anca j altr » 
era lutt fora ? 

Serv. L coc l er' andad 
in campagna sa su pedr ; la 
camberiera e i du seivitoi' i 
era sa su cognada \ e 7 coc- 
chier chi j' aveva del d’mov'i 
cavai, l' era andad vers lltm- 
caja. 

Padr Dune en c era in- 
sciun in casa ? 

Serv. E’ n ho trovad ch 7 
mos d stalla, e i ho d&t ma 
lu lutt le lettr per cio ch' ell 
le poi ta ma chi gli ha d'avd. 

Patr. E rid poc. E la 
provista per dtnan ? 
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Serv. L’ho fatta : per mi- I 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho compralo del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegalo e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' analra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n6 tordi, n6 starne, 
n6 beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perche costava po- 
chissimo. IIo compralo so- 
gliole e triglic, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la ] 
bottega accanto a quella del 
droghicre, dove ho fallo prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannclla e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. Echenuoveti ha date? 

Serv. Mi ha delto che 


Serv. A 1‘ ai ho fatta : 
per la mineslra ai ho pris 
la pasta e po ai ho comprdd 
el formagg e 7 butlir. Per 
via ch' arte sea piit l' all ess ai 
ho pres un pez d’ cast red. A 
faro 7 frill sal cervel e i scar- 
ciofn. Per l' umid ai ho com- 
prdd un po d' pore e un ani- 
tra, ch' a la fard sa i caul. 
E gia ch' en n' ho trovdd ne 
i lord ne gnanca le starn o’ 
na bcaccia. a vdrd d' armedid 
sa un gallinacc, ch’ alman- 
darem a cocia in tel forn. 

Padr. En t' ha pres gnant 
d’ pesc ? 

Serv. Uu, a n’ ho pres un 
mond, pered en costava squasi 
gnenl. Ai ho comprad I sfgj, 
i roscigj, la raggia, del pescc 
lup e di astic. 

Padr. Va bnoti. Ma en 
t' avi a potutd veda mal pir- 
rucchier ? 

Serv. Siccome l ha la bot- 
t(gadavant a quella del pzicarol 
do ch' ai ho pres el zucchr, 
el pep i garofn, la canella e 
la cioculdda ; in sta maniera 
ai ho parlad anca ma lo. 
Padr E ch'nov el t'ha ddt? 
Serv. Elm ha detch’l’opra 
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1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo 6 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Firenze. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi j 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta ! 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che j 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, n6 vas- 


chi canta ha fatt un gran fu- 
ror, ma ch' i a ftschiad el bal, 
j che quel sgrior, quel giovin, 
quel ch' e amig su, l altra sera 
I i ha perdut al gtog tutte le 
schmess, e ch’ adess I' aspetta 
la diligenza pr'anda a Sni- 
gaja. El m'lia raccont&d ancora 
chela sora Luce t la Ya ia lasci&d 
andd quel che l' a j' aveva da 
prenda e chi' a la lalirad ungiu- 
rament ch' la nel vo veda piu. 

Padr. L solit gelosi... que- 
sto pro’ la i e bella e da rida; 
ma e mej a pense per noi altr. 

Serv. S' la s' contenta, a ma- 
gnard un mors d’ pan, a bocro 
un b' chier d' vin e po a loin 
subit ma che a senti cosa ch' la 
vo. 

Padr G ia ch’ai ho prescia 
e i ho da scapA, sta prima a 
senti cosa ch’ a voj, e po t’ma- 
gnara e t'arposara quant' t’vo. 

Serv. Ch’ el dtca pur su 
quel ch’ el vo. 

Padr Pel pranz ch' a i 
ho da fa, t’ ha da mani gni 
cosa ma la t' la cambra piu 
bona. Chiappa la lovaja e 
1' salviett piu finle ; pr i pialt 
t' a da sceja quei de porcio- 
Iana,e sta attent ch'en n’amanca 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Srrv. E quali posate met- I 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicehierini sia- 
no quelli di crislallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantobstucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la,e la mancia non mancherb. 

Serv. Per veritb ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 


tie T scodell tie »' schifett. T'ha 
d! aggiuste la credenza sa * 
fruit, l’ uva, i nocc, l' mandol, 
i cm felt e l ' bocc. 

Serv. Ch' posad a i ho da 
metta a tavola? 

Padr. T ha da to i cuc- 
chidr d argent e l furcin e i 
cortei scl manig d' avori, e n 
t scorda, de fa ch l’ bocc e i 
b' chier e i b’chierin i sia guei 
d’cristal arolad. D'intorn'alla 
taola t' ha d' aggiustu le sedj 
le pile bon. 

Serv. El sara servit com'la 

dice. 

Padr. 0 e en te scordassi 
ch'sta sera vien mi nonna ve. 
Tel sa quant la i e seccanta 
qu'lla vecchia! T ha d'agguista 
la cambra bona ; fa metta 
/' foj tel pajacc e fa arbatta 
7 mataraz. Accomoda i leit sai 
lenzoj e le fodrett piu finle, e 
t' i ha da metta qu Ha cosa 
| per le zampan. T ha da empi 
j el brocchett e sel cattin t’ha 
da mette un sciugaman gross 
e un fin. Fa tutt com va, ve’, 
ch’ t' avra la mancia. 

Serv. A di la verita, I' ha 

i 

m ha del d' fa un rnond d cos , 
ma a vdrd de fa ogni cosa. 
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DIALETTO BEI.LA REPl'BBLICA DI SAN MARINO 

CON ILL CST R AZIONI ETNOLOGICHIi. 

La Repubblica di S. Marino, quasi impercettibile nella 
bilancia politica, in cui formano peso 1' estensione e la forza, 
sottraevasi in ogni tempo, per la sua piccolezza appunto 
alle violenze della usurpazione. Nata con umili ma santi 
auspicii, addiveniva il palladio della liberie nazionale, cuo- 
prendolo coll' egida di uno statuto dcmocratico; e ci6 non- 
dimeno era rispettata per quattordici secoli, nientre Roma 
conquistatrice del mondo, perivadopo il corso di soli sei. II tor- 
rente devastatore delle rivoluzioni sociali risparmio sempre le 
rupi del Titano: caddero gli imperi e i reami; la Repubblica di 
S. Marino restd intalta, entro gli angustissimi confini chc 
ora verranno additati 

Nella pendice orientale di quei giogbi del toscano ap- 
pennino, cbe portano il nome di Alpe della Luna, scaturisce 
la Marecchia che mette foce nell’Adriatico al di sotto di Ri- 
mini ; e nei monti di Carpegna che fronteggiano il confine 
toscano del Sasso di Simone, nasce la Conca fluenlc an- 
ch’essa nel mare per un al veo quasi all’allro parallelo. Di mezzo 
a quei due fiumi, e distaccato al tutto dai poggi che lo ricingono 
in emiciclo, elevasi il Titano, quasi superbo del nome suo, 
conservalore di un velustissimo mito, nel quale si ascondono 
preziose tracce del primitivo italico incivilimento. 

Quel vertice montuoso, ed altri tre circonvicini meno 
perb elevali, formano colie loro pendici tutta la Bepubblica 
di S. Marino ; la quale resta in certa guisa racchiusa fra 
le due provincie di Forli e di Pesaro, con una superficie 
di 16 miglia geografiche. In un cos! piccolo Stato nasce la 
curiosity di conoscere il numero dei suoi abitanli ; ma quel 
Governo non voile mai istituire una regolare anagrafi, per 
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cui quci parrochi tengono avvolli nel mistero i registri dei 
nali e dei morti, sebbene il popolo sappia benissimo che la 
cifra della popolazione 6 tra i seltemila e i seimila, e piu 
vicina al secondo che al prirao termine. Si avverta di piu 
che in forza di quella necessita che costringe periodicamente 
qualche cenlinaio di campagnoli a procacciarsi la sussislenza 
nelle circonvicine campagne durante il verno, la popolazione 
si manticne stazionaria, sebbene sia nolabilmente maggiore 
il numero delle morti di quello delle nascite. 

Piu lieto e piu utile argomento ofFre il caraltere mo- 
rale di qucsta avventurosa famiglia repubblicana Dai limi- 
trofi non e giustamente apprezzata la sua pubblica felicity, 
gli stranieri poi conoscono appena di nome S. Marino: certo 
e pero che se i suoi abitanti non godono i grandi piaceri 
eittadineschi, nemmeno sono tormentati dalle tristissime con- 
seguenze del fasto vanitoso, dell’ ambizione e del lusso, c 
godono di una quiete invidiabile La moralita dei costumi 
6 percib in quesla Repubblica piu che altrove rispettata: 
rarissimi sono ivi i delitti ; quelle paciflehe famiglie non sono 
dislurbate dal sospetto di latrocinii e di furti. Il gentil sesso 
della classe agiata mostrasi all' uopo in addobbo elegante, 
ma per lornare ben losto ad usar vesti di somma semplicita. 
La saggezza degli ordinamenti governativi rese i Sanma- 
rinesi generalmente inclinevoli al bene oprare, ne addolci 
1’ indole, gli rese cortesi, leali, sobrii, religiosi senza su- 
perstizione, passionatamente ospilali. In mezzo a si nobili 
virtu trasparisce qualche volta la fierezza di animo repub- 
blicano, nel risentimento provocato da un qualche forestiero 
o rifugiato, che conculchi i doveri dell' ospitalila facilrnente 
oltenuta ; tanto piu che tra le passioni ad ogni uomo co- 
muni predomina la collera, la quale pero quasi mai arma 
la mano del Sanmarinese che voglia disfogare il suo sdegno: 
quell' ira suol esser brevissima, rapidamente succedendole 

21 
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la consueta calma. Yorrei coronare quest’ arlieolo colla di- 
mostrazione del prodigio che in questa Repubblica non al- 
ligno giammai il inal germe della demagogia, ma qucslo 
delicalissimo punto storico converrebbe dilucidarlo con lungbe 
investigazioni estranee alio scopo. Del Dialelto, molto con- 
forme al Romagnolo, ma con proferenza piu gutturale, dara 
saggio il consueto seguente Dialogo. 
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ED I'M SCO SERVITORS ■ 

I 

Padrone. Ebbenc, Batista, 
hai tu eseguitc tutte le com- 
missioni die ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa matlina olle sei e un 
quarto cro gia in cammino ; > 
alle setle e mezzo ero a met& 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilia ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il pollrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- j 
se! E perchi non hai preso 
1' ornbrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
l'impiccio; epoi jeri sera quan- | 
do andai a lello non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, ! 
e solamente a levata di sole : 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
£ alzato un gran venlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, j 
ha portato una grandine che 


TRAMZIONE 

NEL D1ALETTO 
1»I SAN MARINO. 

Padrone. E esc Ba testa el 
fall tutt quel c a l' lio delt. 

Servidore. Sgnor, las’ ac- 
certa pu ca no lascicd njent 
indrt per quant a jo podud. 
Sta mattena a sei or e un 
quert a jera gia per strada, 
al sett e mezz a n aveva fatl 
la mila, e agl'ott e tre quert 
a j enfreva alia eilta, ma pu e 
piuveva tant fort ! 

Padr. Che sgond e solit, 
l sare sled a birbaccion a 
tl' ostaria per ste d' asptand 
cun piuvess piu. E perche 
Cue toll I’umbrela? 

Serv. Per no ports cl’in- 
trigh ; e piu irsera quand 
andid a lett un piuveva piu, 
o se piuveva l’ era una cosa 
d' gnint ; e sta matina quand 
am so alzed su i era un bell 
temp, ma a si’ alzi de sol u 
se arnuvlid. Dop I’a ded su 
un gran vent, ma invec d’man- 
di l'i i nuvl, l' e vnud una 
gran tempesta c la ja dureJ 
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ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinalo; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatlo per citta 
in due ore. 

Padr. Sontiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Neltempochepioveva 
mi sono fermato in bottcga del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantalonicollestaffe erano finiti 
elasoltoveslestavataglinndola. 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caceia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di min 
padre quando sei andato , 


! mezz ora, e pu I'a fait d T ac- 
qua via vulva giu a si seech’. 

Padr. In si’ mod tern vo 
' di ad intenda ch’ hid fait gnint 
d’ quell ca t ’ aveva cmanded ; 
u n e Vera ? 

Serv. Enzi a jo fede cla 
sard cunlent ; quand la co- 
noserd ch in do or a jo gired 
lull la cilia. 

Padr. Senlimma i lu bra- 
[ t>uri. 

Serv. Quand' c piuveva 
am so Iratnud da e sartor, e 
; ajd vdud acomded e su pachess 
con la fodra c e bavr nov ; 
i la su giubba turcliina, e i 
. calzon a sli slo/ft j era finid, 
e e curpell ul lajeva alura. 

Padr Quesla la va beti 
Ma poc (l tauten u jera inea 
e caplir, e e’ calzuler, e da 
lor t uni se andid ? 

Serv. Si signoi' : E ca- 
' pier i arpuliva e su capcll 
; vecchj, e uni resliva cite, d’fe 
l urel a me capell nov. E 
! calzuler i aveva fmd i slivil, 
i scarjmn da caccia, e i scar- 
pin da balli. 

Padr Ma at chisa dc mi 
bab, quand i set slid, che 
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che questo era lessenziale? 

Sf.rv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne Bua madre, ne suo . 
zio,perch£jeril’altroandarono 
in villa, e vi lianno pernottato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sun moglie almcno sara slala ; 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatla una trottata. ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vilori erano con sua cognala. e 
il cocchierc avendo avutol'or- j 
dine di attaccare icavalli per 
muoverli, se ne era andalocol- 
la carrozza verso Serravalle. 

Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovato [ 
che il garzonc di stalla, ed 
a lui ho conscgnate lutte 1c 
lettere, pcrehe le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 


quest l eva e piu ? 

Serv. Quand i a fnid 
d' picva Ma u n' j era ne e'su 
bub, tie la su mama, ne e'su 
zii, perclie pass' jir / ando in 
campagna, e i slid enca a 
dornii. 

Padr. E mi fradel pero, 
e la su dona i sard sled at 
chesa. 

Serv. Non signor, perclie 
j aveva fall una corrida a 
cavall a Mongiardin e j aveva 
mned dri e bur dr l sal burdeli. 

Padr. Ma i servitilr j'era 
lull fora d’ chesa ? 

Serv. E cogh I'era anded 
fora in campagna a te su bab, 
la serva e i du servitilr j’era 
a sla su cogneda, e e cochier 
ch' l' aveva avud nrdin d’ In- 
ch f i cavall per mnej a spass, 
i andeva a se legn vers Ser- 
ravall. 

Padr. Donca at chesa un’ 
jera piu nissun ? 

Serv. An jo truvcd che 
e’ slallir e am lu a jo con- 
sgned lull li lettr perche ul 
dass am chi gl’ aveva d'ave. 

Padr .4 cse un je mil 
Ma la spesa per dmen? 


■ f 
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Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasla, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegalo e di corciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo ne tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimcdierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. llo comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cos! va bcnissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potulo vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovelihadate? 

Serv. Mi ha detto chc 


Serv. A la jo fata. Per 
la mineslra a jo pres el pasti, 
e intent a jo comprtd de for- 
ma j, e de butir. Pit ft la 
giunta am l aless dla vitela 
am so fait de un pczs d' ca- 
shed. E frit al faro d cervel, 
d' curadela, e d’ scarciofl. Per 
e slufed a jo compred de ba- 
ghxn, e un endra da fas a si 
chevl. E n’avendpotud truve 
ne toi'd, ne slerni, e rid bee- 
caci aj armidierd sd una ga- 
linaccia, e a la cusgrd a te forn. 

Padr. E e peso tc n ie 
cumpred? 

Serv. Enzi a v’ho cum- 
pred un bel poc, perche /’ era 
a ban merclied : a j ho toll 
i sfoji, i trij, la ragia, de 
merluz, e di barbun. 

Padr. .4 cse la va bnon. 
Ma e barbir ten l avre vdud? 

Serv. Enzi siccom V ha 
la bultega tacheda am quella 
dov us vend cl sprsj e dov 
aj ho cumpred e zucre, e /re- 
tire, la cane la, e i garofne, e 
la ciuvlada, e cse aj ho di- 
scors anch sa lu 

Padr C/ic novit'halmoded? 

Serv. U m ha ditt, ch'l'opra 
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1’ Opera in musica ha fatto 
furore , raa che il ballo e 
stalo fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
l’allra |era al giuoco tutte lc 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Firenze. Mi ha delto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gcdato il promesso sposo, e ha 
fatto giurameuto di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gclosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, c 
torno subilo a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piucera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, c procura che non 
manchino ne scodellc, no vas- 


in musica la ja piasgiud molt 
ben, ma che e bal »' i ha p- 
schifd : che che giovnott su 
amigh l' ha pel dud a e giogh 
lull' cl scomessi, e che adess 
l’ aspeteva la posla per an- 
desite a Rxmne. U in a dill 
ancura cli la sgnora Lucia la 
ja ded licenza a ml’innamu • 
red cu l' aveva da spuse, e 
cli la a giured d' no t del piu 
a m li sclierpi. 

* Padr. La sard g-losa. . . 
I’e una una cosa da rida ! 
ma discoremma de fall nost. 

Serv. S’ la s’ cdnlenta a 
magn un pezs d pen, e a 
bcgh un bicchjir d’ veil e pu 
a sard subl da li. 

Padr. S iccom a j ho pre- 
scia d' scape da chesa, sent 
prima quel ch' a voj, e dop 
t' magnare, e I durmire quanl 
V vo. 

Serv La cmanda pu. 

Padr. Per e pram ca em 
da fe manissi gni cosa a tla 
seta piu beta T e da to la 
Ivaja, e i tvajol piu bon ; di 
piatt cappa quei d mojolga, e 
fa cui sia l' scudeli, e i schi- 
fetl. Prepara a sla iredenza 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchctte e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordali che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le scggiole migliori. 

Serv. Ella sari servita 
puntualmentc. 

Padr. Ricordati che quc- 
sta sera viene mia nonnu. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
veccbial Metti inordinela ca- 
mera buona.fa ricmpire il sac- 
cone c ribatlerc le malcrasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere le piu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verila ella mi 
ha ordinato molle cose, ma 
fard tutto 


i fruit, l uva, el nusgi, gl a- 
mandali, i cunfelt, c l' boci dc 
vcn. 

Serv. Che posadi oj da 
mclla a sla levla ? 

Padr. To i cucchjer d’ar- 
gent, e l' furceni, e i curlell a 
sc mandgh d avorie, e ar- 
cordl, die l’ boci , i bicchijr, e 
i bicchijren i sia d'crislall ar- 
roded. Melt’ pu mlnud a la 
levla el sedij piu boni. 

Serv. A faro lull coin I’ ha 
m a dill. 

Padr. Arcordl che stasera 
e ven la mi nona. T’ se quant 
la je nujosa.c'a vechia. Ac- 
comda ben la stfnsa bona. 
Fa rimpi e pa jacc, e fa ar- 
balla i matarasz. Melt a se 
letl i lenzol, c i fudrelti piu 
feni, e covrell a sli lendi. Mel- 
I' l’ acqua all urciolu, e suvra 
e caden slendie un sciugamen 
ordinarie, e un di fen. Fa 
ben ben gni cosa, e I' avre la 
mtneia. 

Serv. Per dila coin la sla, 
la in’ ha cmanded dli gran 
cosi. Ma al fan) lutli. 
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PRINCIPALI DIALETTI 

DELL’ ITALIA MEH1D10NALE 

t cox 

ILLl STRAZ10NI KTNOLOdlCHB. 


Col perlustrare le conlradc cell’ alia Italia e della cen- 
Irale, giunsi finalmentc sulle rive del Garigliano ; di quel 
fiume povero di acque, ma non c.i celebrita, che nei tra- 
scorsi tempi col nome di Liri formo confine tra i popoli 
del Lazio e i voluttuosi abitalori della Campania felice. Nella 
quale non senza grande emozione io posi il piede ; riscosso 
dapprima dai famigerati ricordi storici che si afTollavano 
alia mente ; compreso poi di meraviglia per la moiliplicita 
dei maestosi avanzi della romana grandezza ; e dopo quelle 
prime sorprese inebriato dalle delizie che nalura prodigar 
voile a quel suolo beato. 

Nelle provincie infalti che imprendo ad illustrare, la 
natura dispiega tutta la potenza delle sue seduzioni e dei 
suoi lerrori ; si che prodigioso 6 da riguardarsi f ardimenlo 
degli abitanti di restare impavidi in mezzo alle ruine, per 
manlenersi il possesso d' un suolo che sembra incanlato. Ivi 
intanto fu collocato il mitico palagio di Circe dalla fantasia 
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degli antichi poeti ; poscia gli Ausonii cd i Siculi, erranti 
su quelle ripe, vennero a costituire con gli Esperidi I'Enotro- 
Ilalico consorzio, che gli adesco a fermare il domicilio in 
mezzo a campi, resi ridcnti dalla umana industria di messi 
sative e di vignc. A quei remoli tempi sembra che risalga 
la portentosa alternativa delle eruzioni vulcaniche e delle 
invasioni : gli Etruschi, i Sanniti, gli Elleni c i prepolenli 
Hornani ; indi barbari sciami di conquistalori Longobardi, 
Normanni. Svevi, Provenzali, Spagnoli : tutte quelle orde 
stranierc scortate fino alle falde del Vesuvio dal solo dirilto 
del piu forte, vennero a familiarizzarsi con le razze primi- 
mitivc, addivenute ormai nazionali, e per la benignita del 
clima ospitaliere c pacifiche. 

Ma quell' energica rotazione del mondo materiale e del 
civile quanti germi non contiene di fisiche doltrine e di po- 
litici assiotni? A tutti non e dato di poter calcare con franco 
pie la classica terra, che resero sacra gli olbori dcll’Ilalico 
incivilimento ; che dal genio di Pitlagora riceve i primi 
dogmi lilosofici ; che addivenuta piu tardi la privilegiala 
contrada delle grandi inspirazioni, prcsenlb con singolarc 
fenomeno la coesistenza degli assiomi numeric! e della sot-, 
tigliezza scolastica, dello spiritualismo filosofico e della 
Scuola di Salerno, del Diritto Romano e delle antiche leggi 
feudali. Tuttocio avveniva per opra dei fervidi ingegni, i quali 
nell Italia mcridionale in ogni eta ebbero la cuna ; prova 
ne sia che nel decorso sccolo ivi apparve il fondalorc della 
metafisiea della storia Giovan Battista Vico, cui tenne dictro 
I’eruditissimo Minervino ; i quali per aver tentato spezzare 
i ceppi della servility scolastica e levare il velo in che 
tenevasi adombrata la verila slorico, per mostrare irradiata 
di si bella luce la loro Scienza Nuova, si suscitarono contro 
la rabbia ferina del pedantismo ; tanto che fino ai di noslri 
i biografi meno avversi alia sana crilica gli accusarono di 
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inlemperanza nello abusare dell’ ingegno, anziche far plauso 
ai loro sublimi concetli. 

Abitanti — I pochi cenni slorici di sopra regislrati 
dimostrano 1 iraporlanza delle seguenti investigazioni sul 
caratterc fisico-moralc degli abitanti di questi paesi me- 
ridionali di Italia U. noto per la sloria, ehe questa eslrema 
parte della bella Penisola ando di buon ora soggclta a frc- 
quenti invasioni, piu volte rinnuovate da popoluzioni di razze 
diverse, di alcune delle quuli restano tutlora impronte ca- 
rattcristiche. A cio si aggiunga, che se il cielo delle napo- 
litane provincie e da per tutto ridente, variabilissimo pero 
ne 6 il clima, per influsso di fisichc speciality locali. E ove 
e chi ignori la valida possanza delle condizioni atmosferiche 
sul temperamenlo lisico-morole deU'uomo? Certo e, che in 
forza di naturali cagioni si inconlrano fisionomie, inclinazioni, 
abitudini svariatissime negli abitanti delle principali vallate, 
posle a levantc ed a ponente della catena deH'Appenino. 

E ineominciando dagli Abruzzi giovi il ricordare, che 
nell’ Ulteriorc o di Teraino abitarono nei priscbi tempi Siculi 
ed Osci, cacciati poi dagli Umbri; che YUlleriore o Cbietino 
fu occupato da’ Sabinl e Peligni, c che il Cilerioie appar- 
tenne a’ Marrucini e Frentani di slirpe sannitica. fi noto 
che quelle popolazioni furono animate da spirito marziale, 
che le rese forrnidabili, percb6 le loro soldatesche erano formate 
di uomini robust issi mi , laboriosi, frugali, e non avversi ad 
ordinata disciplina. Quel carattere originario non restb al 
tutto estinto, comecch6 V Abruzzo abbia dovuto subire in 
diversi tempi i piu gravi sconvolgimcnti politici. 11 clima c 
le altre ragioni lisiche, non soggette al predominio della forza 
umana, conservarono ai moderni Abruzzesi robustezza di 
membra, stalura elevata piu che in ogni altra parte delle 
provincie, venusta regolarita nei tratli del volto. Oltrediehti 
si perpetuo tra essi 1 amore alia fatica, perseveranza ncl 
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sopportarla, ingegno pronto c sagace. I montanari degli 
Abruzzi, non ditlidenti ne dissimulati, accolgono lo straniero 
con beta cortesia. Se taluno lordasi di qualehe misfalto. do 
accade quasi costantemente in vicinanza delle provincie dello 
stato pontificio, ed in passato per cause funeslissime della 
linea doganale, provocalrice in tulta Italia di continui delitti: 
ora poi chc formarono iniquissima lega 1' usurpazione e la 
tirannide, armando il brigantaggio, per tenere travagliale 
dal disordine le abruzzesi provincie, e molto facile che re- 
slino lalvolta confusi con quei facinorosi i buoni e pacifici abi- 
lanti di quci paesi. Aggiungcro inlanto cbe le donne delle cam- 
pagne abruzzesi, indurile a 11c faliche come 1c anliche Sabine 
dalle quali derivano,conservano pur nondimeno venuste forme, 
c quel chc & piu, le abitudini di luoghi alpestri; sostengono 
infstti con virile assennatezza le cure domestiche nei mesi di 
autunno e di inverno, duranti i quali i robusti marili ed i 
giovani scendono colie mandre nelle pianurc della Puglia. 

Nel lerritorio di Molise abitarono Frentani e Sanniti, 
eccellenti agricollori e percih molto ricclii; audaci in guerra 
piu che coraggiosi ; difenseri acerrimi della loro liberta, per 
conservar la quale addivennero talvolta fraudolenti e furi- 
bondi sino alia crudelli) nelle vendelle contro i loro ne- 
mici. La moderna popolazione di questa conlrada 6 di 
ordinario di media stalura.ma non senza robustezza di corpo. 
Le montanine e le campagnole alternano coi loro congiunti 
le cure della pastorizia e le lavorazioni del terreno : se non 
che merila speciale avvertenza una costumanza di vene- 
randa giustizia conscrvata in quel Contado, specialmente 
iungo le pendici del Matese, ove le feminine partecipano 
alle divisioni patrimoniali come i maschi, sostenendo al 
paro di essi il peso delle fatiche; e ci6 in forza di 
velustissimo statuto manifestamenle fondato sopra legge di 
natura. La classe agiala 6 alTabile c non incolta: il popolo 
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minuto delle terre primarie ama il vino soverchiamente, nia 
prova vergogna se si trovi coslretto a mendicare : gli arti- 
giani delle campagne sono rozzi, ma di buona fede e di non 
comune cordialita. L immondezza rimproverata agli antichi 
Sanniti piu non Irovasi the nella valle di Bojano, e nelle 
sue adiacenze, tra Sepino ed Isernio : ivi b molta rozzezza 
degli abitanti, cundannati a callivo nutriraento, resi luridi 
da cenciose e sordide vesti ; basti il dire che i Joro calzari 
consistono in sacche’lli di pelle di asino non concia, legati 
sopra i malleoli con cordicelle. 

La Puglia, gia occupata da Dauni e Peucezii dalle adia- 
cenze del Gargano fin presso Brindisi .; la Basilicata, che 
diede ricovero ai Lucani derivanti dtfi Sanniti ; del pari che 
la moderna Calabria bagnata dal Tirreno e che fu invasa 
dai Bruzii pertinenti unch’essi a colonie Sannitiche, ebbero 
in quegli invasori uomini prodi nell armi, operosi in tempo 
di pace, c arricchiti dall' industria, ma spesso travagliali 
dalle corse ostili di avidi invasori. Quelle popolazioni poi 
che si distesero lungo le spiagge del mare Ionio, come pro- 
venienli dalla Grecia, seco apportarono i pregi di quella ce- 
lebre nazione, ma ben anche i suoi vizj ; nei quali immer- 
gendosi sozzamente alcune di quelle razze Elleniche, e in 
special modo la Sibaritica, oflersero materia al proverbiare 
umilianle della tarda posterity ! 1/ alluale popolazione della 
Puglia, di Basilicata, delle Calabrie conserva piu o meno il 
caratlere fisico-morale dei vetusti suoi progenitori. Hanno 
i maschi media statura, robusla complessione, colorito oli- 
vaslro : il campagnolo 6 laborioso e temperante, non manca 
d’ ingegno e non si rifiuta all' ospitalita, ma e irascibile e 
molto geloso : la bassa genie b ruslica assai e sozza di 
vesti come di costumi Quella classe svenlurata se resti op- 
pressa soverchiamente dalla miseria, oppure si abbundoni 
ai trasporti della rissa e della gelosia o agli abusi del vino, 
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cade facilmente nclle vie del deiitto, mostrandosi poi ben 
poco propensa od abbandonarle. Nelle famiglie dei possidenli, 
ancorch6 discretamente agiali sarebbero comuni i nobili in- 
gegni, siccome ancora nel popolo minuto; ma la inancanza 
d' istruzione rende spesso inutile quel prezioso dono di na- 
lura : se solto il benigno cielo di quelle ferlili e ridenti con- 
(rade piu non si trovano Sibariti rotti nelle libidini, molti 
padri di famiglia perd vegelano in oziosa ignavia senza 
darsi la menoma cura dell’ educazione dei figli e nemmeno 
del miglioramento di loro forluna. In qualche parte si con- 
servo l’odioso germe della mala fede greCa apportatavi da- 
gli invasori : altrove produce tuttora funesti frulti 1‘ allra non 
meno pestifera semenza sparsavi dai conquistatori ollramon- 
tani, di odii cioe mantcnuti eterni tra le famiglie, perch*’* 
trasfusi nei ligli e nei nipoti. 

ltisalendo verso le due provincie del Priucipalo si ri- 
trovano i successor! degli antichi Sannili, degli Irpini, dei l’i- 
centini e dei Lucani, razze valorose, forti, rese irrequiete da 
vigoria di temperamento. Gli abitatori della Valle del Sole 
c di tutte quelle adiacenze component il Priucipalo Cileriore, 
hanno svelta statura c membra robusle. I modi di vivere 
dei possidenli e delle persone civilmente educate sono assai 
decenli e ingentiliti dall" afTabilita. Il contadino in qualche 
sito e industrioso, e vince col lavoro la sterilita *tessa del 
lerrcno : altrove mostrasi avverso all' agricoltura, solamente 
intenlo a maneggiare la ronca ed a guidare gli armenti, 
specialmente nelle pianure di Campagna e di Eboli ; ivi 
percid la classe dei campagnoli e rozza e meschina. In ge- 
nerate gli abilanti di questa provincia sono sagaci di mcnte, 
ospitali, sensibili olle ofTese di onore, soverchiamente pronti 
all ira ; e cio nel popolo minuto rende frequenti le risse, 
le vendette, i misfatli. La salubrita del clima contribuisce 
energicarnente a mantenere robusla e vivace la razza degli 
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abitanti del Principalo Ulteriore : ivi nella classe colta e molto 
brio, afTabilita, propcnsione all’ araioizia c sincera ospitalita. 
11 popolo si lascia Irasporlarc dall' ira e dalle vendelte, 
speciulraenle ove l’ozio, il giuoco ed il vino lo distolgono 
dal menarc vita operosa. In generale questa popolazione e 
assai piu attiva, piu disposta a sostener le fatiehe ed al- 
l’esercizio delle arti, cbe quelle della limitrofa Campania 
o Terra di Lavoro. 

Sulle pendici dalle quali discendono ncl Tirreno il Ga- 
rigliano e il Yolturno, e nolle coste marillime chiuse Ira il 
I.ago di Fondi ed il Capo della Campanella, abitarono nei 
prischi tempi quegli Ausonii ed Osci die produssero le piu 
valorose tra le tantc razze italiche della Penisola. Ma in un 
paese ove le beatc delizie dei Campi Elisi facevano ardi- 
tamente disprezzare le concitazioni devastatrici dei Camj*i 
Flegrei, fermarono avidamenle il domicilio varie orde d’in- 
vasori, i quali promiscuando poi le razze una ne vennero 
a produrre di caratteristicbe ben distinte. L'aere purissimo 
che respirasi ovunque non inslagnano marazzi ; la dolce be- 
nignita di un cielo oltremodo ridcnte, l’energica potcnza 
della nalura nel ricuoprire di preziosi frutti un terreno ca- 
lido e feracissimo ; la vista perpetua di poggi, pianure c 
colline di breve tralto e tutte ridentissime ; gli slessi fuo- 
chi vulcanici, sono altrettante cause di potcnlissima influenza 
sull’ indole (isico-morale degli abitatori della Campania Fe- 
lice. Animati da briosa vivacitb, forniti di ingegno svegliato 
c fervidissimo, coslituirebbero tal nobile e gloriosa famiglia, 
da primeggiare sopra ogn’ altra d' Italia, se 1’ istruzionc resa 
veramenle pubblica e popolarc, togliesse la minula parte 
degli abitanti delle cilia e delle terre piu popolose dal- 
l’oziare nella ignavia, se adescasse il contadino a maggiore 
atlivita col frutto di metodi migliorati, se stimolasse 1’ ar- 
tigiano ad utili raffmamenti con ben dirette applicazioni 
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scientifiche, se svegliasse insomma dal sonno gli agiati pos- 
sidenti di cos'i ricca e deliziosa provincia ! 

Di speciale imporlanza riusciranno al certo le notizic 
the ora dar6 sul caraltere fisico-morale degli abitanti di 
Nnpoli , proponendomi di esporre la verita con lutto il cun- 
dore e senza occultarla sotto il vela me di un soverchio 
amor palrio. Molto si 6 scritto dagli storiografi, o a dir 
meglio dai viaggiatori stranieri, sull indole del popolo napo- 
litano; pochissimi si son mostrali disappassionali nel giudi- 
carne, perch6 con indiscrcta leggerezza quasi tulli hanno rir 
peluto eio che ne scrissero nel decorso secolo il Montesquieu, 
I.alunde e il Dupaty, senza tener conto dei cambiamenti 
notabilissimi aecaduti in forza dellc concitazioni politiche di 
questi ultimi tempi. E innegabile che la molta dolcezza del 
clima, la prodigiosa feracita del suolo, i copiosi prodotti 
trasporlati sulle navi, quelli che il mare depone sulla slessa 
spiaggia urbana, rendono il popolo della vasla capitale ne- 
ghiltoso, proclive all’ozio, indi poco costumato. L acre piu 
caldo che tepido facea s'l che la plebaglia andasse in pas- 
sato seminuda; e contenta di dormire all aria aperta, si cer- 
casse al piu un asilo sotto logge o in qualche vestibolo nelle 
notti invernali : ed 6 altresi vero, che non pensando mai dl- 
l' indomane, lavorava il plebeo quanto baslar potesse a non 
inorire per fame, ma col volger degli anni le costumanze 
cambiarono ; lo proveremo. 

Gli umani disordini hanno tutti una causa, e per legge 
eterna della nature ognuno di essi ha un appropriate ri- 
medio: lo apprestarlo opportunamente 6 sacro e principal 
dovere dei dominanti. 1 vizj popolari sono piaghe sociali 
prodotte da cattive leggi, da pravi ordinamenti governativi, 
da superbia e perfidia di dispotismo : se chi si succede nel- 
lesercizio del supremo polere lascia quelle piaghe senza 
cura, si espone a obbrobriosa condanna uinana e divina. 
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Cio premcsso, additeremo a qual classe di popolo diasi in 
Napoli il nome di Lnzzari o Lazzarmi. 

Fra le tante sciagure che oppressero il reame di Na- 
poli nel dominio Spagnolo, primeggio quella dci Viccre: nei 
successivi cenni storici dimoslrero quanta danno arrccassero 
alia civilta Italiaua di questa meridionale contrada, introdu- 
cendo quei Grandi, boria, altere/za, fasto rovinoso, prodiga- 
lity sostenula con ruberie fiscal i, ed ignoranza profunda. In 
quel regime funestissimo che oppresse il regno napolitano 
dai tempi del fatale Carlo V fino alia prima meta del de- 
corso secolo, la capitale si riempl di servitu domestica, di 
oziosi venturieri, di gentaglia che vivea con mezzi delit- 
tuosi. Ben presto quella pessima lega di basso popolo 
cadde ncll'estrema miseria ; e perche vennero a nnincarc 
anche i mezzi a quei mesebini di ben cuoprire la nudila, 
i fastosi dominalori stranieri ebbero la inverecondia di di- 
leggiarli coi nomi di Lazsari o seminudi, delti poi anche 
Lazzaroni per l obesita non rara in chi cihasi quasi del 
continuo di sola pasta boilita. Prendeva quindi il nome di 
Lazzaro, chi per brama d oziare davasi a vita quasi di 
bruto ; perdeva quel nome umilianle, tostoch£ si fosse de- 
dicato all'esercizio di un qualche mestierc. In lal guisa venne 
a formarsi una classe plebea lanto numerosa, che il Mon- 
tesquieu fece ascenderla ai 60,000, ed il Lalande ai 40,000, 
stando probabilmente alle relazioni ricevutc, ma che non 
fu al certo meno numerosa di 30,000 ; comecch6 il censo 
non pervenisse inai a sommarla pel suo modo vagantc di 
vivere. Quei miserabili erano audaci, del continuo inlenti 
al rubacchiare, proclivi ai tumulti. I Yicer£, per aumen- 
tare le vergogne degli Ilaliani, davano ai Lazzari il deco- 
roso nome di popolo, tolleravano che annualmente si eleg- 
gessero un capo ad alte grida, davano accesso nella reggia 
ai Deputati loro se apportavano lagnanze Frattanto vale- 

ii 
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vansi all uopo aslulamente tli quella plebaglia, per sostenere 
I'autoriti del comando nei frequentissimi malcontenti della 
classe superiore, non senza esporsi a pagare aspramenlc tl 
fio di quella loro imprudenza, siccome accadde nella ribel- 
lione del Capo-Lazzaro Aniello. Cessato il viceregno, non 
ebbero i Borboni nb il tempo, nb la ferma volonla di pur- 
gar Napoli da quella feccia, ricuperandone i component con 
impiegarli in arli e in mestieri. Furono i due Be di fran- 
cese dinaslia die dicdero 1' impulso a cost utile riforma : il 
Governo del Sovrano ora regnante coronera in breve si 
beU’opra, continuando ad agire con validi mezzi per dimi- 
nuire sempre piu la turba dei Lazzari; si die ne resli di- 
menticato anche il nome. Nel 1828, quando il Valery visito 
Napoli, ebbe a confessare che i Lazzaroni avean cambialo 
soslunziabnenle di costumanze : trovo attivi e alTaccendali 
quelli del Porto principalmcnte ; non piu seminudi, ina con 
camicia e calzoni di tela, e nell’ inverno con giacchelta a 
cappuccio ; non piu viventi all' aria aperta, ma locatarii e 
parrocchiani. 

Lady Morgan ad outa del suo eterno cinismo fu costrelta 
a prestar fede a chi si dib il pensiero di avverlirla : essere 
assai malfondato il riinprovero di insuperabile pigrizia della 
napolitana plebaglia ; avere essa invece la miglior disposi- 
, zione al lavoro, eseguendolo con pazienza ed industria ; 
doversi riguardare piu presto come calamity pubblica la 
soverchia sproporzione tra la numcrosissima plebe e i lu- 
vori in cui impiegarla. Nel 1814, anno in cui io raccoglieva 
questi cenni, raramente incontrai per Napoli un qualche 
Lazzaro, nb piu mi comparve esagerato 1' asserto del Ba- 
rone Mengin-Fondragon, che sino dal 1830 considerb quella 
classe come al tutto estinta. Ne occorse di tratto in tratto 
di imbattermi nei meno frequentati luoghi urlpni in cen- 
ciosi questuanti, perche in tulle le cilia popolosc giammai 
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scarseggia il numero dei miserabili, ma reslai allresl col 
pito dal modo dignitoso e non insistente, con cui viene da 
ijuei tapini sollecitata 1'altrui cariti, e della pronta e quasi 
vergognosa rassegnazione ai rifiuti.del passeggiero. Cio mi 
stirnolava al confronto dei pezzenti per ozio nell’ Italia cen- 
trale, chc con pretensione audacemente sOstenuta eccitano 
alio sdegno anziche alia commiserazione, e forniscono giuslo 
argomento alio straniero di proverbiare sulle male costu- 
manze del popolo Italiano. Di una deile quali mi spiace di 
non poler purgare la plebffglia di Napoli per la sua scallrczza 
nei furti, ogni qual volta le ne si porge 1‘occasionc: spiace 
An cor di piu cbe il popolo artigianesco si sofTermi ad os- 
servare quei delitluosi colpi di mano e ne rida, quasi traen- 
done dilello ; indizio non equivoco di poca costumatezza. 
Ma se i Lassari disparvero cesseranno ancora le male arti 
dei ladroncelli, sempre che la vigilante fermezza governa- 
tiva sia sollccita ncl sorprendcrli e punirli, tanlo piu che 
in Napoli, in passato almeno, i furti violenti erano rari, ra- 
rissimi gli assassinii. E questo derivava manifestamente dal 
rispetto del popolo per le autorila : serva d' esempio la fa- 
cility con cui tenevasi in freno la stirpe da per tutto per- 
versa dei vetturini, resa altrove intollerabile, mentre che 
in Napoli ove affluiscono i foreslieri, potevano questi farsi 
render conto facilmente di qualunque frode, per la prontezza 
della Polizia nel punire quella razza malnata, ai di cui cla- 
mori non veniva quasi mai dalo ascolto. Ma gia raro era 
il caso, nel tempo da me di sopra indicato, di dover ricor- 
rere a mezzi di riprensione legale, poiehfe se un vetturino 
si fosse attentato ad ingannare nelle tarifle, e se nel dargli 
la giusta ricompensa il forestierc lo avesse minaccialo, ei 
tosto ricorreva alle scuse umihanti, e lo disarmava colla 
graziosa dichiarazione : perdono Accellensa, aggio passeato. 

Ma dei Lassari e della plebaglia fu detto abbastanza; 
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ne gode ora sommamente l’animo di poler sostenere con 
validi fondamcnti, chc in tutte le classi agiale di Napoli 
scorgesi una dislanza immensa tra esse e il basso popolo 
di cui parlammo. Vivacita e finezza di spirito, rapidila nelle 
percezioni, pronta intelligenza, elevazione d'animo; sono ca- 
ratteristiche quasi comuni delle persone colte d' ogni celo, 
non escluso quello degli ecclesiustici. Se in ogni angolo 
d' Italia si trova un qualche bello ingegno, in Napoli sono 
comunissimi. Si 6 proverbiato assai dagli stranieri sulla gran 
turba dci Principi, Duchi, Marchesi, Conti, delle Eccellense 
insomma disseminate in tulta Napoli, ran si e occultato che 
col fuco di quei vanitosi titoli, si lento nel male augurato 
e perfido periodo del Viceregno di offuscare la classe nobile 
per meglio dispogliarla ; e si tacque che ad onta dei tanti 
sconvolgimenti polilici, dai quali fu travagliata quell' antica 
capilale dal principio del secolo corrente fino a pochi anni 
addictro, 1' cducazione istrulliva della gioventii di classe no- 
bile giammai fu trascurata, e che dai Graudi del pari che 
dal comune delle famiglie agiale amasi passional, uuenle il 
decoro nazionale Ilaliano. 

Gli stranieri che nelle loro rapide corse per la Peni- 
sola, vollero pubblicare gli appunti di taccuino detlati loro 
dai cosi detli ciceroni e dai camerieri, ripeterono parole di 
meraviglia sull’ alto schiamazzare dei Napolitani e sulle loro 
superstizioni religiose. E innegabile la costumanza quasi co- 
mune di elevare la voce nel discorso, debbesi pero altri- 
buirla alio slrepilo prodolto in ogni via dal movimento quasi 
conlinuo delle innumercvoli vetture, poich6 per superarlo 
contrasse il popolo 1'abitudine di dialogizzare a voce alia 
assai. Quanto alia superstizione religiosa raminenlero , che 
da Carlo V lino al Pontefice Benedetto XIV, giammai per- 
mise il popolo lo slabilimento in Napoli della Inquisizione 
o Santo Uflizio; che mentre i napolitani consiglieri di Go- 
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vcrno degti stessi Vicere si guardarono dal contrariare la 
plebe in certe sue divote credenze, sostennero pero e con 
fermezza lunghe contese, perche non restasse confusa la 
Giurisdizione regia coll' ecclesiastica ; che nclle chiese infinc 
e piu da meravigliarsi delle distrazioni e delle maniere 
agiate con cui si assiste in Napoli ai sacri riti, che di 
un raccoglimento indicantc esaltazione in tante altre contrade 
non rara. 

Cos! potessi io purgare la Napolitana jiopolazione dalla 
taccia, pur Iroppo mcrituta, del ridevole pregiudizio delle 
jettature: quel solenne errorc vestito di voce napolitana pro- 
dusse 1' infausto frulto di stfllte credenze si nclla capitale 
come nelle provincie. Le condizioni naturali e tutte poetiche 
di un suolo incantato, siccome suggerirono agli antichi i 
miti delle Sirene e di Circe, c come fecero ragionare di fa- 
scino i pastori di Virgilio, riscaldarono piu tardi le fantasic 
popolari per dar corpo ad un’ ombra, e quel che 6 poggio 
abcrrarono dictro quel fantasma anco alcuni uomini colti ed 
istruiti. Si fantastied sopra un’ atmosfera di vapori vegelo- 
animali di ogni macchina umana, che rinriuovasi del continuo 
dal fervore della vita e che inOuisce sull' esislenza altrui ; 
se ne fecero varic applicazioni alle simpatie ed antipatie 
morali ; si meditd sulla possibility di impressioni fisiche 
provenienti da una riunione di beta gioventii, nella guisa 
stessa che da una infermeria di ammalati infelti da conta- 
gio ; si finl per sostenerc che in societa si incontrano in- 
dividui di tal costituzione fisica, da jellare in tutti i corpi 
vivenli ai quali si avvicinano uno spirito sottilissimo, vc- 
ncfico, distruttore, capace di altaccare nelle piante la vc- 
getazione, e nell’uomo i princypii intelletluali e vitalp Im- 
bevuto il popolo di Napoli df queste e consiroili idee fanta- 
stiche, credd cosa vera la jellalura, e per non confonderla 
colic arti arcane del fascino e della magia, la suppose na- 
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turalissimo e Hello di mala costituzione fisica. Alla quale 
principalmenle debbesi altribuire, giusta quell' errore popo- 
lare, 1’ essere taluno al tutlo inetto a qualche azione che ri- 
chieda forza d'animo o di mano ; e guai se coloro ti daranno 
segni non voluli o non attesi di olTiciosa reverenza, o sc 
fuor di tempo e fuor di luogo verranno a interrogarti sullo 
stalo della salute o della furtuna ; peggio poi se per lievi 
cause ti solleciteranno ad averti cura, e sc con sorriso 
uniforme e cerli alti sforzati ti daranno consigli puerili, o 
ti prodigheranno lodi sull' ingegno e suile cose tue, o sivvero 
oslenteranno pazienza indomita nel corteggiarti . . . guar- 
dati, poichfi quei malnali non Tanno che esercitare involon- 
tarie iellalure ! Fraltanlo contro di esse le femmine e i piu 
idioti si muniscono di amuleli; i piu accorti con gesti nuovi 
e clamorosi e con repentino volger di spalle; i piu rozzi 
e ignoranti con alroci vendelte : basti il ricordare che 
nel 1803 in Barile di Basilicata, un tal Guadagno credulosi 
infermo per iettalura dell' innocentissimo Ituta suo vicino, 
crede di non potere in allro modo ricuperare la perduta 
salute, che pugnalando il supposlo iettalore menlre era iuo- 
merso nel sonno. Di questa umiliante stoltezza dovei far 
parola, per rispetlo a quella verita disappassionata che mi 
pregio di professare. Passarono pero i tempi, dei quali un 
eelebre magistrato straniero ebbe a dire, che in Napoli il 
Governo non era che un disordine di piu Cess6 il rnaligno 
influsso della borbonica napolitana dinastia : il governo del- 
1' amatissimo Re nostro provvedera energicamente all' istru- 
zione popolare, e il pregiudizio delle iellalure, insieme con 
varii altri, cesseranno dal far vaneggiare lo spiritoso e vi- 
vacissimo popolo napolitano^ 

Ma la brama di porre in chiaro i caratteri morali fecc 
dimenticare 1c qualita fisichc ; non sara malagevole il disbri- 
garsene brevemente. E opinionc universale, giusta in gran 
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parte, the it sesso maschile di Napoli abbia forme piu av- 
venenti e piu regolari del femminile : difatti gli uomini 
sono piuttosto grandi, svelti della persona, generalmente 
con bei tratti nella fisonomia, a cui suol dare piacevole 
aspelto civile Ja ncra capcllatura ; le donne invece, quelle 
del popolo per6, sono piccole, di colore olivastro perch6 
camminando sempre a testa nuda, sono colpite da un sole 
cocente, e presto infiacchiscono per disagi o per abusi. 

Sc nonch6 mi riconduce a parlare della plebe napolilana 
una singolarita popolarc, che suol colpire fortemente ogni 
forestiero di animo gentile. E veccbia costumanza cbe nelle 
ore pomeridiane dei giorni sereni, e in special modo dei 
festivi, il basso popolo si raccolga in cerchio attorno ai 
Caiita-storie : chi brama assidersi sopra un pezzo di pietra 
o di legno, da in ricompensa una piccolissima moneta, 
mentre 1' osservatore attirato dalla sola curiosita resta in 
piedi dietro i diversi erocchi di quei cenciosi plebei. La 
mobility delle loro fisonomie rendesi ancora piu rimarchevole 
nell’ attenzione passionata che essi prestano ai declamati 
racconti del Canta-slorie; il quale tenendo alia mano un vo- 
luminoso scartafaccio lurido e consunlo, riproduce con libero 
commentario le azioni eroiche celebrate dal Tasso, o altri 
rinomati avvenimenti. Reca sorpresa l’ammirazione non 
mai saziata di quei plebei suite a v venture di Goffredo e di 
Rinaldo ; i loro volli ovali a Zigomi prominenti, le labbra 
semiaperte, lo scintillare degli occhi, l alzarsi per emozione 
senza accorgersene, i bravo sommessamente proferiti, sono 
altrettanti segni dell’ enlusiasmo in essi eccilato, e che in- 
sensibilmenle comunicasi in chi gli osserva. Quelle acca- 
detnie dcclamatorie hanno la durata di un’ora circa: il 
Canla-stm-ic cede il luogo ad un altro ; allrettanto fanno gli 
ascoltanti. Ora chi non ravvisera in un popolo di si vivace fan- 
tasia la piu propizia atlitudine all’ incivilimento ? Se questo 
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riilesso sara tenuto in mira dal nuovo attuale Governo, nel 
volgere di pochi nnni tessera ogni prctesto di provcrbiare 
sul inodo di vivere del basso popolo napolitano, sentenziato 
per brutale da quasi tutli gli stranieri. 

DIALETTO NAPOLITAA'O. 

Gli Osci, gli Appuli, i Calabri parlarono il latino, dopo 
cssere caduti sollo il giogo romano, ina non con i modi usali 
a Roma : anebe 1’ idioma del Lazio ebbe al cerlo i suoi dia- 
lelti. Posteriormente gli invasori bnrbari, alterando nomi, 
frasi e proferenze, diedero origine per quanto sembra a una 
lingua franca, come appunto molti secoli dopo accadde in 
levante, per opra dei Turchi. Ora se lo studio dei dia- 
lelti devesi riguardare come importantissimo , per far 
meglio conoscerc le origini dell’ italica favclla, e facile il 
convincersi della speciale utilita di porre a confronto col 
consueto adoltuto Dialorjo i vernacoli principal! delle napo- 
litane provincie, perch6 abitate in origine da invasori di 
lantc razze diverse. 

Gcncralmenle parlando il Dialelto Napolitano ba la 
speciale proprieta di prestarsi alle lepidezzc, alle satiriche 
facezie, alia 'gioconda festivita. Se vero c die la Grcca co- 
Ionia partenopea usasse linguaggio e proferenza Dorica, non 
sara malagevole di ravvisarne una cerla conscrvazione, spe- 
cialmente nel modo di pronunziare molto aperte le vocali, 
c di battere assai lc consonanti. Quelle caratlcristiche di 
pronunzia debbono riguardarsi come molto antiche, aven- 
done dato cenno lo stesso Dante, che nell’ opera del Vol- 
gare Eloquio tratto anche del linguaggio pugliese, molto con- 
simile a quello usalo entro Napoli, £ da osservarsi che nci 
Diuruali dello Spinclli di Giovinazzo, vissulo nel XIII secolo, 
e pnmo scrittore in quel volgare che parlavasi nella patria 
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sua, trovusi anologia sorprendente con quello che anche mo- 
dernamente si parla nella capitale, si chc reca maraviglia 
come nel corso di quasi sei secoli non abbia subite chc 
lcggerissime modilicazioni. Cio fu conseguenza della unani- 
mity dei Napolitani nel conservarlo ; ed a cio prestarono 
favore i principi stessi, singolarmenle Alfonso di Aragona, 
che ordino la sostituzione del volgare pugliesc all’ idioma 
latino gia resocorrottissimo. Ferdinando ilcatlolico fu il prime 
abandire il napolitano aulico o corligianesco dalla Cancelleria 
regia, perche pretese di fare adotlare lo spagnolo; rilasciando 
bensi la facolta alle assemblee cornunitative di esprimere 
nel proprio dialetto lc cosi dette grazie che dai sudditi si 
domandavano al sovrano. Ccsso poi auche un tale uso per 
opera del Cardinale Seripando, ma la patria favclla fu so- 
stenuta da scrittori valenlissimi, che ingegnosamente 1’ ado- 
perarono in componimenti poetici e prosaici ; che anzi quei 
laudevoli sforzi di amore patrio andarono tant’ oltre, da far 
sorpassare i limiti del buon senso, poich6 uno scrittore, 
adombratosi sotto il nome di Partenio Tosco, pretese di di- 
mostrare in buona fede Teccellenza della lingua Napolilam 
con la maggioranza alia Toscana, concludcndo infeliccmenle 
essere I’ idioma della patria sua il piu degno, paragonato 
colla favella nobile e generale d’ Italia. 

Scnza prendere sul scrio tali stranezze, debbesi render 
giustizia a quei valenlissimi ingegni, che oggidl collivando 
il patrio dialetto, ne fanno risaltare le grazie e certi modi 
energicamenle espressivi. Tra sifTalti componimenti, quasi 
tulti di lepido stile, primeggiano quei del Piccinni, del Duca 
Morbillo, del Cav. Carfora, del March. Villarosa, del Capasso 
e del Mormile, del Barone Zezza che travesll alia napoli- 
tana alcuni drammi del Metaslasio, del Rucco, e dei due 
distintissira letterati De-Rilis ed ab. Genoino. AH’ ultimo 
di essi mi dichiaro debitore dell’ accuratissima traduzione 
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del consueto Dialogo nel dialclto di Napoli, come pure di 
utilissime notizie die voile comunicarmi Debbo bens'i far 
notare chc sulle prime trovai in esso, come nei letterati di 
Roma, pcrtinace ripugnanza a tradurre in volgare napolilano 
uno scritlo ilaliano : ina poich^ per tradurre il semplice 
titolo Dialogo Ira tin padrone ed ui i suo servilore dovettn 
scrivcre Trascurzo nlre no Padrone, e lo servetore, quel solo 
saggio basto per convinccrlo della convenienza di compia- 
cermi; quindi ei fece ancor di piu, compilando utili osser 
vazioni ed avvertenze che si trovano alia fine del Dialogo 
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D1AL0C0 1TALIANO 

TUA UN PADRONE 

ED I'K Sl'O SERVITUDE. 

Padrone. Ebbene, Bali- ! 
sta, hai lu eseguite lulte Ic 
cominissioni che li ho dale? 

Sf.rvitorf.. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere slato | 
puntuale piu che ho poluto. 
Questa maltina alle sci e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mela 
di slrada, ed alle olto e Ire 
quarti entravo in cilia, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
slato a fare il poltrone in 
un'oslcria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1 impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era lut- 
to sereno, e solamente a leva- 
la di sole si 6 rannuvolato. 

Piu tardi si 6 alzato un gran 


TRADIZ10NE 

NEL DIALETTO 

NAPOLITANO. 

Padrone. Em be, Vatti, (a) 
aje fatte tutle li servizie che 
I’ aggio ordenale ? 

Servitore. Signo, ve poz • 
zo assicura d'esse (b) slato 
pontaale chiit che aggio potulo. 
Stammatina a le (c) sseie e no 
quarto me songo puosto ’ncam- 
mino (d) ; a le ssette e mmeza 
m aveva agliottuta la mmitd C 
de la strata, a ll' otto e tire 
quarle (e) traseva dinto a la 
citd; ma aveva chiuppeto tanto! 

Padr. Secunno lo ssuleto 
sarraje slato a (fa la maula 
dinto a qua ttaverna, co la 
scusa d aspetta che schiuvesse. 

E ppecche non t’ aje pigliato 
la mbrello? 

Serv. Pe no pportd chillo 
mpiccio; e pjx> jersera quanno 
me corcaje non chioveva cltiu, 
a mmalappena schizzichejava; 
stammatina quanno me so 
ssosuto 'ncelo non c era na 
macola, e a II’ asciuta dc lo 
sole s' e quagliato de nuvole. 
Chid ttardo ha sciosciato no 
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vcnto, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 
dine chc ha duralo mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rolto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
lendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per oitla 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bol- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle stafTe erano finiti, e la 
soltovcsle slava tagliandola. 


Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo. e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 


l 


ventariello friddo, che ncagno 
dc lie da lo scaccione, ha 
ffatlo grannoleja na bbona 
mez’ ora ; e ppo ll' acqua e 
ccaduta a llaugelle. 

Padr. Accossi mine t mo 
da a rrenlennere dc n are 
fallo quase nient de chello che 
l' aveva ordenato, n e lo ve ? 

Serv. Gncrnd ; spero che 
sarnie contento, quanno v’a- 
vraggio ditto In ggiro che ag- 
gio fatto 'ndoje ore pe la citaiS 
Padr Sentimmo ssc pro- 


dezze. (f) 


Serv. Mente chioveva me 
songo fermato dinto a la potc- 
ca de lo (g) cosctore ; e ag- 
gio visto co cchiste cocchie ac- 
conciato gia lo soprabbeto 
vuosto co lo bbavaro e lla fo- 
dera nova; la sciammeria 
• torchina, e it (h) cauzabbra- 
che co lie sta/fe erano finite, e 
[ ssc steva taglianno la cam- 
| mesola. 

Padr . Chesso va bbuono : 
ma distante poche passe ne'e- 
rano purz'i lo capjiellaro e lo 
scarparo . . . spero che si 
gghiuto a ccercarle ? 

Serv. G nor si ; lo cappeG 
laro polizzava lo cappiello 
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vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva terrainati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padb. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, 
che questo era l’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovaton6 suo padre, 
n& sua madre, n£ suo zio, per- 
ch6 jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, pcrche 
avevano falla una Irollata , 
verso Posillipo ed avevano 
condolto il bambino e la bam- 
bina. 

Padr. Ma la servilu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. Il cuoco era andato 
in compagna col suo signor pa- 
dre, la camcriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 


viecchio, e aveva schitto da 
revclld lo nuovo. Lo scarparo 
po aveva fatle li slivale, le 
scarpe grosse pe ccaccia, e li 
scarpine pell’ abballo. 

Padr. Ma ’ncasa de lo 
gnore mio guanno pd ncc si 
gghiuto? cheslo era i assen- 
ziale ! 

Serv. IS ce so stato nnin- 
ch' e fenulo de chiovere ; ma 
non ce aggin Irovalo tie lo 
pate vuoslo, ne la gnora, ne 
lo zio, pecche II’ autro jere 
jellero a lo casino, e nee so 
rreslale la nolle. 

Padr. Fratemo mperro, o 
la mogliera ommanco sarra 
stala ncasa ? 

Serv. Gnerno ; erano a- 
sciute a ffa (i) tia Irollata 
mmiero (k) la rotta de Po- 
silleco {*) mi: me co lo nen- 
nillo el e ppecccrelle. 

Padr. E lutta la ggenle 
deservizio era asciula purzx? 

Serv. Lo cuo o era julo 
ncampagna co lo Gnore vuoslo; 
la cammarera co dduje criate 
slevano co la cainata vosla, e 
lo cocchiero, avenno avulo 
II’ ordene de attacca li cavalle 


• La Grotla di Posillipo , luogo dei contorni di Napoli. 
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muoverli,sene era andato col- 1 pe ffarle spasseja no poco, era 


la carrozza verso Pascone. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho coosegnato tulle le let- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani ? 

Serv. L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sla, e intanlo ho comprato 
del forinaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. Il fritto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del tnajale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato n6 tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mcdierd con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai compralo? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, pereh6 costava po- 
chissimo Hocompratosogliole, 

(•) II Patcone, luogo del contorni 


julo co lla carrozsa a lo Pa- 
scone. (*) 

Padr. Addonca la casa 
era scena vacant c ? 

Serv. Ne era schitto lo 
farniglio, e ad isso aggio con- 
, segnate le llettere, pecche lie 
portasse a cchi jevano. 

Padr. Manco male! E la 
provista pe ddimane ? 

Serv. LI' aggio fatta: pe 
mmenesta aggio pigliato pasta 
bianca, e pur si caso e bbu- 
tirro. Pc ffd meglio brodo, a 
i lo bbollito de vilella aggio 
puosto pe gghionta no piczso 
de craslalo. Lo fritto se fa- 
ciarra de cerevella, fecato e 
ccarciuffole. Pe lo slufato ag- 
gio presa came de puorco, e 
n' analrclla da farse co li ca- 
vole. E ccomme n aggio tro- 
vato ne mmarvize, ne prennice, 
niarcere.arremmediarraggioco 
no gallinaccio nfornato. 

Padr E dde pesce non 
n’aje accatlalo no poco? 

Serv. Pe lo pesce ntanto, 
i pecche jeva pe nnicnle, nn ag- 
\ gio accattato assaie ; treglie 

II Napoli. 
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triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr. Cos'i va benissirao. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto veclcre? 

Sei\v. Anzi siccome ha la 
bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cos'i ho parlalo anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha dello che 
1' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il hallo k stato 
(ischiuto ; che quel giovinc 
signore suo amicoperde Pal- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv Se ella si contenta 


palate, raja petrosa, merluzzo 
e rragostelle. 

Padr Ebbiva! da sguaz- 
zone!.. E lo perucchiero ti'a- 
vraje potuto vederlo ? 

Serv. Tanto bello! Comme 
isso sta de potcca rente a lo 
speziale, addd mine so provi- 
sto de zucchero, pepe, can- 
nella, carofano, cioccolata, ac- 
ross* aggio descurzo purzi co 
isso. 

Padr. Oh bbi-avo! e che 
nnolizie t‘ ha ddate ? 

Serv. M ha dditto che ll'O- 
pera n mtiseca ave fatto fu- 
rore, ma cche li abballo era 
stato siscalo ; che cchillo si- 
gnorino amico sujo II’ aulasera 
perdette tutte le scommesse a 
lo juoco, e cche aspeitava la 
diligenza pe se la fuma. M'ha 
j purzi confedalo, che la sig. 
Luciella ha posla la cartella 
sotlo lo piatto a lo sposo ap- 
paroleiato, e ha fatto jura- 
miento de non guarlarlo cchiu 
j ’nfaccia. 

Padr. Gelosie, schtzze a- 
moruse ... che ffamto ridere.. ; 
ma valtimmo addo tene, pen- 
zammo a nmije. 

Serv. Signo, se non ve 
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mangio un poco di pane e 
bcvo un bicchier di vino, e 
torno subito a rioevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Sf.rv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori ; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura ehe non 
mancbino ne sc-odelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e boltiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argenlo, le forchelte e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 


despiace, me sopponlo primma 
In slommacn co no poco de 
pane e no bbicchierolto, e ppo 
torno subbeto pe rrcccevere 
li ordene vunste. 

Padr. Comm’aggio pressa, 
e aggio da j' fora de casa, 
siente primmo li ordene che te 
dongo, e ppo potarraje man- 
gid, e rreposarte quanto te 
piace. 

Serv. Comme comtnan- 
nate. 

PADn. Pe lo pranzo cha- 
1 vimrno da fa, prepara ogne 
; ncosa dinto a la meglio cam- 
; mara. Pi glia lo mesale e li 
sarviette chiii /fine ; nlra li 
piatte sciglie chille de porcel- 
lamma, e abbade che non ce 
mancheno tie piatte de suppa 
ne gguantiere. Guarnisce po 
la credenza co ffrutte, uva, 
nuce, ammenole, confiette d' o- 
gne sciorta e bbotteglie. 

Serv. E qua posate aggio 
da mete ’n tavola ? 

Padr. Piglia li cucchiare 
d' argiento, e le fforchette e li 
cortieUe co lo maneco d’ avo- 
lio, e allicordete che le bboc- 
ce, li bicchiere e li bicchie- 
rielle hanno da esse chille de 


i 
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cotnoda poi inlorno alia tavola 
le seggiolc migliori. 

Serv. lilla sara scrvita 
puntualmente. 

Padr Hicordati che que- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Mctti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pirc il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e fedcre le piu 
(ini, e cuoprilo col zanzariere. 
limpi la brocca di acqua, e 
sulla calinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
fia ordinato molle cose, ma 
faro tutto. 


3 

cristallo arrotato. Miette po 
le mmeglio seggie attuorno a 
la lavola 

Serv. Sarrile servulo a 
bbarda e ssella. 

Padr T' aggio ditto die 
sta sera vene Vavema, arri- 
cordatello : tu saic quanto e 
pittemosa chclla vecchia. Ar- 
rcsedia bona bbona lacammara; 
fall’ agm lo saccone, e sbattere 
li matei’azze ; acconciale lo 
lietto cole llenzola, e le coo- 
scenere cchiii ffine, e commo- 
glialo co la tavanera. Igne lo 
vocale d' acqua, e ncoppa lo 
vacilo stiennece na tovaglia 
pna, e n'auta ordenaria. Fam- 
ine tutte sse ccose a rregola, 
e non te mancarra lo pez- 
zotto. 

Serv. Pc bbcreld so ttante 
le ccose che mm'avile ordenate 
che nee perdo la capo, ma far- 
raggio de tutto pe mine porta 
la poglia. 


23 
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OSSERVAZIONI ED AVVEHTENZE 
Sl'LLA rnosiszu ID inbolh del dialetto napolitano. 


(a) Al vocativo do' noun si toglie I’ ultima sillaba ; si dice e si 
scrive Miche, Nico, liosi, Parmclc in vece di Michele, Niccola, Ho- 
sina, Parmetella; quindi Vatli per Daliisia. 

(b; D' esse. Nel dialetto Napolelano agl' inliniti do’ verbi di ogni 
conjugazione si suol loglicre per vezzo 1' ultima sillaba, p. e. Voglio 
mangiii (per mangiare) ; Jammo a bbcde (per vedere) ; Pozzo esse 
(per esserej; stammo a ssenti (per sentire). 

(c) A le sseje. Dopo un monosillabo, accentato o no, suol rad- 
doppiarsi la prima consonante della parola che segue; p. e. A le ssrje 
a ll’ otto, no cchiii. no cchesto ec. ec. e la consonante v suol can- 
giarsi in 6, Abbint’orr , (per venti ore); stammo a bbcde (per vc- 
derc), ma non e regola certa; in cerli casi deve supplire I' oreccbio. 

(d) \V camino. La vocale t suole sopprimersi nel principio delle 
parole, e conlrassegnaisi con un apostrofo. In vece d’ innocente, im- 
prudenle, impiccio, intenzione, va detto 'nnocentc, ’ mprtutcnte , ’mpic- 
cio 'ntenzione ec. ec. 

(e) Quarto, e non quarti, poichfe il dialetto napolelano non ha 
terminazionc di nomi, e di verbi in t ma in c. Gli articoli servono 
a distmguere il maseolino dal femminino. Non si dice p e. li ma- 
scoli , le /fi mmenc, I’aildotte, le bbelle. ma li mascolc, li ffrmmene, 
It' addottc, li bbelle. E in quanto ai verbi, non mai tu mangi, tu 
duorme ec. ec. Tare che il dialetto, che al dir del Capasso ha tanta 
dorgezza dinto a li connutlc, abbia dichiarata guerra alia vocale i 
come di suono esile, e poco armonioso. 

(f) Tue prodozte. Tulti gli aggetlivi possessivi nel dialetto vanno 
posti dopo il sostantivo — Tatamio, Mammri mia, saugo mio, robba 
mta ec. ec. E convien perdonare al Sitillo, se talvolla ha tradita la 
regola nella sua versione in ottave dell' Eneide, costretlo dalla rima. 

(g) Dc lo cosetore. Tanlo I'articolo determinalo lo, che 1" inde- 
terminato un si pronunzia diversamenle da quello che va scritto. I 
Napoletani dicono lu pate, lu zio, Its destino, nu poco, nu sur*e, nu 
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tiempo, ma deve scriveisi lo pate, lo zio, lo deslino, no poco ec. 
Tanto nieno u pate, a mamma, u diavolo, die sebbene cos\ lal- 
volia pronunziato, sarebbe gravissimo errore di atrnnelterlo neila or- 
tografia. 

(b) Causa bbrache. La consonanle l unita ad altra consonanle, 
facendo quasi intoppo alia facilita e prentezza della pronunzia, nel 
dialetlo suol cambiarsi in vocale: p. e. alto auto, scalzo scauzo, 
celsa ceuza, calza causa, ec. ec. Cadde il sospelto ^nell’ animo del 
ch. Genoino, che la niusica in Napoli debba la sua primiliva bellezza 
alia sonoriUt di un dialetto mezzo greco e mezzo latino, e che la 
musica bulla abbia per tal ragione fatta un giorno la sua delizia: 
quell’ opinione & probabilissima. 

(i) A ffd. Quando vien tolta dall' infinito fare la sillaba, come 
e detto neila nota (a), ci va posto sopra I’accenlo, per distin- 
guerlo dal presence fa-fa ecunle (presente) s’ apprcca a ffd ccunte 
(infinite). 

(It) Micro val verso. 
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MALETTO Aimi'ZZESE. 

II cortesc signor Dc-Virgilii versatissimo in lelteratura 
patria, facendo plauso al mio divisamento di sottoporre 
I' idioma italiano al confronto dei principal] dialelti, si di6 
cura non solo di tradurre il mio dialogo, ma voile di piu 
pubblicarlo ift un giornale di Chieti, per invilare i coneit- 
tadini a dar giudizio della sua traduzione in AOruzzese, fino 
allora non mai scritto. Preferl a tal uopo il dialetlo Chielino, 
innestato a qualche frase usata nei dintorni e nelle provin- 
cie, riguardando il linguaggio degli abitanti di Chieti come 
tipo, perch6 non fu allerato da modi slranieri, siccome av- 
venne nelle due contrade di Aquila e di Teramo, limilrofe 
alle provincie romane. 

Ci6 premesso giovi il rammcntare, che l'alta Valle 
della Pescara fu in antico abilata da Sabini, Vcstiui e Pc- 
ligtii, e che nei dintorni del Lago Fucino tennero il domi- 
cilio gli Equi cd i Marsi. Nei bassi tempi quella contrada 
era stata repartita dai Longobardi tra i due Ducali di Ile- 
nevento e di Spolelo, ma ignorasi la vera epoca in cui le 
fu dato il nomc di Apiulium. Fcderigo II che divise il suo 
regno per provincie, destine a ciascuna di esse un Giusli- 
siere; e poichfe Teramo chiamavasi in allora Alruliutn, es- 
sendo stato destinato a capo-luogo, die il suo nome a lutla 
la nuova giurisdizione ; la quale sembrd troppo vasta a 
Carlo I d’ Angi6, il quale la divise in due provincie, Ci- 
teriore a destra della Pescara, e Ultnioie a sinistra di quel 
fiume : piu tardi il Vicere March del Carpio decreto nei 1 684- 
1 atluale rcparlizione nelle Ire provincie di Chieti, di Aquila 
e di Teramo. 

Fu di sopra avvertito, che il dolto tradultore del dia- 
logo preferl il vernacolo usalo in Chieti, capoluogo del- 
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I Abruzzo Citeriore : qui si aggiunge die il paese tli Chieli 
gift Tiale. fu abituto dai Marrucini, limitrofi ai Frentani, e 
che popolose e floride erano le loro cilia : e senza favo- 
leggiare con clii voile atlri buire la fondazione di Chieli ad 
Achille e a Teli, mi limilerd col P. Allegranza a ricono- 
scere come vetustissima la sua origine. 


» 
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DIALOGO ITALIAN!) 

TRA UN PADRONE ! 

ED I’H Sl'O 5EEYITC.IEE . 

Padrone. Ebbene, Batista, 
bai tu eseguite tutte le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina ailc sei e un 
quarto ero gib in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a metb 
di slrada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l’impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tulto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
& alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 
ha durato mezz’ ora, e poi 


TRADLZIONE 

NEL DIALETTO 
ABRIIZE8E. 

Padrone Mbe, Batl'x, sci 
fait tult' quell' che te so clett ? 

Servidore. Segno, le poz- 
s’ assecura che so fall lull'. 
Maduemane so scilc a si ore 
e nu quart', a sell' ore e mez- 
z sieve a mezza vie ; a ot- 
t' ore e tre qrnrte so ’titrate a 
la cetd : dapit e venule /’ ac- 
qu a zeffunn’ ! 

Padr Gna sci solcte, ti 
sci mess' a fa lu cane morle 
a la tavern p' aspetta ch' spiu- 
vesse! E ch' si scit’ affa senza 
'mbrell' ? 

Serv. Pe ne mburfa clu’tn- 
bicce , e pit sere, quann me 
so He a culeca, ave spldvete, 
o animal’ appene pluviccechcve : 
maddemane, quann' me so ar- 
rezzate, jeve tutt’ serene ; e a 
la scite de lu, sole s' e scurite 
de nuvament’. Uapu a cumen- 
zate nu ventciarc, ch’ ’mmcce „ 
d' allarga, d purtate na ran- 
nele c d durate mezz' ore, e 
pu a mcnate i acque nch 
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acqua a ciel rotto. 

Pa dr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero chc Ella 
sarii contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr Scntiamo le tuc pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo chc pioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarlo, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodcre 
nuove; la sua giubba nuova e i 
panlaloni collegia ffe erano finiti 
elasottovestestavatagliandola 
Padr. Tanto tneglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il ! 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
chc orlare il nuovo. II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpc grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andalo , 
che questo era 1’ essenziale ? 
Senv. Appcna spiovuto, 


tine. 

Padr. Vi ca t' ajj' capite, 
ca uin ci fall' nient' de tal- 
i' quell ch' t ave dell' ; tm' e 
lu v ere ? 

Serv. Eppure te n avis- c 
s’da truva cunlent', Segno, de 
lu camine ch' so fall' drenl a 
; du ore pc Hull' la ceta. 

Padr. Mbe, senleme sse 
! prude z z’ ch' sci fall’. 

Serv. Nlr ament’ cli piuve, 
me so fermato a lu sartore, e 
nch’st ucchie so vist’ accunciate 
lu soprabbcle nclu cullare e 
tide fodere nove : ave pure 
firnile la giacchetta turchine, e 
le caveze ncle staff, e sieve a <■ . 
tajja lu sci ambric bine. 

Padr. Taut" cchit'i. Ma 
pecche nin ci ile a lu cappcl- 
lare, e a lu scarpare ch’ sieve 
a ell vicine ? 

Serv. Seine ca cce so ite; 

S lu cappcllare sieve a repuh lu 
| capped vecchie, e sieve a met- 
: t' la fellucc a lu nove. Lu 
I scarpare ave fall' le stuvale, 
li scarpune e li papuzs’ plu 
ball’. 

Padr. Ma quell' ch' cchiit 
j me preme, a la case de pa- 
I tremc quotin' ci si state ? 

Ser w. Mbri c'dsplovetc; ma 
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ma non vi ho trovato n£ suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio.perch^jeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almcno sara stata 
in casa ? 

Skrv. No Signore, pcrch£ 
avevano fatta una trottata. cd 
avcvano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv 11 cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera c due ser- 
vitori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza verso S Andrea. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tulte le 
letlere, pcrche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanlo ho comprato del for- 

(*) Loralita dei dintorni di Chieli. 


nee so Iruvale ne lu gnore ne la 
gnore , ne. In zic de ssignin, ca 
1 aulru jerc se ne so parlile 
plu casine, e ce aim' dwrmitc. 

Padr. Ma come! nee rc • 
slate a la case ne frateme ne 
la mojje ? 

Serv. Gnarno, pecche sa- 
vevene fait' na scile a cavall'pe 
Yecchiiinechc (*) nclu a tele e 
le bardasce. 

Padr. Ma nen ce ave rema- 
st’nisciune pe guai da la case? 

Serv. Lu cache se n ave 
ite ’ncampagne 'nzimbr clu 
gnorc : la cambrere e ddu ser- 
ve lure se 1' ave purtate la cu- 
uatc ; c lu cuccluere, secon- 
n' /' ordene, ave mess' sott’ c se 
n ave ite ncla carruzz ver- 
| s' S. Andreje. (*) 

1’adr. Dunch’ la case sieve 
chius a chiave? 

Serv. I nen ce so truvute 
c/i’ lu moss' de stall’, e jje so 
lassale le lettre pie purld a 
chi se duve. 

Padr. Mancli male — E 
pla spese de dumane? 

Serv. Soil’ fall’ : ajj" pejjatc 
la past' pe prime piatf, e so 
cumprate cascc c bulire. Come 
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maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vilelln, 
ho preso un pczzo di castra- 
to. 11 fritlo lo faro di cer- 
vello, di fegalo c di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' analra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato nf* tordi, nf* starne, 
ne beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi nc ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchierc non avrai 
potuto vcderlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato snchc a lui. 

Padr. Echenuoveli ha date? 

Serv. Mi ha detto che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo v 
stato fischiato; che quel gio- 


lu bullile de jengh jeve poclie, 

1 ce somess'nu ccune de crastate. 
Vojj' fa nu frilt' de ccrvell',tlc 
feteche e carciofelc. Pe rravit 
l me so fall' da da lu macellai c 
un bell tocc de purcell', e na 
mellard' p accunciarcc li tur- 
zill'. Nu gallenaccetl' nfurnalc 
me par a me ah' e bone pe 
quinta pialanz’, quann lu did- 
schece ne mm' a fall Iruva tie 
lurd, ne slam, tie arcere. 

Padr. E pecchc nin ci 
! accatlate nu ccune de pesce ? 

Serv. Ca ans’ ne so pejjale 
, nu monn, pecchc sic nome 
, deve plu muss'. So scevetc lu 
miff ell sape ; sfojj, rusciule, 
ragg’, merluzs', e cert' bell’rao- 
slch’ve fa prdpele leccd logne. 

Padr. Tu sci nu deja- 
i velc. Ma nin si visl lu bar- 
1 biere ? 

Serv. Mo ve diche ; come 
j lu barbiere sla vicine a lu 
spesiale manuvalc, addd so 
accaltale zucchere, pepe, card- 
i fene e na pojj’ de ciucculale. 
accused so par late pure nch’ess. 

Padr /■’ ch i d delt'de bone ? 

Serv. M a dell ca l opcrc 
’tnmuscche d fall fracass, ma 
ca lu ball l d name pejjale a 
feschialc — M'd dell pure ca 
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vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tulte le 
scommcsse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Napoli. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; raa pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, c 
torno subito a ricevere i suoi 5 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i lovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e boltiglic. 


clu segnurine amiche so, a perz 
i a vtru jere lull' la ’nguajj', 
e ca mo stev’ a spetlii la de- 
legenz pe sse ne i a Naple. — 
E prime ah’ me ne scord’, m‘ a 
dell' pure ca gtiora Luciette 
a date la cacce a lu nnammu- 
rale, e a fall le cruce de ne 
lit vede cchiii. 

Padr. Ft ch' le fa la gia- 
lusie oli quesle set cli' me 
fa scumpescia plu rise !. . ma 
penseme a nu. 

Serv Qnanne me magne 
nu loss’ de pane, e facce nu 
becchere, c dapii vedeme quel- 
i ch’ s’ a da fa. 

Padr. Sin feme prime, e 
pu magne e durme quanne le 
piaeeale. Teng’nu monn’d'af- 
fare, e ajj' da set senza mene. 

Serv. Senleme. 

Padr Pla lavele cli ave- 
me da da, accunce lull’ a la 
cambra cchiii bell'. Vide de 
pejja lu manlile e le salviell’ 
cchiii sullile : li piatt' aim da 
ess quell’ de purcellane, e bade 
ch’ nen I aviss’ da scorda dli 
piatt' cuppule e die zuppiere — 
l’’a nu bone repost’de frutl’, 
du racciappi d‘ uva bone, quat- 
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Skrv. E quali posate mel- \ 
lerb in tavola ? 

1’adr. Prendi i cuccbiai 
d’ argento, le forchctte e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordali che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchicrini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordali che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestucchcvole quella 
vecchia ! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


Ire tiuce, du mannelc, du cose 
doce, c pe wive. 

Serv. E die pusale ajj’ da 
met I '/ 

Padr. Li cucchiarine d ar- 
gent, le furcine e li curtill nda 
maneche d’ avolie, e nte scur- 
da ca le bocce li bicchiri e li 
bicchirine arm’ da ess quill’ de 
crestaW arrulate. A la lavele 
mittece le segg’ cchiit nove. 

Serv. Gnarsci. 

Padr. Vide ca masscre 
mmicvie ve ajecb. Tu si quan- 
l’ e fastediose clavecchie! An- 
mirdene bone la Stans', fa 
remelt' la puli' a lu saccone, 
e vide de fa refa cli mala- 
razz’ — Mitt’ a lu lett’ le 
I lenzole e le facce de cuscine 
cchiii sidlile, e accunce lu pa- 
dcjjone pie ciambane. Mill la 
brooch’ nch’ l' acqu, e sopr’ a 
lu la.amane appinnece du tu- 
vajj" pulile, une urdenarie e 
n’avetre fine Fa lull’ ncla 
revele, ca i pens’ pe’ tie. 

Serv. Natscens’ ca e trop- 
p segno ; ma nen dubeta, ca 
le vojj’ serv’i cutne le chetn- 
mann DDt 
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OSSERVAZIO>JI SUL. DIAL.ETTO AURUZZESE. 

Essendo troppo angusti i limiti del Giornale in cui fu pubtdi • 
cato d ooslro Dialogo, il sig Do Virgilii pose tulta 1’ opera sea 
per fare almeno guslare I’ indole del Dialcllo Abruzzcsc; quindi ap- 
pose alia sua traduziono alcune osservazioni concernenli le Icttcrc, le 
sillabc e le parole, rimellendo al crilerio del lettore il meditare sul 
carattero della sintassi. 

Lctlcre. 

1. A — Ora e larga come nella voce pieta, ora e strelta s'mo 
a poter rilrarre I' ae dei latini — Ama, vardit, Sana (amare, guar- 
dare, saoare) — Cliese, vese (casa, vaso;, 

2. B — Nel principio di molle, per non dire di lutle le parole, 
ove dovrebbe stare questa lettera, si pone il t > ; come invece del v 
spesso vede porsi il 6. 

Bacio - — Vascio. Bove — Tone. Che vuole? Che bbb ? 

Bacca — Vaco. Bava — Vava. Che va facendo ? Che bba fa- 
ccnne ? 

Bocca — I'occa. Baslagio — i'aslascto. 

Qualche volta si cangia in j nel mezzo delle psrole, e in p sul 
principio o in mezzo di esse. 

Rabbia — Rajj'i. Bozzima — Poshna. 

Robbia — Ruojja. 

Gabbiola — Cojola. 

3. C. — Si scambia per ordinario col g, coll’ sc, coll' s, colla s. 

Barca — Varg. Farce. Braciere. — Vrascera. I’an- 

cia Pans’. 

Cacio — Casce. Cucire — Cusci. Bilaucia — I ’elans'. 

Bracia — Vrascia. Oncia — Onz. Francese — Franzes'. 

4. D. — Nelle prime sillabe delle parole si tacc, segu'ila dalF r 
si muta in t; prende il suono d'un’altr'n in lulti i gerundi e in 
ciaschedun vocabolo che termini in nd. 

Diritto — riW. Padre — Pair. Amando — Amann. 
Mandorlc — Mannele. 
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Dirizzato — Biszat’. Ladro — Lair', 
dcnn. Spcnde — Spain. 

5. E. — Or si fa larga come 1’ c di cento, or si slringe come 
I'e di mezzo, or si fa tale da fingere i’ t: per la quale ultima ra- 
gione facilmente accoglie innanzi a sis quesla vocaie. 

Uccello — Ciello. Aceto — Acii’. 

Vetro — Fifro. Vettura — Vitlura. 

6. F. — Come in iluliano — Qualche volta si scambia col p — 
confondere — cumponn. 

7. G. — Si trasfurma pur esso in c, j, s, sc, s. 

Ago — ,1c/.’. ltagia — llasciu. Qiubbone — Jeppoi.e. 
Bugia — Buscia. 

Lago — Lack’. Fagiuoli — Fasciuli. Giusto — Jusl’. 
Giustino — Justin. 

8. II. — Come nell' ilaliano. 

9. I. — E la vocaie prediletta degli Abruzzesi, signoreggia in 
quasi tutte quelle parole che sono destinate a significare piacere, riso, 
beilezza, amore. 

Bello biello — cililo — cardill — picciril — (ciltolo, cardel- 
lino, piccolo). 

Anello — Niell’ . 

10. L. — Sla sovenle come nel latino in vece di 

Pialto — Platt. Fiocco — Floccli. Fiamma — Flamm’. 

11. M. — E amicissima del b: laonde si veggono sovenle spo- 
sali in quelle voci ove or 1' uno or l'altra d’ esse avrebbe un poslo 
legittimo ed esclusivo. 

Insieme — ’nsimbr’. 

Camera — Cambra. 

Cio peio non loglie che l'uno sovente rappresenti l’altra : 

Strobilo — Strommelo. Palomba — Palomm’ . Piombo 

— Plomm . 

1 2. N. — Confondesi coll' m quaodo precede f. 

Confondere — Cumponn. 

Infondere — ’mponn. 

13. 0. — Or si slringe, or s' allarga ; talvolta si accosta ail’ u, 
con cui pero non s’ unisce troppo volentieri. 
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Uovo — Ov. Cuoco — Cock'. Poverello — Puvirell. 

Buodo — Bon’. Suono — Son'. Pioviggina — Plu- 
viccich’. 

1 4. P. — Come io italiano .• nel mezzo delle parole qualcbe Gata 
si scambia col 6. e coll ' f preceduto dall'n. 

13. R, — E vigorosissima leltera cotesta nella bocca del bravi 
mootanari Abruzzesi, i quali chiamaoo ciavojj’ col u i che non pud 
pronunziarla, per non aver beo mozzo lo scilinguagoolo o per essere 
di lingua troppo grossa. 

Si scambia spesse Gate coll' t. 

Pieno — Pren. Fiaoco — Pranch’. Coppia — Coppr’. 

Fiacco — Frarch. Fiadone — Fradone. Aja — Ar. 

16. S. Numerose metamorfosi ba pure questa leltera nel verna- 
celo abruzzese. giacclie la vedi scambiata in sc ; talvolta in z ; ora 
tinge il c, poco di poi viene mascherala in s. 

Cassa — Cascia. llosso — Hosce. Orsola — OrztC 

Biagio — Blasce. 

Frisa — Friscia. Frissora — Firzora. Orso — Urs. 

17. T. — Qualche volla si cambia col d: del rimanente b come 
in italiano. 

18. U. — E la vocale quasi esclusiva de’ vocaboli destinali a 
signiticare mali augurii, tristezze, privazioni. dolori, tenebre ec. 

19. V. — Scambia sue veci col b. — Avvocalo — Abbucat'. 

20. Z. — II c, ii g, 1’ sc si scambiano con questa letters, il 
cui suono or si assomigha all’ aspro di vezso e scorza , ora al dol- 
cissimo di calza, calzino. 

Zoccolanti — Ciucculant’. Zoppo — Ctopp’. Orzata — 
Urgict. 

Zana — Sctanna. Buzzicare — Vuscica. 

Sillabe. 

11 sig. De Virgilii tralto delle sillace in brevissime parole, fa- 
cendo osservare che le leggi colie quali sono esse regolate, nacquero 
da quel tacito consenso che die origioe all' indole delle leltere diffe- 
rent! dall' italiano nobile. 

Regola. Allorche la leltera l si trova con una di queste lettere, 
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b, e, il, m, r, s, l, *, chiama in suo soccorso la vocale e muta or 
rimanendosene sola con essa, or raddoppiandosi, ora trasforman- 
dosi in v. 

Alb. — Alebe (Alba) — Falebala (falbali!. 

Ale. — Cavecione (cacione) — Sdvece (salcio). 

Aim. — Ciileme (calma) — Aleme (alma) — Paleme (pelmo). 

Als. — Saoicicce 'salsiccia) — Savete (salsa). 

Alz. — A’ veze (alia) — Caveze (calze). 

Elc. Fevece (felce) — Sciece (selce). 

Olt. — Tdvete (lolto) — Covete (colto). 

Oltr. — Pellelrone (poltrone) — Colletre (coltre). 

Parole. 

1. Tulti gl’ infiniti lasciano il re. Quesla sillaba e aborrita anclie 
ne’ verbi senvere, leggere, ec. i quali fanno scriv’, legg’. 

2. Tulti i nomi e gli aggeltivi passano dal singolare al plurale, 
mulando in i I’ a e i’ e su cui cade I’ accento nelle parole piane; 
in u, la vocale o. — I.c eccezioni sono pochissime. 

L’ agneir branch — l’ agnill brine. 

La can fur tent’ (robuslo) !i chin' furzint' . 

La jereva verd — It jireve vird. 

Lu cell malizios' — li cilli malizius ' ... 

3. Tulle le parole finiscono come le tronche italiane, e senza 
eccezione lasciano la vocale finale muta. 

4. Tuite le liceDze nolate ne’traltati di versificazione, si trovano 
nel Dialello Abruzzeso. 
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DIALETTO CALABRESE. 

Non meno corlcse del Iradutlore del Dialogo in Abruz- 
zese, il signor Luigi Gallucci annuiva alia mia domanda 
di una traduzione in Calabrese ; dichiarando che niuno 
(in'allora crasi dedicato a un tale lavoro letterario : ma- 
nifestava oltre di cio il dispiacere di non poter corredare 
ii Dialogo di quelle moltiplici osscrvazioni, di cui avrebbe ab- 
bisognalo, limilandosi a dare un saggio colie segucnti perch6 
di maggiore imporlanza. 

Vflf ii son o i dialetti usali nolle Ire Culabrie, e cost di- 
versi tra loro, da non esser quasi possibile di ravvisarvi 
una rassomiglianza. Di tutti il piu puro setnbro al Gallucci 
<|uello parlato nei Casali di Cos qnza ; cgli ba rcgole gram- 
maticali e maniere molto espressive, e sebbene gofTa, na- 
sale e strelta sia la sua pronunzia, non manca pero di 
qualche grazia ed armonia. llanno buona copia di pa- 
role anche altri vernacoli, acconci a signilicare i vari aspclli 
die una cosa slessa pub dimostrare, c valga per tutti il se- 
guente esetnpio: a denotare il diflerenle grado di maturita 
nei fichi bisogna usare ncl linguaggio italiano gli aggettivi 
fico acerbo, fico maturo, nei dialetto Calabrese una sola 
delle seguenti voci b bastante, schiallillu (fico appena sbuc- 
cialo), tuozsa (fico alquanto cresciulo), ngrueffu (fico pros- 
simo a maturazione), passulune (fico maturissimo che sla 
per scccarsi). 

Ci6 baslar poteva per dare un qualche saggio filologico 
del volgarc parlato in Calabria, ma sul cadere del decorso 
anno 1863, nella ftivista Cotitemporauca che si pubblica in 
Torino, venne inserito un discorso utilissimo del Dolt. Cesare 
I.ombroso col tilolo Tie meat in Calabria, che contiene re- 
condite notizie degli usi, dei costurni, del linguaggio di quella 
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parle d' Italia, che con lieto animo aggiungo in compendio 
allc superior! illustrazioni del signor Gallucci. E prima di 
tutto giovi il ricordo, die quando conservar si voglia alia 
ligura geografica dell' Italia il paragone ad uno stivale, quasi 
tutto il piede, al tempo dei Romani, chiamavasi Magna Grecia, 
per le molte greche famiglie che vi avevano trasportato il 
domicilio e perche vi possedevano grandiose cilia. Seneca 
scrisse Tutum I Inline lalus, quod infero maii (Ionio) aUuitur, 
major Grarcia fail. Quell’ esteso e bel paese fu retto con una 
specie di teocrazia esercitata dal consorzio sacerdolale dei 
Pittagorici, e con esso vide fiorire non solamente le scienze 
e le lettere, ma ben anche quella celebre scuola italica 
composta in gran parte di uomini che governarono saggia- 
mente, collegando la politica alia filosofia : ci6 basti per ora; 
si torni ai ricordi presi dell’ egregio Dott. Lombroso. 

La Calabria divisa nelle tre provincie, che hanno per 
capiluoghi Cosenza, Reggio c Catanzaro, 6 un territorio in 
cui la natura dispiega immense ricchezze, quasi a compenso 
dell' umana trascuragginc ; e questa fu cagionata e perfida- 
mente fomentata dalla iniquila del governo Spagnolo, poi 
del Borbonico ! Il modo di vivere al tutto anti-igienico e la 
tendenza all’ozio, per cui le migliori e piu produtlive in- 
dustrie sono lasciate ai Genovesi od ogli Inglesi, e un frutlo 
del mal seme sparso in Calabria dagli Spagnoli, ed & ben 
anche spagnolo il ridicolo vezzo dei titoli, per cui il mer- 
ciajolo abbandona la lucrosa sua induslria per potcr carpire 
il Don ; basti il dire che nella proverbiale cittii di Tropea 
vi si contano tanti cavalieri quanti abitanti ! Ma il danno 
peggiore fu apportato dai Borboni. Non contenti di isolare 
i Calabresi coi passaporti e colie pessime pubbliche vie, 
aizzavano il loro odio contro i vicini Siciliani ; spedivano in 
mezzo ad essi nei tempi di rivoluzionc i galeolti, ed in tempo 
di pace i peggiori impiegali : nei quali promossero la ve- 
il 
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nalita e fecero smarrire il senso della giustizia, sicchi i 
ricchi negavano la mcrcede ai corligiani ed ai coloni, e 
quesli alia loro volta reputavano diritto il derubarli. Po- 
chissime scuole e mal direlte, ed invecc molte pompe e 
pratiche religiose: queste e molte altre indegnila costitui- 
vano il retaggio Borbonico. 

Ma gli studi speciali del Dott. Lombroso lo sollecila- 
vano a rivolgere le sue investigazioni sullo stato igienico di 
quelle contrade, e gli si oflersero scene le piu dolorose. 
Una decima parte dei terreni 6 paludosa ed incolta: nella 
ricchissima Gioia l’aria e cost infetta, che tutti i ricchi emi- 
grano per sei mesi dell'anno, e nel giorno non ci dimorano 
che poche ore, rifugiandosi nella sera in Palme, mentre la- 
sciugamento delle vicine paludi costerebbe ben poco, e pro- 
durrebbe utili grandissimi. Le abitazioni dei ricchi sono ab- 
bastanza comode, ma in molti paesi le case agglomerate in 
piccolo spazio mancano d’ aria e di luce. Da per tutto sono 
luride quelle dei poveri e dei coloni ancora: il piano ter- 
reno e la terra umida e nuda ; le scale a piuoli ; gli altri 
piani sono impalcalure di assi e di paglia dove a strati so- 
prapposti stanno ammassale intiere famiglie ; c si noli di 
piu che le bestie di casa, il majale ed il polio, vi occupano 
sempre il posto migliore : spesso mancano anche quelle di- 
visioni, ed un solo telto raccoglie fanciulli, giovani, e sposi 
dei due sessi, unitamente ai vecchi : ora si sappia che per 
le leggi del pacse le donne debbono restar rinchiuse in 
quei tugurj come in sepolcri, quindi le prime ad esser col- 
pite dalle malaltie scrofolari, dall’oftalmie, dalle epidemie 
e dai contagi. Ne poco aumentata 6 la mortalita dal bar- 
baro costume di dar marito alle fanciullelle dai 9 ai 12 anni 
senza riguardo all' imperfelto sviluppo di quelle svenlurate, 
che danno poi origine ad una prole atrofica, intrislita, in- 
capace di vigorosa e lunga esistenza : immoralissimo poi 6 
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1' uso di promelterle fino dalle fasce in matrimonio, sofio- 
cando per vedute di inlercssi domestic! le voci della natura 
e del cuorc : ma ci6 poco importa ove l'ozio viene eretto a 
raerito, l’odio a sislema, 1’ accattonaggio a meslierc. 

Si trovano in Calabria colonie antiche di grande iin- 
portanza per 1’ etnografo, perchb conservano le vestigia di 
due popoli che ripelerono forse per uguali viccnde le stesse 
emigrazioni dei loro antenati, Greci ed Albanesi. I Greci mal 
confusi coi secondi occupano 1’ estremo punto , che direbbesi 
ultima Tule dell Italia continentale : sono in numero di 9000 
circa sparsi a Bovi, a Roccaforte, Roccudi, Cardetu, Pondofuri, 
Galigo, Korio, Arnenda. E sc ne trovano pure nel distrello di 
Cotrone ed in quello di Lecce, Gallatina, Purrano e Maje 
frammischiati e vicini agli Albanesi. Quesli Greci, spe- 
cialmente i ricchi, conservano lantico tipo deH'Attica; 
sono fini, astutissimi, lascivi ; hanno grande mobility d' idee, 
somma facilila al canto cd all'annonia. Conservandosi se- 
mi barban nei loro poveri tugurj sebbene in ogni lato cinti 
dal mare, rifuggono dalla pesca, e ci6 sarebbe indizio che 
non vennero dalle coste. ma dall’ interno della Grecia : ed 
infatti come gli antichi Elleni preferiscono I'agricoltura, la 
pastura delle capre, la caccia dellc volpi ; oppure emigrano 
e coll" antica loro finezza, eccitata da poverta, addivengono 
ricchi ed avarissimi. Essi hanno quattro chiesette ed un 
meschino ospedale : osservano. benchb molti abbiano asse- 
rito ii contrario, tutti i riti e la liturgia della religione cat- 
tolica, mescendovi bensi alcuni avanzi di pratiche pagane, 
come pure facevasi in passalo dai Calabresi. 

Gli Albanesi tutti emigrati in un’epoca medesima, 
quando i Turchi ciob occuparono 1’ Epiro, conservarono piu 
gelosamente le avite tradizioni. Oltrepassano essi il numero 
di 50,000 e popolano Spezzano, Celso, Plalaci, Bocca, 
San Niccola, Calpizzalo, Longobuco, Frassineto, Porcile, 
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San Mauro, Civita, San Giorgio, Maida, GarafFa, San Martino, 
Maccbi. Fermo, Lungro, Santa Sofia, San Benedetto e 
San Dimitri, ove trovasi la sede del collegio Italo-Greco, 
la di cui grande e giusta fama contribui non poco alia 
confusione che molti fanno delle popolazioni grechc nolle 
albanesi. La fisionomia di quelli stranieri arieggia motto la 
Slava , anzi la Serba : slatura elevata ; contorno della 
testa piu alto che largo ; temperamento linfalico-museolnro. 
Abilissimi nella corsa ed alia caccia, lianno animo fiero, 
anzi feroce ; tengono la vendetta doverc, non illecito l’omi- 
cidio ed il furlo domestico delle capre : poi per cfletto 
di strana contradizione sentono con somma delicatezza le 
offese dell’ onore e sono incorrutlibili per denaro : taciturni , 
pazienti, ostinati, sono nell’ istesso tempo fanlastici ed 
immaginosi, sopratlullo insofTcrenti di ogni dominio domesti- 
co e di ogni polilica tirannidc. II Borbone, che bene cio 
sapeva, teneva solto speciale sorveglinnza e sequestro interi 
villaggi albanesi, come San Benedetto paese natalc di Agesi- 
lao Milano. Conservando afFetto all'ontica terra patria, i po- 
veri e le donne vestono tultora alia foggia dell'Epiro, ed i 
loro villaggi guardano tutti verso il mare Ionio. Ma le loro 
donne non cscono dalla schiavitu paterna che per raddop- 
piare i loro duri ceppi sotto il marito, per cui debbono 
lavorare e sudare nei campi, non riccvendone spesso in 
compenso che balliture ed ollraggi. La loro religione 6 in 
apparenza ortodossa, per la paura non ancora estinta, della 
Borbonica intolleranza ; in fondo pero greca, e lo dicono 
in segreto i loro capi, come greca d la loro liturgia : frat- 
tanto i loro sacerdoli, che si maritano, sono onestissimi e 
mollo dotti. 

Ma per indagare le origini di queste colonic greche e 
albanesi e pur necessario un qualche esame del loro dia- 
letto. Quasi lutte le forme grammatical! sono greche antiche 
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ed alcuni vocaboli di conio greco-arcaico , come den- 
dron per quercia ; come i nomi dei giorni curiaci, dculeri, 
triti, per domenica, ecc., come xilo per barca ; rema per 
mare; opsia per monle ; calidi pagiiai; muscari ( moscos ) 
vilello ; ciure [cirios] per padre ; vrasta per febbre ; ma essi 
ne hanno ar.clie di pura foale latina, come cura/ora per 
massaio ; c rucanica per la salciccia, l’unlica gloria della 
Lucania ; pulli per uccello; spilt per casa ( hospitium ); signali 
per islernuto; magna per bella; prandia per nozze ; bululia 
per vacca ; lessera per canzone, quasi a dire un memoriale 
a voce; e si noli che ncssuno di quesli latinismi e usato 
dagli allri Calabresi chc pure ne hanno lanti nel loro ver- 
nacolo. Usano ahres’i alcune parole provenienti dal turco, o 
arabo c greeo moderno, come crasi, vino; curcudia grano tur- 
co; gidi caprelto; para dennro; nerd acqua; turchi fico d'India. 
Sono altresl da rimarcarsi alcune singolari dilTerenze Ira 
1' uno c I’allro di quei vicini paeselti greci: per esempio il 
porco 6 detto ciri a Roceaforto e cunt a Uovi; il burro la 
6 detto hisca, qua gadelu; il padre ciure a Roccaforte, al- 
trove palre e messere: il pane si chiama ora psumi ora sjnmi; 
la caldaja vraslaia, in qualche luogo staimata ; il presciutto 
ptrscutto, in qualche luogo affeddu; la salciccia o sallizza 
dei Calabresi e delta da alcuni murguni, da altri rucanica. 

Pussando a parlare piu specialmenle dei Calabresi 6 da 
notarsi che il maggior sollazzo cost dei ricchi come dei po- 
veri t quello di raccogliersi per ascoltare le Iragude o can- 
zoni, accompagnale dalla zampogna o dal tamburello. Al- 
cuni di questi trovalori si succedono di padre in figlio, ere- 
ditando le raccolle dei canli, da cui traggono un piccolo 
lucro : quci versi sono in Calabrese, o in jtaliano corrotlo, 
quasi mai in greeo : ecco un suggio di quei canti : 

v liala nalio dodeca lumana sitari, 
t Itala naho rnia 
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» Kapseda magna fingari 
>i Naiio mitbo, spera, ce vradia. 

Trailuzionc. 

Vorrei avere dodici tumoh di grano, 
Vorrei avere una 
lAagazza bella come la luna, 

Per dormire seco giorno e notte. 


o Oli mi legai : traguda, traguda ; 

» E me nu mi vem a se cardia ; 
n Na tragudia la cal& garzuna : 

» Cina pengapemena me cardia, 

» I hambando aharo furtuna 
» Ciua psimno genimem gli fascia. 

TraJuzionc 

Molt i mi dicono: canla, canla ; 

Ma a me non vienc ispirazione al core ; 
Perche cantano le belle zilelle : 

Queili che sono amali con cuore 

Ilanno sempre mala fortuna 

Fmo da quando nacquero, sotlo le fasce. 


Ma per meglio far conoscere il carattere poetico del 
dialetto Calabrese, trascrivero una canzone che riassume 
la storia ed i pregi del vernacolo. 

E la lingua Calabrese che parla all' ilaliana nel 1830. 


Mali di lia non dissi 
A mia dassami stari ; 
Non mi elari a frusciari 
Ch’ jja accuntu. 

Eu sempre I’ accettai 
Ca sii megghi di mia; 
Non lanta protaria 
Nu mi sbrigogai. 


Male non dissi di te ; 

A me lasciami stare ; 

Non slammi a noiare 
i Che io stia in sussiegp. 

Io sempre T ammisi 

Che lu sei migliore di me; 
Non lanta albagia 
Che non mi umilii. 
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Oi tia n’ du fazzu stima 
Mil nd a |i mia colrari 
D’ Italia p' imparari 
Lu linguaggiu. 

Non mi negai pe golTa 
Linguazza scancarala 
Squajata, scafozzata 
E puru peja. 

Dissi ch'eu su la razza 
E tu si lo souzza 
Ca tu si lo paslizzu 
Ed eo cipuia. 

Dissi ca cui s'arrambula 
Sempre inira grassezza 
Disia pe’ vurdizza 
Elbe scunduti. 

Tu sai di cui parrava ; 

La grassa cro di tia 
E sulu era di mia 
Lu scundimentu. 

Sai picchi piaccia a tutti ? 
Si siccano di tia 
E cui si vola a mia 
Pigghia rispiru. 

Tu scardi l’eleganza; 

Ti voi mettiri 1' ali ; 

Eu parru nalurali 
E da nu gustu ecc 

Tutti questi palori 
Ch'avimo nu su novi 
La radica si trovi 
A tanti lingui. 

Nu simu' ntra l' Italia 
E fummo Greci puru : 
E quanti ncindi furu 
Di genii straoi I 

E quanti autri naziuni 
Nu vinnaru d’ mtornu 
Di oriente a mezzojornu 
E tramuntana. 

Nci furu Saracini, 

N'ci furu li Normaoni, 

E pi tanti o tant’ anni 
Li Spagooli. 


i Di te io faccio stima 

E mando i miei ragazzi 
Per imparare d’ Italia 
II linguaggio. 

Non mi negai per goOa 
Lingua sganglierata, 

I Sguaiala, acciabattata 
E pure per peggio. 

Dissi che io sono il rafanello, 

E tu la salciccia, 

Che lu sei il pasticcio, 
lo la cipolla. 

Dissi che chi s' indraga 
Sempre fra la grascia 
Desidera per leccornia 
Erbc saivatiche. 

E Lu sai di chi io parlava ; 

La grascia era per le 
E solo era mia 
La sclvaiichezza. 

Sai perche piaccio a tutti ? 

Si annoiano di te; 

E chi a me si allida 
Prpode respiro. 

Tu aspiri all' eleganza ; 

Tu vuoi metlere 1’ ali ; 

Io parlo naturale 
E do piacere ecc. 

Tulte queste parole 

Che abbiamo non son nuove 
La radice la trovi 
In Lanle lingue. 

Noi siamo in Italia, 

E fummo paese greco : 

I E quante ce ne furono 

Genti straniere I 

E quante allre nazioni 
Ci venoero d’ attomo 
Da oriente a mezzo di, 

I E da tramonlana. 

Ci furono i Saracini, 
j Ci furono i Normanni, 

E per tanti e tant’ anni 

Gli Spagouoli. 
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Nci furu li Tedcschi 
Nci furu li .Romani 
Che non liciuru pani 
A chislu cielu. 

A I’urtimata, poi 
Vinnaru li Francisi; 

Nci vinnaru I' Ingrisi, 

E tanli truppi. 

Prussiani e Muscovite 
Villi mu li Polacchi ; 

E puru li Cosacchi 
Nci indi furu. 

Di lutli chisti lingui 

Mundi picchiau na picca; 
V ill quanlu su ricca 
Di palori 

Ma tantu ti diapiaci 

l.u pmimu o pom e mu, 
Ma dimmi, puru i lu 
Nu fai iu stessu ecc. 


Ci furono i Tedesclii, 

Ci furono i Romani 
Che non feceto pane 
A questo ctrlo. 

All’ ultimo poi 

Vennero i Francesi, 
Vennero gl' Inglesi, 
i E lante truppe. 

| Piussiani e Moscovili, 

Vidiino Polacchi ; 

E persino i Cosacchi 
Qui ci furono. 

Di lulte queste hngue 
Ce ne pigiiammo un poco , 
Vedi quanto son ricca 
Di parole. 

Ma tamo li displace 

II mio pcmmu , pom o mu, 
Ma dimmi, eppnre tu 
1 Non fai lo stesso. ecc. 


Dopo questo saggio imporlanlc delle poesie Calabresi, 
cui potevansi aggiungere alcune ollave del Tasso tradotto 
in Cosentino, offriro il consueto Dialogo volto anch esso 
dal Gullucci nel vernacolo di Cosciua. 


S77 

DIALOCO ITALIANO 

T H A UN PADHONE 

HI I',\ Si O BKRVITORR. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte lc 
commissioni che li ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntualc piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle settc e mezzo ero a meta 
di slrada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in ciltfl, raa 
poi 6 piovuto tanlo ! 

Padr. Che al solilo sei 
stato a fare il poll rone in 
un’ osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
prcso 1’ ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
1' impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a lelto non pio- 
veva piu, o se piovcva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzalo era tut- 
to sereno, e solamente a lcva- 
ta di sole si 6 rannuvolato. 


TRADIZ10NE 

NEL DIALETTO 
CALABRESE. 

Patrunb. Va diciennu, 
Baltx, facisli tulle chille case 
chi le dissi? 

Servitore. Signmrs'i, e le 
puossu assicurare ca signu 
statu puntualc ppe quanta aju 
pututu. Stamatina a dudici 
ure e nu quarlu me misi tica- 
minu ; a tridici ure e menza 
eradi alia metale de la via ; 
ed a quinnki ure menu nu 
quarlu pigliava Cusenze (a) : 
ma ccln ne sacciu si puc nne 
jettavadi acqua ! ' 

Patr. liasta chi allu so- 
litu tue nun (b) le fosse misu 
a fare lu fntjunaru a quarchi 
laverna, aspellannu chi scam- 
passi. E pperch't un te pi- 
gliasti l umbrella? 

Serv. (c) Ppe nun ragure 
stu mpacciu. E pue jeri sira 
quannu me jivi a curcare era 
scampatu, o si chiuviadi quanta 
appena squicciuliavodi. Stama- 
tina, quannu me signu levatu, 
all' ariu nun cc era n a rusca, 
e se nlrumdaudi sulamente ad 
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Piu tardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzarc 
le nuvole, ha portato una gran- 
dine che ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tendcre di non aver fatto quasi 
nienle di cio che ti avevo or- 
dinato ; non c vero ? 

Serv. Anzi spero che ella i 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occbi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colie staffe erano , finiti, e la 
sottovesle slava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 


esciula de sule. Cchiu tardu 
se smosse nu vienlulissu, e 
nvece da spannizsarc le nuvi, 
le sciozedi a na furte granni- 
niala, clii durau mens' ura, e 
pue ad acqua a tieni ca-tiegnu. 

Patr. Deccussi me vue 
fare capire ca turn nc facisti 
nente de chillu chi t aviadi 
dittu Ud e lu vieru? 

Serv. Ansica me lusingu 
de restare cuntientu quamm le 
dicu e sienti lu giru chi fici, 
Ira due ure, ppe Cusenze. 

Patr. Sentimu ste (d) gap- 
parie tue. 

Serv. Attramente chiu- 
viaili. m appuntai alia putiga 
de lu custulieri, e vidietti ecu 
st' uocchi lu suprabitu vuoslru 
cunsatu ecu lu cullai'u, e la 
fodera nova : la velala tur- 
china, e li cauzuni luonghi 
ecu le staffe eranu frunuti, e 
lu giammerghinu chi vi lu 
stava tagliannu. 

Patr. Tantu miegliu. Ma 
te tmvave vicinu allu cap- 
pellaru c allu scaiparu ; ndu- 
vina si cce jisti ? 

Snnv. Ma cuomu! Lucap- 
pellaru ve stava pulizzannu 
lu cappiellu viecchiu, ed allu 
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che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva tcrminati g!i 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, 
chc questo era I'csscnziale? 

Serv Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovato n6suo padre, 
n6 sua madre, n£ suo zio, per- 
ch& jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pcrnottato. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, pcrche 
avevano fatta una troltata , 
verso il Carmine ed avevano 
condotto il bambino e la bam- 
bina. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. Il cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or* 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col; 
la carrozza verso Portachiana. 

1 Localiti |>ros,siniu a Coscuza. 


nuovu cc avia de uruliare la 
zagarella. Lu scarparu pm 
v' aviadi spicciatu li slivali, 
i li scarpuni de caccia e lu 
\ scarpinu d' addanza. 

Patr Ma n casa de pa- 
tremma cce jisti, ca chisltt e 
l' essesiale ! 

Serv. Appena scampaudi; 
ma nun cc’ eradi nne patretta, 
nne mammala, nne ziuta, ca 
nustierzi (c) jieru ncampagna, 
I e cce durmierwli. 

Patr. Fratemma, arine- 
nu (f) ecu la mugliere era nu 
alia casa ? 

Serv . Signarno, pperch't 
eranu juti a se fare n a ca- 
rainala viersu lu Carminu, * 
e s' avianu purtalu lu cpta- 
trariellu e le quatrarelle. 

Patr K li serviluri puru 
eranu esciuti lulli ? 

Serv Lu cuocu ero julo 
ecu pattella : la cammerera, 
e dui serviluri ecu chenalata, 
e lu cucchieri, chi aviadi avulu 
lordine de minlere sutla la 
I carrozza, era jutu a sfugare 
li cavalli viersu Portachia- 
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Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tulte le let- 
tere, perch£ le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Mono male. E la 
provvista per domani? 

Seuv. L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
xastrato. 11 frillo lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho coinpra- 
lo del inajale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
116 slarne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne j 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perch6 costava po- 
chissimo Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr. Cost va bcnissimo. 
Ma il parrucchierc non l'avrai 


Path. Addunca la casa 
la pulie saccliiare ? 

Serv. Cee ti umi surtanlu 
lu rmizzu de stalla, e ad illu 
cunsignai tulle Ic litlere ppe 
le purtare a chine jianu. 

Patr. Mancu male. E la 
pruv vista ppe demane ? 

Serv. L aju fatta. Aju 
pigliata pasta ppe >j a minestra 
. jama, ed aju tratantu accat~ 
tutu lu casu e lu grassu 
Pped accriscere lu bullilu de. 
vitclla, ccoju juntu uu muorsu 
de grastatu. Lu frittu lu fazzu 
de medulla, de ficatu, e de 
carciuoffuli. Aju cianpratu car- 
ve de puorcu ppe la stufare, 
e na papardla d acqua ppe 
la fare cunnuta ecu lu cavulu. 
E cuomu nun cc'eranu nnc 
marvizzi. tine starve, nnc ar- 
CCI'C , OfUTflOSSU na gallotfa e 
la mannu a cocere allu furnu. 

Patr. E pisci un accat- 
tasti ? 

Serv. Ansi assai, pperclii 
jianu vili. Aju accattatu pa- 
Inje, triglie, rajs, merluzzu, e 
j na (g) ragosta. 

Patr. Ccussi jmnu buoni. 
Ma lu pirucchieri un lu pu- 
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poluto vedere? 

Sebv Anzi siccoine ha la 
hottcga accaulo a quella del 
droghiere, dove ho fallo prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannclla e cioccolata, 
cosi ho parlalo anehe a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
dale ? 

Sebv. Mi ha delto che 
1' opera in musica ha fatlo 
furore, ma chc il hallo e slato 
fischialo ; che quel giovine 
signore suo amico perdc 1' al- 
tra sera al giuoco tulle le 
scommesse, e che ora aspel- 
tava di pari ire colla diligenza 
per Napoli. Mi ha delto pure 
chc la signora Luciclla ha 
congcdalo il promesso sposo, 
e ha fallo giuramenlo di non 
volerlo piu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridcrc ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Seiiv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
coroandi. 

Padr Siccome ho frelta 
c devo andarc fuori di casa, 


i lisli vulere ? 

Seiiv. .lns/ea cuomti la 
puliga sua eradi muru-a- 
’ muru ecu chilla de lu dtu- 
ghii-ri, duve me fici la pru- 
visla de zuccaru, pipe, r/aro- 
falu, cannclla e cicculata.ccussi 
< parrai punt ad illu. 

Patr. E echi none te de - 
| zedi? 

Srrv. Me disse ca lu 
sparlilu avia fallu nu fut ure, 
eca lu ballu l avianu fschialu: 
ca chilla signurinu, arnica vuo- 
s/ru, avia perduto allu juocu, 
1 aulra sira, lutlc le scum- 
missc, c ca muoni sla aspella- 
i.u lit diligenza ppe finite fire 
a Napoli. Me disse puru, ca 
donna Luciclla ha licensialo 
lu zilu h), ed ha fallu lu 
juriamentu de nun lu value 
vidcre ccltiit. 

Patr. Gelusia. . e ca te- 
nele a nun ridere... ; ma pen- 
samu a nuc. 

Sf.rv Si ve cuntentali me 
manciu prima nu zichiua de 
; pane, c me vivu nu becchicri 
de vinu, e pue tuornu suhilu 
all' uordini vuoslri. 

Patr Mi vica (i) vaju 
mpressa, pperclit diva jire 
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ascolta prima cosa ti ordino, ; 
e poi mangerai c li riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

| 

Pa dr Per il pranzo che j 
dobbiamo fare, prepara tutto j 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori ; ; 
Ira i pialti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino no scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argcnto, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le scggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
punlualmcnte. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 

Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- ; 
ne la camera buona, fa’ riem- ! 


fore de casa : sente primu 
chillu chi te uordinu, e pue 
mancia e vice quantu te piace. 

Serv. Poca Vussuria me 
cummanna. 

Patr . Ppe In pranzu chi 
se dive fare, pripara lultu 
(ilia cavmierinu migliurc. Pi- 
glia In misale e li suviet tic- 
chin fini. Dc li pialti assil- 
lije chilli dc puree liana, e fani 
chi un cce manchinu pialti 
cupputi. Aggiustale lu ripuostu 
ecu frutti, uva, nuci, mien- 
nule, cunfielti e buttiglie. 

Serv. E quali pusate cce 
cacciu alia tavula '/ 

Patr. Mintecce le cucchiara 
d' argieutu, e le furcine e le 
curtella ecu lu manicu d’ avo- 
liu ; e ricordate chi le bottiglie 
d' acqua, e li becchieri granui 
e picciuli sianu de chilli am- 
mulati. Accomoda ntuornu- 
ntuornu alia tavula le imegliu 
segge. 

Serv Circu a te servere 
ecu /n untualita. 

Patr. Ricordate ca sta- 
sira vene Nannama. Tu sai 
quantu e slridusa chilla vec- 
chia! Arrigistra la cammera 
bona : accomoda lu liettu ecu 


Digitized by Google 


383 


pire il saccone e ribattere le 
materusse. Accomocia il letto 
con lenzuola e federc le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, c 
sulla catinella distend i un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tulto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


lenzula e le cere de cuscina 
li cchiu fini, e coprelu ecu la 
lavanera. htchie lu cucuiniellu 
d' acqua, ed appuricchia lu 
vacile ecu due tuvaglie ppe 
se lavare, una ordinaria e 
n' autra fina. Fa lutlu a rie- 
gula, ca le rigalu. 

Serv Mini ic avili diltu 
assai, ma spieru de seguire 
lutlu. 
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NOTE HU I, D1AL.ETTO CAUAHREHE 


nei. siaioit G.u.i.i ci.1. 


(a) Nelia Calabria Cosentina il mo-lo di contare le ore alia 
francese conoscesi da pochi, e tutti gli orologi de' Comuni suooano 
all' italiana. 

lb) Xun equivalente a non scrivesi talvolta un, ed altre volte 
ud sccondo I' eufon'ta. 

(c) Ppe vale per, e scrivesi con doppia consonante per 
I'asprezza della pronunzia, la qual cosa vedesi accadere in inollis- 
sime voci. 

(d) Stu e Sla vale queslo e iptcsla. 

(ej Nusticrii, quasi nudius tertius , I' altro giorno. 

(f) Armenu vale alnv no: nolisi che ordinariamenle in questo 
dialctlo alia leltera l si sostituisce la r. 

(g) Nu na, uno una. 

(/») Vira, vedi che. 

(>) Zitu. promefso sposo. 


Digitized by Google 


385 


IHALETTO DI I'OGGIA. 

Ai tempi del Romano impero i dominii napolitani di 
qua dal Faro vennero divisi in quattro compartimenti: uno 
di essi comprendeva la Calabria e la Puglia, la seconda 
delle quali contrade estendevasi dal Gargano fino al Capo 
di Leuce. Conseguentemente le tre attuali provincic di Ca~ 
pilanala, Terra di Pari e Terra d' Otranto allora riunite, for- 
mavano la Puglia, ossia quasi tutta la parte orientale del 
Reame: quindi avvenne che gli invasori norcnanni, che com- 
parvero nel secolo XI si contentarono del titolo di Conti di 
Puglia, e poi anche il fondatore della monarchia Ruggero 
amd chiainarsi Re di Sicilia e di Puglia. Nella istituzione dci 
Giustizieri, promossa dal secondo Federigo, incominciasi a 
trovare la triplice divisione della Puglia tultora conservata. 

Ma quando 1' Imperatore Greco portd in Bari la sede 
principale del suo governo, mantenne cola le sue conquiste 
che di tratto in tratto andava facendo con infrenare gli 
abitanti della Puglia, pensi) di sostituire al suo Delegalo detto 
Stralico o Capitano di armi un Catapano o Governatore in- 
vestito di supremo potere ; uno di questi Basilio Bugiano 
nel 1018 dislacco quesla parte di Puglia, vi fondo lerre e 
castella, e ne formo una separata Provincia che incomincid a 
chiamarsi Catapanata poi Capitanata. 

La vetusta cittd della Daunia Arpi e con greca voce 
Argirippa, cui dai fastosi storiografi greci voile darsi per 
fondatore Diomede, sorgeva un tempo ove trovasi la mo- 
derna Foggia, ora capoluogo di Capitanata come in eta remota 
fu capitale dci Dauni. Strabone aggiunse che fu Arpi Ira le 
primarie citta italiche : Virgilio, Orazio, Ovidio ne tesserono 
poetici elogi : Polibio, Tolomeo, Stefano Bizantino ne fecero 
onorevole menzione. Dei travagli sostenuti dai suoi abitanti 

2t> 
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nelle guerre Sannitiche e nella Puniea prese ricordo Livio : 
Plinio poi ne avverti che i Romani vi dedussero una colo- 
nia. Nella barbaric del VI secolo incomincio lo spopolamenlo 
di Arpi; verso il 1000 quclla velusta ciltii divenne un muc- 
chio di rovine. Se non che gli abitanti avevano gia inco- 
minciato a ricostruirsi una borgata alia distanza di poche 
miglia in luogo basso pero e paludoso: e poiche nel bar- 
baro linguaggio di quei tempi Fiyya e Fogies erano chiamati 
i marazzi, fu percio delta Fogia la novella citta. Dopo Ro- 
berto Guiscardo , ai tempi di Ruggiero Duca di Puglia , 
Foggia aveva prosperato in modo da esser considerala la 
soconda cittii del regno: anzi Federigo vi ferm6 la residenza, 
decretando ncl 1223 che fosse considerata inclita sede im- 
perials e reale. Al tempo degl’Angioini mollo sofTerscro gli 
abitanti; ma il prime dei sovrani Arragoncsi Alfonso lar- 
gheggio in privilegi per Foggia, e la doto di una regia do- 
gana per la celebre istituzione del Tavoliere di Puglia. Nei 
primi anni del secolo XVI Ferdinando il Catlolico venne 
accolto in Foggia splendidamente, e in ricompensa le fu 
generoso di molli favori. Foggia insomnia puo tultora con- 
siderarsi come una delle primarie tra le citta provinciali, 
e per tal cagione appunto volli procacciarmi un saggio del 
vernacolo in quella citta usalo e potei otlenerlo dalla cor- 
lesia di valentissimo giovine artisla, il quale confesso bensl 
essergli costato rnolto imbarazzo il trasportare l'idioma ita- 
liano nel gergo del suo paese. 
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DIALOGO ITALUNO 

THA UN PADRONE 

CD r* SFRVITi-RB. 


Padrone Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu ehe ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle selte e mezzo ero a mcta 
di strada, cd alle otto e Ire 
quarti entravo in cilia , ma 
poi e piovuto tanlo! 

Padr Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letlo non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzalo era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
& alzalo un gran vento, ma 
invece di spuzzare le nuvole, 
ha portato una grandino che 
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TRADIZ10NE 

NEL DJALETTO 
d i room a. 

Padrone Ei flattist enje 
fat tut la coalmens che tacghio 
dent ? 

Servitore Signore ti pos 
assicura ca so stent pnntuenl 
chiii caggli pututo. Sta in a tin a 
a tridici ora e nu quarto gid 
cammineur, e messora prima 
derl'ufficio Steve a mezzo slreu- 
de ; e tre quart d oirti dopo 
l’ ufficio era in rniezza allia 
chiazz; ma dopa fat tantacqua! 

Padr <1 In solito si stent a 
fa In pul trim dint a na taverna 
paspetta ca schiuves! E pecche 
nni hai piglieut l' umbrel? 

Seiw. Pi n'impurta quil- 
i umpic ; e poi jier sera jei a 
lu liet nin chiuveva chiii, o se 
chiuveva, chiuveva assai poco; 
Stamalina quan mi sontavizato 
era tutto sireno, e solamente a 
sciuto di side si e uuvuleut 
Chiu tar<l si avizeut on grus 
viiut, ma mece di allaiga leu 
nuvole ha purteul na grauila 
cheu aveu dureut mezz' or, c 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos\ vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenio, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

SERv.Neltempochepioveva 
mi sono Termalo in boltega del 
sarlo, ed ho visto con quesli 
miei occhi raccomodalo il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colie stafFe erano fi- 
niti e la soltovesle stava ta- 
gliandola 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
quesli non ne hai cercalo? 

Serv. S'! signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio , e non gli mancava 
che orlare il nuovo II calzolajo 


apprie acqm a rot di ciel. 

Padr. Accossi mi vuoi fa 
capi ca ne eui fat quo si tiienl 
di quant t' avevu eurdineut ; e 
lu vero ? 

Serv. Anz aggheti speranz 
cheu signiria steuce content, 
quan sapid lu gir che agghieu 
fat pen lu pajese inta doje ore. 

Padr. Sintimi li tujeupru- 
i dezze: 

Serv. Menlr chiuveva mi 
so frmeul alia pulega de lu 
cusitore, e agghio vist chen 
luocchi mii aggiustet lu supra- 
bilo de signiria cu lu bavaro e 
fodera nova: la giacclietla de si- 
gniria nova e li causuni chi li 
staff erineu finuli. e la soltavc- 
j ste la steuveu taglian. 

Padr. Tant megleu. Ma ti- 
niv pure pocheu lunteun lu 
cappeulleur e lu scarpeur, e 
quiest ne i heui cercheut ? 

Serv. Sissignoreu: lu cap- 
peulleur polizzauve lu cappiel 
de signiria vecchio, e non man- 
ceuv che de trinilta lu suo 


poi aveva terminati gli stivali, nuov. Lu scarpeur avev pnit 

le scarpe grosse da caccia, e li stiveul, le scarp gros deu 

gli scarpini da hallo. cacc, e li scarpin deu ball. 

Padr. Ma in casa di mio Pidr In cheus di tala' mij 


Digitized by Google 



389 


padre quando sei andato , 
che questo era l'essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato n (' suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio.perch^jerilaltroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trottata. cd 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vilori erano con sua cognata. e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di cilia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnale tutte le 
lettere, pcrche le portasse a 
chi doveva averlc. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domain ? 


quan a si steut, ca quiesl er 
kussenzieul ? 

Serv. A ppm schiuvut : ma 
ue aeghio Iruveut ne lu lata 
tie signiria ne la mam, ne lu 
ziano suo, pecche laulrieri jire- 
j no alia vign e la son sleu la not. 

Padr. Lu freut mij pero o 
la mugliera a lumano sarrann 
: steut alia cheus ? 

Serv. Nonsignore pecche 
aveveurieu fat n a truttata, e 
avevano porteuteu lu creature 
e le creature. 

Padr. Ma la servitura era 
' lutta fori tie la cheuseu ? 

Serv. Lu cuocheu era juto 
, incam pagna cheu lu padre suo ; 
' la camarera e duje sirviteur 
stavano che la cugneut, e lu 
cuccliier avert avuto / ordine 
, d'altacca li cavalli pc porlarli, 
j se ne era juto coll a carrozza 
fori de la cilia. 

Padr. Dunch la cheuseu 
steveu vacant ? 

Serv. Ne agghiu truveut 
che lu garson de la stalla, e a 
isso agghio cun segneut tutte le 
lettere, p:rche li purtasse, a 
chi eraneu dirette. 

Padr. Mane male. Eja la 
pruvisla pe dumeune ? 


Digitized by Google 


Serv. L'ho fatta : per mi- j 
nestra ho preso della pasta, e 
inlanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitclla, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. 11 fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegato e di carcioli. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un - anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, starne, 
ne heccacce, rimediero eon un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non nc 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- ; 
chissimo. Ho comprato sogliolc ! 
etriglie.razza.naselloealiusle. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
botlega accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- ^ 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlalo anche a lui. I 

PADR.Echenuovelihadate? j 

Serv. Mi ha detlo chc i 


Serv. L cigghi fat: pe mi- 
nestr agghiu pigghieut c/e la 
past, intant agghiu accatteut 
lu cheuscu e de lit butir. Pec- 
cresce lu bullito de vitel agghiu 
pigghieut nupiezze de cast ren- 
tal Lu frit lu farragghio de 
cirvel, de fegato e de carcioff. 
Pe lu ragit agghiu accatteut lu 
puorcheu e na uatrella pe fars 
cu lu cavulo. E siccome ne 
agghiu truveut tie taragnole, 
ne mane slant, ne biccacc, 
arrimedio cu nu gallinaccio 
da fars a lu furn. 

Padr. E de lu pesce ne 
i lieju accatteut ? 

Serv. nagghio peglieut 
asseujc, pecche custeuv pochis- 
sitno. Agghio accatteut sugliole, 
treglie, razsa, nasello e aliuste. 

Padr. /Icctcssi veuce buoneu 
asseujeu. Ma lu pirrucchiere 
ne i avreicu puluto cede? 

Serv. Anz pecche tene la 
putea vicin a lu drughier addo 
agghiu accatteut c fat la pru- 
visla de zucchereu, pepe, caro- 
fali, cannell e ciuccheuleut, ac- 
cussi agghiu parleut pure a iss. 

Padr E che nulizia te 
aveu deut? 

See v.Maveu dill che I'Opreu 
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1 ! Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo b 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire con la diligenza 
per Livorno. Mi ha delto pure 
che la signora Lucietla ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie... questa s\ 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a riccvere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tulto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti sccgli quelli di 
porccllana, c procura che non 
manchino n6 scodelle, ne vas- 


\ in tnusicheu aveu fat furore, ma 
che lu bal e sleut fischieut, che 
' quel signor amicho suo pirilije 
a /’ ata sera a lu juoco tutt le 
j scommesse, e che mo aspetteuv 
di parti colla dilicens pi Li- 
vorn’. Maveu dit pureucheu la 
signora l.uciet aveu licenzieut 
lu sposo promes e aveu giu- 
reut di nu lu vule chiu. 

Padr Gilusie. . . . quest 
meu feme rire ; ma penseum 
mo a nuji. 

Serv. Se signiria se cun- 
tenta magno nu poco de peun 
e vevo nu bicchier de vin, e 
ritorn subito a piglia li cu- 
maml 

Padr. Siccom teng fret e 
agghio da ji foreu deu la cheu- 
seu, sient prim cheu ti ordino 
c dop magnarrai e ti ripusar- 
rai quant ti piccieura- 

Serv Cummannuteme pure. 

Padr Pe luprans ca avimm 
da fa, prepeur tutt dint a lu 
salot buoncu. Piggh la tuva- 
glia e li salviet miglior che 
stani tra li piat cheup quill 
de purcelleum, e prucur che 
ne mancheneu, li scudell, ne 
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soj. Accomoda la credenza con li veus. Aggiust la credenz cu 
frutta, uva, noci, mandorlc, | li frutl, uva, nuci, amennele, 
dolci, confelture e boltiglie. dolceu. ctmfiett e bulliglieu. 

Serv. E quali posate met- Sekv. E quale puseul ag~ 
ter6 in tavola ? ghia da met in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai Padr. Pigh li cucchieur 

d' argenlo, le forchelte e i d' argint e li vrocche e li cur- 

collelli col manico d’ avorio, Hell cu lu mauicheu di bussolo, 

c ricordati che le bocce, i e ricuordeuteu cheu le buttig- 

biccbieri ed i bicchierini sia- ghie, c bicchicri e li bicchirini 

no quelli di cristallo arrotato. aim da essere di vrito arrukut. 

Accomoda poi intorno alia ta- J Accunc po attuorn la tavola le 
vola lc seggiole migliori. megl che teng. 

Serv. Ella sari servita Serv. Fazzeu lullo pun- 

puntualmente. teeulmcnte. 

Padr. Ricordati cheque- Padr. Arricuordele cha sla 
sta sera viene mia nonna. Tu sera vene mammarossa. Tu 

sai quantoestucchevole quella seujeu quant eja slucchevolc 

vecchia! Melti in ordinc la ca- quella vecchia 1 Milt in ordi- 

mera buona.fa'riempire il sac- neu la camera bona, fa anclij 

cone e ribattere le materasse. lu sacconee sbattlcu nwtarass. 

Accomoda il letto con lenzuola A ccuncia lu licit cheu le lin- 

cfedere lepiuflni.ecuoprilocol zola e li facciou dcu cuscineu 
zanzariere. Empi la brocca di li cliiu fine e cummuglieleu 

acqua, e sulla catinelladisten- cu la zampaneureu. Ingh la 

di un asciugamano ordinario quarteur de acqua, e sopa la 

cd uno fine. Fa’tutto in rego- catinel atin n asciutta mean 

la, e la raancia non manchera. ordinarieu e un fino. Fa lutlo 

a la regnla, e la regalia non 
ti manchara. 

Serv. Per verita ella mi Serv. Pe la virita signi- 
ha ordinato moltc cose, ma ria meuveu urdineut trop co~ 
faro tutto. seu, ma faracchio tutto. 
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IV. 


DIALETTI DELL’ ISOLE 1TALIANE 

COK 

ILLtSTRA'/IOKI ETN0L0G1CHE. 


Attorno alia deliziosa e classica Ilaliana Penisola, ove 
essa e bngnata dal Tirreno e dall’ Adriatico, sorgono non 
poche Isole, di piii o mono vasla estcnsione. Dovendo ora 
perlustrarle, non polei attenermi al semplice ordine naturale, 
dividendole cio6 in grandi c minori, poiche non i soli po- 
lentati italiani se le erano reparlite, ina qucgli stranieri al- 
tresi che di poderose forze navuli sono al possesso (gli In- 
glesi cio b cd i Francesi) vollero alcune dominarne, invadcndo 
questi la Corsica, e facendosi gli altri padroni del gruppo 
di Malta. 

Vero c che cesso ormai il bisogno di repartirc le Isole 
di stati Italiani in (re gruppi, secondoche a) Grandurato di 
Toscana, al Regno Sardo, o a quello delle due Sicilie ap- 
partenevano, poiche grazie al prodigio della ricuperata nazio- 
nalc indipendenza, che io riguardai semprc come un alto 
di giustizia divina, quelle Isole tutte ora fanno parte del 
Regno d’ Italia ; quindi esse si possono repartire sem- 
plicemente in grandi e minori, ma sara sempre necessario 
distaccare da esse la Corsica divenuta francese, ed in ultimo 
il gruppo delle Isole di Malta, dagli Inglesi signoreggiato 
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DIALF.TTI DI SICILIA 

COX ILL L’STKAZIOXI ETNOLOG1CIIL . 

La Sicilia e la piu grande di tutte le isole del Medi- 
lerraneo Se il Faro o Stretlo di Messina non la disgiungesse 
dalle coste della Calabria, essa verrebbe a formare la 
vera estremita dell' italica Penisola. La sua circonferenza o 
il perimetro ha la forma di un Iriangolo scalcno, ossivvero 
della greca leltera del delta. La piccolissima larghezza 
dello strelto di Messina e 1’ analogia rimarchcvole tra le 
rocce dell' Appennino ealabrese e della Sicilia presso le rive 
di quel Faro, sembrarono piu rbe sufficienli a dimostrare, 
che in forza di un calaclisma la Sicilia fu dislaccata dal 
continenle, addivenendo cos'i un' Isola : non maned chi si 
oppose a quell' opinione, ma cio poco importa. Yuolsi bensi 
ricordare che in un punto quasi cenlrale sorge il tanlo co- 
nosciulo vulcano dell' Etna, di cui si contarono 75 eruzioni 
fino al 1812, dalla prima, che k tradizionale, perche risale 
ai tempi degli antichi Sicani. 

Ma l origine di quei popoli rimonta ad epoche favolose, 
inaccessibili alle umane investigazioni; sulla sloria poi dei Sicu- 
li, i poeti e gli storici dei secoli vetusli sembra che abbiano 
gareggiato nella speciositadelle menzogne onde I'hanno cosper- 
sa. Alcum portati al maraviglioso diedero vita ai giganti; altri gli 
confusero coi ciclopi. Tucidide, Giustino e Plinio fecero mcn- 
zione della classe ciclopica ; Omero, Virgilio, Ovidio caldi di 
poesia ne divinizzarono i progenitori, facendoli servire nellc 
cavernosefucine del Mongibello alle vendette dei numi sdegna- 
ti. Altri scrittori sceverando il mito dalla storica severila, uni- 
rono ai Ciclopi i Lestrigoni, i Feaci, i Lotofagi. Gli storici meno 
remoti posero per primi a popolare la Sicilia gli Iberi asia- 
tici, venuti dal Ponto. E perch6 in tanta farraggine di opi- 
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nioni una non ne mancasse di tipo biblico, vuolsi ricordare 
che il P. Aprile nel primo libro della sua Cronologia fece 
discendere da Javan, quarto genito d' Iafet figlio di Noe, un 
greco di nome Eliso primo a fermare il domicilio in Sicilia! 
Si consulti ora il regio storiografo Evangelista di Ulasi e 
troveremo che per conciliare le tanto disparate opmiom ei 
suppose, che i primitivi abitanti menassero nelle bo6caglie 
vita errante e da cacciatori, e fossero per ci6 detti Ciclopi; 
i quali scendendo piu tardi al piano e dandosi all’ agricoltura 
fossero poi chiamati ora Lestrigoni ora Feaci; ma queste 
opinioni ancora sono purainente ipotetiche. 

Le prime tracce istoriche risalgono al 736 prima del- 
l'era volgare, quando comparvero cio& in Sicilia le prime 
colonie greche, ed erano di Calcidesi, che ivi approdarono 
dall’Eubea, seguiti indi a non molto da quci di Megara e 
di Corinto. Col volger degli anni trovasi che mentre. 
Gerone era inteso alia prosperita di Siracusa, e allorquando 
rendevasi immortale Archimede, i Romani ridussero 1' isola 
a loro provincia c vi mandarono a governarla un Pretore. 

Segu’t la Sicilia la sorle di Roma; quindi all' infrunto 
colosso imperialc soltentrarono i Vandali nell* isola, quando 
appunto veniva in cssa introdotto il cristianesimo. Soprav- 
vennero poi i Goti, ai quali successcro gli ufliziali degli 
imperalori di Costantinopoli, ivi condotti da Belisario, e che 
presto dovettero cedere alia tirannide saraccna. Fratlanto i 
Normanni stabilitisi nelle Puglie ed in Calabria, delle quali 
provincie Roberto Guiscardo intitolavasi Duca, poco dopo la 
meta del secolo XI, sedendo in Roma Papa Alessandro II, 
col di lui arbitrario consenso intrapresero la conquista 
della Sicilia, e incominciando col saccheggio di Messina, 
ne lasciarono la terza parte a pro delle chiese, perch6 auto- 
rizzati dal Papa a quell’ impresa. Estinta la dinaslia Nor- 
manna succedevale la Sveva, ed 6 abbastanza nota 1’ eslin- 
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zionc anche di quesla coll’ assassinio di Corradino, ultimo 
principe Svevo. 

Carlo I d'Angih, chc bruttava i primordi del suo 
regno colle slragi nelle provincic Napolitane , invadendo la 
Sicilia non fece che afTrettare la distruzionc della aborrita 
famiglia Angioina, fierameote punita col Vespro Siciliauo 
Se non che si succederono poi nell’isola le tre dinaslie Ar- 
ragonese, Austriaco-Spagnola e la Borbonica, ed i bravi Si- 
ciliani non ebbero motivo di esser contenti della loro sortc, 
perchb sempre fin qui signoreggiati da principi stranieri, pro- 
clivi alia tirannidee ben poco solleciti della prosperita pubblica. 

Abitanti. — Questa popolazione di isolani distingucsi 
per molta perspicacia : la vivacita della loro fantasia non va 
disgiunta da un genio innato che gli conduce a discoprire 
recondite bellezze e novita in ogni ramo di letteratura. La 
dolcczza di un clima bcnigno gli rcnde ilari e gaj ; amuno 
percio passionatamente la inusica, la poesia e i leatrali spet- 
tacoli. Sebbene privi dei necessari soccorsi, suppliscono col- 
1'ingegno nell' esecuzione c compimcnto d'ardui lavori nelle 
arti meccaniche. II dispotismo feudale avea rcso i vassalli 
siciliani aspri e fieri in quelle contrade ove i Signorotli 
esercitavano il loro potere arbilrario ; abolite che furono 
quelle vergognose islituzioni, convertirono I creditaria fie- 
rezza in corlesia verso gli ospiti e mostrarono di non cssere 
neppure essi estranei ai doveri dell’ urbaniti. 11 Siciliano in 
generate ha mente elevata e gran cuore : le class! agiate ed 
il popolo ricco ainano del pari la magnificenza, cost nei pa- 
lazzi come nei sacri edifizi e nelle opere pubbliche. Se siano 
caldi di amor patrio nc faccian fede i loro Vespri. I’ietosi 
ed urnani, eressero in ogni localita discretamente popolosa 
Orfanotrofi, Ospizi e Ospedali: e non trascurano nei loro 
consigli municipali la istituzione di scuole pubbliche e pri- 
vate c di opifici per dar lavoro agli indigenli. 
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Dialetto. — Sono ormai troppo conte le erudite gare 
e le dispute letlerarie sopra 1’ anteriority di questi vivacissimi 
isolani nello scrivere in volgare pocsia. Attenendomi su tale 
argomento all’opinione del Tiraboschi, aggiungero un'avver- 
tenza del Landi suo commentatore sull’ avere i Sicibani dato 
1' esempio di terminare le parole colie vocali Lasciando poi 
a parte la diversity delle opinioni lelterarie, certo d che Dante 
eonfesso aver fatto i Siciliani le prime poesie in lingua vol- 
gare, ed aggiunge il Pelrarea che furono anche i primi a 
canlare sulla piva argomenti erotici. 

Dopo una tal premessa a me non restava che dare un 
saggio, col Dialogo consueto del volgare moderno, ossia oggi 
usato nell' isola : ma un modernissimo opuscolo pubblicato 
nel corrente anno dall Ai. Gioacchino Di Marso sulle Or/* 
gini e vicende di Palermo di Pietro Pansano, mi obbliga a 
trattenermi sulle opinioni emesse da quell'eruditissimo scritto- 
re. Dichiara il Di Marzo che le italiche lettere ebbero in Sicilia 
grande incitamento ed onore nella corte di Federigo, ma 
seguirono poi tempi che non valsero a secondare il progres- 
sive sviluppo della nobiie lingua, la quale invece rinvenne 
il suo perfezionamento nella Toscana. Trattenendosi poi lo 
storico a misurare V eccellenza cui pervenne in Toscana l’ita- 
liano idioma, non piii si curd di voler sapere qual rimanesse 
in Sicilia, e se indi alcuna importanza T Isola ineritasse nelle 
sue lettere. Vero 6, dice il Di Marzo, che 1‘aulica favella 
di Palermo perddogni incitamento e cultura ; ma il processo 
filologico italiano era gia attivato fino dai tempi della con* 
quista Normanna, per cui nulla valse a corrompere 1' indole 
della lingua. Fino dai tempi di Ciullo formavasi in Sicilia 
col volgare il linguaggio letlerario, percid fin d’ allora si 
ebbero due modi distinti di linguaggio; 1' uno era il mede- 
simo che fin oggi si parla, e l'altro che si scrive. Che se 
mutati i tempi piu non si usd il linguaggio nobiie, nulla 
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ebbe a risentirne il volgare naturale parlato dal popolo: bene 
6 vero che i dolti e il governo schivarono in principio 
d’ usarlo siccome ignobile c plebeo, c pcro adoperarono co- 
munemente il latino. Ma nulla il popolo di quella lingua 
sapea; quindi dopo gli Svevi, in mancanza di un volgare 
illustre, fu meslieri che in Sicilia si scrivesse la faveila 
medesima del popolo per tulto cio che si dovesse esporre 
ad intelligenza delle moltitudini. Il qual bisogno, sentito gia 
nei primi tempi della Normanna conquista, fu vera ed es- 
senziale cagione dello sviluppo letlerario che venne acqui- 
stando la faveila del popolo. I Comuni prcscntavano al Go- 
verno i Capiloli dei quali domandavno conferma, e le regie 
Cancelleric rispondevano in latino. Ma il volgare sempre piu 
si estese fino a divcnire presso che comune nelle scrilture 
siciliane; imperocchi 1 ostcntazione d'una lingua morta , 
comunque classica e favorita dai dotti, recava piccolo osla- 
colo all'uso della lingua vivente nel popolo, e corrispon- 
dente alle idee ed ai bisogni universali. Frattanto ai tempi 
di Martino uscivano nel puro volgare privilegi, sanzioni c 
statuti; e per tutto il quattrocento, anzi fino alia meta del 
secolo appresso, la faveila popolare comunemente prevalse 
in ogni maniera di scritture. 

Questi cenni storico-filologici del Ch. Ab Di Marzo 
mcritano pienissima approvazione : ma egli procede poi a 
dare un saggio del Dialetto Siculo quale era in uso dopo 
la meta del secolo XV, pubblicando un opuscolo del Ran- 
sano; al quale aggiungendo poi una cronichetta dell’entrata 
del Re Alfonso di Aragona in Napoli verso la meta del se- 
colo XV, ne estrae un centinaio di voci e meravigliato in 
certa guisa di non trovarle registrate nel vocabolario della 
Crusca corretto ed accresciulo dal Manuzzi, manifesta senza 
mistero il suo intendimento di farle adotlare. 

Ci6 mi pone nella necessity di dare un saggio delle 
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scritturc del Hansano, e della preindicata cronichella. Rnm- 
menler6 poi che Duntc scriveva ncl volgare fiorentino nel 
secolo XIII, c il Boccaccio nel XIV, menlre i due scguenli 
saggi siciliani sono del secolo XV : ognuno potra fame op- 
portune deduzioni. 

Origini e vicende di Palermo di Pielro Ransano : si 
copiano i soli argomenti dei capitoli nei quali e repartita 
la relazione. « 1. Li Panhormitani per questo demostrano 
» una eximia leticia cum festi, luminarii et altre spettuculi 
» bellissimi a vidirili, imperoche Ysubclla soro di Henrico 
» re de la Hispania 6 stata maritata cum Ferdinando re 
» de Sicilia figlio de re Joani di li Aragoni. Appresso si 
» descrivi la crudili tcmpesta de lo mari, per la quali multi 
» navigii si foro annegati ne lo porto panbormilano ; et, cum 
» quista causa data, da poi multu profundamenti si descri- 
» vino li primi principii de la felice cila de Palermo. 

» 2 Ui la grandi tempestati et di lo neufragio lu quali 
» fu sei jorni poi di la festa predicta in lu porto di Pa- 
» lermo. 

» 3. Di za innanli si fa mencioni di lo sito di Pa- 
» lermo, et di quilli chi primo la fundaro et in ipsa habi- 
» taro, ampliaro et conservaro. 

» 4 Di za innanli si fa menzioni como Palermo ej chitali 
» antiquissima ; et quisto si prova per fortissimi raxuni. 

» 5. Di cza innanli si fa mencioni di quilli chi varia- 
» menti parlaro, innanli quisto tempo, di li primi edificaturi 
» di Palermo. 

a 6. La tcrza opinioni falsa ; et 6 di quilli chi dissiro 
» chi fu falta da li Grechi ; et fassi menzioni di li populi 
» chi primo habitaro Sichilia. 

» 7. Di cza innanti si narra di lo auluri la veritali di 
» zo chi si divi per vero et per certo teniri di quilli chi 
» primo fichiro la chitati di Palermo. 
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» 8. Como Palermo sempri fu chitati libera da quando 
» fu habitala, et sempre fu chitati pachifica lina a lo tempo 
» chi li Cartaginisi cum grandi stolu passaru et suttamisiro 
» a loro impcrio Sichilia. Et como Palermo in quilli tempi 
» era numerata intro li grandi et clarissimi chitati chi erano 
» in Sichilia. 

» 9. Como Palermo, vinulo chi fu a li mano et signoria di 
i) li Romani, chi foro li Panhormitani sempri fidilissimi sicomo 
» innanti haviano stato a li Cartaginisi; et comu per li Romani 
» patero multi dapni et ajutaroli ad haviri una clarissima 
» victoria, in la quali foro pigiati chento quaranta elefanti 
» di li Cartaginisi : per la quali cosa la chitati di Palermo 
» multo fu per lo mundo celebrata et nominata. 

» 10. Como Palermo tanto plassi et tanlo fu cara a li Ro- 
» mani, chi poi dilo tempo di la prima guerra punica la fichiro 
» romana colonia ; czoej chi multi Romani habitaro in ipsa cum 
» li chilatini, Panhormitani declarandeli; chi veni a diri quisto 
» nomo colonia. 

» 11. Como, poi chi Palermo fu facta colonia di Ro- 
» mani, foro li Panhormitani misi in libertati intro li altri 
» chitati di Sichilia, e li Panhormitani happiro repubblica 
» como li chilatini chi vinniro in libertati ; et fu per quisto 
» chiamata et decorata di quisto nobilissimo titulo. Urbs 
» foelix Panhormus. 

12. » Ex quo facia fui romana colonia, summo 

» Pretorum imperio sum semper recta Panhormus. 

» Nomine me genilrix donavit maxima Roma : 

» Urbs; el hoc titulo voluit clarere superbo. 

» Nominor urbs fffilix : quia libertate Quirites 
» Me voluere frui; pr* cunclis urbibus unsm 
» Scirer ; el, ut populi romani (ilia, palres 
» Hoc aquile insigni me donavere decoro. 

» 13. Como Palermo fu antiquamenti grandi et ricca 
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n ct abundata chitati : et quisto si prova impoco palori per 
» uno bono et manifesto argumento. 

» 14. Como, poichi lo stato di la republica romana 
» vinni in mano di li imperaluri, li Panhormitani li foro longo 
» tempo lidili, per fin chi fu Sichilia occupata da li Sara- 
» chini. Etpoi liberata da li Normandi, foro li Panhormitani 
» el la chitati loro multo dignificati da re Uogeri et dalli 
» allri re soi successuri. 

» 15. Li operi oy vero edificii facti di novo, reparati 
» et ornati fora li mura di la terra. » 

Ai precitati argomenti delle nolizie storiche del Ran- 
sano venne apposto it termine seguente : 

« Avueliu Mediolangnsis victi quista opera et raaravi- 
» glausi. Accussi dissi : Innanli una tanla anachina di lo 
» mundo si destrudira, chi tanta opera deperira ! » 

Daro ora un saggio della Cronica deli entrata del Re 
Alfonso di Aragona in Napoli, deltata nel 4442, o 43. 
« Tornandu de le terre de Abruzzu et de Puglia, mercl a 
a Deu odie su' ttuti a sua manu, venni a Reneventu, et in 
» locu applicati ttuti li baroni di lo regno di Napoli, illocu 
» propossc suo parlainento. Et fatta la propositione, parleru 
» de la dicta cila, et vinero ad Aversa . . . . c poi venesenc 
» apresso Napuli .... ove havianoli preparatu un caru 
» Irionpballe di 4 rotte, lulto deoralu ; supra lo qualle caru 
a ci venne un vestimen'.u alTorutu el un cathafalcu cum 
» 4 catregi; et a ciescaduna ci era una thore deorata ; et 
» alio mezu di lo cathafalcu era una bella seggia coperta 
» de un solcnne pannu brocatu di oro, et alii pedi era stesso 
» lo drappu brocatu di oro, lo qualle tenia lo duca Raineri 
» per sopra cellu quando lo recippero. Et da nar.ti lo dictu 
» signore, era la sua divisa, appelata lo seggio perieulosu. 
» Et in locu lo dictu Re scavalcau .... et dapoi montao 

» sopra lo caru, et assetaosi sopra la ditla seggia ; et, 

26 
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» avanti chi il dictu caro si movessi, li venne dinanti una 
» bclla Iramessa ct festa fatla per li mcrcanti fiorcnlini in 

# la forma sequentc : 

» In primis mj homini a cavallu vcstutli di giupponi car- 
» mexini cum sollecli di violatu inbrudati dc perni cum 
» grandi punti ben tralti senza altra roba ; la qualli cha- 
» squidpno tinia una verga in la manu manca, di uno dardu 
» di colori violatu. Et opressu era un altro cathafalcu, sopra 
» lo qualli era uno bastimenlu faclu, in lo qualli era unu 
» infanti chi stava sopra lo capu di un altro ; et tu supranu 
» stava in forma de una dongela scapilata cum una corona, 
» la qualli tinia a la manu: a la qualli dongtlO dichianu 
» Fortuna. Approssu era un altro cathafalcu, 6opra la porta 
» de lo qualle era un' ultra dongela solo forma di Iusticia, 
» et de la parte da rieri era una segia mollo bene arnesata 
» di brocalo di oro; sopra lo qualli erano 3 angeli con- 
» stitutti in molla bona manera, la qualle moslruvano che 
» teniano una corona imperiale ; et, in la manera che sta- 
ll vano, tuthomo giudichava che quelli lenessero la dicta 
ii corona ; e, si cosi fussi stallo che 1’ havessero tenuta, non 
ii forono stati infanti carnali cosi como erano, che non 1’ ha- 
il veriano potutto tenire, chi la verlu de li braz/.a non lo 

* haveriano poluto comporlare il carigo ; pero chi tuthomo 
ii chi li guardava si maravigliava de la dicta manera de 
ii tenera li dicli infanti la dicta corona et non mostrare ha- 
ii verne passionc, n& fatiga ; anzi stavano a tullo loro di- 
ii lecto. Apresso de lo dicto calhafalco erano 7 dongele solo 
a forma el significanza di 7 virtuti cardinali. Et apresso era 
ii uno altro cathafalco, sopra lo qualli era un perno; et sopra 
ii lo dicto perno era un porno in significancia de lo mondu; 
ii et sopra lo dictu pomu ci era un altro perno, sopra lo 
ii qualli ci era piccola seggia. Sola men te ci stava un homo 
» iopedi, quassi che scassamente se polla refermare Et lu 
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» dictu homo, chi stava di sopra, era tutto armato et tenia 
» un sceptro in manu, et havia una girlanda di lauru supra 
» la tesla per arme, et stava solo forma di Cesaro; elcomo 
» fu dinanti lu ditu Signore, li disse le paroli sequente : 

Eccelsu re e Cesare novellu, ■ 
luslicia, cum forteza et temperanlia, 

Prudentia, charitate, fede e spiranza 
Vi favorano triunphari supra altu bellu, 

Si histi donni tirrai in consello. 

Quests sedia hanno fattu per tua slancia; 

Colt coroni polerasti far dissensa, 

Si la justiciu torci at siaillo; 

E la ventura, si ti possa al clino, 

Non ti da rota; 1' ey quelle fallaci. 

Me, que triunfay, mes’ a declino. 

Ecce mundo vidi que mutacion fassi ; 

Que non sta (irmo ; et questo predestino, 

Et questo voile Dio, perchi li placi 
Alfonso re di pace, 

Cristo le salve in gran prosperitatc et grandiza ; 

I .a Bella Florenzia in sua liber tale. 

Sono questi i saggi del volgare illustre palermitano del XV 
secolo. A me non spetta pronunziar giudizii: staro aspet- 
tando, se piaccia all’ infatigabile Sig. Manuzzi, cd ai valen- 
tissimi Deputali del Vocabolario della Crusca di adottare le 
nuove voci che si trovano sparse nella citata Cronica. 
Frattanto faro conoscere il moderno vernacolo dei Paler- 
mitani, col mezzo del consueto Dialogo. 
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DIALOGO ITALIANO 

TRA UN PADRONE 

PD I'll SP.HVITOBS. 

I 

Padrone. Ebbene, Bali- | 
sla, hai tu eseguite tulle 1c 
cominissioni che li ho dale? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
punluale piu che ho potulo. 
Quesla maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle selte e mezzo ero a mel& 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarli enlravo in cilia, raa 
poi 6 piovuto lanto ! 

Padr, Che al solito sei 
stalo a Fare il poltrone in 
un’ osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso rombrcllo? 

Serv. Per non porta rquel- 
1’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a lctto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzalo era lul- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si d rannuv'olato. 
Piu tardi si t alzalo un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha porlato una gran- 


TRADIZIOSE 

N’EL DIALETTO 

PALERMITANO. 

Patrvni. Oh itattista ; hai 
fattu li ctimmissioni ch' iu li 
delti ? 

Servo. Sissignuri, lassi- 
curu, chi sugnu statu puutuali 
cchiit di chiddu ch’ hai pututu. 
Slamatina a untiicL utL. e ua 
quartu m eru gm avviatu; a_ 
durici_u£i_e mfizsa avia fallu 
ccliiu di meld di strata, e 
h iricL UI'Lm . Jrfjjiia rli arrivai 
nla cild ; ma poi nun ha cis- 
salu un momenta di chiuoviri! 

Patr. Gia si sa ; si e statu, 
o to solitu, nla qualchi taverna 
a fari u pulruni, pri aspittari 
chi avissi scamputu. K pircht 
nun ti purtasli u paracqua ? 

Serv. Pri nun aviri sautru 
mpicciu; e poi jeri sira quannu 
mi ivi a curcan nun chiuveva 
cchiit, o puru chiuveva tantu 
picca chi un si poteva sintiri ; 
slamatina quannu mi susivi, 
lu cielu era sireuu;ma quannu 
spuntau u suli s' accuminzau a 
nuvulari, poi accuminzau un 
ventu furlissimu, ma inveci di 
fari spariri li nuvuli, ha pur- 
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dine che ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rollo. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nienle di cio che ti avcvo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- i 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
lega del sarto, ed ho vislo 
con questi mici occhi racco- 
modalo il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pnnlaloni 
colic staiTe erano flniti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappcllajo, c il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- ■ 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 


lalu na nivi chi ha duratu men- 
s' ura, e poi acctminzau una- 
cqua chi si cugghieva cu li cali. 

Path Gia mi vurrisli dari 
a ’ntendmchi nun hai fatluqm- 
si nenti di lullu chiddu ch'iu 
ti aveva ditiu; un e veru? 

Serv. Ansi speru chi sard 
cuntentu quannu ci diiu lu giru 
chi fici, n tra cita, in dui uri. 

Pair Sbitemu li iuoi vap- 
parii 

Serv. Menlri chi chiuveva 
io era vicinu a la pufta du cu- 
sturieri, e pri ripararimi villi 
cu' miei occhi chi a la sua fac- 
j china ci avevanu gia misu « 
cuddaru e la fodtra nova : la 
sua giammerga turchina ed i 
causi cui staffi erami finuti, e 
anchi stava taghiannulucileccu. 

Patr Tantu megghiu. Ma 
eri puru vicinu o cappiddieri, e 
a u scarparu; ma nun ci isti 
sicuramenli ? 

Serv Sissnjnuri. U cappi- 
ddieri pulizziava u so cappeddu 
vecchiu, e un duveva fari aulru 
chi metliri i orlu a u nuovu. 
V scarpuru avia finitu li sti- 
vali, li scarqri grossi di caccia, 
j c li scarpini di ballu. 

Path. Ma li scurdasli lu 
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padre quando sei andato, 
che questo era l'essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatonesuo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
che jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie altncno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perchfe 
avcvanofatta uua trottata al 
Molo vicino 1’ Acquasanla ed 
avevano condotlo il bambino 
c la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- j 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto lor- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza verso la Favorita. 

Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tulte le lel- 
terc, perchi le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Menu male. E la 


cchiu essenziali, di in ncasa 
di me patri? 

Serv Oh ci ivi append chi 
scampau, ma un ci truvai nc 
so patri, ne so matri, e un c era 
nemmenu su ziu,pirchiavanleri 
sinni jeru n campagna e ci ri- 
starwm tuttannotti. 

Patr. Ma me frali c sua 
muogghi eranu 'ncasa ? 

Serv. Nonsignuri ; pircht 
avevanu fattu vna Irutlala o 
Muolu victim /’Acquasanta, e 
s' avevanu pur lain u ptcciriddu 
c i figghi fimmini. 

Patr . E lull' a servitu un 
c era ncasa? 

Serv. U cuocu era ncam- 
pagna c u suo signtir patri, a 
cammarera e i cria/i eranu n- 
semmuta a sua cugnata, e u cue- 
chitri chiaveva avutu l' ordini 
di attaccari i cavaddi pri muo- 
virli, si n era jutu cu a car- 
rozza versu a Favurita. 

Patr. Dunca a casa era 
vacanli ? 

Serv. Un cci truvai autru 
cu simplici garzuni di sladda, 
e ci cunsignai lult' i liltri pri 
purtarli a cui li duveva aviri. 

V air. Menu mali. E lapru - 




1 


Di 



provvisla per domani? 

Serv. L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrcscere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 frilto lo faro di 
ccrvello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majalc, ed uu’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato nb tordi, 
ne sturne, nb beccacce, ri- 
medierb coo un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi no ho preso in 
quantita, perehb*costava po- 
chissimo.Hocompralosogliolc, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Mu il parrucchiere non l avrai 
potuto vcdere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quclla del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pcpc, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date? 
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vista pri dumani ? 

Serv L’aju fattu. Pri mi- 
niestra pigghiavi pasta: e caciu 
primusali, e butiru. Pri fari 
cuociri u gugghiu <Ii vitedda 
pighiai un pezzu di cas train; 
faro 'n a frittvra di ficatu, e di 
cacuocciuli; pri umidu accatta- 
vi carni di puorcu, e un' ani- 
tra pri farisi cucavuli; ina 
nun mi mtsctu di Iruvari ne 
turdi, tie stand, ne biccacci ; 
ci arrimiird c un gaddu d m - 
nia nfumatu. 

Patr. E pisci nun ni pi- 
ghiasti ? 

Serv. Anzi uni pigghiai 
tanti, pircht custavanu puchis- 
sitnu; accattai suogghiuli, trig- 
ghi, e alausli. 

Patr Betnssirm : ma u 
varveri un I'hai potulu vidiri? 

Serv. Sissignuri; u sapi 
eli iddu avi a putxa vicinu a 
chidda du drugliieri mint io ac- 
caltavi u zuccaru, i spezsii, i 
garofali, a cannedda, e u cic- 
culatti ; dunca io u vitti mentri 
iddu niscieva, e cci parrai. 
Patr. E chi t’ ha diltu ? 
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Sehv. Mi ha detlo chc 
1’ opera in musica ha fatto 
furore, raa che il hallo e stato 
(ischialo ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tulle le 
scomniesse, e chc ora aspet- 
lava di parlire colla diligenza 
per Caltanisselta. Mi ha detlo 
pure che la signora Lucietta 
ha congedato il promesso spo- 
so, e ha fatto giuramento di 
non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che tni fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Sehv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e.devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che | 
dobbiamo fare, prepara lullo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quelli di 
porcellana, c procura che non 


Serv. M a diftu chi I'opira 
nmusica fici fururi, ma chi u 
ballu fu fischiatu ; chi ddu si- 
j gmri suo amicu i aulru sira 
pird'm a jucari lull' i scummissi 
e chi am aspillava di partiri 
| cm a diligenza pri Caltanissct- 
ta : mi dissi puru, chi a signura 
Lucietta delti cuncedu o suo 
prumissu spusu, c ginrau di 
nun vidirlu cchiti. 

Patr. Gilusii ! Oh sla cuo- 
sa tni fa ridiri, ma piusamii a 
tmi. 

Serv. Si voss'ta e cunten- 
tu, vaju a manciari un tuuccuni 
l di jKini c mi vivu un bicchiet i 
di vintt, c poi tuornu a pig- 
ghiari i so cutnanni. 

Patr Ora aspetta ; io divu 
tiesciri, pirche hajuprinmra di 
iri a fari qualchi cuosa; senti 
dunca i me or d ini, e poi man- 
' ci rai c ti ripusirai quanta ti 
pari e jnaci. 

Serv. E so cumnunni. 

Patr P/ 'u pransu pripara 
tuttu nto megglnu salotlu. Pig- 
ghia a tuvagghia, c i salvietti 
li chiii fini, e tra piatti scegghi 
chiddi di purcillana, e procura 
di nun fari mancari nc piatti 
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mancbino ne scodclle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci. confetture e bolliglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argcnto, le forchette e i 
coitelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelii di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
lc seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmcntc. 

Padr. Hicordati che que- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
nc la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e fcdere le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamnno ordinario ed uno 
fine. Fa’ tulto in regola, e la 
inancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
fard tutto 


cupputi, tie spilluonghi. Pripa- 
I ra a cridenza, cum frutti, ra- 
cina, n tic*, mennuli, cunfilluri 
e butligghi. 

Serv. E quali pusali divu 
mettiri a lavula ? 

Path Pigghia i cucchiari 
d argent u, e i furchetti e i cu- 
tedda d' avoriu ; e ricordati 
ch’ i bultigghi e i bicchieri c i 
bicchiriui fussiru chiddi amtmi- 



ntornu a tavula. 


Serv. Nun dubiti chi sard 
servitu. 

Patr. lticordali chi stasira 
veni me nunna ; sai quanta c 
siccanti sta vecchia Pripa- 
ra a cammara buona, fa in- 
chiri u pagghiuni, e batliri i 
inalarazsa. Cuonza u letlu 
cu’ linsuola, c mesh di chin- 
mazzu i cchiu /ini, c metlici 
anchi a sappagghinniera. In- 
chi a bruocca d' acqua e nto 
vacili metti una tuvaghia ur- 
dinaria, e una fina. Hai ’ntisu? 
chi poi pinsird a tia. 

Serv Pri diri u veru m ha 
urdinalu tanti cuosi!... basta ... 
stia sicum chi faro tuttu. 
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DIALETTO DEL GRl'PPO DI MALTA 

COX ILLOTHAZIOM KTXOLOCICHE. 


E nota l’opinione di quei geologi che considerorono le 
Isole del Mediterraneo come riunile nei primitivi secoli al 
conlinenle. Fra quei che scrissero sul Gruppo di Malta, pen- 
sarono alcuni che restassero fra loro divise le isole che lo 
compongono dai terremoti ; opinarono allri che venissero di- 
slaccale dalla Sicilia (supponendo che ne facesscro parte) in 
forza di una comunicazione sotterranea dell' Etna ; taluni fu- 
rono di parcre che il distacco succedesse non dalla Sicilia 
ma dall' Affrica! Nessuno pero seppe additare 1 epoca di quel 
calaclisma; ora poich6 deducesi dalle slorie che quindici 
secoli prima di G. C. era queslo gruppo corneal dl d'oggi, 
sarebbe quindi vanissima pretesa di volcr determinore la 
sua origine. 

Tre sono le isole che formano il Gruppo; Malta di ollrc 
370 chil., Goso di 117 circa; Comino di 2 circa: piccola 
superlice di 490 chil. circa. Ma la posizione del Gruppo eccito 
sempre negli stranieri il desiderio di possederlo. Difatti non 
meno di quindici furono i popoli che successivamente, in 
un modo piu o meno pesante, esercitarono in Malta il loro 
dominio: non dispiaccia che se no faceia un rapido ricordo. 

Nei piu vetusti tempi dominarono Malta i Fenicii pel 
corso di circa 8 secoli N’ella lerza Olimpiade succederono 
ad essi i Greet, che chiamarono 1’ Isola maggiore Mclita, per 
I’ollimo miele che vi si raccoglie. Cinque secoli av. G. C. se 
ne impadronirono i Carlaginesi; ma i Romani ad essi la tolsero, 
restandone padroni per 070 anni; e prestando favore all' in- 
dustria di quegli isolani, oltennero che i loro tessuti fossero 
lenuli in Roma come oggetti di lusso. Nei bassi tempi prima 
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i Vandali, poi i Goli approdarono a Malta; discacciati indi a 
non molto dag li Arabi nell' 870, lasciandone il comando a 
un Emiro. Ma dopo 1 invasione di Sicilia fatta dai Nornianni, 
doverono i Maltesi subire il giogo di quegli stranieri, poi degli 
Svevi e degli Angioini, e finalmente pel corso di due secoli 
e mezzo restarono sotto la dominazione degli Spagnuoli, fino 
cio6 al fatale Carlo V. 

Quel famigerato despota, che considero sempre 1' Italia 
come uno dei suoi dominii, volendo indennizzare i Cavalieri 
Gerosolimitani spossessati di Rodi, die loro le Isole di Malta 
a titolo di feudo dfpendentc dalla Corona di Sicilia ; e i 
Maltesi avvisati di quelle trattativc impenali col Gran Mae- 
stro dell’ Ordine, tentati invano i mezzi di svenlarle, nel Giugno 
del 1538 firmarono 1' atto sinallagmatico della coatta sommis- 
sionc. 

Nel corso di 268 anni furono govcrnati i Maltesi da 28 
Gran Maestri; dei quali 12 di nazione fra ncese, 8 spagnuoli, 
4 italiani, 3 portoghesi c un tedesco. Primo di cssi fu il 
francese Villiers, ultimo l’alemanno Uompescli, che senza 
darsi il menomo pensiero di vegliare alia difesa delle isole, 
ne firmo invece la cessione nel 1798, c se ne parti vilmente 
in tempo di notte, dopo essersi assicurata una forte pensione. 

Dispogliati gli isolani dai nuovi padroni francesi, si tro- 
vano sotto il comando militare del gcnerale Vaubois, ed 
eccitano un incendio insurrezionale die si difTonde per la 
campagna : e poiche 1’ invasore si chiude e si forlifica nella 
cilia Valletta, cedono i malcauli Maltesi al consiglio del Re 
borbonico di Napoli, rivolgendosi all' ammiraglio inglese 
Nelson con domanda di soccorso, e questi invia il commo- 
doro Ball ; il quale fu ben sollecito di inalbcrare nella citta 
la bandiera britannica, ove essa svenlola tultora senza lema 
che alcuno l’abbassi, non essendo punto sperabile una re- 
stituzionc come quella delle Isole Joniche. 
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Ann anti. — L’ isolamento e la piccola estensione di un 
gruppo di sole tre isole, tenne esposti gli abitanti di Malta 
ad esSer preda di tutte le invasioni che successivamente pre- 
dominarono sul mediterraneo ; cio non dimeno conservarono 
il loro tipo caratteristico. per congenita ripugnanza di amal- 
gamarsi con i loro oppressori. Opina ii Miege che i Maltesi 
provengano da razza aflfricana : se egli intende risalire al- 
l’epoca vetuslissima dei primilivi abitanti dell’ Italia, mi 
uniformero al suo parere, poichb seguendo la orme dell' imm. 
Romagnosi pub darsi libica origine al primilivo italico 
incivilimento: ma se quello scrittore francese vuol trovare 
i Maltesi di razza berberica, perche piccoli, muscolosi e di 
colorc olivastro, avvertirb esser quelle le nalurali caratteri- 
stiche della massima parte degli isolani del Mediterraneo. 

I Maltesi sono attivi ed agili; congiungono la forza al 
coraggio, e il coraggioalla sobriety : sono poi indubitabilmente 
i piu abili marinari del Mediterraneo. Singolarissimo 6 in 
essi 1 a more di patria: sobrio e frugale vive il Maltese con- 
tento di mediocrissima fortuna nelle sue isole, che chiama 
fore del mondo; e allorchb se ne allnntana, giammai non 
rinunzia alia speranza di ritornare a finirvi i suoi giorni. II 
Maltese 6 religioso per intimo convincimento, quindi compie 
a quei suoi doveri senza ostentazione : se nonche nei tra- 
seorsi tempi sarebbe slato capace di trascendere in eccessi, 
a difesa dei riti della sua cbiesa e dei ministri del culto. 
E altresl pacifico e tranquillo ; percio con estreroa facility si 
calma, provocato che sia alle risse; gelosissimo della sua 
riputazione, riguarda come un’ onta incomportabile T esse re 
citato alia Corte Criminale. Ardenlc nei desiderj c sensibile 
negli oltraggi b per natura sospettoso e geloso : mal fondata 
pero b 1' accusa degli stranieri, che lo dissero inclinato ai 
furti: il Console Miege che tenne a Malta il domicilio per 
un dodicennio, dichiurb che in rapporto alia popolazione i 
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delitti di furto erano stati in numero molto minore che nei 
pacsi del massimo incivilimento. Potrebboro piuitosto ritn- 
provcrarsi a questa italiana famiglia allri difetli sociali, non 
inviricibili pero perche provenienti da tnancanza d’ istruzionc, 
all5 quale provveder dovrebbe il Governor merce un tale 
soccorso potentissimo cesserebbc allresi il Maltese di limi- 
tare la sua industria nell’ agricoltura e nolle arti alia servilila 
di una imitazione eredilaria, dando prova dello italico in- 
gegno che in esso non ebbe ancora opportunitit di svolgcrsi. 

Molti autori opinarono che il dialetlo Maltese fosse un 
arabo corrotto; ed altri andarono a ricercarne i radicali 
nientemeno che nell’antico Fenicio. I ragionamenti di quei 
filologi furono piu speciosi che solidi: col volger degli anni 
dove naturalmente sparire aflatto il primitivo linguaggio. e 
cambiarsi sostanzialmente col variare dei dominatori L'idioma 
usalo attualmerite in Malta ed al Gozo e un mescuglio di 
voci e frasi provenienti da diverse lingue; ed 6 da notarsi 
che ben lo inlendono gli abitanti dellc piu vicine coste 
della llcrberia : giovi il ricordare a tal proposito, che nel 
naufragio sofferto nel 1830 dai marinari dei legni francesi 
Silene e Aventure, un pescatore mallese pot6 liberare dalla 
morte quegli infelici, facendo credere ai Beduini eol suo 
linguaggio nativo ehe quei navigli erano inglesi. In conse- 
guenza di non piccole dilTicolta nella pronunzia si rese 
necessario di determinare un alfabeto con regole gramma- 
ticali. onde scriverc correttamente il roaltese: quella gram- 
matica fu pubblicata nel 1701 da un erudito filologo; e Sir 
Frevc antico ambasciatorc d' Inghilterra in Spagna fece 
tradurla in ilaliano nel 1827: quel libro non andava esentc 
da errori, modernamenle pero furono corretti dall'Ab. Bel- 
lanti, gia Direltore della Biblotcca R. di Malta. 

Nella pubblicazione della mia Corografia non mancai 
di fare le piu vive premure, per aver tradolto in maltesc 
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il consuelo Dialogo, raa non potei ottenere il mio intenlo. 
Ora poi, merce la somina cortesia del Console italiano re- 
sident in Malta, ebbi non solo la bramata versione, ma 
voile darsene special cura il Dolt. G A. Vassallo Professore 
di Letteralura italiana in quella R. Universita. E poiche gli 
piacque aggiungere erudite avvertenze storico-critiehe sul 
linguaggio Maltese, ne dard qui di buon grado un transunto 
Considerava il Dolt Vassallo, che Malta per lunghissimo 
tempo subite avendo le medesime sorti poliliche e civili 
dell' Italia Meridionale e della Sicilia, la lingua italiana 
balbetlavasi in quell’ isola fino dai suoi primordi: ed i primi 
versi popolari che uscirono dalla corle del secondo Federigo, 
e la Fresca Itosa aulentissima del siciliano Ciulla di Alcamo, 
in grazia della vicinanza, della dipendenza politica, delle 
molle relazioni commerciali, ripetevansi e canlavansi anche 
in Malta. Sc non che ducento c venli anni di dominazione 
araba dovettcro per necessity influiresul popolarc linguaggio; 
tanlo piii che considerabile era il numero degli invasori in 
quel gruppo d’ isole stahiliti. A cio si aggiunga che il com- 
mcrcio dei pochi indigeni facevasi colla vicina Berberia e 
colie Spagne, paesi essi pure di quel tempo dominati dagli 
Arabi Si conclude che 1' elemento arabo rcsto nel vernacolo 
maltese; che se la signoria degli Arabi non reco nolabile 
alterazione nelle parti essenziali della civilta, fu quello un 
frutto manifesto del cristianesimo , pcrch6 precede di qual- 
che secolo 1' araba invasione 
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DIAIOGO ITALIAN) 

THA UN PADRONE 

•ill I * SERVITORS • . 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite lutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina allc sei e un 
quarto ero gib in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed allc otto e Ire 
quart! enlravo in citta , ma 
poi k piovuto tanto! 

Pa dr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perchb non hai preso 
I ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letlo non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamentc a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portalo una grandine che 


TRADUZIONE 

NED DIALETTO 

Dl MALTA. 

Siunur. U hecch, Palist, 
aghmilt il huejjeg collha li 
gheltlech taghmel? 

Seftcr Signur , natich 
chclrna, li pttixt naghmclcol- 
lox mill ahiar li stait. Da 7 
ghodu fissilla u quart cant 
ucollox flltriek ; ps-sebgha u 
nofs chelli nofsa, u pd-disgha 
uieh s quart coni iliehel il belt. 
Imma mbaghd dich xita ! 

Sign. Tridx tara I' inti 
dlialt genua xi hanut, chif 
thobb taghmel, biex listenna 
ix-xila tisha ! Ghaliex mu hadx 
l umbrella ? 

Seft Biex ma nokghodx 
nitghubba biha : il bierah pi 
ghaxia, meta mort nor hod, 
ma chienitx izied xita, jeu, 
jech chienel, irkieka. Da 7 gho- 
du, meta komt, chien collox sap. 
biss p tlvgh ix-xemx ragia 
beda isahhab. Ftit uara kam 
nh kauui, li min floe ma ki- 
nes is-shab, kankal hafna 
silg li diem n iezel nofs sigha, 
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ha durato «mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fallo qua- 
si niente di cio chc ti avevo 
ordinato; non it vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contcnlo, quando sapra 
it giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Xeltcmpochepioveva 
mi sono fermato in boltega del 
sarto, ed ho visto con quesli 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
panlaloni colie staffe erano fi- 
niti c la sottoveste stava ta- 
gliandola 

Padr. Tanto tneglio. Ma 
avevi pure a pochi passi ii 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II calzolajo 
poi aveva lerminati gli stivali, 
le scarpe grossc da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 


u mbaghd xita hi I kliel. 

Sign. B dana collu Irid, 

. Igheidli Mi inti ma aghmdl, 
! lisla Iheid, xein milli jen 
ghetllrch, ux tas-seu? 

Seft. Le, nitma ueoll li 
inti hbku biex ma Igheid xein, 
mcla Icun laf id-daura li dort 
| il belt f saghlein. 

Sign. Nisimghu il bravwi 
! lighoc. 

Seft. Uakt ix-xita dhall 
ghand il hajjat, u rail b'ghai- 
nejja is-surtun lighac imseuui 
bil ghonk u l' inforor giodod, 
il gislacor il gdid u 7 kalziet 
j bit stnffi chienu lesti, u issi- 
dria chien ifassalha. 


Sign. Tnjjcb uisk. Dick 
in-naha emm ueoll lal cpiepel 
u li scavpar : filtixlom xei Itl 
! dauna ? 


Seft Mela, signur : dac 
, lal cpiepel chien kighed iseuui- 
lech il capped il kadun, u ma 
chienx fadallu hlief iberfel il 
gdid. Li scarpar chien ucol- 
| lox lesla li sluali, is-sarbun 
. ohxon lal caccia, u izzarbun 
I lal ballu. 
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Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , | 
the questo era lessenziale? 

Serv. Appena spiovuto, t 
ma non vi ho trovato n6 suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio, perche jeri I'altro andarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fralello pero, o 
sua moglic almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una Irottala, ed ; 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Sf.rv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- , 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di altaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di cilia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho Irovalo 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnale tulle le 
lettere, perche le porlasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 1 


Sign. Imma id-dar la mis- 
sieri meta imrt ? ghaliex da 
chien i alma. 

Seft. Malli shat ix-xita, 
imma la sibt il missierech, 
la l' ommoc, la l ziuch , gliax 
il hierahllula marni ir-rahal 
u rakdu hemm. 

Sign. Imma hia u maria 
chiena gltallinkas id-dar? 

Seft. Le, Sigmtr, ghax 
chiena inarm iduru dattra, 
a hadu mahhom iz-zghar. 

Sign. Imma is-sefturi chie- 
na colla barra mid-dar ? 

Seft. Il coc chien mar ir- 
rahal ma missierech; il cam- 
riera a zeug s.’fturi vhiinu 
marru mal mara ta hitch ; 
u 'l cuccier billi chienu kalulu 
janna il carrozza chien hareg 
biha. 

Sign. Mela ma chien emm 
hadd id-dar ? 

Seft. Ma sibtx cmm hlicf 
il giuoni la li stalla, u lilu 
tail il litlri ml la biex joho- 
dom feitt ghandu juhodom. 

Sign. Ghallinkas. U lpro- 

*7 
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provvista per domani ? 

Serv. L ho falta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanlo ho comprato del for- 
maggio c del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vilella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. 11 fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo ne tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. * 

Padr. E del pesce non ne I 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in ) 
quantita, perehe costava po- 
chissi mo. llocom prato sogliole, 
triglie. razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
botlega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. Echenuoveti ha date? 

Serv. Mi ha delto che 
1’ Opera in musica ha fatto 


vision la ghada ? 

Seft. Aghmilllia : ghal-li 
tjir xlrait il glia gin, u a: trait 
vcoll il giobon it 7 bulir. /Hex 
inz'id mal buliut tal vilella 
xlrait biccia castvat. Il kali 
uahmdu la muhh, fuuied u 
kakocc. Ghal istvfjatt xlrait 
biccia tnajjal u uisza li nagh- 
mi lam bil cnbocci. U billi ma 
sibtx imlievelz la storni, la 
beccacci, impattu b' dundian 
il forn. 

Sign. U hid ma xlrait xein? 

Seft. Isbah dm, xlrait ha- 
fna, ghax cltiai b' xein : xh ait 
lingual i, trill rojj, uaselli u 
auisli. 

Sign Taj jib uisk Inrna il 
purrucchier ma slailx jeuilla 
\ larah? 

Seft. llaiiu iva, billi hu 
ghaudu 7 lianul htlein il mar- 
' cier mnein xlrait iz-zoccor, 
il bzar, l’ irnsiemer tal kronfol, 
il cannella, u iccicculata, hecc 
\ ucoll kellimt lilu. 

Sign. U x ahbariet tac? 

Seft. Kalli li / opr a ghog- 
boc uisk, imma il ballu chellu 
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furore , ma che il hallo b. 
stato fischialo; che quel gio- 
vine signore suo amico perd£ 
l’altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Livorno. Mi ha detlo pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a riceverc i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quell i di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


it- Hafir, li (lac il giuoni signur, 
habib tighac, il-leil li ghadda 
tilef fil-loghob l' imhalrt li 
ghamel collha, u li issajistenna 
l isiefer malli isib. h'alli ucoll 
illi is-signura Lucietta ba- 
ghtitu 7 gharus li chellha, u 
halfet li ma tridux izied. 


Sign. Ghira... b' dan las- 
seuua nidhac. Imma nahsbu 
issa glial affariet taghna. 

Seft. Ji’ch joghgboc, jen se 
V immur niecol buccun u 
nixrub tazza mbit, u nigi 
dlunc biex inservicb. 

Sign. Rilli jen imghaggel u 
irrid n ohrog malair, isma 
i euuel dctc li ngheitllech, im- 
baghd tista liecol u tistrich 
chemm joghgboc. 

Seft. Gheidli, gheidli. 

Sign. Ghal pransu, li ghan 
dna iiaghmlu lesti collox fis- 
sala iz-zghira. Ghandech ti- 
chu tvagli u srievet mill ahiar; 
piatti tal fajenza u kis li ma 
jonksux scutelli u gabarreiet. 
Lesti il credenza bil f rot tie l ; 
gheneb, geus, leus, huejjeg tal 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
lerb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crislallo arrolato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara scrvita 
punlualmenle. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa ricmpire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tulto in rego- 
la, e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 


helu, cunfetluri, u mbejjet fil 
fliexchen. 

Seft X pusati ghandi na- 
(jhinel fuk il meida ? 

Sign. Li mgharef lal Jidda; 
schiechen u fricchet, dauc lal 
mancu lal avoriu ; ti kis li 
7 fliexchen lal ilvm, il-lazzi, 

\ char u zghar, icunu min dauc 
lal cristal mulal Dauuar il 
meida O' siggiet mill ahiar. 

Seft IS’aghmel collox seuua 
cluf ghrttli. 

Sign. Flacarli illeilaghauda 
ligi itmanna. Taf chemm hi 
siccanli dich ix-xihal Jrran- 
l giala l ahiar camra ; imliela 
\ is-sakku u farfar li mheiak 
Ifrcx is-sodda O' losor u nve- 
Sli mill ifien, u kighed il mtt- 
schelliera. Imla il Oukal bl 'tl- 
ma u fuk il friscalur ifrex 
xugaman la coljum u ihor 
fin. Aghmel collox seuua, u 
j beech ma tankas xi bagia 
! ghalich. 

Seft Uisk huejjeg ghettli 
naghmel , m ux ciait imma 
collox naghmel. 
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N O T A . 

II ch. Prof. Vassallo, che con tanta cortesia corrispose alia do- 
manda della traduzione del Dialago nel vernacolo Maltese, facendo 
plauso a un tal pensiero. no avverliva della necessity assoluta, che 
le prove di torchio fossero rivedute e correlte in Malta. Una tale 
avverlenza imbarazzava assai, perche trovata ben giusta ; c difalti 
recheri non lieve sorpresa la slranezza delle voci e la loro grande 
diQ'erenza da quelle usate in lutti gli all ri dialelli italiani. 

Fortunalanieule fui avverlito trovarsi in Firenze la concittadina 
Sig. Elena Pierotti, la quale essendosi traltenuta in Malta pel t orso di 
alcuni anni, irnparb praticamente e per principj grammaticali non il 
solo idioma inglese rua il vernacolo Maltese ancora. Con somma gen- 
tilezza essa si presto alia correzione delle bozze stampate, e ripete 
quella revisions *per ben quattro volte. Cio indica la perdita di tempo 
che avrebbe cagionata la ripetula spedizione delle slampe a Malta; e 
siaoo dunque rese le dovute grazie a quella cortese istiuitissima gio - 
vioetta. 
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D1ALETT1 DELLA SAltDEGtVA. 

COS ILLl'STRAZIOM KTSOLOGICIIE. 


In forza di un politico avvenimento, di cui non puo 
rendersi ultra ragione se non quella di un supremo co- 
mando, i dominii goduti in Italia lino a questi ullimi anni 
dalla U. Casa di Savoiu costituirono il liegtio Sardu, facen- 
dogli prendere il nome da un' isola del Mediterraneo a 
quello stato aggregata da poco piii di un secolo ! Vittorio— 
Amedeo II cambio e vero il titolo di Duca in quello di lie 
per siffutto acquisto, dovendo bensi fare tristo cambio della 
Sardegna colla Sicilia per cogione degli inlrighi dell’ audacis- 
simo cardinale Alberoni; ma siccome quell avvenimento ricor- 
dava la sua rassegnazione alle vicissiludini della sorte, polevasi 
presumere che nel ricomporsi alia calma 1’ ordiue politico 
dell'Europa sconvolto dalle ultime rivoluzioni, i successori 
del primo Re che in Torino risedevano, godendo una vasta 
e ricca e bella parte dell’ Italia superiore, cessassero d’in- 
titolarsi regnanti dal minore possesso della Sardegna, ma 
cost loro piacque, ed 6 ben giusto rispettarne i motivi ; 
tanto piu che quella loro ereditaria modestia, accompagnala 
da sublimi virtu mollo rare nei Sovrani assoluli, vennero 
finalmente premiale col titolo grandiosissimo e ben meritalo 
di Re d' Italia. 

Ora dunque perlustrar dovendo la Sardegna, seconda 
in grandezza tra le Isole dell' Italia, premettcro i consueti 
brevi cenni etnografici, per render piu cbiare le ricerche 
sulle condizioni fisico-morali di questi isolani. Sorge la 
Sardegna in punto quasi centrale tra 1' Italia, la Rerberia, 
la Spagna e la Francia, distante da esse per uno spazio poco 
differente. Nei suoi monti, e in special modo in quelli della 
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parle scttenlrionalc, sono frequentissime, le sorgenti d' acqua 
dolce, rare invece nella parte opposta di mezzodi e delie 
pianure, essendo ivi quasi tulle salmastrose A1 die si ag- 
giunga che numerosi sono gli stagni, dei quali Solino cd altri 
antiohi scrittori feccro spesso menzione; tra quesli Silio Italico 
che di6 un cenno dei numerosi marazzi. Reslano questi es- 
siccati nei mesi estivi ed aulunnali, pur nondimeno rendono 
insalubre 1’aere dei luoghi circonvicini. l : n altro naturalc 
nemico dei Sardi e un vento chiamato dagli antichi Vollurno 
molto temuto specialmente nei calori estivi c indicate per- 
cio col nome di maledetto. Ma della insulubrda di Sardegna 
scrissero ben anche gli antichi, tra i quali Cicerone, Tacito, 
Pomponio Mela, Cornelio Nipote e Silio Italico ; ed infatti 
le basse valli e le uliginose pianure sono infette da quella 
malaria, cotanlo fatale nelle maremme toscane e romane. 

Chiamarono i Greci Ichnusa quest isola, e secondo Pau- 
sania furono i primi a colonizzarla i Pelasgi discesivi dalle 
coste d' Etruria : polrebbero qui cilarsi moltiplici altre opi- 
nioni, in mezzo a lie quali la piu probabdc e quella dei- 
1’ invasione di Elruschi e di Fenicii, i piu antichi navigator! 
cioe del Mediterraneo ; difalti vengono spesso dissotterrate 
iscrizioni fenicie. Nella prima meti) del secolo VI di Roma 
approdarono alia Sardegna i Cartaginesi, che presto furono 
scacciati dai Romani. Questi conquistatori ridussero 1' isola a 
fiorenle cultura, che sotto limpero d’ Augusto crebbe ancor 
di piu; e nei progresso di quell' incivilimenlo i monlanari 
stessi si assuefecero al giogo iinperiale e presero il lin- 
guaggio e i costumi dei vincitori : non sarii inutile I’avver- 
tire che nei XIX dell' era volg vennero confinati in que- 
st’ isola non meno di qualtromila fra Giudei ed Egiziani, e 
pare che quesli vi portasserounprimo alborcdi luce evangelica. 

Al tempo delle invasioni dei barbari trovasi che Gcn- 
serico nei 471 si rese padrone della Sardegna, introduccn- 
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dovi un governo depredatore e tirannico. Succedeva poi 
Totila Re dei Goli, ma fu scacciato da Narsete. Se non che 
nel 70J i Saraceni fecero in quest Isola la prima incursione 
e tornandovi dopo due anni, tutto devaslarono e saccheg- 
giarono, spngliando chiese e sepolcri ; e dopo aver passato 
a fil di spada la guarnigione greca si stabilirono in varii 
punti dell’ Isola. Dopo la caduta del regno Lombardo vi 
approdo nel 1000 Musetto Re de' Mauri, il quale si sarcbbe 
impadronito anche di I’isa scnza il coraggio della famosa 
Chinzica. I’rattanto Papa Giovanni XVIII bandi una crociata 
contro i Mori di Sardegna, e i Pisani poterono impadronirsene. 
Essi divisero 1' isola in qualtro Giudicali, di Cagliari cio6, 
di Logudoro, d’Arborea e di Gallura ; ma quei Giudici feu- 
datari della Pisana repubblica si arrogarono poi titoli di Re, 
ed ebbero frequenli mischie fra di loro : cerlo 6 intanlo 
che i Pisani incoraggirono 1’ agricoltura, altivarono miniere 
c forlilicarono diverse cilia. 

Se non che presumevano i Papi che i Pisani ricono- 
scessero come loro dono la signoria di Sardegna, ma non 
loltennero ne colie minaccie ne colle scomuniche; ed i Papi ne 
investirono arbilrariamente i He di Arragona, ai quali succede- 
rono quei di Castiglia che si costituirono nell isola colla forza, e 
vi si mantennero colla violcnza e colle estorsioni. La lunga do- 
minazionc spagnuola porto in Sardegna il dialello Catalano, 
ma nessun miglioramenlo ne istruttivo ne amministrativo. 
Fratlanlo in uno di quei congressi nei quali le grandi Po- 
tenze bene si aggiuslano con i possessi altrui, in forza del 
trattato di Londra del 1720 Vittorio Amedeo di Savoia dov6 
contentarsi della Sardegna invece della Sicilia, ma procuro con 
oltime disposizioni di migliorarne le condizioni, in cio imi- 
tato costanlemente dai suoi successori. 

Abitanti. — Gli abitatori della Sardegna andarono sog- 
getti come quelli di tante allrc Isole al rimpiccolimento 
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del corpo ; ma quel difelto, se lale puo dirsi, vien compen- 
sato da belle forme, e da una vigoria muscolare nolubilis- 
sima. 11 Sardo e di mediocre statura, ma svelto c sollile 
della persona, di colorito bronzino, capello nero, fisionomia 
animata e vivace. Hanno le donne graudi occhi neri e sol- 
tigliezza di laglio : possono assai presto contrarre malrimonio 
e sono fecondissime. Karo e che nei due «essi si Irovino im- 
perfezioni fisiche, salvoch6 in qualche abitaute delle cilta e 
per un genere di vita difeltoso. 

Amano i Sardi passionatamente la patria loro, ma tal- 
volla sono assai ingiusti verso gli stranieri, spregiando ben 
anche i servigi cbe quesli polrebbcro loro rendere. Sono 
dotati di vivace fantasia e grande mobiliti) di spirito ; quindi 
piu inclinati alia poesia che alle scienze esalle. Si e volulo 
rimproverare loro una certa abituale scaltrezza, conseguenza 
naturalc di una nazione ingegnosa ma molto povera : certo 
6 intanto che per natura sono ospitali, e laboriosi per ca- 
priccio. Amano la caccia, la danza e i piaceri della mensa, 
siccomc pure il lusso del vestire, senza darsi briga alcuna 
di tesaurizzare. Nella religione sono alquanto esallati ma 
sinceri : sono costanti assai nelle afTezioni come ncll' odio, 
ma la gelosia raramente disturba la pace domestica. 

Malauguratamentc esistono anche in quest’ Isola divi- 
sion! cilladinescho siccome in Corsica, ma la deslra del 
Sardo non impugna quasi mai le arini contro il fratello c 
lo strelto congiunto, bensi contro il vicino che gli rcco of- 
fesa ; e quando lo sdegno lo acciechi in guisa da loglier 
la vita al nemico, cio e sempre cflello di aniinosita indivi- 
duate. Il mancar di parola alle promessc malrimoniali, il 
furto di qualche capo di bestiame, e cose consimili, jirodu- 
cono d' ordinario il tristo effetlo della vendetta, che il Sardo 
si credo in diritto di disfogare senza ricorrerc alia giustizia 
governativa. Si 6 esagerato pero sul caraltere ferocc dci 
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inontagnoli ; basli il dire chc 1' ospilalita esercitala ancbe 
col nemico 6 per essi una virtu naturale: hanno altresi la 
generosa delieatezza di non abusare della forza, se sia mag- 
giore di quella dellavversario con vistosa sproporzione. 
L’alta nobilta, pei suoi rapporli con quella del Piemonte, di- 
messe in gran parte il fuslo vaniloso ereditato dagli Spa- 
gnoli : altrettanlo iicasi delle dame ; se non che quelle per- 
tinenti alia classe meno agiata abbisognerel)bero d una mi~ 
gliore cducazione. Le donne del popolo, cos'i dei villaggi 
come delle campagne, sono abbandonate ad una totale igno- 
ranza : e loro occupazione principale il far pane, tessere e 
filarc, ma quasi mai si prestano ai lavori dell’ agriculture. 
Tulto il sesso femminile ama del pari la dariza, e special- 
mente la nazionale. 

Linguaggio df.i Saudi. — La lingua dei Sardi 6 com- 
posta di dialelti dilTerenti, che secondo alcuni letterati del- 
l’lsola possono ridursi a due. Yuolsi che 1 idioma di questi 
Isolani sia piu armonioso di lutti quell) usati nelle conlrade 
settenlrionali della Penisola; del Genovese e del Piemonte* 
se e piu grato sicuramente, alle orecchie almeno dei Tosca- 
ni. Tulle le voci della lingua sarda finiscono per vocali, o 
nelle due consonanli set, carattere derivalo manifestainen- 
te dal latino. E anzi da osservarsi che fu conservata gran 
quantity di voci di quella classica lingua, e perfino alcune 
frasi usate tultora senza alterazione veruna: da mihi duos 
panes: columba mea est in dorno tua: eras, deus. Alcune pa- 
role non hanno perduta che la finale m nel singolare, pren- 
dendo pero la s nel plurale; tali sono dumu, centu, porpi. tan- 
lu, loru: altre inline hanno subita la variazione delle leltere 
w in 6 e della / in d; villa, in bilda; venire in beniri: di- 
modoche puo applicarsi ai Sardi il nolo motto dello Scali- 
gero 

Felices quibus vivere est bibere. 
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1 canloni <1i liilti c di Hud usd, pertinent! alle montagne 
sulle quali il fiume Tirso ha la sua origine, sono quelli 
nc'quali il dialctto nazionale sembra aver conservato non 
solamente una maggior quantita di voci latine, ma alcuue 
Iraece altresi dell'antica lingua cbc usarono i Romani. Al- 
cuni scritlori ravvisarono nell idioma dei Sardi anche gran 
quantita di parole derivate dal greco: per sostenere il loro 
asscrlo ricorsero alle etimologie forzate e talvolta assurde, 
ma eerie voci sono al certo di ellenica radice, forse in sc- 
guito dei traffici commerciali avuti per lungo tempo da que- 
sti lsolani coi Greci. 

Ritornando ai dialetti debbo confessare che nella prima 
produzione dei medesimi, ad onta di ripetute richieste, non 
mi fu da to otlenere la versione del consueto Dialogo: per 
suppbre a lal mancanza ricorsi ai dolti scrilti del P. Ma- 
dao, limitandomi bensi a trascrivere 1 Orazione Domenicale 
nei due seguenti vernacoli. 


ORAZIONE 

In Dialetto di Cagliari, 

Babbu nosto, qui scs in celu: 
siat sanctificadu su nomini tun: 
bengiat a nos su regnu tuu; siat 
facta sa voluntadi tua, comenti 
in celu, el aid in terra: su pani 
noslu de ogni d't dainos-iddu hoi, 
el perdonanos is peccadus nostus, 
comenti nos aterus perdooaus a 
is depidoris nostus: Et no nos las- 
sis arruiri in sa tentationi; sinb li- 
beranos de mali. Amen. 


DOMENICALE 

j In Dialetto di Logudoro. 

Babbu nostru qui stas in sos 
chelos; sanclilicadu siat su nomen 
! lou: hrnzat a nois su regnu tou: 
(iucla siat sa voluntade tua, co- 
mente in su chelu asi in sa terra: 
su pane nostru de ogni die dona- 
nostu h. it. et perdbnanus sos pec- 
cados nostros, cotnenle nos aleros 
perdonamus so> innings nostros. El 
ue nos lasses ruerc in sa lentalionc; 
sinb liberanos dc male. Ameo. 
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In quesla mia riproduzione dei DialeltMlaliani mi tro- 
vai favorito di versioni in vernacoli sardi da due distinli 
soggetti, meritevoli entrambi di alia slima, e soprallullo poi 
della mia speciale graliludine. Se non che mi imbarazzava 
la scelta; mi allerrb quindi al parlilo migliorc. 

Mi si avverle prima di tullo che i dialelli della Sar- 
degna a Ire principalmenle si riducono; il meridional* il cen- 
trale ed il seltenh donate. Si aggiunge poi, cbe siccome il me- 
ridionale comprendc il dialello di Cagliari e quel d Oristano, 
cosl a quest ultimo mi si consiglia di soslituire quello di Usini, 
che fa parte del vernacolo Logudorese. 

Per conciliare le diverse opinioni mi allenni al parlito 
di produrre la Iraduzione nei Dialetti di Usini, o Logudo- 
rese, e di Sassari. In lal mode a me sembra che possa pren- 
dersi un idea mollo esalla dei diversi linguaggi in Sardegna 
adoperali. 


Digitized by Google 



4 20 


DIAL0G0 1TALIAN0 

THA UN PADRONE 

ED I X SERVITOR! . 


Padrone Ebbene, Batista, 
hai tu eseguitc lutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Skrvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 

* Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citia , ma 
poi 6 piovuto lan to! 

Padr Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se ! E perchfe non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a Ictto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levala di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


TRADLZIONE 

NEL DIALE T TO 
U1 US1NI. 1 


Padronu. Ebbene, Batista, 
has fattu totln sas commis- 
siones qui t hapo datlu ? 

Servidore. Missignore , li 
polo assigurare d’ esser istadu 
puntuale cantu hapo potidu. 
Custu manzanu a sas scs c t mu 
quartu pa gia in viaggiu; a 
sas sette c mesa aia fatlu 
meidade de caminu, e a sas 
otto e Ires quartos intraia in 
siltade ; ma poi hat piopidu 
tantu ! 

Padr Qui, a su solitu, ses 
istadu a fagher su mandrone 
in s’ osteria, pro ispettare qui 
zesseret de pidt-re : e proite no 
has leadu su paracqua? 

Serv. Pro no giiigher cvssu 
| impicciu ; e poi erisera cando 
so aiuladu a leltu non pioiat 
pius, o si pioiat, pioiat paghis- 
simu. Custu manzanu, cando 
mi so’ pcsadu faghiat unu 
tempus bellissimu, e solamente 
a s’ alzada de su sole, s’ est 
isconzadu. Pius tardu s’ est 
pcsadu unu grand’ entu, ma 
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ha portato una grandine che 
ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rotlo. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fallo qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per ciltfi 
in due ore. 

Padr. Sentiamo letue pro- 
dezze. 

Serv Neltcmpoche pioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colle stafTe erano fi- 
niti e la sottoveste stava ta- 
gliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cnppellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. S'! signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cbeorlare il nuovo II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
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I invece de dissipare sas nues, 
hat batlidu wiu cnlpu de ran- 
dine qui hat duradu mes' ora, 
e poi abba a dilluviu. 

Padr. Gai mi cheres fagher 
intender de no hacr faltu quasi 
niente de su qui t hapo nadu, 
no est beru ? 

Serv. Anzis ispero qui Vis- 
signmia det esser cunlenta, 
cando hat a ischire su giru 
qui hapo fatlu pro sa sittade 
in dtias oras. 

Padr. Intendimus custasva- 
lentias tuas. 

Serv. Cando pioiat, mi so' 
prmadu in sa buttega de su 
drapperi, e hopo idu cun custos 
ojos mios acconzadu su sopra- 
bitu de V. S. cun su collu e 
sa forra noa: su estire a coa 
de rundine e sos panialones 
a tirante ftnt finidos, e pi se- 
slende su sottabitu. 

Padr Tantu mezus. Ma 
tenisti puru a pagos passos su 
sumbrrraju e su calzolaju, e 
custos non bs has chilcados ? 

Serv. Sissignore. Su sum- 
breraju puliat su sumbreri 
ezsu de V. S. e non li re- 
slaiat che a orizare su nou. 
Su calzolaju aiat pnidu sos 
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le scarpe grosse da caccio, e 
gli scarplni da ballo. 

Pa dr . Ma in casa di mio 
padre quando sci andato, 
ehe queslo era I'essenziale? 

Serv Appena spiovuto, ma 
non vi ho' trovalo nesuo padre, 
ne sua madre, n£ suo zio, per- 
ch^ jeri laltro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una Irottala 
fuori di citta , ed avevano 
condotto il bambino e la 
ba mbina. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocehiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andato col- 
la carrozza verso la Favorita. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 


holies, sas iscarpas de casza, 
e sos boltinos de ballu. 

Padr. Ma a domo de babbu 
cando ses andadu, qui cuslu 
fit s' essenziale ? 

SEnv Appena hat finidu de 
pioer ; ma non bi hapo incon- 
Iradu ne stt babbu, ne sa ma- 
ma, tie su tiu, proile innanti 
eris sunt and ados in campa- 
gna e bi sunt istadvs tutta 
! nolle. 

Padr. Frade meu pero, o, 
a su maneu sa muzere del 
esscr istada in domo ? 

I 

Serv Nossignore , proite 
aiant fall u una troltada foras 
dr zittade, e s’ aiant giutucum 
ipsos su piszinnu e sapizzinna. 

Padr. Ma sa servitudine fit 
lulla foras de domo? 

Sehv. Su eoghineri fit an- 
dadu in campagna cun su 
babbu de V. S . , sa camerera 
e duos servidores put cun sa 
connada, e sucarrozzeri, aende 
apidu s' ordine de attaccare sos 
■ caddos pro los mown, si nd’est 
andadu a trot tare. 

Padr. Duncas sa domo fit 
boiibi ? 

'< Serv. Non bi hapo incon- 
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che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tulle le let- 
tere, perch& le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani ? 

Serv. L' ho fatta : per 
rnineslra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di legato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del tnajale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n& lordi, 
116 starne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in foruo. 

Pa dr E del pesce non ne 
iiui comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantila, pereh6 costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza. naselio e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchierc non l avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 


tradu que su muzzu 1 le islalla, 
| e a ispe hapo consignadu Inltu 
sas lilleras pro las giughere 
a chie las denial haere. 

Padr Mancu male. E sa 
j provista, pro eras ? 

Serv. L hapo falla : pro 
minestra hapo leadu pastas, 

. e iiilantu hapo comporadu su 
casu e su butiru. Pro crescher 
su budidu de vitella hapo 
leadu unu biculu dc crastadu 
Sa frillura /' hapo a fagher 
de carveddos, de fidigu e de 
iscarzoffa. Pro umidu hapo 
comporadu pel a de majale e 
un anade qui s' hat a cogher 
cum caula. E si comen/e no 
hapo incontradu ne turdos, ne 
perdias ne beccoccias, hi hapo 
, a rimediure cum unu dindu 
i cottu in furru. 

Padr E pische no n' has 
j comporadu ? 

Serv Anais ti hapo leadu 
m quanddade, proile costaiat 
paghissimu. Hapo comporadu 
sogliola, triglia, razza, nasellu 
1 e aliusla. 

Padr. Gai andat benissimu. 

I Ma su piluccheri non l has 
! potidu bidere ? 

Serv. Ansis, si comente hat 
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boltcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pe|>e, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Serv. Mi ha detto che 
I opera in musicu ha fatto 
furore, raa che il hallo 6 stalo 
(ischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' ul- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di parlire alia prima oc- 
casione. Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta ha conge- 
dato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non vo- 
lerlo piii. 

Padr. Gelosie.... questa si 
ehe mi fa ridere ; ma pen- 
s:amo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a riceverc i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mnngerai e ti riposerai 


sa buttega accanlu a su dro- 
i gheri, in tie hapo fallu sa pro - 
nisla tie su tuccaru, pibere, 

' colovuru, cannella e ciocolatte, 
gai hapo faeddadu ancora a 
j ipse. 

Padr E ite notizias t hat 
i dailti ? 

Serv. M hat nailu (pie 
l' Obera in musica hat fattu 
furore , ma (pie su ballu est 
istadu frusciadu; (pie cuddu 
giovaiut, amigu de V. S per * 
desit s' aleru sero, a su giogtt 
i lottu sas iscummissas, e (pie 
\ como ispeltaiat de parlire a 
su prima occasione M' hat 
nadu puru que sa Signora 
Lucietta hat cungedadu su pro- 
missu isposu, e hat fattu giu- 
! ramentu de non lu ider pius. 

Padr lielosias!.. custa si 
qui mi fnghet a tier; mu pen- 
seinus como a nois. 

Serv. .Si Vissignoria si cun • 
tentat, mandigo unu biculu de 
pane e bio iina tasza de inu, 
poi so' subilu a su cumandu 
sou. 

Padr. Si comente hapo pres- 
se e deco andare furas de 
; domo, iscnlta prima su qui ti 
' naro, e poi mandiga e bie 
is 
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quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutt3, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e bottiglie. 

Serv. E quali posatc met- 
tero in tavola? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda fioi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sts sera viene min nonna 
Tu sai quanto b stuechcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 


canlu cherts. 

Serv. Cumandet puru. 

Padr. Pro su pranzu qui 
i devimus fag her, prepara toltu 
in sa snlitla i ioa Lea sa mesus 
tiaza e sos frebbeaccos pins 
i bonos : de sos piatlos sebera 
cuddos de porcellana, e pro- 
cura qui non bi manchent tie 
sos piatlos copudos ne sas 
so ffattas Pro sa fruita, pre- 
! para, ua, nughe, mendula, 

| dutches, confittura e binu im- 
bottigliadu. 

Serv E quotes posadas hapo 
; a poo ere in taula ? 

Pa dr Lea sos cucciai'is dc 
prata, e sas furchettas e sos 
burteddos cun sa maniga de 
avorio; e ammentadi qid sas 
carroffinas, sas tazzas e sos 
1 caliglies sient de crislallu ar- 
rodadu. Pone pot in giru a 
sa taula sas mesus cadreas. 

Serv. Del csser servidapun- 
lualmente. 

Padr. Ammentadi qui cuslu 
sero benit gicj i mia: tur ischis 
cantu est mimuhisa cussa esza! 
Pone in ordiue. sa mesus ca- 
mera; [aghe pienare su sac- 
cone e iscuzulare sa tremata. 
Prepara su Icttu cun sos lon- 
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con lenzuola e federc lc piu 
fini, c cuoprilo col zanzaricre. { 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un ! 
nsciugamano ordinario ed uno 
line. Fa'tulto in regola, e la . 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molle cose, ma 
far6 tutto. 


Infos e sas coberlas pins fines, 
goi coberilu cum unu velu pro 
sa zinzula Piena sa brocca 
dc abba, e in su lavamanu 
pone un abbamanu ordinariu 
e unu fine. Faghe lollu in 
regula, e sas islrinas non Chant 
a mancare. 

Serv. In veridade Vissi- 
guoria m' hat comandadu me- 
ilas cosas, ma liapo a fogher 
lollu. 


ANNOTAZIONI E OSSEI1VAZIONI < ili AMMATIOALI 

' II dialetto d'Usini fa parle del dialetto ccntrale o loguilorese. 

II dialetto lotjudorcsc e meridionale non ha veramenle futuro 
semplice. Quiudi non si dira : avrb. faro, verrb. sapru . . ma convien 
volgere la frase a questo modo : ho ad avere. ho a fare, lia a ve- 
nire, ho a saperc. 
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TRADIZIOSE 

SEL DIALETTO 
ni s a ss a R i . ' 


DIALOGO ITALIANO 

THA UN PADRONE 

CD OK SCRVITOBE. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, ha i tu eseguite tulte le 
commissioni che ti bo date? 

Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere slato 
puntuale piu che ho potato. 
Questa mallina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e inezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in eitt&, ma 
poi b piovulo tanlo ! 

Padr. Che al solito sei 
stalo a fare il poltrone in 
unosteria, per aspettarc che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso 1‘ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
I'impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : slaraani 

quando mi sono alzato era tut- 
lo sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si e rannuvolato 
Piu tardi si e alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole. ha porlato una gran- 


Padronu. Ebbe, Battista, 
hai fatlu tulti li commissioni 
chi t' aggiu ilatu ? 

Servidori. Missignori. Li 
' possu assiguru d esse' isladu 
j puntuali 5 quantu uggiu po- 
' dud u. Slamani alii sei e un 
quarto era gia in vinggiu ; 
alii sctli e mezzu era a midai 
di lu camminu, e alii ottu e 
tre quarti entraba in zittai ; 
ma poi ha piobidu lantu. . . 

1 Padr Chi a lu solitu sei 
isladu a fa lu mandroni a 
' l osleria, pa' ispitld chi ftnissi 
di piubt ! E palch't no hai 
| pigliadu lu paracqua? 

Serv Pa‘ non pull a' ’ chissu 
1 imbarazzu : e poi arimani a 
sera, quandu sogu andadu a 
lettu, non piobia piii, o si 
piobia , piobia poghissimu. Sla- 
mani, quandu mi sogu pisadti 
era tullu sirenu, e solamenti, 
all' est ida di lu soli, s e an- 
neuladu Poi s e pisadu un 
gran ventu, ma inveci di dis- 
sipa li nut, ha arrigadu un 
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dine che ha durato mezz' ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo orv 
dinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
it giro che iio fatto per oitta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colie stalTe erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo. e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 


j colpu di grandini chi ha du- 
, radii mess’ ora, e poi eba a 
] dilluviu. 

Padr. Cosi vuoi fdmmi in- 
tend! chi tio hai faltu quasi 
It uieuli di lu chi t' aggiu nldi- 
n adu, 110 e veru? 

| Serv. Anzi isperu chi Vis- 
signoria sard cuntenta, quandu 
cunnoscira lu giru chi aggiu 
faltu pa la ziltai in dui ori. 

Padr. Inlendimu li to va- 
! lentii 

Serv Quandu piobia, mi 
sngu filmalu in la butrea di 
lu dropped, e aggiu vistu cun 

i locci met accomodadu lu so- 

I 

prabidu di Vissignoiia cun lu 
cullellu e la fodrctta no bn : lu 
so' vcsliri nobu e li pantaloni 
cun li tiranti crani finidi, e lu 
soltabidu l era sistendi. 

Padr Tantu megliu. Ma 
v erani puru a poghi passi, 
lu sumbreragiu e lu caholagiu, 
e quisti non i hai cilcadi ? 

Serv. Sissignori : lu sum- 
brercgiu pulia lu sumbrcri 
vecciu di V. S e non li mancaba 
die oriza lu nobu. Lu calzo- 
lagiu poi abia fnidu li bolti, 
li scarpi gross! di cazza e li 
scarpini di baddu. 
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Padr Ma in casa di mio , 
padre quando sei andato , j 
che questo era 1’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho Irovato ne suo 
padre, n6 sua madre, ne suo^ 
zio.perchejeril'allroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatla una trottata, cd 
avevano condolto it bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulla fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andalo 
in catnpagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, e 
ilcocchiere avendo avuto l'or- 
dine di allaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di cilia. 

Padr Dunquc la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate lutte le 
letlerc, perche le portasse a 


Padr. Ma in casa di babba 
meju, quandu vi sci andadu, 
chi quistu era i essenziali ? 

Serv. Apjiena ha zissadu 
di piolh ; ma non v' aggiu in- 
oontradu nc lu babbit, nc la 
mamma, ne lu ziu, palclti 
innanzi d' arimani so’ andadi 
in campagna, e vi so' istadi 
tutla la notli. 

Padr. Me fradeddu ‘ peril, 
o a lu mancu la mugleri sard 
islada in casa ? 

Serv. Nossignori , jyalchi 
abiani fattu una Irollada fora 
di zitlai, e s abiani pultadu lu 
pisinnu e la pizinna. 

Padr. Ma la selvilti era 
tulla fora di casa ? 

Serv. Lu cusineri era an- 
dadu a campagna cun lu 
babbu di V. S. e la camcrera 
e dui servidoi i erani cun la 
cugnada, e lu cairozzeri , 
abendi andu i oldini di atlacca 
li cabaddi, lantu di falli main 
si n era andadu a trotla. 

Padr. Dunca la casa era 
bioda ? 

Serv. Non v aggiu incon- 
Iradu che lu galzuni di slalla, 
e a eddu aggiu cunsignadu tutti 
li ktlari, palchx li pidtessi a 


Digitized by Google 



139 


chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- ! 
crescere il lesso di vitella, J 
ho preso un pezzo di castra- 
to. 11 fritto lo farh di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
inajale, ed unanatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo tordi, n& starne, 
ne beccacce, rimedierocon un j 
tacchino da cuocersi in forno. ! 

Padr. E del pesce non nc 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, pcrche costava po- 
chissimo.liocompratosogliole. 
triglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai ! 
potuto vederlo ? 

Serv Anzi siccome ha la 
botlega accanto a quella del 
droghierc. dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 


chi erani indirizzati. 

Padr. Mancu mali. E la 
provista pal dimani ? 

Serv. L'aggiu fatta : pal 
minestra aggiu pig I i ad u pasti, 
e intantu aggiu cumparadu lu 
caxu 5 e hi but ini. Par au- 
nietita lu buddidu di viteddu 
aggiu pigliadu un pezzu di 
castradu. La fhittura i aggiu 
a fa di zalbeddi di figadu e 
di iscalzossa. Par umidu aggiu 
cumparadu carri di majali, e 
una anada dacuzissicuncaula. 
E si cumenli no aggiu in- 
contradu ne ismurtidi, ne 
branizi, tie beccacci, v' aggiu 
a rimedid cun un dindu cottu 
in forru. 

Padr. E pesciu non n’ hai 
cumparadu ? 

Serv. Anzi n aggiu pigliadu 
assai, palchi custaba poghis- 
simu. Aggiu cumparadu so- 
gliole, triglia, razza, nasello 
e aliusla. 

Padr Cosi anda benissimu. 
Ma lu balberi non i huivistu? 

Serv. Anzi, si cumenti la 
so’ butrea e vizina alia butrea 
di lu drogheri, in ui aggiu 
fattu la provista di lu s«e- 
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rofani, cannelia e cioccolata, 
cost ho parlalo anche a lui. 

I’ADR.Eclienuovelihadate? 

j 

Serv. Mi ha detto che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che ii hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd£ 
laltra sera al giuoco tutte le 
scorn mcsse, e che ora aspet- | 
lava di parlire alia prima oc- 
casione. Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie... questa si 
che ini fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane c 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a riceverc i suoi 
comandi. 

Fa dr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, ' 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 


cam, pc ham, garofanu, ctcu- 
lalti, cost aggiu fabeddadu 
ancora a eddti. 

Pa dr. E chi notizi I ha da- 
du? 

Serv. M ha ditu chi I'Oba- 
ra in musica ha fattu furori, 
ma chi lu baddu l ham fm • 
sciadu; chi chiddu, gioliatiu, 
amxgu di V.S ha pessu l ul- 
tra sera, a lu giogu, lutti li- 
scummissi, e chi aba ispittaba 
di palix alia prima occasiotii. 
M'ha ditu ancora clii la Si- 
gnora Lucietta ha cungcdadu 
lu promissu isposu, c ha fattu 
giuramenlu di non vulcllu jriu. 

Padb. Gelosii!.. quislasi 
chi mi fazi a ridt Ma pinse- 
mu aba a noi. 

Serv Si V S si cunlenta, 
magnu un pezzu di pani e bi- 
gu una tazza di binu; c poi 
torrn subitu a piglia li socu- 
mandi. 

Pa dr. Si cumcnti aggiu 
pressa e debu audit fora di 
casa, da attexizioni prima a 
lu chi ti digu, e poi magna c 
riposa quanta ti piazi. 

Serv. Cumandia puru. 

Padh Va lu pranzu chi 
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dobbiamo fare, prepara tutto 
net salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura chc non 
mancbino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confctture e bottiglie. 

Sf.rv E quali posate met- 
Icro in lavola? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argento, le forchette e i 
coltelli col manico d‘ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crislallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia la- 
vola le seggiole migliori. 

Skbv. Ella sara servita 
punlualmenle. 

Padr. llicordali che que- 
sla sera viene mia nonna. Tu 
sai quanloestucchevolc quella 
vecchia! Melli in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribatlere le malerasse. 
Accomoda il lettoeon lenzuola 
c federelepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere Empi la brocca di 
acqua.e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 


I 

debimu [a, prepara tuttu in 
la piii bedda sala. Pitjlia la 
mejjliu tuba glia c li megliu 
telzibucchi . Li piatti siani di 
porcellana, e procura chi non 
manchiani ne li piatti tondi 
ne li safatti. A la fruttu non 
vi manchia I'ua, nozi, rnendu- 
la, dolzi, confltura e viui im- 
bottigliadi. 

Skbv. li quali pusadi aggiu 
a pom in laula ? 

Padr Piglia li cucciari di 
prnta e li fulchelti e li cul- 
teddi cun lu manigu d' avorio ; 
e ammentadi chi li carraffioi, 
li tazzi e li calizini siani di 
cristallu arrodadu. Prepara 
poi, in giru alia laula, li megliu 
cadrei. 

Skbv Sara sclvida puntual- 
mente. 

Padr Ammentadi chi ista- 
sera veni gioja mcia : tu sai 
quanta e twjosa chissa veccia! 
Poni in oldini la megliu ca- 
mera ; fa piena lu sacconi e 
j iscuzula la tramazza ; pre- 
para lu lellu cun li linzoli e 
li cubelti li pin fini, poi cobrilu 
cun un velu pa' la zinzula. 
Piena la brocca d' eba , e in lu 
lavamanu lassavi un asciuga- 


Digitized by Googl 



ed uno fine. Fa’tuUoin rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 


1*2 

manu ordinariu, e unu fini. 
Fa tullu in rcgula, e la mancia 
non I' ha a maned. 

Serv. In veridai V. S. 
in' ha cumandadu assai cosi, 
ma aggiu a fa tullu. 


AVVEUTENZE SUL. DIAL.ETTO DI SASSARJ. 

1 II dialetto di Sassari, a somiglianza del genovese e di altri 
ancora, lascia I'ullima sillaba dell’iniinito, dicendo esse’, fit, amo, an- 
dd, vent, per cssere fare, amare. andare, venire. 

1 L’ e linale italiana cambia generalmente in t: p. es. puntualc, 
signore, amore, furore, fame, core, dice punluali, signori, amori, 
furori, fami, cori. 

’ Molti usano, come in alcuni paesi del Pisano, di cambiare la 
r in l e viceversa ; p. es. pultii, film'), selvt, paid per portare, fir- 
mare, servire, partire. 

* I.e consonanti generalmenle hanno suono dolre : la t pi e la 
ll doppia cambiano quasi sempre in d ; p. es. fratello, amato, dalo, 
usato. andato, hello, sorella, dicono fradeddu, amadu, dadu, usadu 
andadu, beddu, suredda. 

b L'ie nella parola caxu si pronunzia come j francese j’aime. 
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BIALETTI DELL’ISOLA 01 CORSICA 

( ITALIA FRAKCUSK) 

COS ILLITSTRAZIOM EISOLOGICBE. 


La Corsica risveglia col suo norae il ricordo dei due 
prodigii ai di nostri avvenuti ; Napoleone il piu grande dei 
contemporanei viventi , postosi alia testa dei Francesi, 
costituenti la Nazione la piu grande del mondo cono- 
sciuto! 

Chi ardisse accusare l’asserto di falsita o di esagera- 
zione, resterebbe solennemente smentilo dalla storia. 

Ne spiace di additare l'antica Cymos distaccata dalla 
palria naturale: e questo pero il solo cuso, nel quale un po- 
polo vada immune dall'accusa di ingrato, se si gloria di fra- 
ternizzure con una nazione struniera, dimenticando quella 
cui per natura apparlienc ; e cio anco in forza della tiranui- 
de esercitata sull lsola dai Genovesi. 

Sorge la Corsica tra la Sardegna e le coste dell’italia- 
na pcnisola, in vista della Francia e non lontanissima dall’Af- 
frica; quindi bagnala dalle acque per le quali debbono ve- 
leggiare molti dei navigli diretti a Levante o reduci da quei 
paraggi : si puo dunque far eco a cio cbe ne scrisse I'erudito 
Jacobi, che in grazia delle preindicate condizioni la diebia- 
rava colmata a dovizia dei doni della natura. 

Senza ripetere le consuete vanissime congetture sulla 
provenienza dei primitivi abitanti, certo 6 che nel 
di Roma, quando Cornelio Scipione prose d’assalto Aleria 
una delle piu antichc citta, godeva la Corsica assoluta indi- 
pendenza, grazie al valore degli abitanti. Dai quali infatti fu 
discacciato Scipione, e 23 anni dopo M. Claudio lorno all’im- 
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prcsa: che se C. Papirio li vinse, trovo in cssi cost vigoro- 
sa resislenza, che Roma li accettb tra i confcderati: poi li 
assoggetto, perche tre volte si ribcllarono, e C. Mario ricorse 
al consueto oppressive compenso di dedurvi una Colonia che 
fondb Mariana, e Silla ne pose un'altra in Aleria. 

Fmo air ultima crisi del vacillanle Romano impero, 
cui la Corsica appurteneva, essa dovb subirne le sorli: fu poi 
invasa da Gcnserico al quale la ritolscro gli imperatori d 0- 
riente. Sopruvvennero piu tardi i Longobardi coslretti dai 
Greci aritirarsi: ma sorgeva intanto il maomettismo che dava 
vita e grande audacia alia razza piratica dei Saraceni che 
sparsi pel Mediterraneo commeltevano ovunque trovavano 
da approdare ogni genere di rapine. I discendenti di Carlo 
Magno, ai quali nulla costava il donare terre usurpale, ten- 
tarono di meltere la Corsica sotto la temporale antorita del- 
la Chiesa; ma ne i Papi, nb i Marchesi di Toscana potero- 
no salvarla dalli sbarchi frequenti di quei ladroni, finche la 
dominazione dei tre Oltoni non procaccio un poco di pace 
all Italia 

Nei primi anni del secolo XI i Baroni della Corsica, 
seguendo l esempio di alcune citta Lombarde, si dichiararo- 
no indipendenti ; e i Cornuni si cmanciparono; quindi fazioni e 
sangue finchb nel 1347 si tenne una Dieta, nella quale i 
Corsi si sottomisero volontari alia Repubblica Genovese Ben 
presto i nuovi padroni, distratti da gravi cure governalive, 
formarono dell’Isola un Feudo e ne inveslirono la Suciela della 
Maona formata di 3 indi vidui. tra di loro discordi in modo che la 
Repubblica ritorno ai suoi diritti, collo spedirvi un Governa- 
lore Nella serie di quesli Magistrati fu del continuo distur- 
bata la quiele pubblica da sommossc, e violenze, e torbidi 
intestini. Fu furza dunque di ricorrere nel 1 453 alia riunione di 
una dieta nazionale che fu tenuta in Morosaglia, la quale 
credo provvido il partito il dcferire la sovranita dell'Isola al- 
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la ben nota Compagnia di S. Giorgio, corpo politico genove- 
sc ricco e potente, non molto dissimile dalla Compagnia dcl- 
Ic Indie orientali della Gran Breltagna. 

La Compagnia discaccio prima di tulto gli Arragonesi, 
che rilornarono nella Spagna; roa scorso appena un anno 
sped! Batistino Dotia a far man bassa su iulti i baroni e 
i tirannelli dell’Isola; alcuni dei quali, coine Raflaello Leca 
opposcro pertinace resislenzn ma doverono poi tulti cedere, 
e cost la Compagnia domino senza rivali. Senonche venue 
Genova in potere di Francesco Sforza Duca di Milano, cbe man- 
do nell lsola un suo l.uogolenente, cui i Corsi si sottoposero. 

Succeduto Galeazzo a Francesco Sforza, presto cadde 
sotto il pugnale di assassini, lasciando ercde un fanciullo 
solto la tutela della Duchessa: dalla di cui debolezza traendo 
parldo il Campofregoso, uomo altiero, rapace, tirannico, 
riesci a farsi cedere la Corsica dalla Reggente e fu solle- 
cito di collegarsi col Leca, ma dove presto rifugiarsi in Ge- 
nova. Allora Rinuccio Leca penso di rivolgersi al Signore 
di Piombino Appiano IV, discendente dai Malaspina gia Conti 
di Corsica, il quale accetlo e sped! nell lsola il fratello Ghe- 
ranlo, che riceve il litolo di Conte di Corsica, prestando 
giuramento di governare con giuslizia. 

Brevissimo fu il dominio dell Appiani di Piombino, pre- 
sto discacciato dalla Compagnia di S. Giorgio, e questo sol- 
levo un governo insulare arbitrario e dispotico, che produsse 
una rivoluzione non piu politica ma morale. La vendetta 
privata, considerala lino ai di nosln come carattcre speciale 
dei Corsi, lino d allora si naluralizzo dall Isola, ma come 
compensoalla mala ainminislrata o negala giustizia. Incomin- 
ci6 a spopolarsi in modo spaventoso il paese, per volonta- 
ria espatriazione; e i reclami fatti ai Direttori della Com- 
pagnia restarono sempre senza effctto, e non fruttarono che 
vane promesse 
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Quest ultimo riflesso storico mi conduce al risultato fina- 
le delle mie etoologiche investigazioni sul caraltere dei Corsi, 
di cui in seguilo terro proposito. Tralascio dunque i ricordi, 
ora inopportuni, e delle guerre di Sampiero, e del ridevole 
episodio del lie Teodoro, Barone tedesco di Newkoff, e di 
l’asquale Paoli, limitandomi a prender not’a del possesso del- 
la Corsica, presa dai Francesi colie armi nel maggio 
del 1768 Corse ormai circa un seeolo dacch6 quest’ Isola 
fu distaccata dall' Italia : la luminosa comparsa fatta poi da 
non pochi personaggi corsi nel vasto campo della storia eu- 
ropea, fara meglio comprenderc qual grave perdila abbia 
fatta 1' Italia nel dover rinunziare al naturale possesso di 
quest' Isola I 

Amtanti. — E questo un arlicolo di somma impor- 
tanza, per la necessita di dover purgare dalla esagerata ac- 
cusa dello straniero il carattere morale di quesla famiglia di 
origine italicn. La quale vuolsi a ogni costo specificare, col 
darle la (rista divisa di una passionala proclivita alle ven- 
dette, senza aggiungere 1’ inseparabile riflesso sulle cause 
politiche cbe dolosamente svolscro tra i Corsi quel germe. 
Solo ne spiace, che per giustificarc quesli isolani, dehbansi 
accusarc allri connazionali, i Genovesi cioe : senonche la di- 
fesa e consacrata a un popolo inliero, mentre la colpa ricade 
non piu sulla nazione figure, ma sul Governo che la do- 
mino nei trascorsi tempi; e i caltivi governi si trovarono 
in ogni eU, per flagello delle popolazioni. 

Fino alia metk del seeolo XIV crano cclebrati i Corsi 
per la loro attivita, induslria e prodezza nell’ armi. Mala- 
guratamente nel 1317 si diedero in accomandigia alia Re- 
pubblica di Genova, avvenimento che venne accompagnato 
dalla peste porlatavi da un naviglio di bandiera Ligure: e 
fu quello il primo dono funesto falto ai bravi isolani da un 
governo di forma repubblicana, e di massime piu che ti- 
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rannichc. Si svolsc infalti iruli a non molto il germe mici- 
diale delle fazioni : il popolo si divise tra i Cagionacd ed 
i Bislagnacci ; poi il francescano Giovanni di£ vita alia selta 
dei Ginvannali : ne conseguirono quelle frequenti rivolte, che 
mai pi»j si ealmarono. 

Frattanto non contenti i Governatori genovesi di oltrag- 
giare la popolazionc con insultanle dispotismo. riescirono 
nel dare efTetlo al piu iniquo disegno che un tiranno im- 
maginar possa, quello cioe di concedere impunita ai delitti 
con arbitrario asilo dei rei, colla iniqua mira di eccitare 
gli olTesi alia vendetta ! E dunque un frutto pestifero della 
genovese Oligarchia il maleagurato naturalizzamento della 
vendetta in Corsica. L’ impunity e 1’ ingiustizia diedero ori- 
gine alia costumanza, tuttora in qualche locality mantenuta, 
di conservare le armi e le spoglie sanguinosc dei parenti o 
amici assassinati, per mettere quegli oggetti sotto gli occhi 
di allri congiunli o di ollri amici ed eccitarli alia vendetta. 
In ogni azione generosa continuarono i Corsi a dispiegare 
fermezza, valore, amore patrio : ma l iniquita di negar la 
giustizia nei due secoli XIV c XV fece riguardare la ven- 
detta come un diritto, un punto d' onore, un dovere sacro 
di non laseiare impunite le aggressioni ! Quel falso principio 
resto talmente radicalo nell'animo dei Corsi, che fmo a 
questi ultimi tempi, e forse tuttora si solennizzano in al- 
cune locality le rieonciliasioni, se ne stipula l’atto per mano 
di notaro, indi si apre il sacro tempio per cantarvi il 
Te Deum. £ da sperarsi che il regime francese, cui 1’ isola 
c soggetta, pervenga a spengere quei germi funesti : al- 
lora il popolo Corso comparira ovunque qual seppe con- 
servarsi nel distretto di Bonifazio, ove le vendette sono de- 
litto ignolo : quegli abitanti pacific!, tranquilli, laboriosi ed 
onesli, offrono le conservate qualita del tipo italiano. Vuolsi 
anzi notare che tra questi isolani si mantennero, ad onla di 
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tante pubbliche svenlure, nobilissimi principii (ii disprezzo 
pel danaro e di amore all' indipendenza. Nc facciano fcde 
gl'ospiti slranieri, maravigliati chc niuno abbin steso la 
tnauo per domandar ricompeosa dei servigi preslali. e chc 
non di rado sia ben anche stata rifiutata. Kino dai tempi 
di Strabone erasi osservato, che i Romani non si curavano 
di aver Corsi per loro schiavi ; cio formando il loro elogio 
per la nobile alterezza di moslrar repugnanza alia schiavilu, 
siccome accade anche al di d’oggi. Sulle pendici delle piu 
aspre montagne il paesano mena rozza vita ed e alquanto 
superstizioso per ignoranza, ma Hero della liberla che vi 
gode. In conclusione potra tenere il Corso un posto distinlo 
fra i pnpoli inciviliti, tostoche avra deposlo ol tutto il bar- 
baro spirito della vendetta; poiche alia vigoria della persona 
e alia prodezza nelle armi uniscc disposizioni felicissime al- 
K opere dell’ ingegno. 

Altrettanto dicasi delle donne di Corsica : il loro tem- 
peramenlo o carattere non degenera dalle lodevoli qualila 
<lel sesso maschile. Nei tempi antichi esse non erano sola- 
mentc pudiche, laboriose, prudenti. ma avevano anche il 
pregio dell' intrepidezza. Pielro di Corsica ee le dipinge, 
dame e paesane, disputanti di virtu sociali, sollecite negli 
afTari domestici. Net celebre assedio con cui nel 1420 Al- 
fonso V d’Arragona strinse Bonifazio, furono vedule le donne 
armate di forche ferrate, combattere corpo a corpo col ne- 
mico, al fianco dei loro mariti. Murgherita Bobia postnsi 
alia difesa del baluardo dominante la porta, fece cadere in 
pezzi le prime scale a colpi di pielra. Le storie moderne 
ci additano le Corse sempre valorose: nella gucrra del 1768 
il coraggio dellarmata fu vigorosamenle secondalo da por- 
tentosi patriottici sforzi femminili Una rnadre che in quelle 
guerre avea perduto il maggior liglio, ebbe 1 ardimento di 
fare venti leghe a piedi per consegnare al Paoli I' allro che 
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le reslava, dichiarando di voler consacrare esso pure alia 
difesa della patria. Chi viaggia per la Corsica spesso in- 
contra vecchie e fanciulle a cavallo che viaggiano da un 
paese all altro con sorprendente franchezza : il Valery, che 
perlustrava 1’ isola nel 1833, narra che in una gita nella 
quale aveva a compagno il Maire del Comune, inconlrb la 
di lui bella e giovine figlia a cavallo, seguita da donne di 
servizio cavalcanti anch’esse, e con un figlio lattante in 
braccio che mai getth un grido : quel tenore di vita lino 
dai piii leneri anni deve per necessity contribuire alia vi- 
goria delle fibre cd alia forza d' animo anche dellc isolane : 
solamente 6 da dolersi che esse pure partecipino con bar- 
bara gioia alio spirito di vendetta. 

Dialetti. — Il Sig. Valery, che dedich vari anni alia 
crudita perlustrazione delle Italiane contrude, mentre cita 
nella Corsica Guagno e Vico per la bonta dell’ idioma che 
vi si parla, e mentre loda il non corrotto francese che ado- 
prano i Corsi, dichiara che il dialetlo di quell' isola k il 
meno alterato ed il piu inteiligibile fra gli altri vernacoli 
ituliei. Di questa asserzionc giudichino pure a lor talento 
quelli che abitano le diverse italiane contrade : avvcrlo in- 
tanto, che siccome il dialetto anche di una sola provincia 
non e mai rigorosamente lo stesso in tutli i pacsi che la 
compongono, cost riguardo alia Corsica mi procacciai pri- 
mieramentc la traduzione del consueto Dialogo nel verna- 
colo degli abilanti di Corle, perche luogo centrale in cui 
meglio che nllrove si e conservala l’antica e originaria 
favella di quell’ isolani : si vedra in esso comunementc so- 
stituita 1 u alia o, propriety che si osserva nei primitivi 
linguaggi italici : e il filologo vi potra rimarcare eziandio 
qualche forma di vetusto latino ; p. e. la preposizione indu 
invece di in, come leggesi nei vetusti frammenti di Lu- 
cilio c di Ennio. 

sa 
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DIALOGO ITALIAN) 

TRA UN PADRONE 

KO m SFBVITORR. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hui tu eseguite lutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho poluto. 
Questa mattina alle sei e un 



alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi e piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1' ombrcllo ? 

Serv. Per non portar quel- 
1 impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letlo non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissiino: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si 6 rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvoie, 
ha portato una grandine che 


•150 

TRADIZ10NE 

NEL DIALETTO 
eonso (II CORTE. 

Padrone. Dimi o Haiti, at 
fatlu e commissioni che t' arm 
dalu ? 

Servitore. lgnor si e b' as- 
sictiru ah' io so slalu puntuale 
piu che d possutu : stamane a 
sei ore e un quartu caminau; 
e a self ore e mezza eru a 
mila di strada, e alle ottu e 
tre quarti entrau in cilia ; 
ma e pioutu tanlu! 

Padr. Che si statu a fa u 
poltrone indu n osteria per 
aspetlare che slanciasse ; e 
pen: he u n ai piglialu u pa- 
racqua ? 

Serv. Per un portare quellu 
imbrogliu ; e poi cri sera quan- 
du mi n andedi a letln un 
piuiva piu, o se pitiiva, piuiva 
appena; stamane quandu mi 
sonu alzatu era serenu ; al- 
f alzata di u sole s e annuulalu; 
piu terdi s’ e levatu un gran 
ventu, ma in bece di portare 
via i nuuli, a porta tu una 
grandine che e durata una 
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ha duralo mezz' ora, c poi 
acqua a ciel rotlo. 

Padr. Cos! vuoi fanni in- 
tenderc di non aver falto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spcro che ella 
sara contenlo, quando sapra 
i! giro che ho fatlo per cilta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezzc. 


mezz' ora eppoi acqua a fun- 
lane. 

Padr. E oust bolt fammi 
capire di tin n ave fatlu nulla 
di quellu che I ‘ aciu delta : 
n' e A'cru ? 

Serv. Spent anzi che serele 
cunlenlu quandu saperele u 
giru ch' aciu falto per a cilia 
in due ore 

Padr Senlimmu e lu pro- 
dezze. 


Serv Nellempochcpioveva 1 
ini sono fermnto in boltega del 
sarto, ed ho visto con questi 
inici occhi raecomodato il suo ' 
soprabito con bavero e fodcrc ! 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colle stafFe erano fi- 
niti c la sottovestc stava ta- | 
gliandola 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo c il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava i 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli slivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


Serv. Per tullu u tempu 
che piuiva mi so fcrmatu in 
bollea del sertore, aciu vislu 
cui mic ccchi arangiala a 
voslra flacchina cu u collcttu 
e froderc nuve ; u vostru ve- 
st i hi turchino, e i calzoni coi 
Hi anti erann fmiti, c ujleccu 
u tagliava. 

Padr Tantumegliu.Percheun 
si statu da n cappellaiu e da a 
scherparu che eranu a cautu ; 
e di questu tin n ai cercutu ? 

Serv. Ignor si, anzi u 
cappellaiu nettava u vostru 
cappellu vecchiu e li mancava 
di orlare u novu ; e u scher- 
paru avea finite e vostre bolte 
c i scherpi grossi pe a caccia 
e e scherpine per u ballu. 

Padr. Mo in casa di u mid 
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padre quando sci andato, 
the questo era l'essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovalo n^suo padre, 
n6 sua madre, nc suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr Mio fra tel lo pero, o 
sua moglie almcno sara stata 
in casa? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta uua trottata fuori 
di citta, ed avevano condotto 
il bambino e la bambina. 

Padr. Ma la scrvitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andato col- 
la carrozza verso Bastia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perche le portasse a chi 
doveva averle. 


babbu quandu si slalu che era 
cid che in' importava ? 

Serv. Appena stancid di 
pinve, ma un ci Irovai ne u 
voslru babbu ne a vosira 
mamma, ne ancu u voslru siu, 
perche /’ allr’ eri andederu in 
campagna e si fermornu la a 
durmire. 

Padr. U mio fratellu pero 
o a ro moglia a/mancu ci sera 
stala in casa ? 

Serv . Igniomoperche aveano 
fallu una truttata e aveanu 
porlatu u ciruculo e c cirit- 
cule. 

Padr. Ma a serviliiera tutta 
fora di casa ? 

Serv. U cucinaju era an- 
datu in campagna in cu « 

! voslru babbu ; a cameriera cun 
due servi erano in cu a vosira 
cugnata, e u cucchiere avendu 
avulu I'ordine di attaccare i ca- 
I valli per mover li se n’era andatu 
j colla cherozza versu liastiu. 

Padr. Dunque in casa un 
c era nissumu ? 

Serv. Un ci aciu trovatu 
; che u gherzone di stalla, e a 
j ellu i aciu consegnatu tutte e 
i lettere perche e portasse a chi 
| e dovea avere. 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L' ho falta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, c intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella. ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervcllo, di fegato e di car- 
ciofi. Per uinido ho compra- 
to del tnajale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato no tordi, 
ne starne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuoccrsi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch 6 costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parruccbierc non l’avrai 
potulo vederc? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anchc a lui. 


Padr Mnncu male. E a 
1 pruista per dumane ? 

Serv. L' aciu (alia : pe a 
minestra aciu piglialu paste, 
e intantu aciu comjrratu u 
casciu e u buliru. Per cresce 
j u bullilu di vitella aciu cum - 
pratu un pocu di castratu. U 
frittu u feraciu di cervellu, di 
featu e. di artichiocchi. Per 
I' utnidu aciu presu di u porcti 
e un anatra che faro cu u 
caulu ; e siccome un >»’ aciu 
trovatu ne torduli , ne starne. 
ne beccacce, rimedieraciu cu 
un gallinacciu che u cocero in 
di u fornu. 

Padr. Vi i pesci ne ai cum- 
pratu ? 

Serv. Ignior si, nc aciu pi - 
glialu moltu perche costava 
pochinu. Aciu cumpratu so- 
gliole, triglie, razza, nasellu e 
aligusle. 

Padr. Itcne via. Ma u pi- 
luccheru un /' ai pututu vde? 

Serv. Ansi, siccome ha a 
bottea accantu a guella di u 
: droghieru, indue aciu cumpratu 
succheru, pcveru, garofani , 
cannella e cioccolata, e cast 

aciu par/a/u ancu a el/u. 

*»• 
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Padr. E che nuove ti ha 
date? 


Padr. E che nutizie t’ ha 
datu ? 


Serv. Mi ha detlo che 
1’ opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo b stato 
fischiato; che quel giovine si- 
gnore suo amico perde l'altra 
sera al giuoco tutle le scorn - 
messe, e che ora aspettava 
di partire colla diligenza per 
Ajaccio. Mi ha delto pure che 
la signora Lucietta ha congeda- 
lo il promesso sposo, e ha fatto 
giuramentodi non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... quesla si 
che mi fa ridcre ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
raangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a riceverc i suoi 
conaandi. 

Padr Siccomc ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi niangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiarno fare, prepara tutto 
nei salotto buono. Prendi la 
lovuglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 


Serv. M’ ha detlu che a cu- 
media in musica ha fallu fu- 
rore, ma u ballu e statu fi- 
schiatu; che quel giovinoltu 
vostru amicu a sera i allra 
perse tutle e scommesse a u 
jocu, e che aspettava per per- 
tire cu a diligenza per Ajacciu. 
M ha detlu ancorache asigiwra 
Lucietta ha datu u congedu a 
u promessu sposu, e ha fatlu 
juramentu di un lu vedere piu. 

Padr. Gelusie. . . quesla si 
che mi fa ride, ma pensiamo 
a noi. 

Sevr. Si bo vi cuntentale, 
mangiu un pocu di pane e 
beju un vicchicru di vinn c 
vengu subitu a pigliare i vostri 
cumandi. 

Padr. Sai che aciu furia e 
deu andare fora di casa ; send 
prima cosa t ordinu, e dopu 
mangierai c ti riposerai quanta 
ti piacera. 

Serv. Ddc puru. 

Padr. Per u pranzu che 
avemrnu da fare, acconcia tutlu 
indu solottu piu bcllu, piglia a 
tuaglia e i tuaglioli piu fini ; 
tra » piatti scegli quelli di 
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porccllnna, c procura chc non 
manchino n£ scodclle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate mct- 
terb in lavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ orgenlo, 1c forchctte e i 
collelli col manico d’ avorio, 
e ricordati die le bocce, i 
biccbieri ed i bicchicrini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola Ic scggiole migliori. 

Sf.rv. Ella sara scrvita 
puntualmente. 

Padr Hicordati chc que- 
sta sera vicne mia nonna. Tu 
sai quantocstucchevole quella 
vecchia! Metti in ordincla ca- 
mera buona.fa'riompire il sac- 
conc c ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federelepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e suila catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tullo in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per veritb ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 


! porccllnna c precura che non 
manchi ne scodclle ne banliere. 
Arangia a credenza in cu e 
frulle, uva, noci, amandule. 
confetti e buttiglie. 

Serv. E c posate, quali aciu 
da incite in taula ? 

Padr. Vi glia i cucchiari 
d' argentu e i cullelli in cuu 
manicu d' aoriu, e ricordati e 
caroffe e i vicchieri e i vic- 
chierini sianu di cristallu arro- 
tatu Arangia poi intorno a a 
taula e cheree c pin bone. 

Serv. Sarete servitu cun 
tutta a puntualita 

Padr. Iticordali che stasera 
bene Caccara. Tu u sai quanta 
ella stucco ! metti all' online 
a camera megliu, fa empie u 
saccone e ribatte e strapunte 
Fa m leltu cu e lenzolaeascionie 
pin fni e enprila in cu u zin- 
zalierc Empi a ciaretta d' ac- 
qua, esoprau bacile stendi un 
asciugamanu ordinariu e win 
fine : fa tutte e cose in regula, 
e a mancia un ti sard per 
tnancare. 

Serv. .1 dire u veru m avete 
ordinatu tante cose, ma ferd 
tuttu. 
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DIALETTO D* AJACCIO. 

Feci gia 1'avvertenza, che in Vico e Guagno si parla I'ila- 
liano meglio che altrove. Vico 6 una piccola e antica cilia 
dcdita all'industria per quanto lo permette la condizionc del 
paese: notero anzi per incidenza che in quel convento di 
S.Francesco, ora cadenle in rovina, fece i suoi sludi elemen- 
tari il celebre Conte Pozzo di Borgo.’ Sulla strada da Vico a 
Guagno trovansi le rovine del castello di Zurlina, luogo slorico , 
e nel liume di Amone gli avanzi di altra rocca gia appartenente 
all illustre Gio Paolo di Leca. Ed anche in Sari restano in 
piedi due caslelli gia posseduti dal ricco e polenle Rinuc- 
cio di Leca : anzi u breve distanza giacciono le rovine di 
Rocca Tagliata, cagione un tempo di aspre guerre Ira i Le- 
ca c i Genovesi. Da tulto cio scmbra di poter dcdurrc, che 
in quel dislrelto siasi conservuto meglio che allrove il pri- 
railivo linguaggio italiano, perch6 i predelli Leca, acerrimi 
difensori della indipendenza palria, non vollero promiscuan- 
ze con famiglie slraniere. Ma Vico 6 luogo principale di uno dei 
cantoni coslitucnti il circondario d'Ajaccio; e questa cilia, 
capoluogo della Corsica, fu pure il paese nalivo di Napoleo- 
ne il Grande ; quindi ragion voleva che si scegliesse il ver- 
nacolo di Ajaccio nella traduzione del segucnle Dialogo. 
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DIALOCO 1TAUANO 

TRA UN PADRONE 

ED CH SEBVITOIIE. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite luttc le 
commissioni chc ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu die ho potuto. 
Questa maltina allc sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a melii 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlravo in cilt&, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrono in 
un’ osteria, per aspcttare che 
spiovesse ! E pcrchi non hai 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
l’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era lut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si e rannuvolato. 
Piu tardi si b alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 


TRADIZIONE 

NEE DIALETTO 
ir.UAccio. 


Patroni. Ebbeni, o Rati), 
hai fat lu tulti i commissioni 
chi t achiu dati? 

Servu Ume Signori vipossu 
accirta di esse statu puntuali 
j quanta achiu pututu. Stamani 
a sei ore e un quartu eru ja 
in caminu ; a i selti e mezzu 
eru a mita strada, ed a oltu 
c tre quarti intrava in cila ; 
tna jioi e piuvutu tantu ! 

Patr E chi a uto solitu si 
statu a fa u pultroni in un usta- 
| ria per aspittd chi slanciassi 
[ di piova ? E jterchi nun hai 
; piglialu i umbrelu ? 

Serv. Per nun purtd quel- 
l impicciu ; e poi eri sera qundu 
| andai in letlu nun piuvia pin, 
o si piuvia, piuvia puchissimu 
1 Stamani quandu mi sogn al- 
satu era tuttu sirenu, e sula- 
menti a livata di soli s e tur- 
natu a annuvula. Piu tardi 
s'e livatu un gran venlu, ma 
inveci di scaccia li nuvuli, ha 
purtatu ma grandini ch'edu- 
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dine chc ha duralo mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rolto: 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tenderc di non aver fatto quasi 
nicnle di cio che ti avevo or- 
dinalo ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che clla 
sarii contcnto, quando saj)ra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Senliamolc tue pro- 
dezze. 

Serv. Ncl tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarlo, cd ho visto 
con (|uesti miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodcre nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle stalTe erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr, Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
slivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 


rata mexz'ora, e poi e piuvu- 
tu atl acqui fraghi. 

Patr Cost voi dnmmi a 
cajh di nun ave fatlu quasi 
nienli di quanta t'avio ordina- 
tu; un ne veru? 

Serv. Auzi speru chi sare- 
ti cuntcntu, quandu sapareli 
u jiru ch’aghiu fatlu per eila 
in dufore. 

Patr Senlimi i to prudezzi 

Serv In lu tempi i chi piu- 
via mi so firmatu in butlega 
di hi sartori, ed achiu vistu 
cun quist'occhi accunciata la 
vostra flacchina cun culleltu c 
fodari novi : la vostra jacclietta 
nova e li calzoni cu li staffi 
eranu finiti, c lu jilecco hi 
tagliava. 

Patr Tantu megliu Ma 
avii ancu a pochi passi u cap - 
pillaru e u scarparu c di quisti 
nun ni hai circatu ? 

Serv Signorsi : u cappillaru 
ripassava u vostru cappcUu 
vecchiu, e nun li ristava piii 
clii a orla u novu. U scarparu 
avia finiti i bold, i scarpi 
grossi da caccia, e i scarpini 
da ballu. 


i 
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1'adr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 
che questo era 1 essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio.perchdjeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr. Mio fratello perd, o 
sua rnoglie almeno sara slala 
in casa? 

Serv. No Signore, perchd 
avevano fatta una Irotlala. cd 
avevano eondotto d bambino 
e le bambino. 

Padr. Ma la servilu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la camcriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchierc avendo avuto l'or- 
dine di allaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andalocol- 
la carrozza verso Bocognano. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tulte Ie 
lettere, perohe le portasse a 


Patr. Ma in casa di bapu 
I quandu si andatu clii quislu 
era l' issinziali ? 

I Serv. Appena e stanciala 
I' aetjua, ma twi ci aghiu tru- 
valu ni vustru bapu, it i vnslra 
Mamina, ni voslru ziu, perclii 
l aitro jomu son andati in 
campagna, e ci hannudurmilu. 

Patr Me frutellu peid e a 
so mogli almcnu saru slala in 
casa ? 

Serv. Signoinb parchi avia- 
no fa l hi una trultata, e avianu 
purtalu hi zilellu e la zitella. 

Pair. Ma li servi eranu 
lulli fora di casa? 

Serv. U cucinaru era an- 
datu in campagna cun voslru 
bapu, la cammariera c dui 
servi eranu cun voslra cugna- 
la, e lu cucchieri avendu avu- 
j tu 1‘ordini di atlacca li caval- 
j li per falli passia si nera 
j andatu cu a carrozza versa 
Iiucugnanu. 

Patr. Dunqui a casa era 
biota? 

Serv. Nun ci aghiu truva- 
lu chi lu garzoni di stalla, 
j ed aghiu cunsignalu tutti li 
I leltari ad ellu parchi ellu r 
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chi doveva avcrlc. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domuni ? 

Sr.nv. L’ho fatta : per mi- 
nestra bo preso della pasta, c 
intanlo ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitclla, 
ho preso un pezzo di castra- 
te II frilto lo far6 di cer- 
vello, di fcgato c di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un'anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo nc tordi, n6 starnc, 
ne beccacce, rimedierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perche costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello caliusle. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bollcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchcro, pepe, ga- 
rofani, cannclla e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 


purtassi a chi li duvia nve. 

Patr Menu tiuili. E la pi u- 
visla per dumani ? 

Serv. L aghiu fatta : per a 
minestra aghiu pigliatu pasta, 
e intantu aghiu cumpratu fur- 
magliu e butiru. Per cresce lu 
but litu di vitella, aghiu pigliatu 
un pezzu di castratu. Lu frillu 
lu farachiu di cirvelli, di fegatu 
e d'artichiocchi. Per l accomudu 
aghiu cumpratu tnachiali e un 
auilra per falla cu lu carbusciu, 
e siccumi nun aghiu truvalu ni 
tordudi, ni starni, ni biccaz- 
si rimidiarachiu cun un gal- 
linacciu da cocesi in lu form. 

Patr. E pesciu nun ni hai 
cumpratu? 

Ser v . A nzi m' agh i u pig lia tuin 
rjuantila,perchi custuva puchis- 
simu Aghiu cumpratu sogliule, 
trigli, razza, naselhi e ligusti. 

Patr Cusi va binissimu. 
Ma lu pirucchieri nun l avarai 
putulu vedi? 

Serv. Anzi siccumi ha la 
butlega accantu a quilla di lu 
marcanli di cumistibili dv- 
' v’ aghiu fattu pruvista di suc- 
' caru,pevaru,garofani, cannella 
e cicculata, cus\ aghiu parlatu 
I ancu ad ellu. 
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PADB.Echenuovelihadate? 

Serv. Mi ha detlo che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
l’altra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza 
perBastia. Mi ha dclto pure che 
la signora Lucietta hacongeda- 
to il promesso sposo, e ha fatlo 
giuramento di non volerlopiu 

Padr. Gelosie.... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane c 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccomc ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
ncl salotto buono. Prcndi la 
tovaglia e itovaglioli migliori ; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 


Patr. E chi nutiziet'hadati? 

Serv. Mha dittu chi I' ope- 
ra in musica ha fallu furori, 
ma chi lu ballu e statu fischia- 
tu ; chi quillu giovanu signo- 
ri vostru amicu ha persu lal- 
tra sera a ujocu tutti li scum- 
messi, c chi ora aspittava di 
par ft cu la diligen super llastia. 
M ha dettu ditto chi la signora 
Luciuccia ha licenziatu lu so 
prumessu sposu ed ha ghiu- 
ratu di nun vulellu pin. 

Patr. Gilusie. . . quista si 
chi mi face ridi. Ma pinsemu 
or a noi. 

Serv. Se seti cuntentu, man- 
i gltiu un pocu di pani e bin 
un bicchieri di vinu, e poi so 
subitu a li vostri cumandi. 

Patr. Siccumi aghiu furia 
e devu anda fora di casa. 
senti prima cosa I' ordinu e 
j)oi manghiarai e ti ripusarai 
quantu ti piaciara; 

Serv. Cummandali puru. 

Patr. Per lu pranzu ch'a- 
vemu da fa, pripara tulLu in 
lu salotlu bonu. Piglia la lu- 
vaglia e i tuvaglioli piit boni : 
I tra i piatti scegli qnilli di 
! purzillana e guorda chi nun 
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mancliino ne scodeile, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
Irutla, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e boltiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in lavola ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d' argento, le forchette e i 
ooltelli col manico d' avorio, 
c ricordati che lc boccc, i 
bicchicri ed i bicchierinisiano 
quelli di cristallo arrotato.Ac- 
cotnoda poi inlorno alia tavola 
le scggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
punlualmcnte. 

Padr. llicordali che quc- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il lctto 
con lenzuola e federe le piu j 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Em pi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distcndi un 
asciugaraano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, c la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato moltc cose, ma 
faro tutto. 


rnanchinu uipialli a suppa ni 
guanteri. Acconcia la cridensa 
cun frulti, uva, noci, amanduli, 
dolci, cunfilluri, e bultigli. 

Serv. E chi pusali mitln- 
rachiu in lavula ? 

Patr. Pi glia icucchiarid'ar- 
gentu e i cultelli cu lu manicit 
d’avoriu; e ricordati chi li ca- 
raffi, i bicchicri e i bicchirini 
sianu quilli di vetru arrutalu. 
Acconcia poi intornu a la ta- 
vula i miglid sedii. 

Serv. Sareli servilu a pun- 
tinu. 

Patr. llicordali chi stasera 
veni minnonna. Tu sai quanta 
quista vecchia espizzicaghiola.' 
Metti allordini a camara bo- 
na, fa empie u sacconi e bald 
i strapunti. Fa lu leltu cu i 
linzoli e li ascionii piu fini c 
coprilu cu a sinzalera. Empi 
u tnisciarolu d'acqua, e stendi 
sopra w bazzi tin asciuvamanu 
j ordinariu ed unu fini. Fa tutta 
in regula e a mancia un ti 
po mama. 

Serv. M aveti urdinalu da 
vein mold cosi, ma farachiu 
tullu. 
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ANNOTATION I SU1.L' OHTOUHAl'lA E LA PHONUNZ1A 
DEL DIALETTO Dl AJACCIO. 


Nel dialello ajaccino si impirga 1 t mvece dell’ e anche at sin 
golare; I’ u, invece dell’ o, il t invece del d, e negli articoli si sop- 
prime quasi sempre I’e: si dice per esempio u pant per tl pane. 

Nel verbo esscre si dice soyhu per sonu, nei verbi undare 
amare ec. si dice amu, vane , amarachiu, andaraehiu, per amo, vado. 
amero, andrb ec 


Digitized by Coogle 



404 


DIALETTO DI BASTIA. 

Bastia t cosi prossima al littorale toscano, da merita- 
re una speciale indaginesul vernacolo in cssa usalo. Frequen- 
tissima e quasi continuata 6 la comunicazione dei Livorne- 
si con quei di Bastia, principalmenle per ragioni com- 
merciali. A cio si aggiunga che Bastia 6 cilta ragguar- 
devole, situata in forma di anfitcalro sul pendio d una mon- 
tagna in mezzo a giardini di olivi, di aranci c di cedri; e 
dalla parte del mare specialmenle presenta un pittorico col- 
po docchio. Questa citta possiede un Teatro, nel quale in 
alcune stagioni dellanno vengono rappresentate Opere in 
musica da cantanli che provengono ordinariamente dalla Tos- 
cana, c questa pure e una delle occasion - ! di comunanza fra 
il popolo di Bastia ed i Toscani. 

E da notarsi intanto che il dialello di Bastia e un mi- 
scuglio di voci toscane, francesi, genovesi e di Corte. Klide 
il popolo le ultimo sillabe, e non usa quasi mai la o sosti- 
tuendole la u; come assai sposso la i lien luogo della e. 
Il suono delle vocali 6 sempre molto stretto. La leltera che 
ha un suono tutto particolare 6 il (j, il quale viene pronun- 
zialo con un’ cmissione di voce che tiene il mezzo tra il 
suono naturalc ordinario di quella lettera e la j: cosi Giu- 
seppe, Giulcbbe, si pronunzierebbero tra Gltiseppe e Juscppe, 
Giuleppu e Juleppu. Anche il c si prnunzia con un suono 
bastardo tra qucllo del ch e del ci; cosi orecchia si pronun- 
zia con una voce che tiene il mezzo tra orecchia e oreccia. 
L’ultima sillaba degli infiniti non si pronunzia mai: p. c. can- 
tare, andare, suonare, si pronunziano cantd, andd, suona. 
Finalmente il v poco si usa essendo surrogato dal b; bento 
per vento. 
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TIIA UN PADRONE 

t.D l N SEHVITOBK . 

Padrone. Ebbene, Batista. | 
hai tu eseguite tutte le com- | 
missioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi 6 piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
l’ombrello ? 

Sbrv. Per non portar quel- 
l impiccio;epoi jcri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o sc pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
& alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

NE L, DIALETTO 
DI BASTIA. 

Pads. Elbe, Hath, hai fattu 
e cummissioni chi t'aghiu data? 

Serv. Scid po’ sta sicuru 
ch' eo so slalu puntuale piii 
ch aghiu pututu. Sta matina 
a le set e un quertu, era gia 
in motu; a le sette e mezsu. 
era a mezsa strada, e a ott’ore 
e tre querti, entrava in citta 
Ma dopu e piuvitu tantu! 

Padr. Ke? chi saresti statu 
a lu solitu a fa u pultrone in 
qualch'osteria per aspetta ch'el- 
lu stanciassi ? Perche un n hai 
piglialu lu paracqua ? 

Serv. Un / aghiu piglialu, 
per un n ave quell' impicciu 
e po' cri sera quandu andai a 
lettu un piuvui piii o si pur 
pitivia, era poca cosa: sta mane 
quandu mi so rizsatu era luttu 
serenu, e solamente a levata 
di sole, s’ e annuvulatu. Piu 
terdi s’ e mossu un gran bentu, 
ma a loghu di spasza i riuvu- 
li, ha purtatu una grandine 
so 


Digitized by Google 



466 


ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spcro che ella 
sarii contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo letue pro- 
dezze. 

SERV.Neltempoche pioveva 
mi sono fermato in bottcga del 
sarlo, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colle staffe era no fi- 
niti c la sottoveste stava ta- 
gliandola. 

Padr. Tanto ineglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 


che durata mezz’ or a, e po 
acqua a fiumi. 

Padr. E cusi tu boli dammt 
a intende d un n ave fatfu quasi 
niente di quellu ch'io t'avia 
cummandatu? 

Serv. Eo ansi speru chi 
scid sera cuntentu quandu sew 
saperd u giru ch'aghiu failu 
pe'la citta in duj’ore. 

Padr. Sentimule lo’bravure. 

Serv. In lu tempuchi piuvia, 
mi si fermatu in buttea di lu 
sertore e agliiu bistu cu i mid 
proprj occhi arrangiatu a so 
(lacchina cu lu cullettu e le fro- 
dere nove: il so bestitu nova 
e u panlalone cui suppie eranu 
finiti. e lu gile stava taglien- 
dulu. 

Padr Tantu megliu. Ma 
avie puru a pochi passi u cap- 
pellaru e lu scherparu : da 
questi un ci si Statu ? 

Serv. Signor si. U eappel- 
laru ripulia ii so cappellu bec- 
chiu, c un Ii mancavache World 
u novu. U scherparu poi avia 
fnilu le botte, i scherpi grossi 
pe la caccia, e le scherpine da 
ballu 

Padr. Ma in casa di papa 
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padre quando sei andato, 
che questo era 1‘ essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovatonesuo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri l’ altro audarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sarii stata 
in casa? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una Irottata fuori 
di citla, ed avevano condotto 
il bambino e la bambina. 

Padr. Ma la scrvitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso Bastia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 


qnandu ci si andatu, che era 
! I' essenziale? 

Serv. Appena stauciatu, ma 
nun ci aghiu truvatu ne lu sd 
papa ne la so mamma ne lu 
sd ziu, perche I’altr' eri andanu 
in campagna e ci hanu dur- 
mitu. 

Padr. U mio fratellu pero 
o la so moglia almenu sera 
stata in casa? 

Serv. Signor no, perche 
avianu fatlu una truttata, e 
avianu purlatu cun elli u si- 
tellu e la zitella. 

Padr Ma la servitii era 
tutta fuori di casa? 

Serv. U cucinaru era an- 
datu in campagna cu lu so pa- 
pa; a camerera e i dui servi 
eranu cu la so cuguata, e u cuc- 
chiere avendu avulu lordine 
d'attacca li cavalli per falli fa 
un po di rnotu, si n’era anda- 
tu a trut id. 

Padr. Dunque la casa era 
biota ? 

Serv. Un ci aghiu truvatu 
che lu ghersone di stalla e e 
adellu ch'aghiu cunsegnate tut- 
le le lettere perch'ellu le pur- 
tassi a chi le duvea a ve. 

Padr. Menu male. E le pro- 
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provvista per domani? 

Serv. L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato j 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fcgato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato nf> tordi, 
ne starne, no beccacce, ri- 
medierh con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perohe costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza, nasello e 
aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l’avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
drogbiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. Echenuoveti ha date? 


viste per dumane? 

Serv. So fatte: per mine- 
stra ap hiu pigliatu pasta, ein- 
tantu aghiu cumpratu furmo- 
glio e butiru. Per ere see lu 
lessu di bitella agliiu pigliatu 
un pezzu di castratu. U frit- 
! lu u feraghiu di cerbellu, di 
[ fegntu e di arlicliiwchi : per 
umidu aghiu cumpratu majale 
e un’ anatra da fassi cu lu 
cavnlu : e siccome un n aghiu 
truvatu ne tordi, ne starne, ne 
beccacce, rimedieraghiu cun un 
gallinacciu da cocesi in lu 
fornu. 

Padr. E pesce un n hai 
cumpratu ? 

Serv. Anzi n aghiu pigliatu 
in quantita perche costava p<>- 
chissimu. Aghiu cumpratu so- 
gliole, triglie, razza, nasellu e 
aliguste. 

Padr. Cast va benissimu. 
Ma lu piluccheru, nun l’ hai 
pudulu bede ? 

Serv. Anzi siccume la so 
butlea ii accantu a quella di 
lu dmghcre duve aghiu fatlu 
pruvista di zuccheru, peverti, 
garofani, cannella e ciocculata, 
cost aghiu parlatu unch’adellu. 

Padr. E chi nuove t hadatu? 
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Serv. Mi ha detto che j 
I’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo d | 
stato fischiato; che quel gio- | 
vine signore suo amico perdd 
1’ altra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e che ora aspct- 
lava di parlire colla prima 
occasione.Mihadetlopureche ! 
lasignoraLucietta hacongeda- 
to il promesso sposo, e ha fatto 
giuramcnto di non volerlopiu. 

Padr. Gelosie ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; j 
tra i piatti scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodellc, nd vas- 


Serv. M ha dettu che l Ope- 
ra in musica, ha f altu furore, 
ma chi lu ballu e stain f- 
schiatu ; chi quello giovonu 
signoru amicu di signoria, per- 
d't l' altra sera a lujocu tulle le 
scumesse, c chord spetta di 
perte cu la prima occasionc 
M ha puru dettu chi la signora 
Lucietta ha licenziatu lu so 
innamuratu e ha juratu di un 
bedelu mai piit. 

Padr Jelusie. . . questa si 
chi mi face ride : ma pensemu 
a tioi. 

Serv. Si sew si cuntenta, 
mangiu un morsu di pane, e 
beju un sorsu di binu, e tor- 
nu subitu a pigtia li so or~ 
dini. 

Padr. Siccome aghiu furia 
e devu anda fuori di casa, sen- 
ti jrrima cosa ti ordinu, e poi 
manjerai e ti riposerai quantu 
ti piacera. 

Sfrv. Sc id dica. 

Padr Pe lu pranzu ch'ave • 
mu da fa, piepara tuttu in 
lu salotlu bemu. Piglia la tu- 
vaglia e i tuvaglioli piu belli: 
tra li piatti, sciegli quclli di 
purzellana : e prucura ch tin 
manchinu ne seudelle ne bas- 
30 * 
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soj. Accomoda la credenza cod 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlurc e bottiglie. 

Serv. E quali pOsate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d’argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierinisiano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi inlorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
puntualmentc. 

Padr. Ricordati che que- 
sts sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribatterc le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tutto in regola, c la 
mancia non manchera. 

Serv Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


soi. Arrangia la credenza cu le 
frutle, uva, noci, amandule dol- 
ci, confellure e bird in bottiglie. 

Serv. Chi pusate mettera- 
ghiu in tavula? 

Padr. Piglia li cucchiari 
d'arigentu, le furcine e i cultelli 
cu lu manicu d'avoriu, e ri- 
cordati chi le buttiglic e i bic- 
chieri siano quelli di ci'istallu 
arrotalu. Arrangia poi intomu 
la tavula e seggiule piu belle. 

Serv. Scio sara servitu 
puntualmente. 

Padr. Ricordati chi sta sera 
bene mamma-cara. Tu sai 
quantu ella e fastidiosa Pre- 
parali la piu bella camera, 
fa riempie lu saccone e batle 
li materassi. Fa lu letlu cu 
le lensole e ascionie le piu 
fini c coprilo cu la so zanzie- 
rera. Empi la pot a eau e 
sopra la curette distent i un 
asciugamano ordinariu e unu 
fine. Fa tutlu in regula, e 
nunti manchera lu Id bellu 
id gal u. 

Serv. Per di lu beru, scio 
m ha ordinatu molte cose, ma 
sera fattu tutlu. 
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DIALETTO DELL'ELUA. 

COS ILLl'STRAZIOSI ETSOLOC1CUE. 


Se per convenzione stabilita tra i piu illustri Geografi. 
diverse isole di varia estensione, cost vicine da potersi tra 
di loro vedere e talvolta ancora piu distanti, formano un 
Arcipelago, anche la Toscana ha dunquc il suo Le Isole 
infatti ad essa pertinenti non sono in si piccol numero da 
formure sernplice gruppo, stanlecbb se ne conlano fino a 
sedici compresi i rainori isolotti, ed ora pub aggiungersi di 
nuovo anche la Capraja, sebbene nella formazione del nuovo 
Regno d' Italia siasi lasciata politicamente unita alia provineia 
di Genova. 

Ma sole sei sono le Isole abitale dell’ Arcipelago Toscano, 
e tra queste prinieggia notabilmente quella dell’ Elba; era 
quindi ben naturale che a qucsta io rivolgessi le mie etno- 
logiche investigazioni e che ivi mi procacciassi la versione 
del consuelo Dialogo. Noterb primieramente che la popo- 
lazione dell’ Elba b formata di uomini generalmente robusti 
e di buona costruzione : giusta 6 la loro statura e raramente 
eccede in altezza: la carnagione 6 olivastra, scuro il pclame. 
L' Elbano 6 assai dolce di carattere, ma proclive alia fierezza 
tostochb vogliasi urtarlo. La divisione in piccolissime fra- 
zioni della propriety territoriale b la causa primaria che 
rende quelli Isolani facili a muover risse : ma le divisioni 
e i partiti cessano sull’ istante, se loro si richieda di far 
mostra di forza e di unione nazionale. 

Il linguaggio usato nell" Elba 6 il toscano, variandone 
la proferenza con accento un poco scrrato. A Marciana, e 
in modo piu speciale a Capoliveri, la pronunzia viene ac- 
compagnata da sgradevole cantilena. A Lungone si fram- 
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mischiano voci napolitane e spagnuole al toscano idioma, 
perche rest6 il suo territorio lungaraente soggetto a quci due 
reami. Vuolsi avvertire che net vernacolo di questi isolaui 
i nomi propri vengono abbreviati nel vucativo e proferiti 
quasi per meta ; Anto, France, Giambati invece di Antonio, 
Francesco, Giambattista. Si noli altresl che la preposizione 
a k spesso usata ove non avrebbe luogo, per esempio chiama 
a Cccco in luogo di chiama Cecco ; che la doppia rr viene 
proferita come una sola consonante ; tcra, fero, per terra e 
ferro. Finalmente gli articoli e segnacasi il, gli, at i 
vengono scmpre mutati in lo e li; p. e. fold dare lo reslu, 
rispetta li santi, guarda alii piedi ; invece di fatti dare il 
resto, rispetta i santi, guarda i piedi. Piu esatta idea potra 
prendersi del popolare linguaggio degli Elbani dalla tradu- 
zione del seguente Dialogo : esso 6 in vernacolo Capolivere, 
prescelto come tipo piu pronunziato di tutti gli altri usali 
nell' Isola 
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DIA1.0G0 ITALIAN!) 

TRA UN PADRONE 

ED IS SBRVITORE. 

I 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
commission'! che ti ho date? 

Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 1 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa maltina alle sei c un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mcltt 
di slrada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in Portofer- 1 
raio; ma poi 6 piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
unosteria, per aspettarc che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1 mipiccio; e poi jen sera 
quando andai a letto non pio- ] 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tul- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si £ rannuvolato 
Piu tardi si b alzato un gran 


TRADIZIONE 

NED DIADETTO 

DI CAPOLIVEIU. ‘ 

Padrone Obbene, Tista, 
faceste tulte le c ommisioni che 
li di'e'di? 

Servidore. Gnossi; ioposso 
accertallo di essere stato piu 
precise che ho potuto. Slamane. 
alle seje e un quarto ero per 
la via , alle sette e mezzo eru 
a mezsa via, e alle otto e tre 
quarti entravo in Feraja ; ma 
pot e puovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sini 
stato a fa il poltrone alioste- 
ria, per aspetta che spiovesse 
O perche im pigliasti i om- 
bre llo ? 

Serv. Per non porta qucl- 
lo'mpiccio; eppvi jersera quando 
me ne andai a letto un pio- 
veva, o pioveva pogo pochis- 
simo ; stiimane quando mi s6 
levalo era lutlo sereno, c solo 
a levata di sole si e nugolato; 
sul tardi si e levato un gran 
vento, ma invece di leva li 


1 Le vocali segnatc col ” si pronutziano ivolto strette; le altrc come si u&i 
dai Tiscani. 
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vento , ma invece di spazzarc 
le nuvole, ha portato una gran- 
dine che ha durato mezz' ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avcvo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per Por- 
toferraio in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle slaffe crano finiti, e la 
sottovcste stava lagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. S\ signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vccchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 


migoli, e cascata una grandi- 
ne che & durata una mez- 
z'ora, e poi un acqua a sub- 
bisso. 

Padr. Cost vi it fammi in- 
teere di un’ ave fatto nulla di 
quanto t' avo ditto, n e vero? 

Serv. Nanzi spero che lui 
sara contento, quando sapera 
il giro che ho fatto pe Feraja 
in dii oi'e. 

Padr. Sentimo un p6 le 
tue prodezze. 

Serv. In tempo che pio- 
viva mi sO fermato nclla bot- 
tcga del sarto, e ho visto colli 
mi occhi acconciato il suo so- 
prabito col collo e le rtivesce 
niive ; la sit giubba turchina 
e li ca/soni colle stoffe erano 
finiti, e il giulecco lo stava ta- 
gliando. 

Padr. Tanto meglio; ma 
a poghi passi c era 'l cappel- 
lajo e ‘l calzolajo, e di quessi 
n’ha cercato ? 

Serv. Gnossi : il cappel- 
lajo puliva il su cappello vec- 
chio, e un ci mancava che 
orla il ntivo. Il calzolaro poi 
aveva terminati li stivali, li 
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slivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 
chc questo era l'essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato n£ suo 
padre, ne sua madre, n6 suo 
zio.perchejeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch& 
iivevano fatta una trottata, 
verso S. Martino, ed avevano 
condotto il bambino e le 
bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. !1 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di attaccare i cavaili per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso Lungone. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 


scarp&ni da caccia e li scar- 
pini da ballo. 

Padr. Oh n casa di mi pa 
quando ci smi andato, che 
quesso era i cssensiale? 

Serv Appena ch' e spio- 
vuto, ma un ci ho trovo a 
niuno; tie 7 sit babbo, ne la 
sit mamma, ne 7 sit zio, per- 
che jcr laltro andenno 'n villa, 
e ci so reslati. 

Padr. L mi fratello pero, 
o la su moglie almanco sard 
stata n casa? 

Serv. Gnornd, perche ave- 
va fatta una camminata verso 
S. Martino, ed aveveno por- 
tato tl bimbo, e le bimbe con 
eli. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fora di casa ? 

Serv. Il coco era andato 
’n campagna col sit signor pa- 
dre ; la camberiera e li dit 
servidori ereno colla su cu- 
gnata, e il cucchiere avendo 
auto lordine di attacca li ca- 
vaili per movelli, se’ n era 
andato colla carozza verso 
Lungone. 

Padr. Dunque la casa era 
bella vuota ? 

Serv. Un c ho trovato 
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che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
Icttere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
neslra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. Il fritto lo fard di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n& tordi, n& starne, 
ne beccacce, rimcdierdcon un 
laccbino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissirao.Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchicre non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 


atlro che l garzone di stalla, 
e a ello ho dato tutte le let - 
1 tere, perche le portasse a chi 
andeveno. 

Padr Manco male ; o la 
povvista per dimane ? 

Serv. L ho fatta : pella 
minestra ho pigliato pasta, e 
ntanto ho crompato del cacio 
e del buro. Per cresce il lesso 
di vitella ho pigliato un pezzo 
di castrato. La friltura la fa- 
ro di cervelle, di fegheto e di 
carciofini. Per umido ho crom- 
pato di majale ed un' anatra 
da farsi col cavolo. Un avendo 
trovato, tie tordi, ne pernicie, 
ne beccaccie arrimediard con 
un gallinaccio da cocessi in 
forno. 

Padr. O pescio n hai 
crompato ? 

Serv. Mene 'ngiaro! nho 
pigliato un budelljo, perche 
era a bOn marcato. Ho crom- 
palo soglible, triglie, razza, 
merluzzo e rigostc. 

Padr. Cost va benissimo : 
l pcrrucchierc un l averai po- 
tuto vede? 

SBnv. Anzi siccome la su 
bottega d accanto a quella del 
droghiere, 'nduve ho provvisto 
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vista di zucehero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Serv. Mi ha detto che 
1 opera in musica ha fatto 
furore, ma che il hallo 6 stato 
tischiato ; che quel giovine si- 
gnore suo amico perde i'altra 
sera al giuoco tutte 1c scorn- 
messe, e che ora aspettava 
di partire colla diligenza per 
Marciana. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha 
congedato il promesso sposo, i 
e ha fatto giuramento di non 
volerlo piii. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- > 
siamo ora a noi. 

Serv. Sc ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi rnangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 


lo succhero, 7 pepe, ligarofani, 
la cannella, e la cioccolata, 
cost parlai anco con ello. 

Padr. O che niive t’ ha 
dato ? 

Serv M’ ha ditto che la 
commedia in musica ha fatto 
bene, ma 7 hallo l hanno fi- 
stiato ; che quel giovanotto si- 
gnore sii amigo ha perso jer- 
laltra sera al gioco tutte Ic 
scommesse, e che aora aspet- 
tava di parti’ colla carrozza 
pe Marciana. M ha ditto an- 
co che la sora Luciula ha la- 
sciato il sit promisso spijso, e 
ha fatto giuramento d un ve- 
dello piu. 

Padr. Gelosie . . . questa 
si che me fa ride : ma pen- 
samo a noi aora. 

Serv. Se lui si contenta 
mangio un po di pane, bejo 
un bicchier di vino, e vengo 
subbito a piglia li su comandi. 

Padr. Siccome ho furia, e 
devo usci di casa, senti prima 
quella che t' ordino, e dopo 
rnangerai e ti riposerai quanta 
ti par era. 

Serv. Dica pure. 

Padr. Pel pranzo che do- 
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dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i lovuglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura ehc non 
mancbino ne scodclle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Skbv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchette c i 
collclli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto£stucchevoIe quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federe le piu fini.e cuoprilo col 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella dislen- 
di un asciugaraano ordinario 
ed uno fine. Fa’tulto in rego- 


vem ofd, prepara tutto nel sa- 
lotto meglio. Piglia la tovaglia 
e li tovaglidli piu pni : tra li 
piatti sccgli quelli di porcel- 
lana, e sta atlento che nun 
manchino ne scudelle, tie vas- 
soi. Acconcia la credenza con 
delle frutte, uva, noci, aman- 
dole, confetti, e bottiglie. 

Serv, Le posate quali met- 
terd n tavola ? 

Padr. Piglia li cucchiaj 
d'argento, e le> forchette colli 
coltelli cK hanno 7 manico 
d’ aborio, e ricordeti che le 
bocce, li bicchieri e li bicchie- 
rini siino quelli di cristallo 
arotato. Metti poi giro giro 
alia tavola le sedie migliori. 

Serv. Lui sard servito 
precisamente. 

Padr. Rammentati che sta- 
sera vene la mi nonna. Sai 
quanto e scontrosa quella vec- 
chia.' Prepara c accomoda la 
camhera bona, fd riempi l sac- 
cone e ribatte le materasze, 
acconcia 7 let to colli lensoli e 
federe le piu fine, e coprilo 
col zanzaliere. Empie la brocca 
detlacqua, e sulla catinella 
spiegaci uno sciugamano or- 
; dinario e uno fino. Fa iigni 
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la, e la raancia non manchera. cosa n regola, e la mancia un 

It manchera 

Serv. Per verita ella mi 1 Serv. Per crimola un e 
ha ordinato molte cose, ma pogo, ina faro tutto- 
far6 tutto. 


La Raccolta che pubbiicai potevasi notabilmcntc aumen- 
tare, ma non tutte le fattemi promesse furono attenute ; per 
cui avrei dovuto trattenere soverchiamente la stampa dellc 
traduzioni che mi pervennero, e queste sembra a me che 
bastar possano a giustificare la conclusione colla quale daro 
termine a questo lavoro Etnologico. 

E nolo che Ira i nostri moderni filosofi di nota celebrity 
primeggio il Romagnosi, cui doveva necessariamenle stare a 
cuore la patria, e passionalarnenle ei l'amava ! Nei suoi 
collo<iui con soggelti di dislinto merilo frequenle era il caso 
di lamentare le sorti d’ Italia, e reciproche le esecrazioni 
dei pcsanti ceppi che 1’ opprimevano ; quindi comuni ardenti 
voti di emancipazione dalla schiavitu straniera. 

Accadde un giorno che quel sommo Economista venne 
favorito di visita da illustre Mugistrato toscano, c presto 
nacque tra cssi nobilc gara di manifestazioni patrioltiche 
sulla possibility di riunione dei varj Stati italiani... Ma qual 
sarebbe (sfuggiva al Magistrato) la capilale della risorta tin- 
stone ? E il Romagnosi con vivo entusiasmo esclamava : E 
mel domanda un toscano ? Ma in Firenze, ove ebbero la cuna 
Dante, il Boccaccio, il Macchiavelli, Galileo, il Buonarroti, non 
t 1 usato I' idioma gentile e suonante nella sun purezza ? 

Ebbcne quei voti di generoso patriottismo, che non po- 
tevano allora emettersi se non sommessamente e nel ricinto di 
rispettate mura domestiche, in forza di avvenimenti prodi- 
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gosi, vennero ora appunto compiutamenle appagati. Firenze 
addivenne la Capitale del regno : i Senator!, i Deputati, i 
connazionali, gli slranieri che affluiranno nella Cilia del I'iore 
non resteranno solamenle sorpresi del moltiplici monumenti 
di belle arti copiosamente in essa sparsi, ma riescira loro 
in special modo gradita la purezza del linguaggio popolar- 
mente usato sulle ridentissime rive dell' Arno, fatta discreta 
eccezione a pochi idiotismi e a qualchc difetto di pronunzia 
Che se in taluno nascera la brama di porre a confronto 
la lingua della nuova Capitale coi dialetti adoperati cost nell’al- 
ta come nella bassa Penisola e nelle sue Isole, non isdegni 
di ricorrere al contenuto in questa Operetta, e senza bisogno 
alcuno di vane dispute potra con facilita convincersi, che it 
Conte Ugolino giustamente diceva all’aulore della Divina 
Commedia. 

, Fiorentino 

Sli sembri veramente quando to ( odo. 
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